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WHAT   IS   THE    BEST   WAY   OF   LEARNING    FRENCH? 


The  following  are  the  two  principal  methods  employed  in  the 
teaching  of  a  foreign  language :  — 

The  older  system  is  by  the  way  of  the  grammar  of  the  language, 
dry,  barren  grammar,  overburdened  with  rules  of  very  rare  use, 
with  no  vocabulary  or  with  one  limited  to  a  small  number  of  words 
for  the  most  part  unpractical,  and  without  any  attempt  at  conver- 
sation. By  this  method  the  student  might,  with  the  aid  of  a  dic- 
tionary, eventually  succeed  in  reading  and  writing,  but  he  could 
only  hope  to  speak  the  language  a  very  little,  and  understand  it 
even  less. 

The  other  system  is  entirely  opposed  to  this  one,  in  that  it  claims 
to  teach  without  any  grammar  at  all,  and  without  translation,  solely 
through  the  means  of  conversation.  This  method  may  perhaps  seem 
attractive  to  one  who  has  never  studied  any  language  but  his  own, 
but  it  cannot  be  acceptable  to  anyone  who  has  some  acquaintance 
with  a  foreign  language,  and  who  has  the  faculty  of  logical  reason- 
ing. In  fact,  it  must  inevitably  follow  that  a  student  who  learns 
a  language  by  this  system  can  acquire  but  a  narrow  and  very  super- 
ficial knowledge  of  certain  subjects,  since  he  is  always  guessing  at 
what  he  hears,  and  repeating  it  and  replying  to  it  in  accordance 
with  what  he  thinks  it  means,  without  gaining  any  knowledge  what- 
ever of  the  construction  of  the  sentence.  He  may  be  able  to  repeat, 
parrot-like,  a  certain  number  of  easy  ready-made  phrases,  but  that 
is  very  far  from  being  able  to  express  his  own  thoughts  on  various 
subjects  fluently  and  with  some  degree  of  accuracy.  Moreover, 
this  system  is  exceedingly  slow,  as  the  explanation  of  each  separate 
word  takes  several  minutes,  and  requires  a  considerable  number  of 
lessons.  It  is,  besides,  very  tiring  for  the  student,  who  is  constantly 
being  called  upon  to  guess  at  the  words  and  endeavour  to  under- 
stand the  reason  for  certain  turns  of  phrases  (especially  in  the  case 
of  the  French  language,  with  its  complicated  grammar),  which 
would  be  grasped  far  more  readily,  easily  and  accurately  through 
the  medium  of  his  own  language.  Advocates  of  this  system  assert 
that  it  is  in  this  manner  that  children  learn  their  own  language.  But, 
can  the  intelligence  of  an  adult  be  compared  with  that  of  a  child? 
And,  can  the  time,  usually  very  short,  which  an  adult  has  at  his 
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disposal  for  learning  a  foreign  language  be  compared  with  the  years 
a  child  spends,  at  school  and  at  home,  in  learning  to  speak  his  own 
language  ? 

In  pointing  out  the  disadvantages  of  these  two  systems,  I  have  no 
desire  whatever  to  wound  or  injure  anyone;  my  sole  aim  is  to  show 
the  way  to  those  who  are  thinking  of  embarking  upon  the  study  of 
a  language,  and  to  spare  them  a  labour  which  will  be  long,  tiring 
and  of  little  profit,  if,  indeed,  it  be  not  positively  harmful;  for  long 
experience  in  teaching  has  shown  me  that  it  is  very  difficult  to 
obtain  good  results  from  a  student  who  has  been  badly  taught  at 
the  beginning. 

What  is  the  best  way  of  learning  French?  From  my  experi- 
ence and  according  to  my  own  convictions,  it  is  as  follows :  — 

At  first,  the  student  should  learn  the  principal  rules  from  some 
good  grammar,  acquire  a  large  vocabulary  of  the  words  in  general 
use,  and  practise  these,  with  his  teacher,  by  means  of  easy  and 
practical  conversations ;  the  words  that  the  student  does  not  under- 
stand should  always  be  translated  by  the  teacher,  and  the  explana- 
tions of  the  rules  given  in  English.  When  the  student  has  acquired 
a  fairly  good  knowledge  of  these  rules  and  words,  the  teacher  should 
gradually  give  up  the  use  of  English  in  his  explanations  and  set 
his  pupil  exercises  in  conversation,  entirely  in  French,  as  well  as 
other  exercises,  according  to  the  capacity  of  the  student,  the  time 
he  can  devote  to  his  study  and  his  requirements. 


PREPACK  TO  THE  FIRST  EDITION 

Vouloir,  c'est  pouvoir. 

In  the  preparation  of  this  book  my  endeavour  has  been  to  make 
it  both  useful  and  practical.  Among  the  large  number  of  works 
hitherto  published  for  the  purpose  of  teaching  French  to  English- 
speaking  people,  there  are  none  which  appear  to  attain  that  object 
satisfactorily. 

There  are  manuals  which  are  entirely  devoid  of  grammar,  or  con- 
tain so  little  of  it  that  it  is  impossible  to  learn  from  them  how  to 
construct  a  sentence  correctly;  in  these  books  the  student  is  en- 
couraged to  learn,  parrot-like,  ready  made  sentences  for  the  most 
part  of  little  practical  use.  On  the  other  hand  there  are  dry  and 
uninteresting  grammars  full  of  rarely  used  rules,  which  encumber 
the  memory  to  the  detriment  of  more  important  ones ;  also  in  the 
exercises,  insufficient  attention  is  paid  to  the  thorough  application 
of  the  rules;  this  is  a  serious  fault,  for  the  pupil,  with  only  a 
theoretical  knowledge  of  the  rules,  quickly  forgets  them.  Moreover 
the  greater  part  of  the  vocabularies  given  in  these  books  are  ar- 
ranged without  order  or  method,  and  contain  a  large  number  of 
rare  or  obsolete  wards  while  they  lack  many  of  those  in  daily  use. 
In  short,  most  previous  works  give  either  too  much  or  too  little,  and 
the  practical  side  is  lost  sight  of. 

In  my  long  experience  in  teaching  French  to  English-speaking 
people,  I  have  noticed  that  the  greater  number  of  pupils  who  came 
to  me  after  having  studied  with  various  systems,  often^  for  several 
years,  could  read  French  more  or  less  but  were  unable  to  speak  it 
and  still  less  to  understand  it  when  spoken,  because  the  books  which 
they  had  studied  lacked  entirely  the  necessary  material  for  acquir- 
ing a  practical  knowledge  of  the  language.  My  aim  has  therefore 
been  to  produce  something  entirely  different  from  all  existing  meth- 
ods which  would  meet  the  general  requirements. 

**  The  Ideal  System "  teaches  simultaneously  theory  and  prac- 
tice and  contains  only  zvhat  is  worth  learning. 

This  book  is  complete  for  the  practical  study  of  French.  It 
combines  several  works  in  one  volume  and  answers  exactly  the 
needs  of  modern  life. 


Xli  PREFACE 

Reading  through  this  book  the  student  will,  I  hope,  appreciate :  — 

1st.     The  clear  and  precise  explanations  of  the  rules  indispensable 

to  acquiring  a  proper  knowledge  of  the  construction  of  the  language, 

which  are,  wherever  possible,  tabulated  so  that  they  mzy  be  seen 

at  a  glance. 

2nd.  The  illustration  of  the  rules  by  numerous,  well-chosen,  ex- 
amples. 

3rd.  The  key  to  acquire  rapidly  several  thousand  words  alike,  or 
nearly  so,  in  both  languages,  and,  amongst  other  useful  lists,  those 
of  the  verbs,  adverbs,  prepositions,  conjunctions  and  interjections 
in  common  use,  which  are  arranged  according  to  the  alphabetical 
order  of  the  English  words. 

4th.  The  careful  selection  of  words  in  daily  use,  grouped  accord- 
ing to  the  subject  and  in  a  natural  order,  in  complete  vocabularies. 

5th.  The  exercises  illustrating  minutely  each  of  the  various 
forms  of  the  rules,  tenses  of  the  verbs,  and  the  words  of  the  vo- 
cabularies. 

6th.  The  practical  and  extensive  "  Conversations "  adapted  to 
all  circumstances  and  the  varied  needs  of  social  life  and  initiating 
students  into  the  conventional  modes  of  expression  of  the  French 
language. 

7th.  The  commercial  expressions,  formulas  of  letter- writing, 
proverbs,  etc. 

To  resume,  I  have  endeavoured  to  construct  an  "  Ideal 
Method "  by  uniting,  in  the  clearest  and  most  concise  manner, 
all  that  is  requisite  to  enable  one  to  acquire,  in  the  shortest  possible 
time,  a  practical  and  correct  knowledge  of  the  French  language. 

From  the  very  beginning  the  students  are  familiarized  with  the 
primary  elements  of  French  conversation  and,  as  they  advance,  they 
gradually  assimilate  the  material  necessary  to  enable  them,  after 
a  few  weeks,  to  speak  easily,  using  spontaneously  the  pure  language 
of  educated  French  people. 

This  method  was  evolved  after  7  years'  daily  teaching  to  English- 
speaking  people,  when  an  extensive  practical  insight  had  been  gained 
into  the  wants  and  difficulties  of  students.  It  was  not  written  with 
merely  speculative  aims,  but  represents  obviously  a  very  considerable 
amount  of  careful  work  which  could  only  have  been  undertaken  by 
one  devoted  to  her  profession. 


PREFACE  TO  THE  SIXTH  EDITION 


In  publishing  and  presenting  in  New  York  to  the  American  pub- 
lic this  new  edition,  I  wish  to  express  my  thanks  and  appreciation 
for  the  cordial  reception  accorded  the  earlier  editions.  The  wide- 
spread popularity  of  the  book  has  been  due  to  the  warm  interest  of 
school  and  college  instructors  and  individual  pupils  who  have  profited 
by  its  use,  and  who  have  been  eager  to  make  known  to  others  the 
value  it  has  had  for  them. 

Encouragement  of  this  sort  has  made  the  work  of  revision  a 
pleasure,  and  a  residence  in  the  United  States  has  enabled  me  to 
take  cognizance  of  various  slight  differences  of  usage  in  colloquial 
English  existing  between  England  and  America,  the  result  of 
which  experience  has  been  incorporated  in  the  present  volume. 
Some  changes  and  additions  in  the  subject  matter  and  grouping 
have  been  made  also,  but  the  general  arrangement  of  the  book 
remains  as  before,  the  consensus  of  opinion  having  been  that  it 
could  not  be  improved  upon  in  this  particular;  and  this  latter  fact 
strengthens  the  confidence  with  which  a  continuation  and  increase 
of  the  former  enthusiastic  interest  in  "  The  Ideal  System "  is 
expected. 

New  York,  1915. 


PRONUNCIATION" 

A  clear  and  complete  table  of  French  sounds,  with  their  nearest 
equivalent  in  English,  is  given  below.  The  student  can  master  these 
pretty  well  in  a  few  drills,  learning  several  sounds  each  day,  if  pos- 
sible with  a  native  or  good  French  instructor.  He  should  then  be 
able  to  pronounce  well  any  word  from  this  book  or  any  other. 

Long  experience  in  teaching  has  proven  that  this  method  of  acquir- 
ing the  pronunciation  is  far  better,  easier  and  quicker  than  to  have 
to  commit  to  memory  the  phonetic  pronunciation  of  every  word  in- 
dicated throughout  some  books,  which  by  the  way  is  very  rarely  accu- 
rate, does  not  allow  the  student  to  pronounce  any  word  not  in  that 
particular  book,  and  misleads  him  constantly  with  the  proper  spelling 
of  the  words. 

ALPHABET 

ABCDEFGHIJKLM 

ah,     bay,    say,  day,     ay,    eff,    shay,  ash,     ee,  zhee,  kah,    ell,    emm 

NOPQRSTUVWXYZ 

e«w,     oh,     pay,     ku,      avr,     ess,    tay,      u,    vay,dooble  vay,  iks,  eegrek  zed 

The  French  capital  "T,"  in  handwriting,  is  formed  thus:  "*Gn 
and  not  thus:  "^.  Ex.: 


VOWELS  AND  DIPHTHONGS 


French  sounds. 

Approximate 
English  sounds. 

Examples 

A 

a  in  part 

la,  ma,  avenue. 

A,  A 

final  AS 

a  in  father 

vase,  gaz  ;    gateau,  theatre  ; 
bas,  cas,  pas. 

E 

u  in  but 

me,  ne,  que,  entretien. 

fe 

final  ER 
final  EZ 
final    AI 

a  in  fate 

fete,  alld,  caf6  ; 
parler,  donner  ;    parlez,  donnez  ; 
parlerai,  donnerai,  gai. 

E.  E 
El,  AI 

AIS,  EAIS 

at  in  fair 

mere,  trfes  ;    £tre,  reve  ; 
peine,  reine;    j'aimais; 
anglais,  j'avais,  mangeais. 

I 
Y 

i  in  machine 

il,  ami,  machine; 
pays,  bicyclette.                   j 

PRONUNCIATION 


French  sounds. 

Approximate 
English  sounds. 

Examples. 

0 

o  in  or 

notre,  poste,  porte,  cocher. 

o,  6 

AU,  EAU 

o  in  boat 

piano,  mot,  gros;    chose,  rose; 
ndtre,  hdte;     au,  autre; 
eau,  beau,  veau. 

U,U 

has  no  equivalent  in 
English,  pronounce 
"ee"  with  the  lips 
rounded  in  a  whis- 
tling position. 

une,  rue,  musee;  sur. 

EU,  (EU 
CE  ;  UE  before  IL 

«  in  hurt 

fleur,  seule;    oeuf,  boeuf; 

oeil,  oeillet;  accueil,  orgueil. 

final  EU,  CEU 

closer   sound   than 
the  preceding,  has 
no     equivalent     in 
English 

peu,  feu,  deux,  ceux,  veut;    vffiu. 

OU 

oo  in  too 

ou,  mou,  fou,  vous,  boutique. 

01,  EG  I 

wah 

moi,   toi,   sole,  villageois. 

The  vowels  composing  the  other  diphthongs  keep  their  original 
pronunciation,  but  they  must  -be  sounded  in  a  single  emission  of  the 
voice,  ex. :  fiacre,  papier,  mieux,  idiot,  lui,  cuisine,  ouest,  oui,  loua, 
jouer,  muet,  menuet,  image,  actuel. 


EXCEPTIONS 

E  is  silent  at  the  end  of  polysyllabic  words.     Ex.:  plac(e),  voi- 
tur(e),  demoisell(e). 

E  is  often  silent  in  the  middle  of  words.     Ex.:  Avenue  (av'nue) 
boulevard  (boul'vard). 

E  before  sounded  R  or  another  consonant  belonging  to  the  same 
syllable,  is  sounded  like  ai  in  fair.    Ex. :  mer,  cher,  hier,  belle,  jouet. 

E  is  sounded  like  a  in  fat  in  the  word  femme,  woman,  and  in 
the  adverbs  ending  in  emment.     Ex. :  negligemment  indifferemment. 

Y  is  sounded  like  y  in  yes  between  two  vowels.    Ex. :  payer, 
nettoyer,  yeux. 


PRONUNCIATION: 


XVI 


NASAL  SOUNDS 

N  or  M  preceded  by  a  vowel  or  a  diphthong,  and  followed  by  any 
consonant  but  "  n  "  or  "  m  "  produces  a  nasal  sound.  Ex. :  enfant, 
maison,  infini,  embrasser,  parrain,  poing. 

No  nasal  sound  occurs  before  a  vowel  or  a  double  "  n  "  or  "  m :} 
(only  the  second  n  or  m  is  sounded).  Ex.:  i-ma-ge,  i-nu-ti-le, 
i(n) -no-cent,  ho(m)-me. 


French  sounds. 

Approximate 
English  sounds. 

Examples. 

AN,  EAN,  AM. 
EN,  EM. 

-want  (w  and  '& 
silent) 

dans;    mangeant,  chambre; 
en,  enfant;  sembler,  empechant. 

IAN 

ee-want  (w  and  t 
silent) 

viande,  mendiant. 

IN,  IM,  YN,  YM. 
AIN,  AIM, 
EIN,  EIM 

hang  (h  and  g 
silent) 

vin,   fin  ;     impoli  ;     syntaxe, 
symbole;     main,  pain;     faim; 
teint,  peint:  Rheims. 

IEN 

ee-hang   (h  and  g 
silent) 

bien,  vient,  Parisien. 

UN,  UM 

grunt  (gr  and  * 
silent) 

un,  brun;  humble,  parfum. 

ON,  OM 

don't  (d  and  t. 
silent) 

on,  mon;     bombe,  compte. 

OIN 

Wang(g  silent) 

soin,  loin,  moins. 

XVI 1 


PRONUNCIATION 


CONSONANTS 

Consonants  not  mentioned  here  are  sounded  as  in  EnglisK. 


French  sounds. 

Equivalent 
English  sounds. 

Examples. 

C  before  a,  o,  u,  I, 

r,  and  at  the  end 
of  words 

c  in  come 

cafe,  col,  curieux,  clair,  craindre; 
avec,  lac,  due. 

C,  C  before  e,  i,  y. 

s  in  so 

frangais,  legon;    place,  id, 
cygne,  bicyclette. 

CH 

sh  in  share 

cher,   chose,  chercher,  chauffeur. 

CH 

K    before    a    con- 
sonant   or    words 
derived    from    the 
Greek 

Christ,  chretien; 
echo,  chaos,  Bacchus. 

G,  before  a,  o,  u, 
1.  r. 

g  in  go 

garc.cn,  goutte,  guide; 
regie,  gros,  grammaire. 

G,  before  e,  i,  y. 

s  in  pleasure 

age,  general,  gilet,   gymnase. 

GN 

iii  in  onion 

oignon,  ignorant,  campagne. 

H 

is   never  sounded; 
see  linking,  p.  xix 

homme   [(h)ommel,  heureux, 
herbe,  habilete. 

J 

s  in  pleasure 

je,  jour,  joli,  journal. 

IL,  ILL 

IL  is  sounded  in 
other  words  beginn 

y  in  yes 

EXCEPT 
the  words  fil,  vilh 
ing  with  ill.    Ex.  : 

fille,  famille,  bllle; 

travail   [trava(i)l],  sommeil,  ail, 
accueil,  fauteuil,  bouillir. 

IONS 
j,  village,  tranquille,  million  and 
illusion,  illegal. 

QU 

k   in   key 

qui,  quatre,  question,  quitter. 

SS 
SC 

s  in   .>-,) 

sac,  sortir,  penser,  presque; 
assiette,  asseoir,  assassin; 
science,  scene,  scie. 

S      between      two 
vowels    except    in 
compound     words 
ex.  :  vraisemblabh. 

s  in  please 

oiseau,   eglise,  musee,  magasin. 

PRONUNCIATION 


xvu; 


French  sounds. 

Equivalent 
English  sounds. 

Examples. 

T  in  words  ending 
in  ION,  IAL,   IE, 
IEL,  IEUX. 

s  in  so 

action,  intention,  partial,  inertie, 
diplomatic,  partiel,  ambitieux. 

EXCEPTIONS 

In  nouns  ending  in  STION,  and  verbs  in  TION,  the  T  is  sounded  as  in 
English.    Ex.:   question,  bastion;  partions,   sortions,   sentions. 

TH 

t  in  tea 

the,  theatre,  thermometre. 

X 

s  in  so 

in  six,  dix,  soixante. 

X 

Z 

in  deaxierne,  sixieme,  dixieme. 

FINAL  CONSONANTS  (not  followed  by  a  vowel)  are  generally 
silent.  Ex.:  different,  jolis,  heureux,  boulevard,  jouet. 

Yet  c,  f,  1,  r,  are  often  pronounced  at  the  end  of  words.  Ex. : 
avec,  sec,  bee,  lac,  due,  neuf,  ceuf,  boeuf,  animal,  journal,  metal, 
clair,  noir,  batir. 


ENT  is  silent  in  the  third  person  plural  of  verbs, 
elles  finissent,  ils  vendent. 


Ex. ;  ils  ftiment, 


LINKING  (Liaison) 

The  final  consonant  of  a  word  is  generally  carried  over  to  the 
next  word  when  the  latter  begins  with  a  vowel  or  h  mute,  and 
forms  but  one  sound  with  the  first  syllable  of  the  following  word. 

Ex.:     Nous  avons  un  oiseau.     Les  homines  et  les  enfants. 


Before  a  vowel  or  h  mute: 
Final  S  or  X  is  sounded  like  Z.    Ex. 
dix  ejifauts. 


les  amis,  dens  homines,. 


Xix  PRONUNCIATION 

Final  D  is  sounded  like  T.    Ex. :  un  grand  homme,  un  grand  opera. 
"     F  "       «        "     V.    Ex.:neufheures. 

N  is  only  linked  in  monosyllables.    Ex. :  un  oiseau,  un  homme, 

mon  ami  (une  maison  et  un  jardin). 

"    T  of  et,  and,  is  never  carried  over.  Ex. :  un  livre  et  une  plume. 
The  R,  in  final  rd  and  rt,  is  generally  linked  instead  of  the  D  and  T. 
Ex.:  le  renar(d)  et  le  loup,  le  ver(t)  et  le  rouge. 

-^     /«s.    /«*^  /*^  <*s  s~\ 

Nos  deux  amis  ont  un  grand  amour  pour  leurs  enf  ants.  Venez  a 
neuf  heures  ou  a  dix  heures  avec  mon  ami  et  apportez-nous  un 
grand  encrier.  Sout-ils  alles  aux  Tuileri'es  ou  aux  Champs-Elysees  ? 
Le  sour(d)  a  achete  un  complet  ver(t)  et  un  chapeau  gris. 

H  used  to  be  aspirate  in  the  following  words ;  now  it  is  never 
sounded,  but  before  these  so-called  aspirate  h's,  the  linking  and 
the  elision  of  the  vowels,  a,  e  never  take  place.  Ex.:  Le  hangar 

(not  1'hangar),  les   hangars  (not  les   hangars) ;  tres  haut  (not 
tres   haut). 


Hagard. 

Haggard. 

La  hate. 

The  haste. 

La  haie. 

The  hedge. 

Haut. 

High. 

Hair. 

To  hate. 

Henri. 

Henry. 

La  haine. 

The  hatred. 

Le  heros. 

The  hero. 

La  hallo. 

"    market. 

Le  hetre. 

"    beech-tree. 

La  halte. 

"    resting-place. 

Heurter. 

To  strike  again. 

Le  hamac. 

"    hammock. 

Le  hibou. 

The  owl. 

Le  hameau. 

"    hamlet. 

Hideux. 

Hideous. 

La  hanche. 
Le  hangar. 

"    hip. 
"    shed. 

Le  homard. 
La  honte. 

The  lobster. 
"    shame. 

Hardi. 

Bold. 

Hors. 

Out  (of). 

Le  harem. 

The  harem. 

Le  houx. 

The  holly. 

Le  hareng. 

"    herring. 

Hurler. 

To  howl. 

Le  haricot. 

"    bean. 

La  hutte. 

The  hut. 

Le  harnais. 

"    harness. 

La  Hollande. 

Holland. 

La  harpe. 

"    harp. 

La  Hongrie. 

Hungary. 

Le  hasard. 

"    chance. 

PRONUNCIATION 


ORTHOGRAPHICAL  SIGNS,  Etc. 


L'accent  (m.)  aigu. 

L'accent  grave. 

L'accent  circonflexe. 

La  cedille. 

Le  trema. 

L'apostrophe  (f.). 

Le  trait  d'union. 

La  lettre. 

La  consonne. 

La  voyelle. 

La  syllabe. 

Le  mot. 

La  phrase. 

La  ligne. 

Le  paragraphe. 

La  page. 

Le  chapitre. 


The  acute  accent.      Ex. 

:  caf6. 

"    grave  accent. 

mere. 

"    circumflex  accent. 

&me. 

"    cedilla.  ^ 

regu. 

"    diaeresis. 

Noel. 

"    apostrophe. 

1'homme. 

"    hyphen. 

avez-vous  ? 

'    letter. 

'    consonant. 

'    vowel. 

'    syllable. 

'    word. 

sentence. 

line. 

1    paragraph. 

page. 

"    chapter. 

PUNCTUATION  MARKS 


Le  point. 

Le  point  et  virgule. 
Les  deux  points. 
La  virgule. 

Le  point  d'interrogation. 
Le  point  d'exclamation. 

Les  guillemets. 

La  parenthese. 
Le  trait  or  tiret. 


The  full  stop,  period. 

"    semicolon. 

"    colon. 

"    comma. 

(    The  note  of  interrogation. 
I       "    interrogation  point. 
5       "    note  of  exclamation. 
\      "    exclamation  point. 

(      "  inverted  commas. 

(       "  quotation  mark's. 

"  parenthesis. 

"  dash. 


PARTS  OF  SPEECH  (Parties  du  discours) 


L'article  (m.). 

Le  nom  ou  substantif. 

L'adjectif  (m.). 

Le  pronom. 

Le  verbe. 

L'adverbe  (m.). 

La  preposition. 

La  conjonction. 

LVnterjection  (f.). 


The  article. 

"  noun. 

"  adjective. 

"  pronoun. 

"  verb. 

"  adverb. 

"  preposition. 

"  conjunction. 

"  interjection. 


DIFFERENT  WAYS  OF  USING  THIS  METHOD 


This  method  has  been  arranged  to  suit  all  classes  of  students,  and 
can  be  used  in  many  ways  according  to  the  degree  of  proficiency 
in  the  language  that  is  desired. 

Without  going  into  detail,  I  should  advise  those  who  wish  to 
master  the  language  thoroughly,  to  study  all  the  rules  and  vocabu- 
laries carefully,  to  translate  the  "  versions "  orally  and  the 
"themes"  in  writing,  and  to  practice  all  these  rules  and  words 
orally  by  framing  a  great  many  French  sentences  in  the  form  of 
questions  and  answers  made  in  turn  by  both  teacher  and  pupil; 
this  is  most  essential  and  will  rapidly  train  the  ear  and  tongue. 
Much  time  and  the  closest  attention  should  be  devoted  to  it.  (See 
page  ix  of  the  preface  "  What  is  the  best  way  of  learning  French?  ") 
As  to  the  "conversations/'  they  must  be  used  at  first  as  reading 
exercises,  then,  when  a  fairly  good  knowledge  of  the  grammar  has 
been  obtained,  they  should  be  committed  to  memory,  great  atten- 
tion being  paid  to  the  construction  of  the  sentences,  and  to  the 
idioms. 

Those  who  have  neither  the  time  nor  the  inclination  to  acquire 
more  than  a  superficial  knowledge  of  the  language  must  learn,  with 
the  help  of  their  teacher,  the  most  important  rules,  then  the  words 
of  the  vocabularies,  and  the  "conversations"  which  interest  them. 

The  way  in  which  this  method  is  used  will  greatly  influence  the 
speed  and  accuracy  of  the  wrork  accomplished. 

I  shall  be  happy  to  give  any  advice  or  assistance  to  those  who 
will  apply  to  me. 

Students  living  at  a  distance  may  have  lessons  by  correspondence. 


PREMIERE  LECON  (First  Lesson) 


ARTICLES 
INDEFINITE  ARTICLES  (articles  indefinis) 

1.     A  or  AN  is  translated  into  French  by: 
UN  before  a  masculine  noun.    Ex. : 

Un  pere,  a  father;  un  homme,  a  man;  un  oiseau,  a  bird. 
UNE  before  a  feminine  noun.     Ex.: 

Une  dame,  a  lady;  une  allumette,  a  match;  une  histoire,  a 
story;  une  pomme,  an  apple;  une  maison,  a  house. 


DEFINITE  ARTICLES  (articles  definis) 

2.  THE  is  rendered  in  French  by : 

LE  before  a  masculine  noun,  singular.    Ex. : 

Le  pere,  the  father;  le  pain,  the  bread;  le  jardin,  the  garden. 
or  L'  when  the  noun  begins  with  a  vowel  or  h  mute.     Ex. : 
L'ami,  the  friend;  1'homme,  the  man;  I'arbre,  the  tree. 
LA  before  a  feminine  noun,  singular.     Ex.: 

La  mere,  the  mother;  la  porte,  the  door;  la  plume,  the  pen. 
or  L'  when  the  noun  begins  with  a  vowel  or  h  mute.    Ex. : 

L'amie,  the  friend;  I'allumette,  the  match;  1'histoire,   the 

story. 
LES  before  a  plural  noun  of  either  gender.    Ex.: 

Les  hommes,  the  men;  les  enfants,  the  children;  les 
oiseaux,  the  birds;  les  dames,  the  ladies;  les  allumettes, 
the  matches. 

3.  The  article  must  be  repeated  before  each  noun.    Ex. : 

Le  fils,  la  fille,  et  les  parents,  the  son,  daughter,  and  parents. 

4.  Before  nouns  taken  in  a  general  sense,  titles,  names  of 
countries,    seasons,    the    article    must    always    be    expressed    in 
French.     Ex. : 

La  nature,  nature;  le  Doctetir  Landouzy,  Doctor  Landouzy; 
la  France.  France;  le  printemps,  spring. 


2                          M!ie  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 

VOCABULAIRE  (Vocabulary) 

Different  parts  of  a  town,  driving,  etc. 

La  rue.                        1  he  street. 

L'automobile  (f.).      The  motor-car  . 

L'aveuue  (f.).                "    avenue. 
Le  boulevard.               "    boulevard. 

La  voiture.              j    '.',    %*<«•. 

Le  carrefrour.               "   cross-ways. 

La    voiture     fer-      "     closed  car- 

La  place.                    J    „    sauare 

mee.                                    riage. 

Le  square. 

La  voiture  decou-      "     open    car- 

La  chaussee.                "   roadway. 

verte.                                  riage. 

Le  refuge.                    "  safety  ^one 

L'autobus  (m.).            "     motor-  bus. 

Le«rottoir.               !::KS- 
Le  reverbere.               "  lamp-post. 

L'omnibus  (m.).           "     omnibus. 
Lc  tramway..          j    "     ^car' 

La  maison.                   "   house. 

L'interieur  (m.).          '•     inside. 

Le  magasin.                 "   shop. 

Complet.                    Full. 

La  boutique.                 "   store.* 

i  7/z-   metropolitain 

L'hotel  (m.).                 "   hotel. 

Le    metropoli-  \    "     (underground 

Le  restaurant.             "   restaurant. 

tain.                  i           railway). 

Le  cafe.                         "   cafe. 

(    "     subway.* 

L'eglise  (f.).                  "   church. 
Le  musee.                    "   museum. 

L'ascenseur.            J    "    ^vator.- 

Le  theatre.                   "   theatre. 

La  bicyclette.               '     bicycle. 

Le  jardin.                      "   garden. 

Le  chauffeur.               "     chauffeur. 

Le  pare.                        "  park. 
Lesergentdeville.  1    t(  „.,- 
L'agent  de  police.  )        Foreman. 

tecoche,              j    I!    «%£«>• 
Le  conducteur.            "     conductor. 

Le  taxi.                        "  taxi. 

Le  pourbolre.               ;     tip. 

For  other  words  referring  to  the  town,  see  the  32nd  lesson. 

Connaissez-vous?  Doyouknozvf 
Merci.                        Thank  you. 

Le  general.                 The  general. 
Le  livre.                       "     book. 

Monsieur.              }&,&» 

Joli,  jolie.                  Pretty. 
Bon,  bonne.               Good. 

Messieurs.            '•{%£&»* 

Tres.                         Very. 
Dans.                         In. 

Madame.                   Madam,  Mrs. 

Sur.                          On. 

Mesdames.                Ladies. 

Ou.                            Where. 

La  dame.                   The  lady. 

Et.                             And. 

Mademoiselle.           Miss. 

Esc.                           /j. 

Mesdemoiselles.        The  Misses. 

Sont.                          /Ifr. 

La  demoiselle.            "     young  lady. 

J'ainie.                        /  like,  I  love. 

Oui,  non.    Yes,  no. 

•When   an   obiect   is   named   differently  in  America  than  in   England,    the   Amencafl 
expression  is  printed  in  this  type. 


'ARTICLES 


J'ai. 

Tu  as. 
II  a. 
Elle  a. 
Nous  avons. 
Vous  avez. 
Us  ont. 
Elles  ont. 


/  have. 
Tlvou  hast. 
He  or  it  has. 
She  or  it  has. 
We  have. 
You  have. 

They  have. 

Ai-je? 
As-tu? 
A-t-il? 
A-t-elle? 
Avons-nous  ? 
Avez-vous  ? 
Ont-ils  ? 
Ont-elles  ? 

Have  1? 
Hast  thouf 
Has  he? 
Has  she? 
Have  we? 
Have  you? 

\   Have  they? 

Pour.      For. 


VERSION  i 

i.  J'ai  un  bon  ami*.  2.  L'enfant  a  une  pomme.  3.  Tu  as  le  pain. 
4.  Vous  avez  un  livre.  5.  Les  dames  ont  les  plumes.  6.  Nous 
avons  une  bonne  mere.  7.  Le  cocher  a  un  pourboire.  8.  II  a  une 
bicyclette.  9.  Elles  sont  dans  le  tramway.  10.  Les  amis  sont  dans 
1' Avenue  des  Champs-Ely  sees.  n.  Avez-vous  un  chauffeur? 
12.  A-t-elle  une  automobile?  13.  Ont-ils  les  allumettes?  14.  Le 
conducteur  est  sur  le  trottoir.  15.  La  dame  et  la  demoiselle  sont 
dans  la  voiture  fermee.  16.  La  mere  est  dans  le  Metropolitain. 
17.  Les  parents,  le  fils  et  la  fiJIe  sont  dans  le  magasin.  18.  II  est  dans 
h  cafe.  19.  Le  sergent  de  ville  est  sur  le  refuge.  20.  Ou  est  le 
musee?  21.  Connaissez-vous  le  Docteur  Pouchet?  22.  La  science 
est  la  bienfaitrice  (benefactor}  de  1'humanite.  23.  J'aime  la  France. 


THEME  i 

i.  You  have  a  pretty  house.  2.  They  have  a  carriage  and  a  coach- 
man. 3.  The  child  has  an  apple.  4.  I  have  the  pens.  5.  He  has 
a  good  friend.  6.  She  has  a  motor-car.  7.  Thou  hast  a  daughter. 
8.  Has  she  two  children  ?  9.  Have  you  the  pretty  book  ?  10.  Have 
they  the  pens?  n.  The  ladies  and  gentlemen  are  in  the  shop. 
12.  Do  you  know  this  (cette)  church?  13.  The  friend  (f)  has  a 
son.  14.  They  are  inside  the  (dans  I'interieur  du}  tram  (car). 
15.  The  birds  are  on  the  tree.  16.  The  father,  mother  and  children 
are  in  the  street.  17.  I  like  nature  in  (au)  spring.  18.  General 
Marion  is  on  the  boulevard.  19.  The  man  is  in  (sur)  the  roadway. 
20.  The  children  are  in  the  motor-bus.  21.  Where  is  the  theatre? 

*  For  words  not  given  in  the  vocabularies,  see  the  examples  in  the  grammatical  part. 
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CONVERSATION 

The   "  Conversations  "   should   only   be  used   as  reading   extrcises  at  the  beginning  ef  the 
study  of  the  language  .(see  "  Different  ways  of  using  this  Method  "  page  xxii). 


To  enquire  one's  way. 


Ou    est    la    Place    du    Theatre- 

Frangais,  s'il  vous  plait? 
Prenez  la  premiere  rue  a  droite, 

puis  la  seconde  a  gauche,  et 

vous  y  serez. 

Merci  beaucoup,  monsieur. 
Quel  est   le  plus   court  chemin 

pour  aller  a  la  rue  St.  Honore, 

s'il  vous  plait? 
Suivez  tout  droit  la  rue  de  la 

Paix  jusqu'au  bout,  et  vous  la 

trouverez  a  droite  et  a  gauche. 
Voudriez-vous      m'indiquer      le 

chemin    pour   aller    a    Notre- 

Dame,  s'il  vous  plait? 
C'est  au  bout  de  cette  rue,  en 

face. 
Pardon,  Monsieur,  est-ce  ici  le 

chemin  pour  aller  aux  Inva- 

lides? 
Non,  vous  vous  etes  trompe  de 

chemin ;  retournez  sur  vos  pas 

et  prenez  la  premiere   rue  a 

gauche. 

Le  Louvre  est-il  loin  d'ici  ? 
Non,  tout  pres,  a  cinq  minutes. 

Je  vous  suis  tres  oblige,  made- 
moiselle. 

De  rien. 

Quel  est  le  meilleur  moyen  de 
locomotion  pour  aller  a  la 
place  de  1'Etoile? 


Where  is  the  Place  du  Thedtre- 

Fran^ais,  please? 
Take  the  first  street  to  the  right, 

then   the  second   to   the  left, 

and  you  will  be  there. 
Thank  you  very  much,  sir. 
Which  'is  the  shortest  -way  to  the 

rue  St-Honore,  pleasef- 

Go  straight  down  the  rue  de  la 
Paix  to  the  end,  which  it 
crosses. 

Would  you  kindly  show  me  the 
way  to  Notre-Damef 

It  is  at  the  end  of  that  street 

opposite. 
Excuse  me,  is  this  the  way  to 

the  Invalidesf 

No,  you  have  mistaken  the  way, 
go  back,  and  take  the  -first 
street  to  the  left. 

Is  the  Louvre  far  from  here? 
No,  quite  close,  about  five  min- 
utes' walk. 
I  am  much  obliged  to  you. 

Don't  mention  it. 
What  is  the  best  way  to  get  tc 
the  Place  de  VEtoilcf 


TO   ENQUIRE   ONE  S   WAY 


Vous  pouvez  prendre  1'autobus 
au  coin  de  la  rue  Castiglione 
et  de  la  rue  de  Rivoli,  ou  le 
metropolitain  a  la  station  des 
Tuileries. 

Je  voudrais  un  taxi  imm<£- 
diatement. 

Cocher,  conduisez-moi  30  boule- 
vard des  Italiens. 

Vite,  je  suis  presse. 

Arretez.     Attendez. 

Je  voudrais  faire  une  promenade 
d'une  heure  au  Bois. 

Allez  plus  lentement.  Retournez. 

Combien  de  temps  faut-il  pour 
aller  au  Pantheon? 

Qu'y  a-t-il  d'interessant  a  voir 
dans  cette  (partie  de  la)  ville? 

Qu'est-ce  que  ce  monument? 
Peut-on  le  visiter? 

8uand  est-il  ouvert? 
ambien  vous  dois-je? 
Quelle  est  la  station  du  metropo- 
litain la  plus  proche? 
Au  bout  de  la  rue,  stir  la  place. 

(In  the  underground — subway) 

Quelle    est    la    direction    de 

I'Opera? 
Le    premier    escalier    a    droite, 

1'escalier  du  fond. 
Est-ce     ici     la      direction      de 

I'Opera? 
Est-ce  qu'il   faut  changer  pour 

aller  a  la  Concorde? 
Quel  autobus  (tramway)  faut-il 

prendre  pour  aller  a  la  gare 

du  Nord? 
Oil  passe-t-il? 


You  can  take  the  motor-bus  at 
the  corner  of  the  rue  Casti- 
glione and  the  rue  de  Rivoli, 
or  the  underground  (subway) 
at  the  Tuileries  station. 

I  want  a  taxi  at  once. 

Coachman,  drive  me  to  jo  boule- 
vard des  Italiens. 

Quickly,  I  am  in  a  hurry. 

Stop.     Wait. 

I  -want  to  take  an  hour's  drive  in 
the  Bois. 

Drive  slower.    Drive  back. 

How  long  does  it  take  to  go-  to 
the  Pantheon? 

V/hat  is  there  interesting  to  be 
seen  in  this  (part  of  the) 
town? 

What  is  this^  building? 

May  one  visit  it? 

When  is  it  open? 

How  much  do  I  owe  you? 

Which  is  the  nearest  under- 
ground (subway)  station? 

At  the  end  of  the  street,  in  the 
square. 

Which  is  the  way  to  the  Opera? 

The  first  stairs  to  the  right,  the 

stairs  at  the  end. 
Is  this  the  zvay  to  the  Opera? 

Must  I  change  for  the  Concorde? 

Which  motorbus  (/raw-car) 
must  I  take  to  go  to  the  gare 
du  Nord? 

Where  does  it  passf 
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Get  autobus  va-t-il  a  la  gare  du 

Nord? 
Non,  vous  descendrez  a  1'Opera 

et  vous  prendrez  le  tramway 

Pantin-Opera    qui    passe    tres 

pres  de  la  gare  du  Nord. 
Ou  f  aut-il  changer  pour  aller  au 

Luxembourg? 
tY  a-t-il  deux  places  en  premiere 

« — en    seconde." 
II  y  a  deux  places  en  premiere. 
Oui,  quels  numeros  avez-vous? 
Je  n'en  ai  pas. 
Prenez  deux  numeros  au  rever- 

bere —  au  bureau,  en  face. 
C'est  complet. 


Does  this  motorbiis  go  to  the 
gare  du  Nord? 

No,  you  must  g&t  off  at  the 
Opera  and  take  the  Pantin- 
Opera  tram  (car)  which 
passes  close  to  the  station. 

Where  must  I  change  for  the 
Luxembourg? 

Are  there  two  vacant  seats  in  the 
ist  class  —  in  the  2nd  class. 

There  are  two  seats  in  first  class. 

Yes,  what  numbers  have  you? 

I  have  none. 

Take  two  numbers  at  the  lamp- 
post—  at  the  office,  opposite 

It  is  full. 


DEUXIEME  LECON 


DECLENSION  OF  DEFINITE  ARTICLES 


I.  Of  the 

must  be  translated  by: 

DU  before  a  masculine  noun,  singular.     Ex. : 

Du  pere,  of  the  father;  du  jardin,  of  the  garden. 
or  DE  L'  when  the  noun  begins  with  a  vowel  or  h  mute. 

De  1'ami,  of  the  friend;  de  1'homme,  of  the  man. 
DE  LA  before  a  feminine  noun,  singular.    Ex. : 

De  la  mere,  of  the  mother;  de  la  lettre,  of  the  letter. 
or  DE  L'  when  the  noun  begins  with  a  vowel  or  h  mute.     Ex. : 

De  1'amie,  of  the  friend;  de  1'eau,  of  the  zvater. 
DES  before  a  plural  noun  of  either  gender.    Ex.: 

Des  enfants,  of  the  children;  des  plumes,  of  the  pens. 

2.  From  the  is  rendered  in  the  same  manner. 

3.  The  possessive  case  cannot  be  expressed  as  in  English.     Ex.: 
"  the  father's  book,"  but  "  the  book  of  the  father,"  le  livre  du 
pere. 


2.  To  the  or  at  the 

must  be  translated  by : 

AU  before  a  masculine  noun,  singular.     Ex. : 

Au  pere,  to   (or  a*)   the  father;  an  jardin,  to  the  garden. 
or  A  L'  when  the  noun  begins  with  a  vowel  or  h  mute.     Ex. : 

A  I'ami,  to  the  friend;  a  1'homme,  to  the  man. 
A  LA  before  a  feminine  noun,  singular.     Ex. : 

A  la  mere,  to  the  mother;  a  la  lettre,  to  the  letter. 
or  A  L'  when  the  noun  begins  with  a  vowel  or  h  mute.     Ex. : 
A  l'amie,  to  the  friend;  a  Theure,  at  the  hour. 


GAUDELS    IDEAL   SYSTEM 


AUX  before  a  plural  noun  of  either  gender.    Ex. : 

Aux  enfants,  to  the  children;  aux  plumes,  to  the  pens. 

THE  PARTITIVE  ARTICLE 

5.  Some  and  any  are  expressed  as  of  the  by  du,  de  la,  de  1',  des 

Ex.: 

Du  pain,  de  la  viande,  de  1'eau  et  des  oranges ;  some  bread 
some  Meat,  some  ivatcr  and  some  oranges. 

6.  Some  and  any  are  often  understood  in  English  before  a  sub 

stantive;  in  French  they  must  always  be  used.     Ex.: 
Avez-vous  de  la  biere  et  du  vin?    Have  you  beer  and  wind 

7.  The  partitive   article   is   rendered  only  by   de   or   d'   after   i 
negation  or  an  adverb  of  quantity.   'Ex. : 


II  n'a  pas  de  beurre. 
Je  n'ai  pas  d'enfants. 
Combien  de  chapeaux? 
Assez  d'argent. 
Beaticoup  de  livres. 


He  has  not  any  butter. 
I  hare  no  children. 
Hoii*  many  hats? 
Enough  money. 
Many  books. 


and  when  the  noun  is  preceded  by  an  adjective  or  limits  anothe! 
noun.    .Ex. : 

II  a  de  bon  sucre. 

Xous  avons  de  bonne  biere. 

Yous    avez    de    mauvaises 

plumes. 

Un  morceau  de  pain. 
Un  verre  d'eau. 


He  has  good  sugar, 
ll'c  have  good  beer. 
You  have  bad  pens. 


Une  montre  d'or. 


A  piece  of  bread. 
A  glass  of  water. 
A  gold  watch. 


VOCABULAIRE 
The  post-office. —  Writing  materials 


Le  bureau  de 
poste. 
La   Poste   Cen-' 

The  post-office. 

Le  cotirrier. 
La  boite  aux 
lettres. 

The  mail. 
"     letter-box. 

trale. 
La  Grande 

"   General 
Post-Office. 

Mettre  a  la 
poste. 

To  post. 

Poste. 

La  Iev6e. 

The  collection. 

"   poste  restante. 

La  distribution. 

'     delivery. 

La  poste                   "  general 

Le  facteur. 

'     postman. 

restante.          |            delivery. 

La  lettre. 

"     letter. 

AT   THE    POST-OFFICE 


La  lettre 
recommandee 

Tltc  registered 
letter. 

L'expSditeur. 

The  sender. 
"    remitter. 

La  carte  postale 

.     "     Post-card. 

Le  desti- 

'     receiver. 

La  carte  postale           picture  post 

nataire. 

"    addressee. 

illustree 

card. 

"    payee. 

La  carte-lettre. 

"     letter-card. 

Le  papier. 

"    paper. 

La  carte- 

Le  papier  a 

"    note  paper. 

tilegramme. 

"     telegram- 

lettre 

"    letter  paper. 

Le  pneu- 

card. 

Lafeuille. 

"    sheet. 

matique. 
Le  telegramme. 
La  depeche. 
Le  cablo- 
gramme. 

"     telegram. 
"     cablegram. 

L'enveloppe 

(f.). 
Le  cahier. 
L'encre  (f.). 

"    envelope. 

"    copy-book. 
"    exercise-book. 
"    ink. 

Le  radio- 

\     "     wireless 

Le  porte-plume. 

"    penholder. 

gramme. 

'               telegram. 

La  plume. 

"    nib,  pen. 

Telegraphier. 

J  To  telegraph. 
)    "  «  'ire. 

Le  crayon. 
Le  porte-crayon. 

"    pencil. 
"    pencil  case. 

Le  telephone. 

The  telephone. 

Le  buvard. 

"    blotting-paper. 

Telephoner. 

To  telephone. 

Le  canif. 

"    penknife. 

L'imprime 

(  The  printed 

Le  grattoir. 

"    erasing-knife. 

(in.). 

I              matter. 

La  gomme. 

"    india  rubber. 

Colis  postal  (m.) 
Le  mandat- 
poste. 

.  Parcel  post. 
f  The  money  order. 

La  colle. 
La  regie. 

"    gum,  paste. 
"    mucilage. 
"    ruler. 

Le  bon  de  poste 

"    postal  order. 

Le  cachet. 

"    seal. 

L'adresse  (f.). 

"     address. 

La  cire. 

"    wa.r. 

Le  timbre- 

(postage) 

L'ardoise  (i  .). 

"    slate. 

(  poste). 

I             stamp. 

Le  calendrier.       The  calendar. 

Si. 
Ici. 

Yes*,  if  .whether. 
Here. 

Combien  ? 

How  much? 
How  manyf 

Mais. 

But. 

11  y  a. 

There  is,  there  are. 

Aussi. 

Also. 

Donnez-moi. 

Give  me. 

Beaucoup. 

Much,  many. 

Donne/:,  donne. 

Give,  given. 

Pour.    For. 

Je  n'ai  pas. 

I  have  not. 

Nous  n'avons  pas. 

We  have  not. 

Tu  n'as  pas. 
11  n'a  pas. 

Thou  hast  not. 
He  has  not. 

Vousn'avezpas. 
Us  n'ont  pas. 

You  have  not. 
They  have  not. 

VERSION  2 

.  i.  La  lettre  du  pere  est  sur  la  table.  2.  Donnez  du  pain  et  des 
oranges  aux  enf  ants.  3.  Le  telegramme  de  la  dame  est  ici.  4.  N'avez- 
vous  pas  donne  les  timbres  au  pere?  5.  Si,  et  j'ai  donne  la  carte- 
lettre  et  la  carte-telegramme  a  la  mere.  6.  Vous  avez  beaucoup 


*  See  rule  6,  lesson  12, 


IO 


M"e    GAUDELS    IDEAL   SYSTEM 


d'amis.  7.  Donnez-moi,  s'il  vous  plait,  du  papier  a  lettre,  des 
enveloppes,  de  1'encre  et  un  porte-plume.  8.  Youlez-vous  (will  you 
have}  aussi  un  buvard  et  une  regie?  9.  Nous  n'avons  pas  de  man- 
dat-poste.  10.  Combien  de  crayons  ont-ils?  n.  Les  cartes  postales 
des  enfants  sont  jolies.  12.  Le  facteur  n'a  pas  de  lettre  recom- 
mandee  pour  vous.  13.  Si  vous  n'avez  pas  de  bonne  biere,  donnez- 
moi  du  vin.  14.  Elles  ont  assez  de  livres.  15.  Nous  n'avons  pas  de 
cire,  mais  nous  avons  tin  cachet.  16.  Je  n'ai  pas  de  sucre  ni  (nor) 
de  beurre.  17.  Les  enfants  n'ont  pas  d'ardoise  ni  de  regie.  18.  Ou 
est  1'adresse  de  1'expediteur  et  celle  (that)  du  destinataire  ? 


THEME  2 

i.  She  has  not  given  the  pencil  to  the  child.  2.  He  has  no  calen- 
dar. 3.  The  mother  has  given  some  oranges  to  the  doctor's  daugh- 
ter. 4.  The  postman  has  many  letters  for  you.  5.  Give  me  some 
hot(2*)  (chande)  water  (1).  6.  I  have  no  money.  7.  Have  you  the 
paste  ?  8.  The  lady's  carriage  is  in  the  street  and  the  coachman  on 
the  pavement  (sidewalk).  9.  He  has  no  blotting-paper.  10.  I  have 
no  erasing-knife  but  I  have  a  penknife,  u.  Give  the  slate  and  the 
rubber  to  the  children.  12.  Do  you  know  the  sender's  address? 
13.  She  has  not  any  postal  orders.  14.  We  have  not  any  stamps. 
15.  The  young  ladies'  birds  are  pretty  (jolis**).  16.  We  have 
given  some  paper,  ink  and  envelopes  to  the  father,  and  the  copy- 
books to  the  children.  17.  The  sons'  pens  are  bad  (mauvaises) . 
18.  The  man  has  not  the  bread,  but  he  has  the  butter.  19.  I  like 
these  (ces)  ladies'  hats.  20.  They  have  no  seal.  21.  The  good 
father  has  given  apples  to  the  friend's  child.  22.  We  have  enough 
paper.  23.  There  are  many  ((postal))  deliveries  here. 


CONVERSATION 


Donnez-moi   de 


quoi   ecnre,   je 

vous  prie. 

Ou  y  a-t-il  une  boite  aux  lettres  ? 
Au  bureau  de  tabac  en  face. 
Veuillez  mettre  ces  lettres  a  la 

poste  immediatement. 


Ghc  me  writing  materials, 
please. 

Where  is  there  a  letter-box f 

At  the  tobacconist's  opposite. 

Kindly  post  these  letters  imme- 
diately. 


*  The  figures  in  parenthesis  show  the  order  in  which  the  words  are  to  bej 
translated. 

**  The  adjective  agrees  in  gender  and  number  with  the  noun  to  which  it  refers  (les- 
son 8). 
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II 


Pourriez-vous  me  dire  ou  se 
trouve  le  bureau  de  poste  le  plus 
proche  —  la  Grande  Poste? 

Au  coin  de  la  premiere  rue. 


Could  you  tell  me  where  is  the 
nearest  post-office — the  Gen- 
eral Post-OfUce? 

At  th*  corner  of  the  first  street. 


At  the  post-office. 


Donnez-moi  un  timbre  a  5o  c., 
deux  a  10  c.,  trois  cartes-let- 
tres,  deux  cartes  postales  et  un 
pneumatique. 

Donnez-moi  un-  mandat  de  60  f  r. 
les  frais  a  la  charge  de  Texpe- 
diteur ;  voici  le  nom  et  1'adres- 
se  de  1'expediteur  et  du  desti- 
nataire. 

Quel  affranchissement  faut-il 
mettre  sur  cette  lettre? 

Cette  lettre  est-elle  suffisamment 
affranchie  ? 

Est-ce  ici  le  guichet  pour  recom- 
mander  les  lettres? 

Non,  a  cote. 

Veuillez  recommander  cette  let- 
tre, s'il  vous  plait? 

Voici  un  telegramme  pour  Lon- 
dres;  combien  coutera-t-il  ? 

Buand  arrivera-t-il  ? 
u  est  le  guichet  de  la  poste-res- 
tante,  s'il  vous  plait? 


Le  guichet  22. 

Avez-vous  des  lettres  pour  J.  F.  ? 

II  n'y  a  rien. 

II  y  a  une  lettre  recommandee ; 
avez-vous  des  papiers  d'iden- 
tite? 

Voulez-vous  faire  suivre  mes  let- 
tres a  cette  adresse  s'il  vous 
plait  ? 
See  the  conversation  "  At  the  telephone,"  page  145. 


Give  me  one  5o  c.,  two  10  c. 
stamps,  three  letter-cards,  two 
post-cards,  and  a  " pneuma- 
tiqne"  (special  delivery}. 

Give  me  a  money  order  for  60 
frs.,  the  cost  to  be  paid  by  the 
sender;  here  are  the  names 
and  addresses  of  the  sender 
and  of  the  receiver. 

What  postage  must  I  put  on  this 
letter? 

Is  there  enough  postage  on  this 
letter? 

Is  this  the  counter  (window)  for 
registering  letters? 

No,  the  next  one. 

Please  register  this  letter. 

Here  is  a  telegram  for  London, 
how  much  will  it  cost? 

When  will  it  arrive? 

Where  is  the  post-restante 
(general  delivery)  desk  (win- 
dow) please? 

Desk  22. 

Have  you  any  letters  for  J.  F.? 

There  is  nothing. 

There  is  a  registered  letter;  have 
you  any  identification  papers? 


Will  you  please  have  my  letters 
forwarded  to  this  address? 


TROISIEME  LECON 


A  KEY  TO  ENABLE  THE  STUDENT  TO  ACQUIRE  A  QUICK 
KNOWLEDGE  OF  SEVERAL  THOUSAND  WORDS  THAT  ARE 
SIMILAR  IN  FRENCH  AND  ENGLISH. 

I.  Most  words  with  the  following  terminations  are  alike: 

ion,  as: 
Action,  intention,  position,  occasion,   religion,  opinion. 

al: 
Animal,  canal,  metal,  signal,  fatal,  brutal. 

able,  ible,  acle: 

Admirable,  table,  favorable,  terrible,  possible,  visible. 
Obstacle,  spectacle,  oracle. 

ance,  ence,  ant,  ent: 

Distance,   finance,   importance,   difference,   absence,   prudence. 
Ignorant,  restaurant,  instant,  present,  moment,  impatient. 


Many  ending  with  age,  ine  and  ice  are  also  similar: 

Image,  page,  courage,  mine,  machine,  famine. 
Justice,  avarice,  edifice. 


2.  By   changing  the   termination   many   words   ending  as   follows 
become  French: 

Ty  into  te,  as : 
Societe,  realite,  liberte,  beaute,  qualite. 

Or  and  our  into  eur: 
Professeur,  odeur,  faveur,  docteur,  acteur,  erreur. 

Ous  into  eux: 
Ambitieux,  genereux,  anxieux,  precieux,  curieux. 

Ic  into  ique: 
Republique,  arithmetique,  historique,  elastique. 

Ive  into  if: 
Actif,  adjectif,  motif,  nominatif,  instructif. 
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Ism  into  isme: 
Heroisme,  cathechisme,  catholicisme,  prisme. 

Ian  into  ien: 
Parisian,  Italien,  musicien,  mathematicien. 

Ary  and  ory  into  aire  and  oire: 

Contraire,   supplemental,  histoire,  ivoire. 

Ly  into  ment  or  ement  in  many  adverbs : 
Admirablement,   sincerement,   certainement. 

Y,  ate  and  ish  int6  ier,  er  and  ir  in  some  verbs : 
Certifier,   modifier,    specifier,   verifier,   operer,   accomplir,    demolir. 

Use,  ute  and  ise  into  user,  uter  and  iser: 

Refuser,  executer,  reviser,  realiser. 


3.  Verbs  may  be   formed  from  most  substantives  ending  with 
ation  by  changing  this  termination  into  er: 

Creation,  preparation,  continuation,  exportation. 
Creer,      preparer,        continuer,       exporter. 


NOUNS 
GENDER  OF  NOUNS 

4.  The  gender  of  nouns  can  be  acquired  only  by  practice ;  the 
following  rules,  however,  will  be  a  great  help : 

Are  feminine: 

Most  nouns  ending  with  a,  mute  e.     Ex. :  La  pomme,  the  apple, 

Most  nouns  ending  in  eur,  ion,  and  te.    Ex. :  La  douleur,  the 
pain;  la  disposition,  the  disposition;  la  beaute,  the  beauty. 

All  nouns  ending  in  aison  without  exception.     Ex.:  la  maison, 
the  house;  la  livraison,  the  delivery. 

Are  generally  masculine: 

Nouns  ending  otherwise. 
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PLURAL  OF  NOUNS 

5.  The  plural  of  substantives  is  generally  formed  by  the  addi- 
tion of  a  silent  s  to  the  singular.     Ex.: 


La  plume. 
L'homme. 
L'ami. 


The  pen. 
"  man. 
"  friend. 


Les  plumes. 
Les  nommes. 
Les  amis. 


The  pens. 
"  men. 
"  friends. 


Exceptions 

6.  Nouns  ending  in  s,  x,  and  z  do  not  change  in  the  plural.    E>  , : 
Le  fils.  The  son. 


La  voix. 
Le  nez. 


•voice, 
nose. 


Les  fils. 
Les  voix. 
Les  nez. 


The  sons, 
voices, 
noses. 


7.  Nouns  ending  in  al  and  ail  generally  change  these  termin't- 
tions  into  aux.     Ex.: 


Le  journal.         The  newspaper. 
L'animal.  "    animal. 

L'hopital  (m.).      "    hospital. 
Le  travail.  "  work. 


Les  journaux.  The  ncii'spapct  r. 
Les  animaux.         "    animals. 
Les  hopitaux.        "    hospitals, 
Les  travaux.          "   works. 


Except.:  le  bal,  les  bals  (balls);  le  detail,  les  details  (particulars/'; 
le  betail,  les  bestiaux  (cattle). 

8.  Nouns  ending  in  au,  eau,  eu,  and  the  following  nouns  in  ou 
form  their  plural  by  the  addition  of  an  x: 


Le  chapeau. 
L'eau  (f.). 
Le  feu. 
Le  bijou. 
Le  caillou. 
Le  chou. 
Le  genou. 
Le  hibou. 
Le  joujou. 

The  hat. 
"   zvater. 
"  fire. 
'  jewel. 
"   pebble. 
"   cabbage. 
"   knee. 
"   owl. 
''   plaything. 

Les  chapeaux.     Tl 
Les  eaux. 
Les  feux. 
Les  bijoux. 
Les  cailloux. 
Les  choux. 
Les  genoux. 
Les  hiboux. 
Les  joujoux. 

le  hats, 
waters, 
fires, 
jewels, 
pebbles, 
cabbages, 
knees, 
owls. 
'  plaything* 

Practice  will  teach  the  few  exceptions  to  the  above  rules. 
9.  The  plural  of:  1'oeil  (m.),  the  eye,  is:  les  yeux. 


NOUNS 


PLURAL  OF  COMPOUND  WORDS 

10.  When  a  compound  word  is  formed  of  two  substantives  or 
of  a  substantive  and  an  adjective,  both  take  the  plural  form.  Ex. : 
Les  choux-fleurs,  the  cauliflowers;  les  belles  meres,  the  mothers- 
in-law;  les  beaux-freres,  the  brothers-in-law. 

Exception 

When  the  two  substantives  are  united  by  a  preposition,  only  the 
first  takes  the  plural  form.  Ex. : 

Les  chefs-d'oeuvre,  the  masterpieces;  les  arcs-en-ciel,  the  rain- 
bows. 

n.  When  a  compound  word  is  formed  of  a  substantive  and  a 
verb,  the  substantive  only  takes  the  plural  termination.  Ex. : 

Les  tire-bouchons,  the  corkscrews;  les  cure-dents,  the  tooth- 
picks. 

Les  couvre-pieds,  the  coverlets;  les  essuie-mains,  the  towels. 


VOCABULAIRE 


L'or  (m.). 

The  gold. 

Rare. 

Rare. 

Le  fer. 
Le  prix. 

"    iron, 
price. 

Aujourd'hui. 
Tout,  toute,  tous. 

To-day. 
All.     ' 

Le  compte. 

'     account. 

Plus. 

More. 

Le  tableau. 

'     picture. 

Ce,  cet,  cette. 

This,  that. 

Le  matin. 

morning. 

Ces. 

These,  those. 

Le  champ. 

'     field. 

Aimez-vous  ? 

Do  you.like? 

La  piece. 

'     room,  piece. 

Apprendre. 

To  learn. 

L'affaire(f.). 

'     business. 

Appris. 

Learnt. 

L'actrice. 

'     actress. 

11  doit. 

He  must. 

Grand,  grande. 

Large. 

Nous  pouvons. 

We  can. 

Bean,  belle. 

Beautiful. 

Fait. 

Made. 

Salutaire. 

Healthful. 

Vu. 

Seen. 

Utile. 

Useful. 

Lu. 

Read. 

Te  suis. 

7  am. 

Te  ne  suis  pas. 

/  am  not. 

TU  es. 

Thou  art. 

Tu  n'es  pas. 

Thou  art  not. 

11  est. 

He,  it  is. 

11  n'est  pas. 

He,  it  is  not. 

Elle  est. 

Cest. 
Nous  sommes. 

She,  it  is. 
He,  she,  it  is. 
We  are. 

Elle  n'est  pas. 
Ce  n'est  pas. 
Nous  ne  sommes 

She,  it  is  not. 
He,  she,  it  is  not. 

pas 

We  are  not. 

Vous  etes. 

You  are. 

Vous  n'etes  pas. 

You  are  not. 

Us,  elles  sont. 

They  are. 

Us,  eles  ne  sont 

pas. 

They  are  not. 
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VERSION  3 

I.  Get  animal  est  tres  intelligent.  2.  Aimez-vous  la  situation  de 
cette'  maison?  3.  Nous  sommes  tous  ambitieux.  4.  L'or  est  un 
metal  tres  precieux,  mais  le  fer  est  plus  utile.  5.  II  n'est  pas 
possible  d'apprendre  cette  page  aujourd'hui.  6.  Est-ce  un  bon 
restaurant?  7.  Les  choux-fleurs  sont  ici.  8.  Avez-vous  un  bon 
prof esseur  d'arithmetique  ?  9.  Je  suis  le  president  de  cette  societe. 
10.  Connaissez-vous  cet  acteur?  n.  Us  ne  sont  pas  genereux. 
12.  Elle  n'aime  pas  ces  bijoux.  13.  Les  fils  du  general  sont  tres 
actifs.  14.  Avez-vous  vu  cette  image  ?  15.  II  cst  Parisien  et  je  suis 
Italien.  16.  C'est  un  beau  spectacle.  17.  Us  ont  appris  admirable- 
ment  1'histoire  et  la  geographic.  18.  II  devrait  (should)  specifier  le 
prix.  19.  C'est  tout  (quite)  le  contraire.  20.  Les  fils  du  musicien 
ont  les  crayons.  21.  Ou  avez-vous  achete  (bought)  ces  beaux  cha- 
peaux?  22.  Avez-vous  lu  les  journaux  de  ce  matin?  23.  Les 
travaux  des  champs  sont  tres  salutaires.  24.  Cette  dame  a  de  tres 
beaux  yeux.  25.  Nous  pouvons  preparer  le  compte.  26.  Cet 
edifice  est  admirable.  27.  Ces  bals  ont  beaucpup  de  succes.  28.  Les 
details  de  cette  histoire  ne  sont  pas  interessants.  29.  Vos  beaux- 
freres  ont-ils  achete  des  joujoux  pour  leurs  fils? 


THEME  3 

I.  This  (ce)  gentleman  has  a  very  good  situation.  2.  He  is 
((a))*  Parisian.  3.  The  general's  pictures  are  admirable.  4.  He 
has  no  patience.  5.  This  (cette)  business  is  of  considerable  im- 
portance. 6.  We  are  ignorant  (s).  7.  This  (ce)  paper  is  of  a  good 
quality.  8.  The  doctor  has  made  an  error.  9.  This  (ce)  gentleman 
is  not  a  good  mathematician.  10.  France  is  a  republic,  n.  This 
is  (c'est)  very  extraordinary.  12.  We  can  certainly  rectify  the 
account.  13.  He  must  continue  immediately.  14.  Good  friends  are 
rare  (s).  15.  The  Cardinal's  friends  are  in  Paris.  16.  These 
actresses  have  admirable  (s)  voices.  17.  The  hospitals  of  that 
(cette)  town  are  large  (s).  18.  We  are  the  general's  sons. 
19.  They  have  beautiful  (beaux)  hats  and  (beautiful)  jewels.  20.  I 
have  no  cabbage.  21.  Have  you  given  the  playthings  to  the  chil- 
dren? 22.  An  eye.  23.  Two  eyes.  24.  We  can  refuse  his  (son) 
invitation.  25.  Have  you  seen  these  masterpieces?  26.  The  cover- 
lets and  towels  are  soiled  (sales).  27.  The  toothpicks  are  on  the 
table. 

*  The  words  in  double  parenthesis  are  not  to  be  translated. 
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PROPER  NOUNS 

Countries 

Pays 

Nationalities 

Nationality 

The  parts  of  the 

Les     parties     du 

world. 

monde. 

Europe. 

L'Europe   (f.). 

The  European. 

L'Europfien,  ne.f. 

Asia. 

L'Asie  (f.). 

"    Asiatic. 

L'Asiatique. 

Africa. 

L'Afrique  (f.). 

"    African. 

L'Africain,  e. 

America. 

L'Amerique  (f.) 

"    American. 

L'Amfericain,  e. 

North  America. 

L'Am6rique  du 

"    North- 

L'Amiricain,  e 

Nord. 

American. 

du  Nord. 

South  America. 

L'Amerique  du 

"    South 

L'Americain 

Sud. 

American. 

du  Sud. 

Oceania,  Australia.  L'Oceanie,    (f.) 

"    Australian. 

L'Australien,  ne. 

I'Australie  (f.). 

Algeria. 

L'Algerie    (f.). 

"    Algerian. 

L'AIg6rien,  ne. 

Arabia. 

L'Arabie    (f.). 

"    Arabian. 

L'Arabe. 

Austria. 

L'Autriche  (f.). 

"    Austrian. 

L'Autrichien,  ne. 

Belgium. 

La  Belgique. 

"    Belgian. 

Le,  la  Beige. 

Bohemia. 

La  Boheme. 

"    Bohemian. 

Le  Boh6mien,  ne. 

Brazil. 

Le  BrSsil. 

"    Brazilian. 

Le  Bresilien,  ne. 

Brittany. 

La  Bretagne. 

Bulgaria. 
California. 

La  Bulgarie. 
La  Californie. 

''    Bulgarian. 
"    Californian. 

Le  Bulgare. 
Le  Californien,ne, 

Canada. 

Le  Canada. 

"    Canadian. 

Le  Canadien,  ne. 

Chili. 

Le  Chili. 

"    Chilian. 

Le  Chilien,  ne. 

China. 

La  Chine. 

"    Chinese. 

Le  Chinois,  e. 

Corsica. 

La  Corse. 

'     Cor  si  can. 

Le,  la  Corse. 

Denmark. 

Le  Danemark. 

"    Dane. 

Le  Danois,  e. 

Egypt. 

L'Egypte   (f.). 

11    Egyptian. 

L'Egyptien,  ne. 

England. 

L'Angleterre  (f.). 

"    English- 

] 

man, 

[L'Anglais,  e. 

woman, 

j 

Flanders. 

La  Flandre. 

"    Fleming. 

Le   Flamar.d,   e. 

France. 

La  France. 

"    French- 

? Le  Francais,  e. 

man,  w. 

j 

Germany. 

L'Allemagne  (f.). 

"    German. 

L'Allemand,  e. 

Great  Britain. 

5  La  Grande 

"    Briton. 

Le  Breton,  ne. 

(.      Bretagne. 

Greece. 

La  Qrece. 

"    Greek. 

Le  Grec,  que. 

Holland. 

La  Hollande. 

"    Dutchman,w.   Le  Hollandais,  e- 

Hungary. 

La  Hongrie. 

"    Hungarian. 

Le  Hongrois,  e. 

India. 

L'Inde,  les  Indes 

"    Indian. 

L'Indien,  ne. 

(f.). 

East  Indies. 

\  Les  Indes 
1      Orientates. 

West  Indies. 

(Les  Indes 
(      Occidentales. 

" 

Ireland. 

L'Irlande    (f.). 

"    lrishman,w. 

L'Irlandais,  e. 

Italy. 

L'ltalie  (f.). 

"    Italian. 

L'ltalien,  ne. 

Japan. 

Le  Japon. 

"    Japanese. 

Le  Japonais,  e. 

Mexico. 

Le  Mexique. 

"    Mexican. 

Le  Mexicain,  e. 
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Countries 

Pays 

Nationalities                 Nationality 

Montenegro. 

Le  Montenegro. 

The  Montenegrin.  Le  Monteaegrin. 

Morocco. 

Le  Maroc. 

Moroccan.        Le  Marocain,  e. 

Norway. 
Peru. 

La  NorvSge. 
Le  Perou. 

Norwegian.      Le  Norv6gien,  ne, 
Peruvian.         Le  Peruvien,  ne. 

Poland. 

La  Pologne. 

Pole.                 Le  Polonais,  e. 

Portugal. 
Roumania. 

Le  Portugal. 
La  Roumaaie. 

Portuguese.      Le  Portugais,  e. 
Roumanian.      Le  Roumain,  e. 

Russia. 

La  Russie. 

Russian.           Le,  la  Russe. 

S  ervia. 

La  Serbic. 

Sc&tland. 
Spain. 
Sweden. 

L'Ecosse  (f.). 
L'Espagne  (f.). 
La  Suede. 

Scotchman,™.  L'Ecossais,  e. 
Spaniard.         L'Espagnol,  e. 
Swede.             Le  Suedois,  e. 

Switzerland. 

La  Suisse. 

Swiss.              Le  Suisse,  sse. 

Transz'aal. 

Le  Transvaal. 

Boer.               Le  Boer. 

Turkey. 

La  Turquie. 

(m) 

T%U«.   i'-eTurc.ia,. 

United  States. 

Les  Etats-Lnis. 

American.        L'Am6ricain,  e. 

Wales. 

LePaysdeGalles. 

Welshman,  w.  Le  Gallois,  e. 

13.  Names  of  countries  always  require  the  definite  article.    Ex. : 

La  France,  France;  L'Amerique,  America. 

14.  Adjectives  derived  from  nouns  denoting  nationality  are  ex- 
pressed in  French  in  the  same  way  as  the  nouns,  but  do  not  take 
capital  letters.     Ex.: 

Spaniard,  Spanish,  Espagnol,  espagnol;  Pole,  Polish,  Polonais, 
polonais,  etc. 

15.  To  or  in  before  names  of  countries  is  translated  by: 

En  before  feminine  countries   (the  countries  ending  in  E  are 
generally  feminine  and  the  others  masculine).    Ex.: 

Je  suis  en  France,  I  am  in  France. 

Nous  avons  ete  en  Allemagne,  We  have  been  to  Germany. 
Au  before  masculine  countries.     Ex. : 

II  est  au  Chili,  He  is  in  Chili. 

Nous  irons  au  Japon,  We  shall  go  to  Japan. 


IMPORTANT  TOWNS  AND  PLACES 


Paris.            Paris. 
Lyons.           Lyon. 
Marseilles.    Marseille. 
Bordeaux.     Bordeaux. 
Dunkirk.       Dunkerque. 
London.        Londres. 
Dover.          Douvres. 
Edinburgh.  Edimbourg. 
Brussels.       Bruxelles. 

Ghent.          Gand. 
Antwerp.       Anvers. 
Ostend.         Ostende. 
The  Hague.  La  Have. 
Berlin.           Berlin. 
Hamburg.     Hambourg, 
Dresden.       Dresde. 
Mentz.           Mayence. 
Bern.             Berne. 

Geneva. 
Rome. 
Florence. 
Genoa. 
Naples. 
Venice. 
Madrid. 
Lisbon. 
Vienna. 

Geneve. 
Rome. 
Florence. 
Genes. 
Naples. 
Venise. 
Madrid. 
Lisbonne. 
Vienne, 

Pet'/ograd.   Pgtrograd. 
Moscow.       Moscou. 
Algiers.        Alger. 
Cairo.  te  Caire. 

New  York.    N-w  York. 


NOUNS 

The  Strait     Le  Pas  de 
of  Dover.      Calais. 

The  Strait  of  Le  Detroit 
Gibraltar,     de  Gi- 
braltar. 

TheMedi-    La  Medi- 
terrancan,     terranfee 


The  Pacific  L'Ocfean 

Ocean.         paciiique. 
The  Seine.    La  Seine. 
The  Thames.L&  Tamise. 
The  Alps.      LesAlpes. 


At,  in  and  to,  before  names  of  towns,  are  invariably  rendered 
in  French  by  a.    Ex. : 

II  est  a  Douvres,  He  is  at  Dover. 
Nous  sommes  a  Paris,  We  are  in  Paris. 
Je  vais  a  Londres,  /  am  going  to  London. 


COMMON  CHRISTIAN  NAMES 


Charles. 

Edward. 

Ernest. 

Francis. 

George. 

James. 

John. 

Julius. 

Leu-is. 

Paul. 

Peter. 

William. 


Charles. 

Edouard. 

Ernest. 

Francois. 

Georges. 

Jacques. 

Jean. 

Jules. 

Louis. 

Paul. 

Pierre. 

Guillaume. 


Blanche. 

Catherine. 

Gabrielle. 

Harriet. 

Helen. 

Jane. 

Louisa. 

Lucy. 

Magdalen. 

Margaret. 

Martha. 

Mary. 


Blanche. 

Catherine. 

Gabrielle. 

Henriette. 

Helene. 

Jeanne. 

Louise. 

Lucie. 

Madeleine. 

Marguerite 

Marthe. 

Marie. 


QUATRIEME  LEQON 

ADJECTIVES 
NUMERAL  ADJECTIVES 

CARDINAL  NUMBERS                       ORDINAL  NUMBERS 

o. 

Z6ro. 

The            1st. 

le  premier,  la  premiere. 

i. 

Un. 

"                     -jnr\    ) 

"  second,  la  seconde. 

2. 

Deux. 

2nd.  > 

"  deuxieme. 

3- 

Trois. 

3rd. 

"  troisieme. 

4- 

Quatre. 

4th. 

"  quatrieme. 

1: 

Cinq. 
Six. 

5th. 
6th. 

"  cinquieme. 
"  sixieme. 

7- 

Sept. 

7th. 

"  septieme. 

8. 

Huit. 

8th. 

"  huitieme. 

9- 

Neuf. 

9th. 

"  neuvieme. 

10. 

Dix. 

loth. 

"  dixieme. 

ii. 

Onze. 

nth. 

"  onzieme. 

12. 

Douze. 

I2th. 

"  douzieme. 

13- 

Treize. 

I3th. 

"  treizieme. 

14. 

Quatorze. 

I4th. 

"  quatorzieme. 

15- 
16. 

Quinze. 
Seize. 

I5th. 
i6th. 

"  quinzieme. 
"  seizieme. 

17- 

Dix-sept. 

I7th. 

''  dix-septieme. 

18. 

Dix-huit. 

i8th. 

'  dix-huitieme. 

19. 

Dix-neuf. 

i  pth. 

'  dix-neuvieme. 

20. 

Vingt. 

20th. 

'  vingtieme. 

21. 

Vingt  et  un. 

2ISt. 

'  vingt  et  unieme. 

22. 

Vingt-deux. 

22nd. 

'  vingt-deuxieme. 

23- 

Vingt-trois. 

23rd. 

'  vingt-troisieme. 

30- 

Trente. 

30th. 

"  trentieme. 

40. 

Quarante. 

40th. 

'•  quarantieme. 

50. 

Cinquante. 

50th. 

"  cinquantieme. 

60. 

Soixante. 

6oth: 

"  soixantieme. 

70. 

Soixante-dix. 

70th. 

"  soixante-dixieme. 

7?. 

Soixante  et  onze. 

7ist. 

"  soixante  et  onziema. 

72. 

Soixante-douze. 

72nd. 

"  soixante-douzieme. 

80. 

Quatre-  vingts. 

8oth. 

"  quatre-vingtieme. 

81. 

Quatre-  vi  ngt-un  . 

8ist. 

"  quatre-vingt-unieme. 

90. 

Quatre-vingt-dix. 

90th. 

"  quatre-vingt-dixieme. 

91. 

Quatre-vingt-onze. 

9ist. 

"  quatre-vingt-onzl6nteo 

IOO. 

Cent. 

looth. 

"  centieme. 

IOI. 

Cent-un. 

lOISt. 

"  cent  et  unieme. 

102. 

Cent-deux. 

I02nd. 

"  cent  deuxieme. 

200. 

Deux  cents. 

200th. 

"  deux  centidme. 

1.  000. 

Mille. 

i.oooth. 

"  millieme. 

I.  TOO. 

Mille  cent. 

i.iooth. 

"  mille  centieme. 

2.000. 

Deux  mille. 

2.000th. 

"  deux  millieme. 

I.OOO.OOO. 

Un  million. 

"  i.ooo.oooth. 

"  millionieme. 

The  last  but  one  1'avant-dernier,  1'avant-derniere. 

The  last                le  dernier,  la 

derniere. 

NUMERAL   ADJECTIVES 
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1.  Vingt  and  cent  take  S  when  multiplied  by  another  number 
and  not  Allowed  by  another.    Ex. : 

Tree's  cents  hommes.     Cent  quatre-vingts  francs. 
Deu>:  cent-dix  pommes.     Quatre-vingt-dix  enfants. 

2.  A    and  one    are    never    translated    before    "  hundred "    and 
"thousand''    Ex.: 

C^nt  francs,  {'  one  "  hundred  francs. 
Mille  pommes,  "a"  thousand  apples. 

3.  And,  et,  is  not  translated  between  "  hundred "  and  another 
number.     Ex. : 

Trois  cent  soixante-cinq  jours,  three  hundred  <( and"  sixty- five 
days. 

4.  For  dates  mil  is  used  instead  of  mille.     Ex. : 

L'an  mil  neuf  cent  treize,  the  year  one  thousand  nine  hun- 
dred and  thirteen. 

5.  Before  names  of  months,  the  cardinal  number  is  expressed 
instead  of  the  ordinal,  except  for  le  premier;  "  on  "  is  not  used, 
in  French,  before  dates  and  names  of  days.     Ex. : 


Son  anniversaire  est  le  vingt- 

quatre  mars. 
Venez  jeudi,  le  premier  avril. 


His  birthday  is  "  on "  the  2^th 

of  March. 
Come  "on"  Thursday,  the  first 

of  April. 


FRACTIONAL  NUMBERS 

COLLECTIVE  NUMBERS 

La  moitie.              The  half. 
Le  tiers.                   "    third. 

Une  paire. 
Une  huitaine. 

A  pair. 
About  eight. 

Le  quart.                  "    quarter. 

"     dizaine. 

About  ten. 

Le  cinquieme. 

fifth. 

"     demi- 

Le  dixieme. 

tenth. 

douzaine. 

Half  a  dozen. 

Le  centieme. 

hundredth. 

'     douzaine. 

A  dozen. 

Le  double. 

double. 

;     quinzaine. 

About  -fifteen. 

Le  triple. 

treble. 

1     vingtaine. 

A  score. 

Le  quadruple. 

fourfold. 

'     trentaine. 

About  thirty. 

Le  centuple. 

hundredfold. 

14     centaine. 

About  a  hundred. 

Un  millier. 

About  a  thousand. 

Une  f  ois.               One  e. 

Deux  fois.              Twice. 

Trois  fois,  etc.       Three  times,  etc. 
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VOCABULAIRE 


Days,  Months,  Seasons,  etc. 


Lundi  (m.). 

'Monday. 

La  seconde. 

Th?  second. 

Mardi  (m.). 

Tuesday. 

La  minute. 

'    minute. 

.Mercredi  (m.). 
Jeudi  (m.). 

Wednesday. 
Thursday. 

L'heure(f.). 

\  :"    hour,  time. 
\    "    o'clock. 

Vendredi  (m.). 

Friday. 

Le  matin. 

Samedi  (m.). 

Saturday. 

La  matinee. 

morning. 

lUmanche  (m.). 

Sunday. 

L'apres-midi(w. 

.    "    afternoon. 

J  anvier. 
Fevrier. 
Mars. 

January. 
February. 
March. 

Le  soir,  la  soiree 
La  nuit. 

La  veille. 

:.    "     evening. 
"    night. 
"    day  before. 

Avril. 
Mai. 

April. 
May. 

Le  jour. 

La  journee. 

"    day. 

.fuin. 

June. 

Un  jour  de  fete. 

Juillet. 

July. 

Un  jour  de  va- 

"  A  holiday. 

* 

Aout. 

August. 

cances. 

Septembre. 
Octobre. 
Novembre. 
Decembre. 

September. 
October. 
November. 
December. 

La  semaine. 
La  quinzaine. 
Le  mois. 
L'an(m.). 

The  week. 

"    fortnight. 
"    month. 

tl 

La  saison. 
Le  printemps. 

L'ete  (m.). 
L'automne  (m).- 
L'hiver  (m.). 

The  season. 
"    spring. 
"    summer. 
"    fall. 
"    autumn. 
"    winter. 

L'annee  (f). 
Le  siecle. 
11  y  a  8  jours. 
11  y  a  15  jours. 

Avant-hier. 
Hier. 

(         year. 

"    century. 
A  week  ago. 
A  fortnight  ago. 
;  The  day  before 
[     yesterday. 
Yesterday. 

Le  Jour  de  1'  An. 

New-year's  Day. 

Aujourd'hui. 

To-day. 

Le  Mardi-Gras. 

Shrove-Tuesday. 

Demain. 

To-morrow. 

La  Mi-Careme. 
Paques. 

Mid-Lent. 
Easter. 

Apres  demain. 

i  The  day  after 
1      to-morrow. 

La  Pentecdte. 

Whitsuntide. 

Prochain,  e. 

Next. 

La  Toussaint. 
Noel. 

All  Saint's  Day. 
Christmas. 

D'aujourd'hui 
en  huit. 

^This  day  week. 

Achete. 

Bought. 

La  partie. 

The  part. 

Venez. 

Come. 

L'argent  (m.). 

"    money. 

Ilestvenu. 

He  has  come. 

Le  gant. 

"    glove. 

Ne. 

Born. 

Votre. 

Your. 

Quel  age  avez-vous  ?         How  old  are  you  f 


NUMERAL   ADJECTIVES  2,? 

Year,  day,  morning,  evening  are  rendered  by: 

An,  jour,  matin,  soir,  in  counting  or  indicating  a  part  of  the 
year,  clay,  etc.     Ex. : 

Dans  trois  ans.  In  three  years. 

Depuis  cinq  jours.  For  five  days. 

II  sera  ici  ce  soir.  He  will  be  here  this  evening. 

yenez  demain  matin.  Come  to-morrow  morning. 

And  by  annee,  journee,  matinee,  soiree,  when  meaning  the  whole 
year,  day,  etc.,  or  in  the  course  of  the  year,  day,  etc.     Ex. : 

J'ai  etc  malade  toute  1'annee.  /  have  been  ill  the  whole  year. 

Elle  a  travaille  toute  la  journee.  She  has  worked  the  whole  day. 

II  a  plu  dans  la  matinee.  It  rained  in  the  morning. 

Voulez-vous    passer    la    soiree  Will  you  spend  the  evening  with 
avec  nous?  us? 


VERSION"  4 

5,  7,  9,  13,  17,  21,  29,  33,  45,  56,  64,  71,  77,  81,  92,  124,  275, 
1864,  1882.  I.  Avez-vous  de  1'argent  sur  (with)  vous?  2.  Oui, 
j'ai  80  francs.  3.  J'ai  achete  200  livres.  4.  Quel  age  a-t-il?  5.  II 
est  ne  en  1863,  il  a  60  ans.  6.  Nous  sommes  (  it  is)  aujourd'hui  le 
27  juin  1918.  7.  Le  premier  dimanche  de  mars  est  le  3.  8.  Nous 
sommes  dans  le  vingtieme  siecle.  9.  Us  out  achete  une  demi-dou- 
zaine  de  plumes  avant-hier.  10.  Donnez-moi  la  moitie  de  votre 
poinme.  n.  Le  quart  de  8  est  de  2.  12.  Nous  sommes  une  cen- 
taine  de  personnes.  13.  Venez  jeudi  apres-midi  a  4  heures  et  quart. 
14.  Je  ne  suis  pas  a  Paris  en  aout.  15.  Le  Jour  de  1'An  est  un 
samedi.  16.  Le  printemps  et  1'automne  sont  les  saisons  les  plus 
agreables.  17.  II  y  a  60  minutes  dans  une  heure  et  24  heures  dans 
un  jour.  18.  Combien  de  paires  de  gants  avez-vous  achetees? 
19.  Le  dernier  jour  de  mai  est  un  jeudi.  20.  Combien  de  jours 
de  vacances  avez-vous  pour  Paques?  21.  II  est  venu  deux  fois 
cette  annee,  a  la  Pentecote  et  a  la  Toussaint.  22.  Elle  etait  (was) 
ici  il  y  a  huit  jours. 


MIle   GAUDEL  S   IDEAL   SYSTEM 


THEME  4 

I.  Write  in  full  letters  (ecrivez  en  toutes  lettres)  3,  8,  10,  14,  16, 
19,  22,  38,  41,  57,  60,  72,  78,  83,  99,  100,  101,  346,  1910.  2.  He 
has  bought  280  stamps  and  200  postcards.  3.  How  old  are  you? 
4.  I  am  (translate  I  have)  29  (ans.)  5.  He  was  (translate  he  is) 
born  on  the  22nd  ((of))  November  1886.  6.  Come  on  Wednes- 
day, the  first  day  of  the  month.  7.  It  is  (translate  we  are)  the  first 
((of))  February  to-day.  8.  He  has  bought  two  pair  of  gloves. 
9.  The  double  of  35  is  70.  10.  A  month  is  the  I2th.  part  of  a 
year.  II.  Give  me  a  (the)  third  of  your  money.  12.  About  one 
thousand  men  are  there  (la).  13.  He  spends  (passe)  the  winter  in 
(au)  Cairo  and  the  summer  in  Switzerland.  14.  The  last  day 
but  one  in  January  is  a  Tuesday.  15.  There  are  60  seconds  in  a 
minute.  16.  I  am  at  home  (dies  moi)  ((in))  the  morning  from 
(de)  10  to  ii.  17.  Come  to-morrow  evening  at  nine  o'clock. 
18.  The  day  after  to-morrow  is  a  holiday.  19.  Christmas  is  on  Fri- 
day next.  20.  Where  were  (etiez)  you  (the)  last(2)  fortnight(1)  ? 
21.  Two  weeks  ago,  I  was  (etais)  in  Paris,  and,  a  week  ago,  I  was 
in  Nice. 


CONVERSATION 


The  Time 


Quelle  heure  est-il  ? 

II  est  une  heure. 

Savez-vous  quelle  heure  il  est? 

II  est  deux  heures  dix. 

Quelle  heure  est-il  a  votre  mon- 

tre? 
Trois  heures  et  quart,  mais  elle 

retarde  de  5  minutes,  il  est 

trois  heures  vingt. 
Pouvez-vous    me    dire    1'heure 

qu'il  est,  s'il  vous  plait? 
II  est  six  heures  juste. 


What  time  is  it? 

It  is  one  o'clock. 

Do  you  know  the  time? 

It  is  ten  minutes  past  two. 

What  time  is  it  by  your  watch? 

A    quarter  past   three,   but    ;;••; 

watch  is  five  minutes  slow,  it 

is  twenty  past  three. 
Can  you  tell  me  the  time,  please? 

It  is  just  six. 


THE    TIME 


II  est  pres  de  huit  heures  et  de- 
mie. 

II  est  huit  heures  moins  un  quart 
a  la  pendule,  mais  elle  avance 
de  dix  minutes,  il  n'est  que 
huit  heures  moins  vingt-cinq. 

Est-il  bientot  midi? 

Oui,  midi  va  sonner. 

II  est  de  bonne  heure,  six  heures 
viennent  de  sonner. 

II  est  tard:  minuit  sonne. 

Ma  montre  s'est  arretee,  j'ai  ou- 
blie  de  la  remonter  hier. 

Par  quel  train  partez-vous? 

Par  1'omnibus  de  huit  heures 
trente  ou  par  1'express  de  neuf 
heures  quarante-cinq.* 


It  is  nearly  half  past  eight. 

It  is  a  quarter  to  eight  by  the 

clock,   but   it   is   ten   minutes 

fast,    it    is    only    twenty-five 

minutes  to  eight. 
Is  it  nearly  twelve? 
Yes,  it  will  soon  strike. 
It  is  still  early,  it  has  just  struck 

six: 
It  is  late:  it  is  striking  twelve 

(midnight). 
My  watch  has  stopped,  I  forgot 

to  wind  it  up  last  night. 
By  what  train  are  you  going ? 
By  the  8.30  slow  (local)   train, 

or,  by  the  9.45  express. 


*  When    speaking   of   time   or   trains,    the   hour    is   named    followed   by   the   number 
minutes. 


CINQUIEME  LECON 


DEMONSTRATIVE  ADJECTIVES 
i.  This  and  that  are  rendered  by: 

CE  before  a  masculine  noun  beginning  with  a  consonant. 

Ex.:  Ce  livre,  this  or  that  book. 

CET        before  a  masculine  noun  beginning  with  a  vowel  or  h 
mute.     Ex. : 

Cet  enfant,  this  child;  cet  homme,  that  man. 

CETTE  before  a  feminine  noun.     Ex.: 

Cette  f emme,  this  woman.    Cette  amie,  that  friend 
(female). 

2.  These  and  those  are  rendered  by: 

CES        before  a  plural  noun  of  either  gender.     Ex.: 

Ces  livres,  these  books;  ces  hommes,  these  men; 
ces  amies,  those  friends. 

3.  The  adverbs  ci  (abbreviation  of  ici,  here},  and  la  (there) 
are  joined  to  the  noun  by  a  hyphen  when  it  is  necessary  to  make 
a  distinction  between  this  and  that.  Ex. : 

Ce  livre-ci,  this  book.     Ces  livres-ci,  these  books. 
Ce  livre-la,  that  book.     Ces  livres-la,  those  books. 


DEMONSTRATIVE  PRONOUNS 

4.     This,  that,  these  and  those  representing  the  governing  noun 
are  rendered  by: 

CELU1    for  masculine  singular.    Ex.: 

Avez-vous  un  livre?    J'ai  celui  de  mon  frere,  have  you  a 
book?    I  have  that  of  my  brother  (or  my  brothers). 
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DEMONSTRATIVE   ADJECTIVES   AND   PRONOUNS  2/ 

CEUX     for  masculine  plural.    Ex.: 

Quels  livres  avez-vous?    Ceux  de  mes  freres,  what  books 
have  you?    Those  of  my  brothers  (or  my  brothers'}. 

CELLE  for  feminine  singular.     Ex.: 

Avez-vous   une  plume?    J'ai   celle   de  mon   frere,   have 
you  a  pen?    I  have  that  of  my  brother. 

CELLES  for  feminine  plural.     Ex. : 

Quelles    plumes    avez-vous?    J'ai    celles    de    mon    frere, 
what  pens  have  you?    I  have  those  of  my  brother. 

5.  Ci  and  la  are  also  joined  to  these  demonstrative  pronouns 
tu,  translate  one  or  ones  and  to  make  a  distinction  between  this 
aud  that.    Ex. : 

Voulez-vous  celui-ci  ou  Will  you  have  this  one  or  that 

celui-la?  one? 

Donnez-moi  ceux-ci.  Give  me  these  (ones). 

6.  This  and  that  when  used  in  a  neuter  sense  without  a  noun, 

to  point  out  objects  are  translated  by  ceci  and  cela.     Ex. : 

Ceci  est  joli.  This  is  pretty. 

Je  n'aime  pas  cela.  I  do  not  like  that* 

Donnez-moi  ceci.  Give  me  this. 


HOW  TO  TRANSLATE  HE,  SHE,  IT  IS,  THEY  ARE: 

7.  He  is,  she  is,  it  is,  they  are,  are  translated  by :     II  est,  elle 
est,  ils  sont,  elles  sont: 

i°  When  "  est "  and  "  sont "  are  followed  by  an  adjective  with- 
out  a  noun.     Ex. : 

II  est  bon,  he  is  good.     Elles  sont  bonnes,  they  are  good. 

2°  When  "est"  and  "sont"  are  followed  by  a  noun  denoting 
nationality.     Ex. : 

II  est  Frangais.  He  is  a  Frenchman. 

Elles  sont  Anglaises.  They  are  Englishwomen. 

8.  He  is,  she  is,  it  is,  this  is,  they  are,  these  are,  are  trans- 
lated by  c'est,  ce  sont: 
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When  "est"  and  "sont"  are  followed  by  an  article  or  by  a 
demonstrative  or  possessive  adjective.     Ex. : 


C'est  le  pere. 
C'est  une  Espagnole. 
Ce  sont  des  pommes. 
Est-ce  cet  enfant? 
Ce  sont  ses  plumes. 
C'est  mon  ami. 
Ce  sont  mes  livres. 


It  is  the  father. 
She  is  a  Spaniard. 
They  (these)  are  apples. 
Is  it  this  child? 
They  are  his  pens. 
It  (this)  is  my  friend. 
They  (these)  are  my  books. 

9.  Consequently  he  is  a  Frenchman,  etc.,  can  either  be  trans- 
lated by:  il  est  Francois,  or  by:  c'est  un  Francois. 

10.  It  is  is  also  translated  by  "  c'est "  for  things  when  used  in 
a  neuter  sense: 

C'est  bon.  It  is  good. 

C'est  grand.  It  is  large. 

C'est  possible.  //  is  possible. 

VOCABULAIRE 
Parts  of  a  house,  furniture,  household  utensils,  etc. 


La  maison. 

The  house. 

Le  milieu.               The  middle. 

Le  numero. 

"    number. 

Le  coin.                     "    corner. 

La  porte  cochere 
La  loge  du 
concierge.       j 
La  cour. 
L'ascenseur  (m.) 

"    porte  cochere. 
"    porter's  lodge. 

"    yard. 
"    lift,  elevator. 

La  cheminee.     |    ,'     JjJjjJJgk^ 
Le  foyer.           (    \    »'• 
Le  calorifere.          '     hot  air  store. 

L'escalier  (m.). 

"    staircase. 

Le  radiateur.            '     radiator. 

Le  grand  esca-  \ 

"    main  stair- 

Les pincettes.          '     tongs. 

Her. 

case. 

La  pelle. 

shovel. 

L'escalier  de       \ 

"    servant's 

Le  tisonnier. 

'    poker. 

service. 

staircase. 

Le  soufflet. 

'    bellou's. 

La  rampe. 
La  marche. 

"    railing. 
"    banister. 
"    step. 

La  fenetre. 
Le  carreau.         ) 
La  vitre. 

'    pane  of  glass. 

Le  balcon. 

"    balcony. 

La  porte. 

'    door. 

Le  volet. 

"    shutter. 

La  serrure. 

'    lock. 

L'apparte- 
ment.  (m.).      ( 

"   flat,  suite  of 
rooms. 

La  cle. 
La  sonnette. 

'    key. 
'    bell. 

La  piece. 

"    room. 

L'entree  (f.).            '    hall. 

Le  plafond. 

"    ceiling. 

L'antichambre  )     ., 

Le  plancher. 

"   floor. 

(f«).                   ) 

Le  mur. 

"    wall. 
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Le  salon. 

(  The  drawing- 
room. 

Le  tabouret. 
Le  tapis. 

The  stool. 
"     carpet. 

Les  meubles  (m.  j,    "    furniture. 

Le  tapis  de  table. 

"    table-cover. 

Le  noyer. 

'    zvalnut. 

Le  rideau. 

'    curtain. 

Le  chene. 

"    oak. 

Le  store. 

'    blind. 

L'acajou  (m.). 
Le  fauteuil. 

"    mahogany. 
"    armchair. 

Le  brise-bise. 

short  ciirta;;:. 
'    sash-curtain. 

La  chaise. 

"     chair. 

Le  tableau. 

'    picture. 

La  chaise 

^     "     lounging- 

Le  portrait. 

'    portrait. 

tongue. 

j              chair. 

Le  cadre. 

'    frame. 

Le  canape. 

"    sofa,  couch. 

La  pendule. 

"    clock. 

Canne. 

Caned. 

Le  vase. 

'    vase. 

Rembourre. 

Stuffed. 

La  statue. 

'    statue. 

Tapisse. 

Upholstered. 

La  plante. 

'    plant. 

Le  coussin. 

The  cushion. 

La  fleur. 

"    flower. 

La  console. 

"    console-table. 

La  lamoe. 

'    lamp. 

La  table. 

"    table. 

L'abat-jour  (m.)  . 

'    lamp-shade. 

Le  gueridon. 

"    small  table. 

Le  verre  de         { 

'    lamp- 

Le  paravent. 
L'6cran  (m.). 

\    >:    screen. 

lampe. 
L'61ectricite(£.). 

chimney. 
"    electric  light. 

Le  piano. 

"    piano. 

Le  gaz. 

"    gas. 

Le  piano  droit. 

'    upright  piano. 

La  bougie. 

"    wax  candle. 

Le  piano  a 
queue. 

"    grand  piano. 

La  dentelle. 

The  lace.                   i  Sombre. 

Dark. 

Petit,  e. 

Small. 

Cher,  ere. 

Dear,  expensive. 

Grand,  e. 

Large,  big. 

Je  prefere. 

I  prefer. 

Large. 

Wide. 

Jen'aimepas. 

I  do  not  like. 

Etroit,  e 

Narrow. 

Ou  demeurez- 

Where  do  you 

Haut,  e. 

High. 

vous  ? 

live? 

Bas,  se. 

Low. 

Casse. 

Broken. 

Carre,  e. 

Square. 

Vendu. 

Sold. 

Rond,  e. 

Round. 

Moins. 

Less. 

Ovale. 

Oval. 

Trop. 

Too  much. 

Vilain,  e. 

Ugly. 

Mieux; 

Better. 

Pour.       For. 

VERSION  5 

i.  Cette  maison  est  haute.  2.  Ce  balcon  est  etroit.  3.  Cette 
cour  est  large.  4.  Get  appartement  est  tres  grand,  il  se  compose 
(consists)  de  huit  pieces.  5.  Ce  plancher-ci  est  vilain  et  celui-la 
est  beau.  6.  Get  escalier  est  sombre  et  les  marches  sont  tres  hautes. 
7.  Les  pincettes  et  le  tisonnier  sont-ils  dans  ce  coin-la?  8.  Le 
radiateur  est  a  droite.  9.  Cette  console  est  tres  chere.  10.  Ce  salon 
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est  joli,  mais  j'aime  mieux  celui  de  Madame  Bernard,  n.  Ces 
chaises,  ce  fauteuil  et  ce  canape  sont  trop  petits  pour  cette  piece. 
12.  La  table  du  milieu  est  ovale  et  celle  du  coin  est  carree.  13.  Ce 
piano-ci  est  moins  bon  que  celui-la.  14.  Ce  rideau-ci  est  plus  grand 
que  ce  rideau-la.  15.  Ces  stores  et  ces  brise-bise  de  dentelle  sont 
vendus.  16.  Avez-vous  vu  le  portrait  de  cette  dame  sur  le  gueri- 
don?  17.  Ces  plantes-ci  sont  plus  jolies  que  celles-la.  18.  Avez- 
vous  le  gaz  ou  1'electricite  dans  votre  salon?  19.  J'ai  de  bonnes 
lampes.  20.  Voulez-vous  ceci  ou  cela?  21.  Cette  porte  donne 
(opens')  sur  le  grand  escalier.  22.  Sont-ce  vos  vases  ou  ceux  dti 
professeur?  23.  Ce  sont  ceux  du  professeur.  24.  Est-ce  la  statue 
de  1'actrice?  25.  Non,  c'est  celle  de  la  fille  du  general.  26.  C'est 
le  tabouret  de  piano.  27.  Donnez-moi  cela.  28.  II  est  grand. 
29.  Est-il  Anglais?  30.  Est-ce  un  joli  appartement?  31.  Cest  treu 
vilain.  32.  Aimez-vous  mieux  ceux-ci  ou  ceux-la?  33.  Celle-ci 
est  beaucoup  plus  chere?  34.  Ou  demeurez-vous  ?  35.  Rue  Casti- 
glione,  n°  9.  36.  Les  meubles  de  la  salle  a  manger  sont  en  acajiw 
et  ceux  de  la  chambre  sont  en  noyer.  37.  Aimez-vous  ceci  ? 


THEME  5 

I.  The  hall  of  this  flat  is  very  large.  2.  This  door  is  too  small. 
3.  This  ceiling  is  very  high,  but  that  one  is  low.  4.  This  house  it 
very  small.  5.  Give  me  those  flowers.  6.  Have  you  seen  this  door 
and  that  window?  7.  The  mantelpiece  and  the  clock  of  this  dra\v  • 
ing-room  are  pretty.  8.  The  portrait  of  that  man  is  ugly.  9.  I  do 
not  like  these  pictures,  but  I  like  those.  10.  This  carpet  and  this 
table-cloth  are  too  small,  n.  I  had  (avals')  seen  these  armchairs, 
but  not  those.  12.  The  furniture  is  (translate  are)  white  (blancs). 
13.  This  cushion  is  very  pretty.  14.  Where  are  the  shovel  and  bel- 
lows? 15.  These  steps  are  very  narrow.  16.  The  lamp-shade  is 
here,  but  the  lamp-chimney  is  broken.  17.  I  prefer  these  plants  to 
those.  18.  Is  this  the  key  of  your  flat?  19.  No,  it  is  that  of  my 
(won)  friend.  20.  Give  me  that.  21.  It  is  the  candle.  22.  This 
is  the  small  table  (that)  I  have  brought.  23.  This  is  too  expensive. 
24.  It  is  pretty.  25.  They  are  large.  26.  He  is  an  American. 
27.  Is  that  the  lift?  28.  They  are  low.  29.  Give  me  that  one. 
30.  I  do  not  like  these. 
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CONVERSATION 
A  visit.    Compliments. 


A  quel  etage  demeure  Madame 

Gauthier  ? 
AU  deuxieme  au-dessus  de  1'en- 

tresol,  a  droite. 
Madame   Gauthier  est-elle  chez 

die? 

Non,  elle  vient  de  sortir. 
Savez-vous  si  elle  rentrera  bien- 

tot? 
Elle  m'a  dit  qu'elle  reviendrait 

dans     trois     quarts     d'heure. 

Voulez-vous  1'attendre  ? 
Non,  je  ne  peux  pas,  je  n'ai  pas 

le  temps,  vous  lui  ferez  mes 

compliments  et  vous  lui  direz 

que    je    regrette    de    ne    pas 

1' avoir  vue. 
De  la  part  de  qui? 
Madame  Faure. 
Bien;  merci,  Madame. 


Madame   Gauthier  peut-elle  re- 

cevoir? 
Oui,  Madame,  veuillez  vous  don- 

ner  la  peine  d'entrer  au  salon. 
Qui  dois-je  annoncer? 
Madame  Faure. 
Bon  jour,     Madame;     comment 

vous  portez-vous? 
Tres  bien,   merci,   Madame;   et 

vous-meme,     comment     allez- 

vous? 

Je  me  porte  assez  bien,  merci. 
Comment    se    portent    Madame 

votre   mere    et    Mademoiselle 

votre  fille? 


On  which  floor  does  Mrs.  Gau- 
thier live? 
On  the  third  floor,  to  the  right. 

Is  Mrs.  Gauthier  at  home? 

No,  she  has  just  gone  out. 

Do  you  know  if  she  will  come 
back  soon? 

She  told  me  she  would  return  in 
three  quarters  of  an  hour. 
Will  you  zvait  for  her? 

No,  I  cannot,  I  hare  no  time. 
You  will  give  her  my  compli- 
ments, and  tell  her  I  am  sorry 
not  to  have  seen  her. 

From  -whom? 

Mrs.  Faure. 

Very  well,  Madam;  thank  you. 


Can  I  see  Mrs.  Gauthier? 

Yes,  Madam;  kindly  i(.'alk  into 

the  drawing-room. 
What  name  shall  I  say? 
Mrs.  Faure. 
Good    afternoon,    Mrs.    Faure; 

how  do  you  do? 
Very  well,  thank  you;  and  you, 

how  are  you? 

I  am  pretty  well,  thank  you. 
How    are    your    mother     and 
daughter? 


Mlfe  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 


Ma  mere  va  tres  bien,  mais  ma 

fille  est  un  peu  souffrante. 
Qu'a-t-elle? 
Un  leger  rhume,  ce  n'est  rien. 

Et  Monsieur  Faure  est-il  tout-a- 
fait  remis? 

Oui,  merci. 

Je  suis  enchantee  de  yous  voir; 
il  y  a  longtemps  que  je  n'ai 
eu  ce  plaisir. 

Permettez-moi  de  vous  presenter 
Mademoiselle  Renault,  une  de 
mes  bonnes  amies. 

Je  suis  tres  heureuse  de  faire 
votre  connaissance,  Mademoi- 
selle. 

Le  plaisir  est  pour  moi. 

Asseyez-vous,  je  vous  prie. 

Ne  vous  derangez  pas,  Made- 
moiselle. 

Voulez-vous  nous  faire  le  plaisir 
de  rester  a  diner  avec  nous? 

Je  regrette  infiniment,  mais  je 
ne  le  puis  pas. 

Vraiment  ? 

Sans  ceremonie,  je  vous  remercie 
beaucoup. 

Alors  vous  prendrez  bien  quel- 
que  chose? 

Non,  merci ;  vous  etes  tres  aima- 
ble;  mais  je  n'ai  pas  soif. 

Je  regrette  beaucoup  mais  je 
dois  partir  maintenant. 

Vous  voulez  deja  nous  quitter? 

Malheureusement,  j'y  suis  obli- 
gee, car  j'ai  une  course  impor- 
tante  a  faire  avant  6  heures. 

Je  vous  remercie  infiniment  de 
votre  aimable  accueil. 

C'est  a  moi  de  vous  remercier 


My  mother  is  quite  well,  but  my 
daughterjs  not  very  well. 

What  is  the  matter  -with  her? 

She  has  a  slight  cold,  but  noth- 
ing serious. 

And  Mr.  Faure,  is  he  quite  well 
again  ? 

Yes,  thank  you. 

I  am  delighted  to  see  you;  it  is 
a  long  time  since  I  have  had 
that  pleasure. 

Allow  me  to  introduce  to  you 
Miss  Renault,  a  great  friend 
of  mine. 

I  am  delighted  to  make  your  ac- 
quaintance. 

The  pleasure  is  mine. 

Do  sit  down. 

Do  not  disturb  yourself. 

Will  you  give  us  the  pleasure  of 

staying  for  dinner? 
I  am  very  sorry,  but  I  cannot. 

Really  r 

Really,  I  cannot;  thank  you  very 
much. 

Then  you  must  take  some  re- 
freshments. 

No,  thank  you;  you  are  very 
kind,  but  I  am  not  thirsty. 

I  am  very  sorry  but  I  must  go 
now. 

Must  you  leave  so  soon? 

Unfortunately  I  am  obliged  to 
go  for  I  have  an  important 
errand  to  do  before  6  o'clock. 

Thank  you  very  much  for  your 
kind  welcome. 

I  must  thank  you  for  your  pleas- 
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de  votre  agreable  societe  qui 
m'a  beaucoup  rejouie. 

Au  revoir,  chere  Madame;  ne 
soyez  plus  si  longtemps  sans 
venir  nous  voir.  Faites  mes 
amities  a  Madame  Dumas  et 
a  Mademoiselle  Faure  et 
mes  compliments  a  Monsieur 
Faure,  je  vous  prie. 

Merci  beaucoup,  je  n'y  manque- 

;  rai  pas.  Rappelez-moi  au  bon 
souvenir  de  votre  famille. 

Bonsoir,  Mademoiselle,  au  plai- 
sir  de  vous  revoir.  (A  bien- 
tot.) 


Je  vous  demande  pardon. 

Veuillez  m'excuser. 

Donnez-moi  votre  adresse,  s'il 
vous  plait. 

Pardon,  je  n'ai  pas  compris ; 
voudriez-vous  avoir  la  bonte 
de  parler  plus  lentement  car 
je  ne  comprends  que  tres  peu 
le  frangais. 

Bonne  nuit. 


ant  company  which  I  have 
enjoyed  so  much. 
Good  bye,  dear  Mrs.  Faure;  do 
not  be  so  long  without  coming 
to  see  us  in  future.  Give  my 
kind  regards  to  Mrs.  Dumas 
and  Miss  Faure,  and  my  com- 
liments  to  Mr.  Faure. 

Thank  you  very  much;  I  shall 
not  fail  to  do  so.  Remember 
me  kindly  to  your  family. 

Good  evening,  Miss  Renault,  I 
hope  to  see  you  again  soon. 


I  beg  your  pardon. 
Kindly  excuse  me. 
Please  give  me  your  address. 

I  beg  your  pardon,  I  did  not 
understand;  would  you  kindly 
speak  more  slowly  as  I  under- 
stand but  little  French. 

Good  night. 
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POSSESSIVE  ADJECTIVES 


Singular                                                                  Plural 

Masculine 

Feminine 

Either  gender 

Mon. 

Ma. 

Mes. 

My. 

Ton. 

Ta. 

Tes. 

Thy. 

Son. 

Sa. 

Ses. 

His,  ho 

Notre. 

Notre. 

Nos. 

Our. 

Votre. 

Votre. 

Vos. 

Your. 

Leur. 

Leur. 

Leurs. 

Their. 

1.  The    possessive    adjectives    (adjectifs    possessifs)    must    be 
repeated  before   each   substantive   and  agree   with   it  in  gender 
and  number.     Ex. : 

Mon  pere,  ma  mere  et  mes  freres. 
My  father,  mother  and  brothers. 

2.  For  euphony,  mon,  ton,  son  are  used  instead  of  ma,  ta,  sa 
before  feminine  words  beginning  with  a  vowel  or  h  mute.     Ex. : 

Mon  amie.     Son  hesitation. 

3.  Son,  sa,  ses  do  not  agree,  as  in  English,  with  the  possessor, 
but  with  the  object  possessed,  viz.,  with  the  word  following.     Ex. : 

La  mere  a  vu  son  fils,  sa  fille  et  ses  petits-enfants. 

The  mother  has  seen  her  son,  daughter  and  grand-children. 


VOCABULAIRE 
Parts  of  a  house,  furniture,  household  utensils  (continued) 


La  cave.                 The  cellar. 
Le  sous-sol.             .<    j,  , 

La  vaisselle.      j  The  pla£$£* 

La  porcelaine. 

china. 

chaussSe          J 

ground  floor. 

La  faience. 

earthenware. 

L'etage  (m.). 

"    floor,  story. 

L'assiette  (f.). 

plate. 

L'entresol  (m.). 

"    first  floor. 

Le  plat. 

dish. 

La  salle  &  manger 

"    dining-room. 

Le  beurrier. 

butter-dish. 

Le  buffet. 

"    sideboard. 

La  soupiere. 

soup-tureen. 

La  servantCo 

'     serving-table 

Le  saladier. 

salad-bowl. 

Le  tiroir. 

"    drawer. 

r 

Plate,  knife. 

La  nappe. 

"    table-cloth. 

Le  couvert.         4         '   fork  and' 

La  serviette        1 

i*              Z.I                   L,* 

I            spoon. 

(de  table),      ) 

table-napkin. 

L'argenterie  (f.).    "    silver-plate. 
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La  f  ourchette.      The  fork. 
La  cuiller.                 "    spoon. 

Le  coquetier.         The  egg-cup. 
Le  service  a  th6.     "     tea-set. 

La  cuiller  a  soupe.  "     table-spoon. 

Le  service  a  cafe.    "     coffee-set. 

Lacuilleracafe.  \  „            . 

La  theiere.                "    tea-pot. 

Lapetitecuiller.j        *«**&<>»' 

Le  plateau.               "    tray. 

La  louche.                 "    /arf/c. 

La  cafetiere.             "     coffee-pot. 

Le  couteau.               "    knife. 

Le  sucrier.                <;    sugar-basin. 

Le  couteau  a       7     "    carving- 

La  pince  a  sucre.     "    sugar-tongs. 

decouper.         j              knife. 

Le  pot.                       "    />of,  ;ag. 

Le  verre.                   "    g/aj.y. 

La  tasse.                   "    cup. 

La  bouteille.             '    bottle. 

La  soucoupe.            "    saucer. 

La  carafe.                 "    decanter. 
Le  tire-bouchon.    "    corkscrew. 

Le  bureau.          |    «    f    y^     »    » 

Le  bouchon.              '    cork. 

Le  cabinet  de      /     , 

L'huilier  (m.).         '    cruet. 

travail.             5         ****?' 

La  saliere.                 '    salt-cellar. 

Le  secretaire.          "    writing-desk. 

La  poivriere.            '    pepper-box. 
Le  moutardier.         '    mustard-pot. 

La  bibliotheque.      "    book-case. 
Le  rayon.             ?    „      7   ,, 

I  <»  hnl                         J       '      fr°w''- 

La  tablette.        j         J/^/'' 

(      '    finger  glass. 

Sculpt6.                    "    carved. 

Mettre  le  couvert.  \ 

To  lay  the  cloth. 
To  set  the  table. 

Au-desstis.               Above,  over. 

Quel?                       What? 

Vert.                         Green. 

Qui.                          Who,  which,  that. 

VERSION  6 

i.  Ma  cave  est  au  sous-sol  et  mon  appartement  est  a  1'entresol. 
2.  A  quel  etage  demeurez-vous  ?  3.  Au  deuxieme  etage  au-dessus 
de  1'entresol.  4.  Sa  salle  a  manger  est  tres  grande  et  son  buffet  et 
sa  servante  sont  tres  bien  sculptes.  5.  Mon  amie  a  achete  une 
nappe  et  une  douzaine  de  serviettes  pour  votre  sceur.  6.  Ou  sont 
vos  assiettes  et  vos  plats?  7.  Nos  fourchettes,  nos  cuillers  et  nos 
couteaux  sont  sur  la  table.  8.  Passez-moi  votre  couteau  a  decouper, 
s'il  vous  plait.  9.  Avez-vous  vu  leurs  bouteilles  et  leurs  verres? 
10.  II  n'a  pas  mes  carafes,  mais  il  a  mes  pots.  n.  Ton  tire-bouchon 
est  ici.  12.  Donnez-moi  votre  tasse  et  votre  soucoupe.  13.  J'ai  le 
plateau  de  notre  mere.  14.  Sa  theiere,  sa  cafetiere  et  son  sucrier 
sont  tres  petits.  15.  Ta  saliere  et  ta  poivriere  sont  trop  grandes. 
16.  J'ai  casse  sa  soupiere  et  son  saladier.  17.  Votre  frere  est  dans 
son  bureau.  18.  Donnez-moi  le  livre  vert  qui  est  sur  le  deuxieme 
rayon  de  sa  bibliotheque.  19.  Le  secretaire  de  mon  pere  est  plus 
joli  que  celui  de  mon  frere.  20.  Avez-vous  mis  (laid)  le  couvert? 
21.  Nous  avons  vu  son  argenterie.  22.  Son  pere,  sa  mere  et  ses 
en  f  ants  sont  dans  la  salle  a  manger  avec  mes  amis. 
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THEME  6 

I.  I  am  in  my  parents'  dining-room.  2.  My  cellar  is  larger  than 
my  friend's.  3.  On  (a)  what  floor  do  you  live?  On  the  (an) 
4th  floor.  5.  Put  (incites)  my  forks,  spoon,  and  knives  in  the 
drawer  of  the  sideboard  and  the  cruet  on  the  table.  6.  Have  you 
broken  my  egg-cup?  7.  Has  she  seen  your  table-cloth  and  nap- 
kins? 8.  No,  but  she  has  seen  her  sister's?  9.  My  mother  has 
bought  a  dozen  glasses  and  two  decanters  for  your  brother. 
ip.  Who  has  broken  your  bottles,  pots,  and  bowls?  u  We  have 
given  our  cups  and  saucers  to  their  children.  12.  Give  me  his 
corkscrew.  13.  Where  is  their  cork?  14.  Do  you  know  his  office 
on  the  (au)  ground  floor?  15.  His  bookcase  is  large.  16.  They 
have  not  their  writing-desk.  17.  Their  brothers,  sisters,  and  friends 
are  in  Paris  with  our  parents.  18.  Set  the  table. 


CONVERSATION 
Invitation  to  tea 


Que  puis-je  vous  offrir? 
Voulez-vous  prendre   une   tasse 

de  the? 
Vous  etes  bien  aimable;  j'accep- 

te  avec  plaisir. 
Aimez-vous  le  the  fort  ou  leger  ? 

Pas  trop  fort. 

Voulez-vous  de  la  creme  ou  du 
lait? 

Non,  merci;  je  le  prends  tou- 
jours  nature. 

Combien  de  morceaux  de  sucre 
desirez-vous? 

II  est  delicieux. 

Ne  prenez-vous  pas  de  beurrees 
ou  de  gateaux? 

Permettez-moi  de  vous  en  don- 
ner  une  autre  tasse. 

Je  vous  remercie  beaucoup,  Ma- 
dame, j'en  ai  eu  suffisamment. 


W hat  can  I  offer  you? 
Will  you  have  a  cup  of  tea? 

You  are  very  kind;  I  icill  with 

pleasure. 
Do  you  like  your  tea  strong  or 

weak? 

Not  too  strong. 
Will  you  have  cream  or  milk? 

No,  thank  you;  I  always  take  it 

without. 
Hoiv  many  lumps  of  sugar  will 

you  have? 
It  is  delicious. 
Will  you  not  have  some  bread 

and  butter  or  cakes? 
Allow  me  to  give  you  another 

cup. 
No,  thank  you  very  much,  I  have 

had  sufficient. 


SEPTIEME    LECON 


INDEFINITE  ADJECTIVES 


i.  The  indefinite  numeral  adjectives  agree  with  the  substantive 
in  gender  and  number,  and  are  always  placed  before  it. 


Singular                                           Plural 

Masculine 

Feminine 

Masculine 

Feminine 

Chaque. 

Chaque. 

each,  every. 

Aucun. 

Aucune. 

no,  not  one,  not  any. 

Nul. 

Nulle. 

no,  not  one. 

Tout. 

Toute. 

Tous. 

Toutes. 

every,  all,  whole  > 

Quelque. 

Quelque. 

Quelques. 

Quelques. 

some,  any. 
a  few. 

Certain. 

Certaine. 

Certains. 

Certaines. 

certain. 

Plusieurs. 

Plusieurs. 

several. 

Different. 
Divers. 

Diff6rente. 
Diverse. 

Differents 
Divers. 

DiffSrentes. 
Diverses. 

different, 
differentiations. 

Meme. 

Meme. 

Memes. 

Mdmes. 

same. 

Autre. 

Autre. 

Autres. 

Autres. 

other,  others. 

Tel. 

Telle. 

Tels. 

Telles. 

such. 

2.  With  aucun  and  nul  the  negation  ne  must  be  used  before 
the  verb.     Ex. : 


Je  n'ai  aucun  livre.  ^ 
Nul  homme  n'est  ici. 


/  have  no  book. 

There  is  no  man  (no  man  is) 

here. 


3.  Tout  is  often  used  in  the  sense  of  "  every."     It  also  means 
"  all "  and  "  whole."    Ex. : 


Tons  les  jours. 
Tous  les  deux  jours. 
Toute  la  nuit. 
Toute  la  maison. 


Every  day. 
Every  other  day. 
All  night. 
The  whole  house. 


4.  The  indefinite  article  un,  une,  a,  always  precedes  tel,  telle, 
in  the  singular,  and  the  partitive  article  de,  in  the  plural.    Ex.: 


Un  tel  homme. 
De  telles  femmes. 


Such  a  man. 
Such  women. 
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VOCABULAIRE 


Parts  of  a  house,  furniture,  household  utensils,  etc.  (end) 


La  chambre  a 
coucher. 

I  The  bedroom. 

Le  seau. 
Le  tub. 

The  pail. 
"    flat-bath. 

Le  placard. 

,    "   cupboard. 
[   "    (in  the  wall)  . 

Le  bain  de  siege 
La  serviette. 

"    hip-bath. 
"    to^'el. 

La  table  de  nuit. 

"   night-table. 

L'6ponge  (f.). 

"    sponge. 

L'armoire  (f.). 

"   wardrobe. 

Le  savon. 

"    soap. 

La  coiff  euse. 

'    "   dressing- 
l           table. 

La  brosse  a 
dents. 

"    tooth-brush. 

La  glace. 
Le  lit. 

"  looking-glass. 
"   bed. 

La  brosse  a 
ongles. 

"    nail-brush. 

Le  lit  de  fer. 

"  iron  bed- 
stead. 

La  brosse  a 
cheveux. 

"    hair-brush. 

Le  lit  de  cuivre. 

"   brass  bed- 
stead. 

La  brosse  a 
habits. 

"    clothes- 
brush. 

Le  sommier. 

"   spring 
waitress. 

Le  peigne. 
La  salle  de  bain. 

'    comb. 
'    bathroom. 

Le  matelas. 
Le  traversin. 

"   mattress. 
'   bolster. 

La  baignoire,     j 

'     bath. 
'     bath-tub. 

L'oreiller  (m.). 

'  pillow. 

La  douche. 

'    shower-bath 

La  taie  d'oreiller. 

'  pillow-case. 

Le  robinet. 

"    tap,  faucet. 

Le  drap. 

'  sheet. 

"    bath-robe. 

La  couverture. 

'   blanket. 

Le  peignoir. 

"    dressing- 

Le  couvre-pied. 

'   quilt. 
'   counterpane. 

La  cuisine. 

gown. 
"    kitchen. 

Le  dessus  de  lit. 

'   coverlet. 
"   bedspread. 

Le  poele. 
Le  four. 

"    stove. 
'    oven. 

L'edredon  (m.). 

"  eiderdown. 

La  casserole. 

1    saucepan. 

Le  cabinet  de 

"   dressing- 

La  bouilloire. 

'    kettle. 

toilette. 

-room. 

Le  bois. 

'    wood. 

La  table  de 
toilette 

"  washstand. 

Le  charbon. 
L'allumette  (f.). 

'    coal. 
'    match. 

La  cuvette. 

"  basin. 

Le  balai. 

'    broom. 

Le  broc. 

\    "  large  icater- 
jug,  pitcher. 

Le  plumeau. 

'    feather- 
duster. 

Le  pot  a  eau. 

"  water-jug. 

Le  fer  a  repasser 

"    .flat  iron. 

Le  propri6taire.  The  landlord. 

Le  locataire.             "    tenant. 

Le  loyer.                   "    rent. 

For  other  toilet  requisites,  see  page  128. 


INDEFINITE   ADJECTIVES 
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La  grandeur. 
Apporte. 
Apportez-moi. 

The  size. 
Brought. 
Bring  me. 

Vous  payez. 
Detruit,  e. 
Heureux,  se. 

You  pay. 
Destroyed. 

Happy. 

Portez. 

Carry,  take. 

Propre. 

Clean. 

Allez. 

Go. 

Sale. 

Dirty,  soiled. 

Mettez. 

Put. 

Blanc,  che. 

White. 

Nettoyez. 

Clean. 

Epais,  se. 

Thick. 

Choisissez. 

Choose. 

Pratique. 

Practical. 

Je  veux. 

(  I  want. 
1  1  will  (have).          . 

Tout  a  fait. 
Voici. 

Quite. 
Here  is,  here  are. 

Voila.        There  is,  there  are. 


VERSION  7 

I.  Nul  homme  ne  1'  (him)  a  vu.  2.  Je  n'ai  vu  aucun  placard 
dans  la  chambre  a  coucher.  3.  Chaque  lit  de  fer  a  un  sommier. 
deux  matelas,  un  traversin  et  deux  oreillers.  4.  Avez-vous  apporte 
tous  les  draps  et  les  taies  d'oreillers?  5.  II  y  a  plusieurs  glaces  de 
differentes  grandeurs.  6.  Donnez-moi  quelques  couvertures.  7.  Les 
meubles  de  1'autre  chambre  sont  plus  jolis  que  ceux-ci.  8.  Ce 
couvre-pied  est  sale,  donnez-m'en  un  autre.  9.  Tous  les  dessus  de 
lit  sont  blancs.  10.  Dans  chaque  cabinet  de  toilette  il  y  a  (*)  une 
table  de  toilette  avec  deux  cuvettes  et  deux  pots  a  eau,  un  tub,  un 
seau  et  un  broc.  n.  Je  veux  tous  les  jours  deux  serviettes  propres. 
12.  C'est  le  meme  savon.  13.  J'aime  mieux  (**)  les  autres  brosses 
a  dents  et  les  autres  peignes.  14.  Portez  cette  eponge  dans  la  salle 
de  bain.  15.  Toutes  ces  baignoires  sont  de  la  meme  grandeur. 
16.  J'ai  donne  un  peignoir  de  bain  et  quelques  serviettes  a  votre 
soeur.  17.  Voici  le  robinet  a  eau  chaude  et  voila  celui  a  eau  froide. 
18.  Ou  est  le  charbon?  19.  II  est  avec  le  bois  dans  la  cuisine. 
20.  La  casserole  et  la  bouilloire  sont  sur  le  poele.  21.  Donnez  quel- 
ques allumettes  au  locataire,  je  vous  prie.  22.  Certaines  personnes 
1'ont  vu.  23.  Toutes  les  brosses  a  cheveux  sont  propres.  24.  Lavez 
(zvash)  le  cabinet  de  toilette  tous  les  deux  jours.  25.  Apportez-mpi 
un  autre  fer  a  repasser.  26.  Cest  trop  cher  pour  un  tel  lit. 
[27.  De  telles  couvertures  sont  trop  epaisses.  28.  Combien  payez- 
vous  de  loyer? 


*  There    is    and    there    are    are    translated    by    voilft,    at    the    beginning    of    affirmative 
entences,   when   pointing  out  persons  or  things,  and  by  il  y  a  in  other  cases. 
**  Better,  mieux,  is  uaed  immediately  after  the  verb. 
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THEME  7 

I.  In  each  bedroom  there  are:  a  bed,  a  wardrobe,  a  night-table, 
a  dressing-table,  -  two  chairs,  an  arm-chair  and  several  looking- 
glasses.  2.  All  the  blankets  and  sheets  are  dirty.  3.  There  are 
different  sizes  of  coverlets.  4.  We  have  a  few  pillow-cases  and  (a 
few)  towels.  5.  I  like  this  bed  better  with  two  mattresses,  a  bolster 
and  two  pillows.  6.  No  one  (mil  homme)  is  quite  happy.  7.  This 
dressing-room  is  the  same  as  (qiie)  the  other.  8.  Give  me  another 
basin.  Clean  these"  pails  and  (these)  jugs.  9.  Some  washstands 
are  white  (blanches).  10.  Take  to  the  bathroom  a  dressing-gown, 
two  towels,  my  soap  and  sponge  every  day.  II.  There  is  no  tap  for 
(a)  hot  water.  12.  Such  a  bedroom  is  pretty.  13.  The  landlord 
has  shown  me  (in' a  montre)  the  whole  house.  14.  Go  to  the 
kitchen,  put  this  kettle  and  saucepan  on  the  stove,  and  bring  me 
'some  wood,  coal  and  the  feather-duster.  15.  Give  me  a  few  matches. 

16.  Here  are  several  clothes-brushes,  choose  one  (choisisses-en  line). 

17.  \Vhere  have  you  seen  such  a  bed?     18.  Such  kettles  are  not 
practical.     19.  There  is  no  oven  in  the  stove. 


CONVERSATION 
To  engage  rooms 


Avez-vous  deux  chambres  a  un 
lit,  au  deuxieme  etage,  don- 
nant  sur  la  rue? 

Non,  Monsieur,  au  deuxieme  et 
au  troisieme  je  n'ai  plus  que 
des  chambres  sur  la  cour, 
mais,  au  quatrieme,  j'en  ai 
plusieurs  sur  la  rue. 

Pouvons-nous  les  voir? 

Certainement,  veuillez  me  suivre. 

Celle-ci  ira,  mais  celle-la  est  un 
peu  petite. 

J'ai  une  tres  grande  chambre  a 
deux  lits,  ne  la  voiidriez-vous 
pas? 

Est-elle  au  midi? 


Have  you  two  single  bedrooms, 
on  the  second  floor,  looking  on 
to  the  street? 

Xo,  Sir,  on  the  second  and  third 
floors  I  have  onlv  rooms 
looking  on  to  the  court  yard, 
but,  on  the  fourth  floor,  I  have 
several  looking  on  to  the  street.  '• 

May  we  see  them? 

Certainly,  please  come  with  me. 

This  one  will  do,  but  that  one  is 
a  little  too  small. 

!  have  a  very  large  room  witJi 
two  beds,  would  \'ou  not  like 
it? 

Does  It  face  south? 


TO    ENGAGE   ROOMS 


Oui,  en  plein  midi. 

Faites-nous  la  voir. 

Celle-ci  nous  convient;  de  quel 

prix  est-elle? 
Avec  ou  sans  pension? 
Dites  nous  les  deux  prix. 
Sans  la  pension  40    francs  par 

jour ;  avec  la  pension  go  francs 

par  personne. 

Bien;  nous  prendrons  la  pension. 
Faites-vous    une    reduction  a  la 

semaine? 
Oui,     600     frs.     par     semaine 

la  pension  complete. 
Nous    prendrons    a    la    semaine 

pour  commencer. 
II  y  a  une  salle  de  bain,  n'est-ce 

pas? 
Certainement,    Monsieur,    ici    a 

droite. 
Y  a-t-il  un  supplement  a  payer 

pour  un  bain  chaud? 
Un  franc,  linge  compris. 
A    quelle    heure    est    la    table 

d'hote? 

A  midi  et  sept  heures. 
Voici  nos  bulletins  de  bagages ; 

voudriez  -  vous     les     envoyer 

chercher  ? 
Veuillez   me   faire  monter  mes 

bagages. 
Je  veux  me  changer  tout  de  suite. 


Yes,  due  South. 

Show  it  to  us. 

This  one  suits  us;  what  is  the 

price  of  it? 

With  or  without  board? 
Please  state  both  prices. 
Without  board  40  francs  a  day ; 

with  full  board  go  francs  per 

person. 

Very  well;  we  will  board. 
Do  you  make  a  reduction  by  the 

week? 
Yes,  o'oo  frs.  a    week    with  full 

board. 
IV c  shall  take  it  by  the  week  to 

begin  with. 
There  is  a  bath-room,  is  there 

not? 
Certainly,  here  on  the  right. 

Is  there  any  extra  charge  for  a 

hot  bath? 

One  franc,  including  towels. 
At  what  time  is  the  table  d'hote? 

At  twelve  and  seven  o'clock. 
Here  are  our  luggage  receipts; 
can  you  send  for  it? 

Please  send  up  my  luggage. 
I  wish  to  change  immediately. 


Small  wants  in  a  hotel 


Reveillez-moi  demain  matin  a  7 
heures  et  servez-moi  mon  petit 
dejeuner  dans  ma  chambre. 

Bue  desirez-vous  prendre? 
u  cafe  au  lait. 


Please  call  me  to-morrow  morn- 
ing at  7  o'clock,  and  bring  my 
breakfast  up  to  my  room. 

What  would  you  like  to  have? 

Coffee  and  milk. 
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Ces  draps  sont  humides,  changez- 

les. 
Apportez-moi  de  1'eau  tres  chau- 

de  et  de  1'eau  froide. 
Remplissez  le  pot  a  eau  et  la 

carafe. 
Donnez-moi  des  serviettes  pro- 

pres. 
Preparez-moi  un  bain  tres  chaud 

—  chaud  —  tiede. 
Mon  bain  est-il  pret? 
Brossez  mon  habit  —  ma  robe  — 

mes  vetements. 
Nettoyez  mes  chaussures. 
Allumez  le  feu. 
Mettez  du  charbon  sur  le  feu. 
Si  on  me  demande,  dites  que  je 

reviendrai  dans  une  heure. 
Je  ne  suis  la  pour  personne. 
Je  partirai  lundi  prochain. 
Preparez  ma  note  je  vous  prie. 
Qu'est-ce  que  c'est  que  cela  ? 
Je  n'ai  pas  dine  ici  hier  ni  avant- 

hier. 
Vous    yous    etes    trompe    dans 

1'addition. 
Veuillez  faire  descendre  mes  ba- 

gages  et  envoyer  chercher  une 

voiture. 


These  sheets  are  damp,  please 
change  them. 

Bring  me  up  some  hot  and  cold 
water. 

Fill  the  water- jug  and  the  water- 
bottle. 

Give  me  some  clean  towels. 

Please  prepare  me  a  hot  —  warm 
—  tepid  bath. 

Is  my  bath  ready? 

Brush  my  coat  —  my  dress  — 
my  clothes. 

Clean  my  boots. 

Light  the  fire. 

Put  some  coal  on  the  fire. 

If  anyb'ody  asks  for  me,  say  I 
shall  be  back  in  about  an  hour. 

I  am  not  at  home  to  anyone  now. 

I  am  leaving  on  Monday  next. 

Please  get  my  bill  ready. 

What  is  this  item? 

I  did  not  dine  here  yesterday 
nor  the  day  before. 

You  made  a  mistake  in  the  reck- 
oning. 

Please  have  my  luggage  taken 
down  and  send  for  a  cab. 


HUITIEME  LECON 


QUALIFYING  ADJECTIVES 


I.  In  French  the  adjective  always  agrees  in  gender  and  number 
with  the  noun  to  which  it  refers. 


Un      grand      jardin, 
Deux  grandes  maisons, 


'A  large  garden. 
Tivo  large  houses. 


FORMATION  OF  FEMININE  OF  ADJECTIVES 

General  Rule 

2.  The  feminine  of  adjectives  is  formed  by  the  addition  of  an 
e  to  the  masculine  if  the  latter  does  not  end  in  e  mute,  when  it 
remains  invariable.  Ex.: 


Grand, 

Poli, 

Jeune, 


grande,  great,  large,  tall,  high. 

polie,  polite. 

jeune,  young. 


Exceptions 


Examples 

Adjectives 
ending  in 

Change  into 

Masculine 

Feminine 

F 

VE 

Neuf. 

Neuve. 

New. 

X 

SE 

Heureux. 

Heureuse. 

Happy. 

EUR 

EUSE 

Flatteur. 

Flatteuse. 

Flattering. 

ER 

fcRE 

Cher. 

Chere. 

Dear. 

EL 

ELLE 

Naturel. 

Naturelle. 

Natural. 

EIL 

EILLE 

Parell. 

Pareille. 

Similar,  like. 

EN 

ENNE 

Ancien. 

Ancienne. 

Ancient. 

ON 

ONNE 

Bon. 

Bonne. 

Good. 

AS 

ASSE 

Bas. 

Basse. 

Low. 

ET 

ETTE 

Muet. 

Muette. 

Dumb,  mute. 

OS 
OT            1 

OSSE 
OTTE 

Gros. 
Sot. 

Grosse. 
Sotte. 

Big. 
Silly. 
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Adjectives  not  agreeing  with  the  above  rules  and  other  irregular 
adjectives 


Masculine      Feminine 


Femi 


Meilleur. 

Meilleure. 

Better. 

Blanc. 

Blanche.      :  White. 

Majeur. 

Majeure. 

Major. 
Of  age. 

Franc. 
Sec. 

Franche.        Frank. 
Seche.          j  Dry. 

Mineur. 

Mineure. 

Minor. 
Under  age. 

Frais. 
Public. 

Fraiche. 
Publique. 

Fresh,  cool. 
Public. 

Superieur. 

Superieure. 

Superior. 

Doux. 

Douce. 

S^eet,  soft. 

Inferieur. 

Inferieure. 

Inferior. 

Roux. 

Rousse. 

Red-haired. 

Interieur. 

Interieure. 

Inside. 
Interior. 

Faux. 
Long. 

Fansse. 
Longue. 

False. 
Long. 

Exterieur. 

Exterieure. 

Outside. 
Exterior. 

Malin. 
Jumeau. 

Maligne. 
Jumelle. 

Malicious. 
Twin. 

Anterieur. 

Anterieure. 

Anterior. 

Beautiful. 

Posterieur.  Posterieure 

Posterior, 

Beau,  bel. 

Belle. 

Handsome. 

Complet. 

Complete. 

Complete. 

Fine. 

Inquiet. 

Inquiete. 

Uneasy. 
Anxious. 

Nouveau,  i 
Nouvel.     ( 

Nouvelle. 

'  New. 
Recent. 

Discret. 

Discrete. 

Discreet. 

Vieux,vieil.Vieille. 

'  Old. 

Secret. 

Secrete. 

Secret. 

Fou,  f  ol. 

Folle. 

Foolish,  mad. 

Gentil. 

Gentille. 

Nice. 

Mou,  mol. 

Molle. 

Soft. 

Favori.        Favorite.       Favourite. 


3.  The  adjectives  bei,  nouvel,  vieil,  fol,  mol  are  used  before 
masculine  nouns  instead  of  beau,  nouveau,  vieux,  fou,  mou,  when 
the  noun  begins  with  a  vowel  or  h  mute.     Ex. : 

Un  bel  oiseau,      a  beautiful  bird.  Un  nouvel  ami,  a  new  friend. 
Un  vieil  homme,  an  old  man.         Un  fol  espoir,      a  foolish  hope. 

Un  mol  edredon,     a  soft  eiderdown. 

4.  When  the  adjective  relates  to  nouns  of  different  genders,  i 
is  used  in  the  masculine  gender.     Ex. : 

Ces  deux  dames  et  ce  monsieur  sont  tres  bons. 


QUALIFYING  ADJECTIVES 
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FORMATION  OF  PLURAL  OF  ADJECTIVES 

5.  The  rules  for  the  formation  of  plural  of  adjectives  are  the 
same  as  those  for  the  plural  of  substantives. 


Singular 

Masculine          Feminine 


Noir. 

Riche. 

Mauvais. 

Heureux. 

Beau. 

Principal. 


Noire. 

Riche. 

Mauvaise. 

Heureuse. 

Belle.. 

Principal  e. 


Masculine 

Feminine 

Noirs. 

Noires. 

Black. 

Riches. 

Riches. 

Rich. 

Mauvais. 

Mauvaises. 

Bad. 

Heureux. 
Beaux. 
Principaux. 

Heureuses. 
Belles. 
Principales. 

Happy. 
Beautiful. 
Principal. 

Exceptions 

6.  The  following  words  take  S   in  the  plural  instead  of  x  or 
aux.     Ex. : 

Bleus    (blue),    fous,   mous,   amicals    (amicable)    initials,    fatals, 
finals,  glacials,  nasals,  navals,  sentimentals. 


POSITION  OF  ADJECTIVES 

7.  In  French,  the  adjective  is  sometimes  placed  before  the  noun, 
but  more    frequently   follows   it.     Practice  alone   can  teach   this. 
It  may  be  said,  however,  that  adjectives  denoting  a  colour,  shape 
or  nationality  are  always  placed  after  the  noun;  the  last  named 
are  not  written  with  a  capital  letter.     Ex. : 

Une  robe  (dress)  noire.     Une  boite  carree  (square  box). 
Un  livre  frangais. 

8.  Participles  used  as  adjectives  also  follow  the  noun.     Ex.: 

Une  histoire  amusante.    Un  livre  dechire  (torn). 


Le  linge. 
La  chemise. 


VOCABULAIRE 
Underclothing  (Underwear),  etc. 


The  linen. 
"  shirt. 
"  chemise. 


La  chemise  de     $  The  nightdress. 

nuit.  I     "   nightshirt. 

La  combi-  f    "   combination. 

naison.  \    "   union  suit. 
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Le  jupon. 

The  petticoat. 

La  chemisette,  j  The  blouse. 
La  blouse.            I     "   shirt-waist. 

Le  cache-cor- 
set 

"   camisole. 

La  cravate. 

"   necktie. 
"  scarf. 

..    •'   corset-cover. 

Le  gant. 

"  glove. 

Le  tricot. 

"  vest. 

Le  mouchoir. 

"   handkerchief. 

Le  has. 
La  chaussette. 
Le  col. 

"   stocking. 
"  sock. 
"  collar. 

La  serviette       \ 
(de  toilette)./ 

La  broderie. 
La  dentelle. 

"   towel. 

"    embroidery. 
"   lace. 

La  manchette. 

"   cuff. 

L'entredeux  (m.)  • 

"  insertion. 

Lesacalinge.        The  linen-bag. 

For  other  articles  of  underclothing  (underwear)  see  page  in. 


L'orchidee  (f.). 

Le  son. 

La  nouvelle. 

Je  voudrais. 


The  orchid. 
"  sound. 
"  news. 

(I  should  like  to 
\  have. 

Vous  prononcez.     You  pronounce. 


Garni  (de). 
Court. 
Impoli. 
Gris. 

Assez. 
Envoyez-moi. 


Trimmed  (with). 

Short. 
Impolite. 
Grey. 
Enough. 
Send  me. 


VERSION  8 

i.  Ces  gants  sont  beaucoup  trop  courts,  mais  ceux-la  sont  assez 
longs.  2.  Je  voudrais  deux  couvertures  blanches  et  deux  bleues. 
3.  Ce  linge  n'est  pas  sec.  4.  Cette  blouse  blanche  garnie  d'entredeux 
de  dentelle  est  tres  jolie,  mais  elle  est  trop  chere.  5.  Avez-vous 
des  chaussettes  grises?  6.  Mes  bas  ne  sont  pas  encore  (yet)  sees. 
7.  Ou  avez-vous  achete  cette  broderie  ancienne?  8.  Donnez-moi 
une  paire  de  manchettes  pareilles  a  celles-ci.  9.  Voici  les  draps 
neufs  et  voila  les  vieux.  10.  Vos  cols  sont  trop  petits.  n.  Sont- 
elles  heureuses?  12.  Ou  avez-vous  achete  cette  grande  cravate 
blanche?  13.  La  dentelle  de  ces  mouchoirs  est  tres  vieille. 
14.  Mon  amie  est  tres  gentille,  mais  elle  est  trop  flatteuse.  15.  Ce 
sont  des  fleurs  artificielles.  16.  Cette  eau  est  tres  fraiche.  17.  C'est 
une  affaire  secrete.  18.  Toutes  ces  nouvelles  sont  mauvaises. 
19.  La  femme  (utfe)  de  mon  vieil  ami  est  rousse.  20.  Cette  piece 
(coin)  est  fausse.  21.  J'ai  achete  un  bel  oiseau  la  semaine  derniere. 
22.  L'orchidee  est  ma  fleur  favorite.  23.  Sa  soeur  jumelle  est  tres 
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maligne.    24.  Le  col  et  les  manchettes  de  cette  chemise  sont  trop 
etroits.     25.  Vous  ne  prononcez  pas  bien  les  sons  nasals. 


THEME  8 

i.  This  lady  and  her  daughter  are  happy.  2.  His  new  house  is 
very  high.  3.  This  paper  is  of  an  inferior  quality.  4.  That  young 
man  is  impolite  and  silly.  5.  These  sheets  are  too  wide.  6.  The 
lace  is  not  pretty.  7.  Give  me  three  handkerchiefs  like  (to)  this 
one.  8.  There  are  two  pairs  of  white  socks.  9.  These  cuffs  are 
not  new,  and  they  are  too  small.  10.  These  blouses  are  old,  and 
these  trimmed  with  insertion  are  new.  n.  All  my  handkerchiefs 
are  dirty.  12.  These  blankets  are  very  dear.  13.  Give  me  three 
pairs  of  long(1)  white(3)  gloves(2).  14.  Your  tie  is  not  here. 
15.  Send  me  these  grey  socks,  they  are  better.  16.  Have  you 
bought  the  blue  stockings?  17.  Where  did  you  buy  those  high 
collars?  1 8.  Her  daughter  is  dumb.  19.  We  have  several  big  trees 
in  our  garden.  20.  Her  black  dress  is  too  long.  21.  This  is  a  beau- 
tiful child.  22.  His  mother  is  very  good.  23.  She  is  not  nice. 
24.  This  gentleman  has  an  inferior  situation.  25.  Our  new  friend 
(f.)  is  red-haired.  26.  These  young  ladies  are  very  anxious. 
27.  Are  they  rich?  28.  The  first  lady  is  the  principal  actress. 
29.  Give  me  some  fresh  water.  30.  They(f.)  are  twins.  31.  What 
is  your  favourite  flower  ? 


CONVERSATION 
With  the  laundress 


Donnez  ce  linge  a  la  blanchis- 
seuee,  je  vous  prie,  et  dites-lui 
que  j'en  ai  besoin  pour  samedi 
prochain  sans  f  aute. 

N'amidonnez  pas  cette  blouse. 

Cette  chemisette  est  tres  mal  re- 
passee,  remportez-la  et  faites- 
la  repasser  a  nouveau. 


Please  give  this  linen  to  the 
laundress,  and  tell  her  I  want 
it  by  Saturday  next  "without 
fail. 

Do  not  starch  this  blouse. 

This  blouse  is  very  badly  ironed, 
take  it  back  and  have  it  ironed 
again. 
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Le  col  de  cette  chemise  n'est  pas 

assez  empese. 
11  manque  un  mouchoir. 
Ce  mouchoir  n'est  pas  a  moi. 
Ce  n'est  pas  ma  marque. 
Vous    avez    compte    trop    cher 

pour  ce  jupon. 
Quand  pouvez-vous  me  rappor- 

ter  mon  linge,  au  plus  tot? 
Pouvez-vous  me  le  dormer  mer- 

credi  ? 
N'y  manquez  pas,   car  je   pars 

jeudi. 


This    shirt-collar    is     not    stiff 

enough. 

A  handkerchief  is  missing. 
This  handkerchief  is  not  mine. 
This  is  not  my  mark. 
You  charged  me  too  much  for 

this  petticoat. 
How  soon  can  you  bring  back 

my  linen? 
Can    you    let    me    have    it    on 

Wednesday? 
Don't  fail,  as  I  am  leaving  on 

Thursday. 


NEUVIEME  LECON 


DEGREES  OF  COMPARISON  OF  ADJECTIVES  AND  ADVERBS 

General  rule 

1.  The  comparative  and  superlative  are   formed  by  placing  plus 
(more)  and  le,  la,  or  les  plus  (the  most)  before  the  adjective ; 
than  is  rendered  by  que*     Ex. : 

II  est  plus  grand  et  plus  riche  que  vous. 

He  is  taller  and  richer  than  you. 

Madame  Rouan  a  le  plus  beau  chapeatt,  la  plus  jolie  robe 

et  les  plus  beaux  diamants  de  toutes  ces  dames. 
Mrs.  Rouan  has  the  prettiest  hat,  the  finest  goivn,  and  the 

most  beautiful  jewels  of  all  these  ladies. 

2.  The  definite  article  (le,  la,  les)  is  omitted  when  a  possessive 
adjective  precedes  the  superlative.     Ex. : 

Mon  plus  beau  chapeau,  my  prettiest  hat. 

3.  The  superlative  is  often  placed  after  the  noun ;   in  this   case 
the  article  is  used  twice : 

La  femme  la  plus  intelligente,  the  most  intelligent  woman. 


Exceptions 

Bon*,  good;  meilleur,  better;  le  meilleur,  the  best.     Ex.: 
De  bon  pain.  Some  good  bread. 

De  meilleur  pain.  Some  better  bread. 

Le  meilleur  pain.  The  best  bread. 

Bien,  well;  mieux,  better;  le  mieux,  the  best.    Ex. : 
C'est  bien  fait.  It  is  well  done. 

C'est  mieux  fait.  It  is  better  done. 

C'est  le  mieux  fait.  It  is  the  best  done. 

*  Note  that  bon,   meilleur,   le   melllenr ;    mauvais,   plus  mauvals.  le  plug  mau vu 
are  adjectives,  and  bien,  mieux,  le  mieux;  inul.  plus  mal,  le  plus  mal  are  adverbs. 
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Mauvais,  bad;  plus  mauvais  or  pire,  worse;  le  plus  mauvais  or 
le  pire,  the  worst.    Ex. : 

Ce  vin  est  mauvais.  This  wine  is  bad. 

Votre  vin  est  plus  mauvais  (or  pire).      Your  wine  is  worse. 
C'est  le  plus  mauvais  (or  le  pire)  vin.     It  is  the  worst  wine. 

Mai,  badly;  plus  mal,  or  pis,  worse;  le  plus  mal  or  le  pis,  the 

worst.     Ex. : 

Je  parle  mal.  /  speak  badly. 

Vous  parlez  plus  mal.  You  speak  worse. 

II  parle  le  plus  mal.  He  speaks  the  worst. 

p  ...  C little;  plus  petit,  smaller;     le  plus  petit,  the  smallest, 

{small;          moindre,    less;          le  moindre,    the  least. 

Ex. :  Un  petit  homme.  A  little  man. 

Un  plus  petit  homme.  A  smaller  man. 

Le  plus  petit  homme-  The  smallest  man. 

Une  petite  quantite.  A  small  quantity. 

Une  moindre  quantite.  A  smaller  quantity. 

La  moindre  quantite.  The  smallest  quantity. 

Le  moindre  ennui.  The  least  trouble. 


Comparative  of  equality 

Aussi  —  que  as  —  as 

Pas  aussi  —  que  \ 

Pas  si  — que        J  not  so  —  as 

Ex. :  Ce  chapeau-ci  est  aussi  beau  que  celui-la,  mais  il  n'est  pas 
aussi  (or  pas  si)  cher.  This  hat  is  as  pretty  as  that  onetj 
but  it  is  not  so  expensive. 


Lower  degrees  of  comparison 

Peu,  little;  moins,  less;  le,  la,  or  les  moins,  the  least.     Ex.: 

J'ai  peu  de  pain,  mais  vous  en  avez  encore  moins  que  moi. 
/  have  little  bread,  but  you  have  still  less  than  I  have. 

Elle  est  moins  belle  que  votre  sceur. 

C'est  Aa  moins  riche  de  toute  votre  famille. 


DEGREES   OF   COMPARISON   OF  ADJECTIVES   AND   ADVERBS  5! 

4.  Before  nouns,  more  —  than  is  rendered  by  plus  de  —  que  de. 

Ex. :  Plus  de  pain  que  de  viande,  more  bread  than  meat. 
And  less  —  than  by  moins  de  —  que  de. 

Ex. :  Moins  de  pain  que  de  viande,  less  bread  than  meat. 


VOCABULAIRE 

Food 

Le  repas.               The  meal. 

Le  saucisson. 

Le  petit  dejeuner.  "    breakfast. 
Le  dejeuner.            "    lunch. 

Le  radis. 
Le  concombre. 

Le  diner.                   "    dinner. 

L'olive  (f.). 

Le  souper.               "    supper. 

Le  beurre. 

Lesalimentsfm.)  )  „     ,      , 

Le  pain. 

La  nourriture.       f       jooa. 

Le  pain  blanc. 

Lemenu.            {    ,"    ^Sf^'f  fare. 

Le  pain  bis. 
Le  pain  tendre, 

Le  service.               "    course. 

frais. 

Le  potage.               "    soup. 
Le  potage  gras.       "    meat-soup. 
Le  potage  maigre.  "    vegetable 

Le  pain  rassis. 
Le  pain  grille. 
Le  petit  pain. 

soup. 

La  croute. 

Epais.                    Thick. 

Clair.                      Clear. 

Lamie. 

Le  bouillon.           The  broth. 

Le  vermicelle.         "    vermicelli. 

Le  sel. 

Les  hors-                  "    hors-d'ceu- 

Le  poivre. 

d'oeuvre  (m.).               vre. 

Le  vinaigre. 

La  crevette,             "    shrimp. 

L'huile(f.). 

La  sardine.               "    sardine. 

La  moutarde. 

L'anchois  (m.).       "    anchovy. 

Le  cornichon. 

La  bonne.                The  maid-servant. 

Fort. 

Prenez.                    Take. 

Leger. 

J'ai  mis.                    7  have  put. 

Lourd. 

Mange.                     Eaten. 

Que. 

Meilleur  marche.     Cheaper. 

Quel. 

Moi.           Me. 

The  sausage. 

"  radis n. 

"  cucumber. 

"  olive. 

"  butter. 

"  bread. 

"  white  bread. 

"  brown  bread. 

"  new  bread. 

"  stale  bread. 

"  toast. 

"  roll. 

"  crust. 

"  crumb. 

"  soft  part  of 

bread. 

"  salt. 

"  pepper, 
vinegar. 

"  oil. 

"  mustard. 

"  gherkin. 


Strong,  very. 
Light. 
Heavy. 
What,  that. 
Which. 


VERSION  9 
I.  Mon  meilleur  repas  est  le  dejeuner. 


3.  Voulez-vous  diner 
celui-la  est  meilleur. 


2.  Le  de'jeuner  est  a  midi. 
4.  Ce  potage-ci  n'est  pas  bon, 


avec  moi? 

5.  Quel  est  le  pain  le~plus  rassis*?    6.  Le 


M"C  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 


beurre  que  j'ai  achete  est  beaucoup  plus  frais  que  celui-la,  7.  Ces 
olives-ci  sont  beaucoup  plus  grosses  que  celles-la,  mais  elles  ne  sont 
pas  aussi  (or  si)  bonnes.  8.  Avez-vous  apporte  de  plus  petites 
crevettes?  9.  J'aime  mieux  le  pain  blanc  que  le  pain  bis.  10.  II  y 
a  moins  de  sel  que  de  poivre.  u.  Ce  saucisson  est  mauvais  et  ces 
radis  sont  pires.  12.  La  moutarde  la  plus  forte  est  celle-ci. 
13.  Prenez  plus  de  crevettes  mais  moins  de  radis.  14.  Vous  avez  la 
plus  grosse  sardine.  15.  Mettez  plus  d'huile  que  de  vinaigre. 
16.  Ces  hors-d'ceuvre-ci  ne  sont  pas  aussi  chers  que  ceux-la.  17.  Le 
menu  est  bien  fait.  18.  J'aime  mieux  le  potage  maigre  que  le  potage 
gras.  icj.  Nous  avons  mange  le  plus  petit  pain.  20.  Ces  alimehts-ci 
sont  plus  legers  que  ceux-la.  21.  Le  pain  frais  est  beaucoup  plus 
lourd  que  le  pain  rassis.  22.  Aimez-vous  mieux  le  pain  grille? 


THEME  9 

I.  What  will  you  ((have))  (voulez-vous)  for  your  breakfast? 
2.  I  like  that  menu  better.  3.  This  butter  is  cheaper  than  the 
other,  but  it  is  not  so  good.  4.  White  bread  is  less  heavy  than 
brown  bread.  5.  He  has  eaten  more  cucumbers  than  radishes. 
6.  Those  anchovies  are  the  best.  7.  This  meat  soup  is  not  so  good 
as  that  vegetable  soup.  8.  You  have  brought  the  worst  mustard. 
9.  Do  you  like  new  bread  better  than  stale  bread  ?  10.  The  smallest 
shrimps  are  the  best.  u.  This  soup  is  well  made.  12.  I  have  put 
more  pepper  than  salt,  but  less  vinegar  than  oil.  13.  Take  the 
largest  (plus  grosse}  sardine.  14.  Which  is  your  best  meal? 
15.  We  have  eaten  two  rolls.  16.  Will  you  ((have))  supper  with 
me?  17.  I  like  crust  better.  18.  This  food  is  heavier  than  that. 
19.  These  hors-d'ceuvre  are  worse  than  those  (that)  the  maid  (has) 
bought  yesterday.  20.  It  is  the  lightest  bread.  21.  My  best  friend 
is  in  Paris. 


CONVERSATION 
At  the  restaurant 


Le  petit  dejeuner  est  generale- 
ment  moins  copieux  eri  France 
que  dans  beaucoup  d'autres 
pays. 


The  breakfast  is  generally  lighter 
in  France  than  in  many  other 
countries. 


AT    THE    RESTAURANT 


53 


De  quoi  se  corapose-t-il  ? 

D'une  tasse  de  lait,  de  cafe  au 
lait,  ou  de  chocolat  avec  un 
petit  pain  beurre  ou  sans 
beurre. 

Avez-vous  bon  appetit  ? 

Assez  bon  et  vous? 

J'ai  tres  faim. 

Garden,  passez-moi  le  menu. 

Que  desirez-vous  ? 

Choisissez  vous-meme. 

Voulez-vous  du  potage  ? 

Quel  potage  y  a-t-il  ? 

Petite  marmite,  Julienne  et  po- 
tage St.  Germain. 

Je  prefere  un  potage  maigre. 

Moi,  je  prendrai  une  Julienne. 

Gargon,  un  St.  Germain  et  une 
Julienne ;  servez-nous  vite,  car 
nous  sommes  presses. 

Et  apres? 

Apportez  le  potage,  nous  verrons 
ensuite. 

Aimez-vous  les  hors-d'oeuvre? 

Non,  merci,  je  n'y  tiens  pas. 

Ni  moi  non  plus. 


Of  what  does  it  consist? 

Of  a  cup  of  milk,  coffee  and  milk, 

or  chocolate,  and  a  roll  with 

or  without  butter. 

Have  you  a  good  appetite? 

Pretty  good,  and  you? 

I  am  very  hungry. 

Waiter,  hand  me  the  bill  of  fare. 

What  would  you  like? 

Will  you  choose. 

Will  you  take  some  soup? 

What  kind  of  soup  is  there? 

Broth,  Julienne,  and  Saint-Ger- 
main soup. 

I  prefer  vegetable  soup. 

I  will  have  some  Julienne. 

Waiter,  one  Saint-Germain  and 
one  Julienne;  serve  us  quick- 
ly, for  we  are  in  a  hurry. 

What  will  you  have  next? 

Bring  the  soup,  we  shall  see 
afterwards. 

Do  you  like  hors-d'oeuvre f 

No,  thank  you,  I  do  not  care  for 
them. 

Neither  do  I. 
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AUXILIARY  VERBS 


AVOIR,  TO  HAVE 


INDICATIF  (Indicative) 


ft1 


i  as. 

II  a. 
Ellca. 
Nous  avons. 
Vous  avez. 
Us  ont. 
Elles  ont. 


Present 

/  have. 
Thou,  lust. 
He  has. 
She  has. 
We  have. 
You  have. 

f  They  have. 


Imparfalt   (Imperfect) 


J'avais. 
f  u  avais. 
11  avail. 
Nous  avions. 
Vous  aviez. 
Us  avaiwnt. 


I  had. 
Thou  hadst. 
He  had. 
Wt  had. 
You  fad. 
They  had. 


Passe  d£flnl  (Preterite) 


J'eus. 
Tu  eus. 
II  cut. 

Nous  eumes. 
Vous  eQtes. 
Ilseurent. 


I  had. 
Thou  hadst. 
He  had. 
We  had. 
You  had. 
They  had. 


PassS  Ind6fini  (Past  indefinite) 


J|ai  eu. 
T u  as  eu. 
Ilaeu. 
Elle  a  eu. 
Nous  avona  eu. 
Vous  avez  eu. 
Us  ont  eu. 
Elles  ont  eu. 


I  have  had. 
Thou  hast  had. 
He  has  had. 
She  has  had. 
We  have  had. 
You  have  had. 

They  have  had. 


Plus-que-parfait   (Pluperfect) 


J 'avals  eu. 
Tu  avais  eu. 
II  avait  eu. 
Nous  avions  eu. 
Vous'aviez  eu. 
Us  avaient  eu. 


/  had  had. 
Thou  hadst  had. 
He  had  had. 
We  had  /tad. 
You  had  had. 
They  had  had. 


anttrlenr   (Fact  anterior) 


J'eus  eu. 
Tu  eus  eu. 

II  cut  eu. 
Nous  eumes  eu. 
Vous  eutes  eu, 
Ils  eurcnt  eu. 
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/  had  had. 
Thou  hadst  had. 
He  had  had. 
We  had  had. 
You  had  had. 
They  had  had. 


TO  HAVE 
FUTUR  (Future) 
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Present 


Pass6 


J'aurai.           /  shell  or  will  have. 

J'aurai  eu. 

/  shall  have  had. 

Tu  auras.        Tiiou  shalt  or  wilt  have. 

Tu  auras  eu. 

Thou  wilt  have  had 

11  aura.            He  shall  or  will  have. 

11  aura  eu. 

He  will  have  had. 

Nous  aurons.  We  shall  or  will  have. 

Nous  aurons  eu. 

We  shall  have  had. 

Vous  aurez.    You  shall  or  will  have. 

Vous  aurez  eu. 

You  will  have  had. 

Us  auront.       They  shall  or  will  have. 

Us  auront  eu. 

They  will  have  had. 

CONDITIONNEL  (Conditional) 

Present 

Pass6 

J'aurais.                  /  should  or  would 

J'aurais  eu. 

I  should  have 

have. 

had. 

Tuaurais.               Thou   shouldst   or 

Tu  aurais  eu. 

Thou  wouldst  have 

wouldst  have. 

had. 

11  aurait.                 He  should  or 

11  aurait  eu. 

He  would  have 

would  have. 

had. 

Nous  aurions.         We  should  or 

Xous  aurions  eu. 

We  should  have 

would  have. 

had. 

Vous  auriez.            I^OM  should  or 

Vous  auriez  eu. 

You  would  have 

would  have. 

had, 

Us  auraient.           TA^y  should  or 

Us  auraient  eu. 

They  would  have 

would  have. 

had. 

Aie.    have  (thou). 


IMPERATIF  (Imperative) 
Ayons.    kt  us  have.       Ayez.    hare  (you). 


SUBJONCTIF  (Subjunctive) 

Fr&«nt 


Qu«  j'ai». 

That  I  may  have. 

Quej'aieeu. 

That  I  may  have 
had, 

Quo  tu  ai««. 

That  thou  mayest 

Que  tu  aiea  eu. 

That  thou  mayest 

have. 

Jtave  had. 

Qu'i!  ait. 

That  he  may 

Qu'il  ait  «u. 

That  he  may  have 

hare. 

had. 

Que  nous  ay  ons. 

That  we  tna-y 

Que  n»us  ay  ons 

That  ive  may  have 

have. 

eu. 

had. 

Que  vous  ayez. 

That  you  may 

Que  vous  ayez 

That  you  may  have 

have. 

eu. 

had. 

Qu'rts  aient. 

That  they  may 
have. 

Quite  aient  eu. 

That  they  may 
havt  had. 
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Imparfait 

PlUB-que-parfalt 

Quej'eusse. 

Tliat  I  might  /iaiv. 

Que  j'eusseeu. 

That  I  might  have 

had. 

Que  tu  eusses. 

That  thou  mighttst 

Que  tu  eusses 

That  thou    might- 

have. 

eu. 

est  have  had. 

Qu'il  eOt. 

That  he  might 

Qu'il  cut  eu. 

That  he  might 

have. 

have  had. 

Que  nous  eus- 

That  we  might 

Que  nous  eus- 

That  ziv  might 

sions. 

have. 

sions  eu. 

have  had. 

Que  vous  eus- 

That  you  might 

Que  vous  eus- 

That  you  might  - 

siez. 

have. 

siez  eu. 

have  had. 

Qu'ils  eussent. 

That  they  might 

Qu'ils  eussent 

That  they  might 

have. 

eu. 

have  had. 

INFINITIF   (Infinitive) 

Present 

Avoir,   to  have. 


Avoir  eu,  to  have  had. 


PARTICIPE  (Participle) 
Present 
Ayant,  having.  1  Eu,  had; 


Pass* 

ayant  «u,  having  had. 


OBSERVATIONS 

1.  The  preterite  and  past  anterior  are  only  used  in  narrations  and 
not  in  ordinary  conversation. 

2.  The  Imperative  has  no  third  jwrson  in  French;  the  equivalent 
person  of  the  present  subjunctive  is  used  in  place: 


Qu'il  ait, 
Qu'ils  aient, 


let  him  have.       Qu'elle  ait,  let  her  hate, 

let  them  have.     Qu'elles  aient,      let  them  have. 


I  tbink  it  advisable  for  pupils  to  lf»rn  the  preterite,  past  anterior,  and  tha  subjunctive 
tenses  only  when  they  have  a  fair  knowledge  of  the  other  teases,  as  the  former  are  not 
very  important  at  the  beginning  of  the  study. 


TO  HAVE 


The  following  expressions,  rendered  in  English,  with 
iliary  to  be,  require  in  French  the  auxiliary  to  have: 


the 


Avoir 
Avoir 
Avoir 
Avoir 
Avoir 
Avoir 
Avoir 
Avoir 
Avoir 


faim. 

soif. 

chaud. 

froid. 

sommei!. 

raison. 

tort. 

peur. 

honte. 


To  be  hungry. 
To  be   thirsty. 
To  be  inann. 
To  be  cold. 
To  be  sleepy. 
To  be  right. 
To  be  wrong. 
To  be  afraid. 
To  be  ashamed. 


VOCABULAIRE 
Food  (continued)  and  cooking  expressions 


L'huitre  (f.). 

The  oyster. 

Des  oeufs  sur  le  / 

• 

La  moule. 

"    mussel. 

plat.                 j 

rncd  eggs. 

La  langouste. 
Le  homard. 

j    "    lotister. 

L'omelette  (f.). 
La  viande. 

The  omelet. 
"    meat. 

Le  poisson. 

"    fish. 

Le  boeiif  . 

"    beef. 

L'ecrevisse  (f.) 

"    crawfish. 

Le  bif  teck. 

"    beef  steak. 

Le  hareng. 

"    herring. 

Le  rosbif. 

"    roast  beef. 

Le  merlan. 

"    ivhiting. 

La  langue  de       j 

La  sole. 

"    sole. 

bosuf.                j 

ox-tongue. 

Le  maquereau. 

"    mackerel. 

Le  mouton. 

"    mutton. 

Le  turbot. 

"     turbot. 

La  cdtelette. 

"     chop. 

La  morue. 

"    cod. 

Le  gigot  de         1 

ft     ,         , 

Le  saumon. 

"    salmon. 

mouton.          j 

leg  oj  mutton 

La  truite. 

"    trout. 

Le  rognon. 

"    kidney. 

L'anguille  (f.). 

-     "    eel. 

La  cervelle. 

"    brains. 

L'arete  (f.;. 

"    fish-bone. 

L'agneau  (m.). 

"    lamb. 

L'oeuf  (m.). 

"    egg. 

Le  veau. 

"    veal. 

Le  jaune  d'oeuf. 

J    "    yelk  of  an 
I            egg- 

La  tete  de  veau. 
Le  f  ole. 

"    calf's  head. 
"    liver. 

Le  blanc  d'oeuf. 

I"    white  of  an 
>  r           egg- 

Le  coeur. 
Le  ris  de  veau. 

"    heart. 
"    sweetbread. 

Des  oeufs  f  rais. 

New-laid  eggs. 

Le  pore. 

"    pork. 

Des  oeufs  a  la 
coque. 

•j 

>  Boiled  eggs. 

Le  jambon. 
Le  lard. 

"    ham. 
"    bacon. 

Des  oeufs  durs.       Hard  boiled  eggs. 
Des  oeufs  poches.  Poached  eggs. 

La  saucisse. 

"    small  sausage, 
(for  cooking). 

Des  (Buf  8 
brouilles. 

>  Scrambled  eggs. 

Frit. 

Fried. 
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Bouilli. 

Boiled. 

Cru. 

Raw. 

Saute. 

(    Cla-t>a,1 

Gras. 

Fat. 

En  ragout. 

(  o  *£Zv  ea. 

Maigre. 

Lean. 

Roti. 

Roasted. 

Dur. 

Tough. 

Fume. 

Grille. 

Smoked. 
Grilled,  broiled. 

Le  morceau. 
La  tranche. 

The  piece. 
"    slice. 

Brule. 

Burned. 

L'os  (m.). 

"    bone. 

Cuit. 
Trop  cuit. 

Done,  cooked. 
Overdone. 

Le  jus. 
La  sauce. 

"    gravy,  juice. 
"    sauce. 

Bien  cuit. 
Cuit  a  point. 
Peu  cuit. 

Saignant. 

Well  done. 
Just  done. 

>  Underdone,  rare. 

Le  maitre 
d'hdtel. 

Le  garc.on. 

{"    head-waiter. 
"    butler. 
"    steward. 
"    waiter. 

Le  cuisinier.          The  cook. 

Mange, 

Pris, 

Envoye, 

Servi, 

Regu, 


Eaten. 

Taken  (from). 

Sent. 

Served,  helped. 

Received. 


Oublie,  Forgotten. 

Le  marchand,  The  merchant. 

^^IS  }    "    *»—« 

Le  boucher,  "    butcher. 


VERSION  10 

I.  J'ai  assez  d'huitres.  2.  Mon  cuisinier  a  apporte  une  langouste. 
3.  Tu  as  mange  des  moules.  4.  Elle  a  achete  du  homard  et  de-5 
ecrevisses  hier.  5.  Nous  avons  trop  de  poisson  pour  notre  dejeuner. 
6.  Les  marchands  de  poisson  avaient  des  maquereaux,  des  turbots 
et  de  la  morue.  7.  J'avais  pris  une  sole  f  rite.  8.  Le  maitre  d'hotel 
avait  servi  du  saumon.  9.  Nous  avions  une  grosse  anguille.  10.  Tu 
avais  envoye  deux  truites.  II.  Les  filles  du  docteur  avaient  de- 
mande  des  oeufs  a  la  coque  ou  des  oeufs  brouilles.  12.  J'avais  mange 
un  jaune  d'ceuf.  13.  Elles  avaient  pris  deux  oeufs  durs.  14.  Le 
gargon  avait  oublie  le  jambon.  15.  Vous  aviez  de  la  viande  sai- 
gnante.  16.  Us  avaient  tous  mange  du  boeuf  maigre.  17.  J'aurai 
un  bifteck  bien  cuit  demain.  18.  Monsieur  Leclerc  aura  une  tranche 
de  rosbif  cuit  a  point.  19.  Tu  auras  de  la  langue  de  boeuf  bouillie. 
20.  Vous  aurez  assez  de  mouton  roti.  21.  Nous  aurons  une  cotelette 
grillee.  22.  Mes  soeurs  auront  des  rognons  sautes.  23.  Sa  mere 
aura  une  cervelle  et  j'aurai  de  la  tete  de  veau  a  la  vinaigrette  (with 
vinegar).  24.  Nous  aurions  de  1'agneau  trop  cuit.  25.  Elle  aurait 
pris  du  veau  sans  jus.  26.  Tu  as  eu  une  saucisse  fumee.  27.  Ton 
cousin  a  eu  deux  tranches  de  foie.  28.  Us  ont  eu  trop  de  jambon. 
29.  J'avais  eu  du  lard  gras.  30.  II  a  eu  un  bon  diner.  31.  ^Tu 
aurais  eu  de  la  sauce  mayonnaise.  32.  Us  auraient  eu  bon  appetit. 


AT    THE    RESTAURANT  59 


THEME  10* 

i.  He  has  two  big  smoked(2)  sausages(1\  2.  We  have  bought 
some  bacon  for  our  breakfast.  3.  The  children  have  a  slice  of 
lean(2)  ham(1)  with  butter.  4.  The  head-waiter  has  not  served  the 
fish.  5.  You  have  taken  a  piece  of  burnt(2)  pork(1).  6.  The  cook 
(has)  brought  a  calf's  head  this  morning.  7.  The  butcher  had  no 
lamb.  8.  They  had  some  stewed  veal.  9.  I  had  eaten  brains. 
10.  I  will  have  a  small  slice  of  leg  of  mutton  well  done.  n.  We 
shall  have  an  underdone(2)  chop(1)  to-morrow.  12.  His  friend  will 
have  some  tongue.  13.  She  will  have  some  overdone(2)  roast 
beef (1).^  14.  They  will  have  a  grilled(2)  beef  steak^  for  their  din- 
ner. 15.  The  ladies  will  not  have  any  mutton.  16.  They  would 
have  roast  beef.  17.  I  should  have  eaten  poached  eggs.  18.  Your 
sister  would  have  too  much  sauce.  19.  Mr.  Fouchet  would  have  re- 
ceived some  eel.  20.  You  would  have  a  fried(2)  trout(1).  21.  She 
would  have  taken  some  salmon.  22.  I  have  had  two  pieces  of 
cod.  23.  She  has  had  no  lobster.  24.  He  had  had  a  dozen  oysters. 
25.  We  had  had  a  good  dinner.  26.  They  had  had  new-laid  eggs. 
27.  We  shall  have  had  many  mussels.  28.  The  professor's  son  will 
have  had  two  soft  (peu  cuits)  (3)  boiled(2)  eggs(1).  29.  They 
would  have  had  mussels.  30.  I  should  have  had  ((a))  good  ap- 
petite. 31.  Have  courage.  32.  Let  us  have  patience.  33.  They 
are  right.  34.  Are  you  thirsty  ?  35.  I  was  sleepy.  36.  He  will  be 
ashamed. 


CONVERSATION 
At  the  restaurant  (continued) 


Preferez-vous  des  huitres  ou  du 

poisson? 
Je   n'aime   pas   les   huitres.    Je 

prendrai  du  poisson,  un  peu 

de  saumon  ou  de  la  truite  s'il 

y  en  a. 


Do  you  prefer  oysters  or  fish? 

I  do  not  like  oysters.  I  will  have 
some  fish,  a  little  salmon  or 
trout  if  there  is  any. 


*  The  English,  in  the  themes,  mav  not  always  be  quite  correct,  but  it  is  expressed  in 
that  way  to  insure  the  proper  use  of  the  French  verbs  and  grammatical  rules. 


6o 
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Moi,  je  vais  prendre  des  ocufs  a 

la    coque,    le    poisson    ne    me 

reussit  pas. 
Gargon,  donnez-moi  la  carte  des 

vins. 
Aimez-vous  mieux  le  Bordeaux 

ou  le  Bourgogne? 
Le  Bordeaux. 
Et  de  1'eau  minerale  ? 
Non,  de  1'eau  ordinaire. 
Ce  poisson  est  tres  bien  prepare. 
Carbon,  emportez  ces  ceufs,  ils 

ne  sont  pas  frais. 
Comme  viande  il  y  a  du  gigot  de 

mouton,   du   rosbif,   du  veau 

saute. 

Je  prefere  du  rosbif. 
II  est  excellent,  n'en  voulez-vous 

pas  une  petite  tranche? 
Un    tout    petit    morceau    juste 

pour  y  gouter. 
Le  voulez-vous  bien  cuit  ou  sai- 

gnant,  maigre  ou  gras? 
Saignant    et    maigre,    s'il    vous 

plait  ? 
C'est  trop. 
Un  pen  de  jus? 
Non,  merci. 


/  will  have  some  boiled  eggs,  fish 
does  not  agree  with  me. 

Waiter,  give  -me   the  wine-list. 

Do  you  prefer  Claret  or  Bur- 
gundy f 

Claret. 

With  mineral  water? 

No,  plain  water. 

This  fish  is  very  well  prepared. 

Waiter,  take  these  eggs  away, 
they  are  not  fresh. 

As  regards  meat,  there  is  leg  of 
mutton,  roast  beef,  stewed 
veal. 

I  prefer  roast  beef. 

It  is  excellent,  will  you  not  have 
a  small  slice? 

A  very  small  piece,  just  to  taste. 

Will  you  have  it  well  done  or 

underdone,  lean  or  fat? 
Underdone  and  lean,  please. 

It  is  too  much. 
A  little  gravy? 
No,  thank  you. 


ONZIEME  LECON 


ETRE,  TO  BE 

INDICATIF 

Present 

Passe   indrfini 

Jesuis. 

Tues. 
11  est. 
Elle  est. 
Nous  sommes 
Vous  fetes. 
Us  sont. 
Elies  sont. 

I  am. 
Thou  art. 
He  is. 
She  is. 
.       We  are. 
You  are. 

>  They  are. 

J'ai  fetfe.                   /  have  been. 
Tu  as  fetfe.               Thou  hast  been. 
11  a  etc.                   He  has  been. 
Elle  a  fete.               She  has  been. 
Nous  avons  fetfe.      We  have  been. 
Vous  avez  fetfe.         You  have  been. 

&*?tk        \T^,imtee,, 

Imparfait 

Flus-que-parfait 

J'etais. 
Tu  etais. 
11  etalt. 
Nous  etions. 
Votis  etiez. 
Us  etaient. 

/  was. 
Thou  wast. 
He  was. 
We  were. 
You  were. 
They  were. 

J'avais  fetfe.              /  had  been. 
Tu  avais  fete.           Thou  hadst  been. 
1  1  avait  etc.             He  had  been. 
Nous  avions  fetfe.     We  had  been. 
Vous  aviez  fete.       You  had  been. 
Us  avaient  etc.        They  had  been. 

FassS  d«flni 

Fass£  antlrieur 

Tefus. 
Tu  f  us. 
11  f  ut. 
Nous  fames. 
Vous  Ifltes. 
Us  f  urent. 

I  was. 
Thou  wast. 
He  zvas. 
We  were. 
You  were. 
They  were. 

J'eus  et6.                 /  had  been. 
Tu  eus  etc.              Thou  hadst  been. 
11  eut  etc.                He  had  been. 
Nous  eumes  et£.      We  had  been. 
Vous  eutes  6t6.        Fo  u  /;oJ  &<?en. 
Us  eurent  6te.         J/j  ey  had  been. 

FUTUR 

Present 

Pass* 

Je  serai. 

Tu  seras. 
11  sera. 
Nous  serbns. 
Vous  seret. 
Us  seront. 

/  shall  or  will  be. 
Thou  shalt  or  wilt  be. 
He  shall  or  will  be. 
We  shall  or  will  be. 
You  shall  or  will  be. 
They  shall  or  will  be. 

J'aurai  6te.          7  ^Ao//  Aaz;*  &^^n. 
Tu  auras  6t6.        Thou  wilt  have  been. 
11  aura  4te.           He  will  have  been. 
Nous  aurons  etfe.  We  shall  have  been. 
Vous  aurez  fete.    FOM  ai'//  hate  been. 
Us  auront  fetfe.      They  will  have  been. 
i 
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CONDITIONNEL 


Present 

PassS 

Je  serais.                7  should  or  would 

J'aurais  616.           7  should  have 

be. 

been. 

Tu  serais.                Thou  shouldst  or 

Tu  aurais  616.         Thou,  wouldst  hsvt 

wouldst  be. 

been. 

Ilserait.                 He  should  or 

11  aurait  616.           He  would  have 

would  be. 

been. 

Nous  serions.         We  should  or 

Nous  aurions           We  should  have 

•would  be. 

616.                         been. 

Vous  seriez.            You  should  or 

Vous  auriez  616.     You  would  have 

would  be. 

been. 

Us  seraient.            They  should  or 

Us  auraient  616.      They  would  have 

would  be. 

been. 

IMPERATIF 

Sois,  be  (thou).                Soyons,  let  us  be.             Swyez,  be  (you). 

SUBJONCTIF 

Present 

PiMtfi 

Quejesois.            That  I  may  be. 

Que  j  'aie  616.          That  I  may  have 

Que  tu  sols.             That  thou  mayest 

Que  tu  aies  616.       That  thou  mayest 

be. 

have  been. 

Qu'il  soil.               That  he  may  be. 

Qu'il  ait  616.            That  he  may  have 

been. 

Que  nous  soyons.  That  we  may  be. 

Que  nous  ayons       That  we  may  have 

616.                          been. 

Que  vons  soyez.     That  you  may  be. 

Que  vous  ayez         That  you  may  have 

616.                          been. 

Qu'ils  soient.         That  they  may  be. 

Qu'ils  aient  616.       That  they  may 

have  been. 

Imparfalt 

Plua-que-parfuit 

Que  j  e  f  usse.           That  I  might  be. 

iQue  j'eusse  616.       That  I  might  have 

been. 

Que  tu  fusses.        That  thou  mightest 

Que  tu  eusses           That  thou  mightesl 

be. 

616.                           have  been. 

Qu'il  f  ut.                 That  he  might  be. 

Qu'il  cut  616.           That  he  might  have 

been. 

Que  nous  fas-         That  we  might  be. 

Que  nous  eus-          That  we  might 

sious. 

sions  616.                 have  been. 

Que  vous  fus-         That  you  might  be. 

Que  vous  eus-          That  you  might 

siez. 

siez  6t6.                   have  been. 

Qu'ils  f  assent.        That  they  might 

Qu'ils  eussent       '  That  inff  might 

be. 

616.                          have  been. 

TO   BE 
INFINITIF 


Present 

Etre,     To  be. 


FMMtf 

Avoir  6t6,     To  have  been. 


PARTICIPE 

Present  I  pa88e 

Etant,  being.  \    Et6,  been;  ayant  €tt,  having  been. 


L'avocat  (m.). 

The  barrister. 

La  campagne. 

"    country. 

Laville. 

"    town. 

Le  theltre. 

"    theatre. 

L'eglise  (f.). 
L'ecole(f.). 

"    church. 
"    school. 

Pauvre. 

Poor. 

Paresseux. 

Idle,  lasy. 

Triste. 

Sad. 

Malheureux. 

Unhappv. 

VOCABULAIRE 


Sage. 

Jaloux. 

Content. 

Fache. 

Bientot. 

Ensemble. 

Maintenant. 

Encore. 
Voir. 


Wise,  good. 
Jealous. 

Pleased,  contented. 
Angry. 
Soon. 
Together. 
Now. 

Still,  yet,  again, 
More. 
To  see. 


VERSION  u 

i.  II  est  avocat  et  je  suis  professeur.  2.  Nous  sommes  de  bons 
amis.  3.  Vous  etes  tres  discret.  4.  Elle  est  intelligence  et  honnete. 
5.  Us  sont  a  la  campagne.  6.  II  etait  en  Amerique  et  j'etais  a  Paris. 
7.  Ma  soeur  etait  malade.  8.  Ses  parents  etaient  pauvres.  9.  Vous 
etiez  paresseux.  10.  Son  frere  sera  en  France  au  mois  d'aout. 
ii.  Je  serai  a  Londres  toute  1'annee.  12.  Serons-nous  bientot  en- 
semble? 13.  Us  seront  avec  leurs  freres  en  Angleterre  la  semaine 
prochaine.  14.  A  quelle  heure  serez-vous  au  theatre?  15.  Je  serais 
heureux  de  le  (him)  voir.  16.  Tu  serais  beaucoup  meilleur.  17.  II 
serait  maintenant  avec  moi.  18.  Mon  pere  serait  surpris.  19.  Elles 
seraient  en  Espagne  avec  leurs  cousines.  20.  Vous  seriez  a  Tecole. 
21.  Us  seraient  tres  occupes.  22.  Sois  bon.  23.  Soyez  ponctuel. 
24.  Soyons  sinceres.  25.  Us  ont  etc  faches.  26.  Nous  avons  ete 
en  Allemagne,  en  Suisse  et  en  Italic.  27.  Charles  a  ete  sage. 
,a8.  Nous  avions  ete  a  1'eglise.  29.  Vous  aviez  ete  avec  le  docteur. 
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30.  Elles  auraient  etc  riches.  31.  Votis  auriez  ete  en  Suisse  avec 
son  pere.  32.  Cette  dame  aurait  ete  a  la  ville.  33.  Nous  aurions 
ete  jaloux. 

THEME  n 

i.  He  is  not  handsome,  but  he  is  good.  2.  We  are  still  poor. 
3.  You  are  not  lazy.  4.  They  are  very  ill.  5.  This  young  girl  was 
in  (a)  the  country.  6.  You  were  in  France  with  your  sister. 
7.  She  was  always  pleased.  8.  The  ladies  were  at  church.  9.  The 
policeman  was  in  the  street.  10.  I  shall  be  in  the  garden  at  half 
past  eight,  n.  You  will  be  occupied.  12.  The  coachman  will  be 
at  the  door.  13.  They  will  be  generous.  14.  Your  son  would  be 
here.  15.  I  should  be  more  pleased.  16.  The  principal  actress 
would  be  at  the  theatre.  17.  Let  us  be  frank.  18.  Be  indulgent. 
19.  I  have  been  very  unhappy,  but  now  I  am  happy.  20.  He  has 
been  to  England  and  she  has  been  to  Spain.  21.  They  have'  been 
with  their  sisters  to  Switzerland.  22.  I  had  been  to  the  town. 
23.  They  had  been  in  this  room  at  6  o'clock.  24.  The  professor 
had  been  in  London.  25.  We  had  been  together  to  Germany. 
26.  You  had  not  been  idle.  27.  He  would  have  been  better  than 
you.  28.  I  should  have  been  at  school.  29.  Your  mother  would 
have  been  in  the  country.  30.  The  children  would  have  been  in 
the  dining-room.  31.  You  would  have  been  with  your  friend  in 
America. 


DOUZIEME  LECON 


INTERROGATIVE,  NEGATIVE,  AND  NEGATIVE- 
INTERROGATIVE   FORMS  OF  VERBS 

The  interrogation  is  formed  as  follows: 

(A).  When  the  subject  of  the  verb  is  a  pronoun,  the  verb  is 
first  translated,  followed  by  the  personal  pronoun  to  which  it  is 
joined  by  a  hyphen.  Ex.: 

Avez-vous?     Have  you?     Est-il?    /,$•  he? 
Parlez-vous  frangais?  Do  you  speak  French? 

(B).  When  the  subject  is  a  noun,  the  latter  precedes  the  verb, 
and  the  corresponding  pronoun  is  repeated  after  the  verb.  Ex. : 

Vos  parents  ont-ils  un  chien?     Have  your  parents  a  dog? 
Votre  soeur  est-elle  a  Paris?       Is  your  sister  in  Paris/ 

except  in  sentences   beginning  with  an   interrogative   pronoun   or 
an  adverb,  when  the  noun  is  placed  after  the  verb.     Ex. : 

Ou  etait  votre  soeur?  Where  "was  your  sister f 

Comment  va  votre  mere?        How  is  your  mother  f 

Whenever  the  verb  in  the  third  person  singular  ends  with  a 
vowel,  a  t  between  two  hyphens  is  inserted,  for  euphony,  between 
the  verb  and  the  pronoun.  Ex. : 

Votre  mere  a-t-elle  des  fleurs?       Has  your  mother  any  -flowers f 
Cette  dame  parle-t-elle  frangais?     Does  this  lady  speak  French  f 

(C).  Another  form  of  interrogation  with  est-ee  que  must  be 
used,  for  the  first  person  singular  of  the  present  indicative,  when 
the  verb  ends  with  a  mute  e,  and  can  optionally  be  used  if  the 
verb  ends  with  another  letter,  and  for  any  other  tenses  and  persons ; 
it  corresponds  to  the  English  interrogative  auxiliary  do,  and  takes 
the  same  place  in  the  sentence.  Ex. : 

Est-ce     que     je    parle    bien     Do  I  speak  French  well? 

f  rangais  ? 
Est-ce    que    j'ai    (or    ai-je)     Have  I  paid? 

paye? 
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Est-ce  que  vous  le  comman-     Will  you  order  it? 

derez  ? 
Est-ce    que    votre    sceur    est     Is  your  sister  in  Paris? 

a  Paris? 

i.  The  English  interrogative  form,  rendered  in  English  after 
affirmative  and  negative  sentences  by  the  auxiliary,  pronoun  and 
negation,  must  be  uniformly  expressed  in  French  by  n'est-ce  pas, 
whatever  verb  is  used  in  the  sentence.  Ex. : 

Votre  soeur  est  a  Paris,  n'est-  Your  sister  is  in  Paris,  is  she 

ce  pas?  not? 

Vous  irez  en  Amerique,  n'est-  You  will  go  to  America,  will  you 

ce  pas?  not? 

Vous  comprenez,  n'est-ce  pas?  You  understand,  do  you  not? 

II  ne  1'aime  pas,  n'est-ce  pas?  He  does  not  like  it,  does  he? 


NEGATION 

2.  The  French  requires  two  words  for  the  negative  form: 

Ne  before  the  verb  (or  n'  if  the  verb  begins  with  a  vowel  or  a 
mute  h)  and  pas  after  it,  or,  in  compound  tenses,  between  the 
auxiliary  and  the  verb.  Ex.: 

II  ne  parle  pas.  He  does  not  speak. 

Elle  ne  mangeait  pas.  She  did  not  eat. 

Je  n'ai  pas  de  pain.  /  have  no  bread. 

Nous  n'avons  pas  etc  en  Ame-  We  have  not  been  to  America. 
rique. 

3.  With  the  words  rien,  nothing;  jamais,  never;  personne,  no- 
body; aucun,  none;  nul,  no  one,  only  the  first  negation  ne  must  be 
used.     Ex. : 

Je  n'ai  rien.  /  have  nothing  (or  I  have  not 

anything). 

II  ne  parle  jamais.  He  never  speaks. 

Vous  n'avez  vu  personne.  You  have  seen  nobody  (or  you 

have  not  seen  anybody}. 

Elle  n'a  aucune  amie.  She  has  no  friend. 

Nul  homme  n'est  ici.  There  is  no  man   (no  man  is) 

here. 
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NEGATION-INTERROGATION 

4.  It  is  rendered  as  the  negative  form,  with  the  exception  that 
the  personal  pronoun  is  inserted  between  the  verb  and  pas.    Ex. : 


Does  he  not  speak? 

Have  I  not  any  bread? 

Have  we  not  been  to  America? 


Ne  parle-t-il  pas? 
N'ai-je  pas  de  pain? 
N'avons-nous  pas  etc  en  Ame- 
rique  ? 

5.  The  form  with  est-ce  que  can  also  be  used.     Ex. : 

Est-ce  que  je  ne  parle  pas  bien     Do  I  not  speak  French  well? 

f  ranqais  ? 
Est-ce  que  votre  sceur  n'est  pas     Is  not  your  sister  in  Paris? 

a  Paris? 

6.  In  answering  affirmatively  a  negative-interrogative  question, 
si  is  used  intead  of  "  oui."     Ex. : 


N'etes-vpus  pas  heureuse? 
Si,  je  suis  tres  heureuse. 


'Are  you  not  happy? 
Yes,  I  am  very  happy. 


7.  In  questions  and  answers  it  is  impossible  to  use  only  the 
auxiliary  and  the  pronoun  as  in  English.  The  sentence  must 
always  be  complete. 


La  volaille. 
Le  pouiet, 
Le  canard. 
Le  canard 

sauvage. 
Le  caneton. 
La  dinde. 
L'oie  (f.). 
Le  pigeon. 
L'aile  (f.). 
La  cuisse. 
Le  blanc. 


ilheureuse.                 I  am  unhappy. 

malheureuse?          Are  you? 

is  malheureuse.       Yes,  I  am. 

VOCABULAIRE 

Food  (continued) 

The  fowl. 

Le  lapin. 

The  rabbit. 

chicken. 

Le  gibier. 

"    game. 

duck. 

Le  chevreull.    • 

"    venison. 

|         wild  duck. 

Le  lievre. 
Le  faisan. 

"    hare. 
"    pheasant. 

duckling, 
turkey. 

Le  coq  de 
bruyere.         j 

"    grouse. 

goose. 

La  perdrix. 

"    partridge. 

pigeon, 
wing. 

Le  perdreau. 

"    young  par- 
tridge. 

leg. 

La  caille. 

"    quail. 

"    breast. 

L'alouette(f.). 

"    lark. 

68 


Mlle  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 


Le  legume. 

The  vegetable. 

Le  pois. 

The  pea. 

La  pomme  de 

u 

La  lentille. 

"    lentil. 

terre. 

potato. 

L'oseille(f.). 

"    sorrel. 

Des  pommes  de 
terre  f  rites. 

Fried  potatoes. 

Les  epinards(m. 
Le  champignon. 

).  "    spinach. 
"    mushroom. 

Des  pommes  de 
terre  en  puree. 

Mashed  potatoes. 

L'artichaut  (m.) 
L'asperga  (f.). 

.    ''    artichoke. 
"    asparagus. 

Des  pommes  de 
terre  en  robe 
de  chambre. 

Potatoes  in 
their  jackets. 

La  conserve. 

"    presen/ed 
article  of 

food. 

La  carotte. 

The  carrot. 

"    mixed  vege- 

Le navet. 

"    turnip. 

La  macddoine. 

tables  or 

L'oignon  (m.). 

"    onion. 

fruit. 

Le  poireau. 

"    leek. 

Le  riz. 

"    rice. 

Le  chou. 

"    cabbage. 

Le  macaroni. 

"    macaroni. 

Le  chou-fleur. 

"    cauliflower. 

L'ail  (m.). 

"    garlic. 

Le  chou  de 

"    Brussels 

L'echalotte  (f.). 

"    shallot. 

Bruxelles. 

sprouts. 

La  capre. 

"    caper. 

Le  haricot  blanc. 
Le  haricot  vert. 

"    haricot  bean. 
"    French  bean. 

Le  persil. 
Le  cerfeuil. 

"    parsley. 
"    chervil. 

11,  elleaime.             He,  she  likes,  loves.  1  Le  oanier. 

T  It?  basket. 

Je  comprends.          7  understand. 

Le  cadeau. 

"    present. 

Je  parle.                   7  speak. 

Le  jardinier. 

"    gardener. 

Je  ne  sais  pas.*        I  do  not  know. 

Le  marchand  des 

"    costermonger 

11  vend.                   1 

Resells. 

quatre  saisons. 

"    peddler 

Vendez-vous?         Do  you  sell? 
Pref  erez-vous  ?       Do  you  prefer? 
Tue.                         Killed. 

Pourquoi  ? 
Parce  que. 
Bon  marche. 

Why? 
Because. 
Cheap. 

Decoupe.                  Carved. 

Un  peu. 

A  little. 

Commande.             Ordered. 

Vite. 

Quick,  quickly. 

Paye.                       Paid. 

Lentem«nt. 

Sltwly. 

Ni.    Neither,  nor. 

VERSION  12 

i.  II  a  apporte  de  la  volaille,  n'est-ce  pas?  2.  Est-ce  que  votre 
ami  aime  le  poulet?  3.  Non,  il  n'aime  pas  le  poulet,  mais  il  aime 
beaucoup  le  canard.  4.  La  bonne  avait-elle  achete  une  dinde  ou 
une  oie?  5.  Non,  elle  n'avait  achete  ni  dinde  ni  oie,  elle  avait 
achete  trois  pigeons.  6.  Pourquoi  n'avez-vous  pas  pris  1'aile  ou  la 
cuisse?  7.  II  n'a  jamais  vu  de  chevreuil.  8.  N'aura-t-il  pas  de 
gibier?  9.  Non,  il  n'aura  rien.  10.  Est-ce  que  personne  ici  n'aime 
le  lapin?  n.  Combien  de  lievres  et  de  perdreaux  avaient-ils  tu^s? 

*  For  use  of  to  knon. ,  saroir  and  connattre,  see  pages  273  ffnd  280. 
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12.  Us  n'en  avaient  tue  aucun.  13.  Est-ce  que  j'ai  bien  decoupe 
le  faisan?  14.  Oui,  vous  1'  (it)  avez  tres  bien  decoupe.  15.  Com- 
bien  vendez-vous  ces  cailles  et  ces  alouettes?  16.  Est-ce  que  vos 
freres  n'aiment  pas  les  legumes?  17.  Si,  ils  les  (them)  aiment 
beaucoup.  iS.  Vous  n'avez  pas  de  haricots  verts  en  conserve,  n'est- 
ce  pas  ?  19.  Est-ce  que  les  pommes  de  terre  f  rites  sont  assez  cuites  ? 
20.  Non,  elles  ne  sont  pas  assez  cuites.  21.  Ou  demeure  ce  mar- 
chand?  22.  Aimez-vous  les  pommes  de  terre  en  robe  de  chambre? 
23,  Les  carottes  etaient-elles  sur  la  table  ?  24.  Pourquoi  votre  mere 
n'avait-elle  pas  commande  de  navets,  d'oignons  et  de  choux  de 
Bruxelles  a  ce  marchand?  25.  Parce  qu'il  vend  trop  cher. 
26.  N'aviez-vous  pas  d'ail  ni  d'echalotte?  27.  Est-ce  que  les  pois, 
les  haricots  et  les  lentilles  sont  dans  le  panier?  28.  Preferez-vous 
1'oseille  ou  les  epinards?  29.  Les  artichauts  et  les  asperges  sont-ils 
meilleur  marche?  30.  N'avez-vous  pas  commande  un  potage  au 
riz?  31.  Si,  Madame.  32.  Je  ne  mange  jamais  de  champignons. 
33.  Est-ce  que  je  parle  trop  vite?  34.  Un  pen,  parlez  plus  lente- 
ment,  s'il  vous  plait,  je  ne  comprends  pas.  35.  Seriez-vous  avec 
votre  ami  maintenant  ?  36.  Je  ne  sais  pas. 


THEME  12 

i.  Has  your  gardener  many  vegetables?  2.  The  costermonger 
has  potatoes,  carrots,  onions,  turnips  and  cabbages,  but  he  has  neither 
beans,  (neither)  peas,  nor  lentils.  3.  They  had  bought  leeks  and 
cauliflowers,  had  they  not?  4.  Does  she  not  like  haricot  beans? 
5.  Yes,  she  does,  but  she  does  not  like  French  beans.  6.  Has  not 
the  maid  brought  any  spinach?  7.  No,  she  has  not ;  she  has  brought 
sorrel.  8.  Have  you  bought  parsley  and  garlic?  9.  Do  yoti  never 
eat  mushrooms?  10.  No,  I  do  not  like  mushrooms.  II.  What 
(qu'est-ce  que}  have  your  friends  ordered?  12.  Some  rice  soup, 
soft  boiled  eggs,  chicken  and  asparagus.  13.  Will  you  have  raw(2) 
or  cooked(8)  artichokes(1>  ?  14.  Why  have  you  not  taken  a  leg  or 
some  breast  of  chicken?  15.  Because  I  do  not  like  chicken. 
16.  How  much  had  your  mother  paid  ((for))  these  turkeys,  geese 
and  ducklings?  17.  She  had  not  paid<2>  anything'1' :  they  were  a 
present.  18.  Do  you  prefer  pheasant  or  partridge?  19.  I  do  not 
like  game.  20.  Nobody  has  brought  any  pigeon.  21.  Has  not  your 
sister  eaten  some  venison?  22.  Yes,  she  has.  23.  Do  you  sell 
quail?  24.  Do  you  not  speak  French?  25.  I  speak  a  little,  but  J 
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do  not  understand  if  you  speak  quickly.  26.  Do  I  not  speak  slowly? 
27.  No,  you  do  not.  28.  Were  they  not  in  the  country  last  week? 
29.  No,  they  were  not.  30.  He  will  be  with  you  (en)  next(2) 
November (1),  will  he  not?  31.  I  do  not  know. 


CONVERSATION 


At  the  restaurant  (continued) 


Gargon,  vous  avez  oublie  le  sel 

et  il  n'y  a  plus  de  pain  sur  la 

table.     Donnez-moi    aussi   un 

autre    couteau,    celui-ci    n'est 

pas  propre. 
Ne  voulez-vous  pas  de  legumes 

avec  votre  viande? 
Si,  avec  plaisir. 
Je  voudrais  bien  des  pommes  a 

1'anglaise  et  des  haricots  verts, 

s'il  y  en  a. 
Oui,  certainement. 
Voulez-vous  avoir  la  bonte  de 

me  passer  cette  assiette? 
En  desirez-vous  encore? 
Non,    merci    beaucoup,    j'en    ai 

suffisamment. 
Comme  roti,  il  y  a  du  poulet,  du 

caneton,  du  pigeon  et  du  fai- 

san. 
Je  prendrai   un   peu   de   poulet 

avec  de  la  salade. 
Quel     morceau     preferez-vous, 

1'aile  ou  la  cuisse? 
Un  peu  de  blanc,  je  vous  prie. 
Garqon,  assaisonnez  la  salade  et 

n'y  mettez  pas  beaucoup   dc 

vinaigre. 


Waiter,  you  have  forgotten  the 
salt  and  there  is  no  more 
bread  on  the  table.  Give  me 
also  another  knife,  this  one  is 
not  clean. 

Will  you  not  have  vegetables 
with  your  meat? 

Yes,  u-ith  pleasure. 

I  should  like  to  have  some  boiled 
potatoes  and  French  beans  if 
there  are  any. 

Yes,  certainly. 

Will  you  kindly  hand  me  that 
plate? 

Will  you  have  some  more? 

No,  thank  you,  I  have  enough. 

As     regards     roasts,     there     is 

chicken,  duckling,  pigeon  and 

pheasant. 
I  a*///  have  a  little  chicken  n-ith 

salad. 
What  part  do  you  like  best,  the 

wing   or  the  leg? 
A  little  breast,  please. 
Waiter,  dress  the  salad,  and  do 

not  put  much  vinegar  in  it. 


TREIZIEME  LECON 


PRONOUNS 


DISJUNCTIVE  PERSONAL  PRONOUNS 

i.  These  are  either  used  with  prepositions,  and  follow  the  verb, 
or  alone. 


Moi,  me      Ex.: 

Toi,  thee. 

Lui,  h'nn. 

Elle,  her. 

Soi,      oneself. 
Nous,  us. 
Vous,  you. 

Eux,     them  fm.). 
Elles,  them  (f.). 


II  parle  de  moi. 
Cette  fleur  est  pour  toi. 
Je  suis  avec  lui. 
Avez-vous  un  livre  pour 

elle? 
On  ne  doit  pas  penser 

qu'a  soi. 
II  a  rec,u  une  lettre  de 

nous. 
Nous    parlons    toujours 

de  vous. 
Dinez  avant  eux. 
Tu   as    ete   bon   envers 

elles. 


He  speaks  of  me. 

This  flower  is  for  thee. 

I  am  with  him. 

Have  you  a  book  for 
her? 

One  must  not  think  of 
oneself  alone. 

He  has  received  a  let- 
ter from  us. 

We  always  speak  of 
you. 

Dine  before  them. 

Thou  hast  been  good 
to  them. 


2.  I,  thou,  he,  she,  we,  you,  they  must  be  expressed  by  these 
disjunctive  pronouns  after  c'est,  ce  sont,  c'etait,  ce  sera,  ce 
serait,  and  in  comparative  sentences.  Ex. : 


C'est  moi  (It  is  I). 
C'est  lui. 
C'est  nous. 
Ce  sont  eux. 


Est-cetoi? 
Est-ce  elle? 
Est-ce  vous? 
Sont-ce  elles? 


C'etait  moi. 
Ce  sera  lui. 
Ce  serait  elle. 
Etait-ce  vous? 


II  est  plus  grand  que  moi. 
Vous  etes  plus  aimable  que  lui. 
Qui  est  la?  moi. 


He  is  taller  iJian  I. 

You  are  more  amiable  than  he. 

Who  is  there?    I. 
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3.  So,  followed  by  any  verb,  like :  so  am  I,  so  was  I,  so  did  1, 
etc.,  is  translated  by  the  disjunctive  personal  pronoun,  followed 
by  aussi.  Ex. : 


Moi  aussi.  So  am  I,  so  ivas  1,  etc. 

Toi  aussi.  So  art  thou,  etc. 

Lui  aussi.  So  is  he,  etc. 

Elle  aussi.  So  is  she,  etc. 


Nous  aussi.  So  are  we,  etc. 

Vous  aussi.  So  are  yon,  etc. 

Eux  aussi.  So  are  they,  etc. 

Elles  aussi.  So  are  they,  etc. 


4.  And  neither  do  I,  neither  will  I,  etc.,  by  the  disjunctive  per- 
sonal pronoun  followed  by  non  plus.     Ex.: 


Moi  non  plus. 
Toi  non  plus. 


Neither  do  I,  etc. 
Neither  dost  thou,  etc. 


5.  The  words  belong  or  its  equivalent  expressions :  mine,  thine, 
his,  hers,  ours,  yours,  theirs,  are  often  expressed  by  the  verb 
to  be  followed  by  the  disjunctive  pronouns.  Ex. : 


Cette  fleur  est  a  moi  (and  not: 

la  mienne). 
Ces    chapeaux    ne   sont   pas   a 

nous  (and  not:  les  notres). 


This  flower  belongs  to  me  (or  is 

mine}. 
Those  hats  do  not  belong  to  «j 

(or  are  not  ours). 


6.  Home  is  translated  by  the  preposition  chez   (meaning  at  or 
to  the  house  of)   followed  by  the  disjunctive  pronouns.     Ex.: 


Je  suis  chez  moi. 

II  va  chez  elle. 

On  est  bien  chez  soi. 

Aliens  chez  nous. 

Us  sont  chez  eux  (elles). 

At  —  's  and  to  —  's  are  also  translated  by  chez, 

Chez  mon  pere.  At  or  to  my  father" s. 

Chez  le  docteur.  At  or  to  the  doctor's. 

Chez  ses  amis.  At  or  to  his- friends'. 


I  am  at  home. 
He  goes  to  her  house. 
One  is  well  at  home. 
Let  us  go  home. 
They  are  at  home. 


DISJUNCTIVE    PERSONAL    PRONOUNS 


73 


7.  The  word  self  combined  with  a  pronoun  in  English  is  ren- 
dered by  meme  joined  to  the  disjunctive  pronouns  with  a  hyphen. 


Moi-meme. 

Myself. 

Nous-memes. 

Ourselves. 

Toi-meme. 

Thyself. 

Vous-meme. 

Yourself. 

Lui-meme. 

Himself. 

Vous-memes. 

Yourselves. 

Elle-meme. 

Herself. 

Eux-memes. 

Themselves. 

Soi-meme. 

Oneself. 

Elles-memes. 

Themselves. 

VOCABULAIRE 

Food  (end) 

Le  pate. 

The  meat-pic. 

La  cerise. 

The  cherry. 

La  salade. 

"    salad. 

Le  raisin. 

"    grapes. 

La  laitue. 

"    lettuce. 

La  grappe  de      ) 

"    bunch  of 

Le  cresson. 

"    watercress. 

raisin. 

grapes. 

Le  celeri. 

"    celery. 

La  f  raise. 

"    straii'bcny. 

La  betterave. 

"    beetroot. 

La  framboise. 

"    raspberry. 

L'entremets(m.) 
Le  f  romage. 

f  "    sweets. 
\  "    pudding. 
"     cheese. 

La  groseille. 
La  groseille  a     1 
maquereau.    J 

"    currant. 
"    gooseberry. 

Le  dessert. 

"    dessert. 

La  noix. 

"    walnut. 

La  patisserie. 

"    pastry. 

La  noisette. 

"    hazel-nut  . 

Le  gateau. 

"    cake. 

L'ananas  (m.). 

"    pine-apple. 

La  tarte. 

"     tart. 

La  banane. 

"    banana. 

Le  biscuit. 

"     biscuit. 
"    crackers. 

Le  melon. 
La  datte. 

"    melon. 
"    date. 

Le  bonbon. 

"    sweet,  candy. 

La  figue. 

"    *S. 

La  confiture. 

"    jam. 

La  boisson. 

"    drink. 

La  gelee. 

"    jelly. 

Le  vin. 

"    wine. 

Le  miel. 

"    honey. 

Le  vin  blanc. 

"    white  wine. 

La  glace. 

"    ice,  ice-crcai.',. 

Le  vin  rouge. 

"    red  wine. 

La  compote. 

"    stewed  fruit. 

La  biere. 

"    beer. 

La  creme. 

"    cream. 

Le  cidre. 

"    cider. 

Le  sucre  en 
poudre. 

"    castor  sugar. 
"    powdered 
sugar. 

L'eau  (f.). 
L'eau  minerale.j 

"    water. 
"    mineral, 
water. 

Le  fruit. 

"    fruit. 

L'eau  de  seltz. 

"    soda  water. 

L'orange  (f.). 

"     orange. 

Le  siphon. 

"    syphon. 

La  mandarine. 

"    tangerine. 

Le  lait. 

"    milk. 

Le  citron. 

"    lemon. 

Le  cacao. 

"    cocoa. 

La  pomme. 

"    apple. 

La  limonade. 

"    lemonade. 

La  poire. 

"    pear. 

Le  sirop. 

"    syrup. 

La  prune. 

"    plum. 

La  liqueur. 

"    liqueur. 

La  peche. 

''    peach. 

Le  porto. 

"    port-wine. 

L'abricot  (m.). 

"    apricot.               Le  xires. 

"    sherry. 
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Le  cognac. 

La  fine  cham- 
pagne. 
Le  rhum. 


Nous  f  aisons. 
Faites-vous  ? 

Fait. 
'Apporte. 
Ilpaiera. 
II  enverra. 
Vous  enverrez. 
II  achete. 
Je  bois. 


The  cognac. 
"    brandy. 

"    old  brandy. 
"    rum. 


Le  punch. 
La  bouteille. 
Une  demi- 
bouteille. 
Le  cure  dent. 


Le  sommelier.      The  wine-waiter. 


We  make. 

Buvez-vous  ? 

|  Do  you  make? 
{Do  you  do? 

Rempli. 
Mur. 

Made,  done. 

Goute. 

Brought. 

Assaisonner. 

He  will  pay. 

L'invite. 

He  -will  send. 

L'autre. 

You  will  send. 

Devant. 

He  buys. 

Derriere. 

I  drink. 

« 

Qui. 

The  punch. 
"    bottle. 

'-A  half  bottle. 
The  tooth-pick. 


Do  you  drink  f 
Filled. 
Ripe. 
Tasted. 
To  season. 
The  guest. 
"    other. 
Before,  in  front. 
Behind. 
Who,  whom. 


VERSION  13 

i.  Qui  aime  les  gateaux  et  les  bonbons?  2.  Moi.  3.  Ont-elles 
achete  le  dessert  avec  vous  ?  4.  Qui  a  assaisonne  la  salade  ?  5.  C'est 
lui.  6.  C'est  elle  qui  a  fait  cet  entremets.  7.  Pour  qui  est-il? 
8,  Pour  nous.  9.  A  qui  avez-vous  donne  le  frpmage?  10.  A  eux. 
II.  Nous  avons  regu  de  lui  quatre  pots  de  miel  et  douze  pots  de 
confiture.  12.  J'ai  mange  de  la  glace  avec  toi.  13.  Etait-ce  lui  qui 
avait  apporte  la  compote  et  la  creme?  14.  Non,  c'etait  nous. 
15.  Ce  sera  elle  qui  paiera  le  dessert.  16.  Ces  tartes  et  ces  biscuits 
etaient-ils  pour  nous?  17.  Ces  fruits  murs  seraient  pour  vous. 
18.  Vous  avez  plus  de  groseilles  que  lui.  19.  Elle  a  plus  de  noisettes 
que  nous.  20.  II  est  .plus  petit  que  moi.  21.  Ces  oranges,  ces 
citrons  et  ces  bananes  sont  a  vous,  et  ces  poires  et  ces  pommes  sont 
a  nous.  22.  Les  abricots  et  les  peches  qui  sont  devant  vous  sont-ils 
a  lui  ou  a  elle?  23.  Cette  grappe  de  raisin  etait  a  moi.  24.  Les 
fraises  et  les  framboises  etaient  a  elles  et  non  a  eux. 

25.  J'ai  apporte  moi-meme  le  melon.  26.  II  a  donne  les  dattes  et 
les  rlgues  a  elle-meme.  27.  II  achete  toujours  lui^meme  les  ananas. 
28.  Us  ont  goute  le  vin  eux-memes.  29.  Nous  faisons  la  biere 
nous-memes.  30.  Apportez-moi  le  cidre  vous-meme.  31.  Elles 
m'ont  servi  elles-memes.  32.  Chez  ma  mere  je  bois  toujours  de 
1'eau,  mais  chez  moi  je  bois  du  lait.  33.  Voulez-vous  dire  au  som- 
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melier  d'envoyer  ces  bouteilles  de  liqueur  chez  le  docteur. 
34.  N'avez-vous  pas  de  sirop  et  d'eau  de  seltz  chez  vous?  35.  Nous 
n'avons  pas  de  limonade  chez  nous.  36.  II  y  a  tou jours  beaucoup 
d'invites  chez  ma  sceur.  37.  On  (one)  est  heureux  chez  soi. 
38.  J'ai  beaucoup  de  fruits  dans  mon  jardin.  39.  Moi  aussi.  40.  II 
n'etait  pas  en  Italic.  41.  Elle  non  plus.  42.  Je  n'ai  pas  goute  les 
groseilles.  43.  Moi  non  plus. 


THEME  13 

i.  For  whom  is  this  fruit  (translate:  are  these  fruits)?  2.  For 
her.  3.  Who  has  the  cheese  and  the  cakes?  4.  He  has  (translate: 
it  is  he).  5.  Who  likes  honey  and  jam?  6.  They  do  (it  is  they). 

7.  Why  have  you  not  brought  some  stewed  fruit  and  ice  for  us? 

8.  I  have  brought  some  for  you  but  not  for  them  (f).    9.  Who 
had  not  had  any  dessert?     10.  They  (m.).     n.  Is  it  she  who  has 
brought  the  cream  and  sweets?     12.  No,  it  is  I.     13.  From  whom 
have    you    received    these    beautiful    tangerines?     14.  From    her. 
15.  Have  you  brought  these  lemons  for  them  (m.)?     16.  No,  for 
you.     17.  The  basket  of  pears  and  apples  is  behind  us.     18.  To 
whom  have  you  given  those  two  peaches  ?     19.  One  to  him  and  the 
other  to  her.     20.  Who  was  there?    21.  They  (f.)  were  (it  was 
they).    22.  Will  it  be  you?  (Est-ce  que  ce  sera  vous}  who  will  send 
the  apricots  and  plums?     23.  No,  they  (m.)  will  (it  will  be  they). 
24.  Who  had  eaten  those  (ce}  grapes?    25.  We  had  (it  was  we). 
26.  You  will  have  more  figs  and  bananas  than  he,  but  he  will  have 
more  dates  than  you.    27.  You  have  sent  more  walnuts  than  they. 
28.  He  is  not  so  nice  as  she. 

29.  These  currants  belong  to  me.  30.  This  pine-apple  is  ours. 
31.  This  melon  is  yours.  32.  Are  these  big  cherries  hers  or  his? 
33.  They  are  theirs  (m.).  34.  The  red  wine  belongs  to  them  (f.) 
and  the  white  is  mine.  35.  What  do  you  drink  at  home?  36.  I 
drink  water  at  home.  37.  Why  have  you  not  sent  those  two  bottles 
of  wine  to  your  friend's?  38.  She  has  no  beer  at  her  house. 
39.  He  has  ordered  some  milk  for  his  house.  40.  Have  they  (m.) 
invited  your  sister  to  their  house?  41.  No,  but  to  their  parents. 
42.  There  are  always  many  guests  at  their  (f.)  house.  43.  I  (have) 
called  on  (passe  chez}  you  at  5  o'clock.  44.  Have  you  tasted  this 
mineral  water  yourself?  45.  We  have  brought  the  lemonade  our- 
selves. 46.  Do  you  make  the  cider  yourselves?  47.  Does  he  buy 
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all  this  beer  for  himself?  48.  She  has  filled  my  glass  herself  with 
(cf)  soda  water.  49.  They  have  sent  the  syrup  themselves  (m.). 
50.  I  have  not  eaten  any  peaches.  51.  Nor  have  I.  52.  He  will  be 
in  Paris  in  January.  53.  So  will  she.  54.  He  did  not  drink  (bit) 
any  beer.  55.  Neither  did  I. 


CONVERSATION 
At  the  restaurant  (end) 


Quei  fromage  desirez-vous,  du 
gruyere,  du  camembert  ou  du 
roquefort? 

Je  n'y  tiens  pas,  merci  beaucoup. 

Gargon,  qu'y  a-t-il  comme  des- 
sert ? 

De  la  patisserie,  de  la  creme, 
vanille  et  chocolat,  des  fraises, 
de  la  creme  d'Isigny,  de  1'ana- 
nas  au  kirsch. 

Eh  bien,  apportez-nous  des  frai- 
ses et  de  la  creme  d'Isigny. 

Gorgon,  vous  avez  oublie  le 
sucre  en  poudre. 

Ne  voulez-vous  pas  de  gateaux? 

Oh  non,  merci,  j'ai  fait  un  ex- 
cellent dejeuner. 

Prenez-vous  du  cafe? 

Non,  merci,  je  n'en  prends  ja- 
mais. 

Alors,  un  peu  de  liqueur? 

Non  plus,  merci. 

Gargon,  apportez-moi  1'addition. 

II  y  a  une  erreur,  nous  n'avons 
pas  pris  de  hors-d'ceuvre. 


have? 
Ro- 


What    cheese    will    you 
Gruyere,   Camembert  or 
quefortf 

I  do  not  care  for  any,  tJiank  you. 

Waiter,  what  dessert  is  there? 

There    is    pastry,    vanilla    and 

chocolate  cream,  strawberries, 

Isigny  cream,  pine-apple  witti 

kirsch. 
Well,  bring  us  some  strawberries 

and  Isigny  cream. 
Waiter,  you  have  forgotten  the 

castor  (powdered)  sugar. 
Will  you  not  have  some  cakes? 
Oh  no,  thank  you,  I  have  really 

had  a  very  good  lunch. 
Do  you  take  coffee? 
No,    thank   you,   I   never    take 

any. 

Then,  some  liqueur? 
No,  thank  you. 
Waiter,  please  bring  the  bill. 
There  is  a  mistake,  we  have  not 

had  any  hors-d'ceuvre. 


QUATORZIEME  LE£ON 


CONJUNCTIVE  PERSONAL  PRONOUNS 

I.  The  accusative  (direct  object)  and  the  dative  (indirect  ob- 
ject) cases  are  expressed  by  the  same  pronouns,  with  the  ex- 
ception of  the  third  person  singular  and  plural. 

Accusative  and  dative 


le.                           Me,  to  me. 
e.                              Thee,  to  thee. 
ous.                          Us,  to  us. 
rous.                          You,  to  you. 

Dative 

Dative 

Him,  it  (m.). 

Lui. 

To  him. 

Her,  it  (f.). 

Lui. 

To  her. 

Them. 

Leur. 

To  them. 

Le. 
La. 
Les. 


2.  The  expressions :  here  I  am,  here  you  are,  etc.,  are  trans- 
lated in  French  by  the  conjunctive  personal  pronoun  (accusa- 
tive) followed  by  voici: 


Me  voici.  Here  I  am. 

Te  voici.  Here  thou  art. 

Le,  la  voici.      Here  he,  she  is. 


Nous  voici. 
Vous  voici. 
Les  voici. 


Here  we  are. 
Here  you  are. 
Here  they  are. 


And  there  he  is,  there  you  are,  etc.,  by : 

Le  voila,  vous  voila,  etc. 


POSITION  OF  PRONOUNS 
One  pronoun 

3.  The  conjunctive  pronouns  precede  immediately  the  verb  in 

all    the    tenses    and    forms    (affirmative,    interrogative,    negative, 
and  negative-interrogative).    Ex.: 
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II  me  parle. 

Me  parle-t-il  ? 

II  ne  me  parle  pas. 

Ne  me  parle-t-il  pas? 

Je  vous  comprends. 

Me  connait-il? 

Elle  ne  lui  a  pas  donne  les 

lettres. 
Ne  les  trouverez-vous  pas? 


He  speaks  to  me. 

Does  he  speak  to  me? 

He  does  not  speak  to  me? 

Does  he  not  speak  to  me? 

I  understand  you. 

Does  he  know  me? 

She  did  not  give  (has  not  given) 

him  the  letters. 
Will  you  not  find  them?. 


Exception 

4.  In  the  imperative  affirmative  the  pronouns  follow  the  verb 
as  in  English,  and  me  and  to  me  are  rendered  by  moi.    Ex. : 


Donnez-moi. 

Parlez-moi. 

Portez-le. 

Donnez-nous. 

Montrez-leur. 


Give  me. 
Speak  to  me. 
Carry  it. 
Give  us. 
Show  them. 


5.  The  general  rule  is  observed  in  the  imperative-negative. 


Ne  me  parlez  pas. 
Ne  le  portez  pas. 
Ne  nous  donnez  pas. 
Ne  leur  montrez  pas. 


Do  not  speak  to  me. 
Do  not  carry  it. 
Do  not  give  us. 
Do  not  show  them. 


Two  pronouns 

6.  When  two  pronouns  occur  in  a  sentence  the  dative  (or 
indirect  pronoun)  is  first  expressed,  and  the  accusative  (or  direct 
pronoun)  follows. 

Ex. :  II  me  le  donne. 
Me  le  donne-t-il? 
II  ne  me  le  donne  pas. 
Ne  me  le  donne-t-il  pas? 
Ne  me  le  donnez  pas. 
Je  vous  les    donne. 
[1  nous  1'a  apporte. 


Nous    vous 
rons. 


la    montre- 


He  gives  it  to  me. 
Does  he  give  it  to  me? 
He  does  not  give  it  to  me. 
Does  he  not  give  it  to  me? 
Do  not  give  it  to  me. 
I  give  them  to  you. 
He  (has)  brought  it  to  us. 
We  shall  show  it  to  you. 
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7.  The  dative  pronoun 
cusative. 

Ex. :  II  le  lui  donne. 

Le  leur  donne-t-il? 
II  ne  le  lui  donne  pas. 
Ne  le  leur  donne-t-il  pas? 
Ne  le  lui  donnez  pas. 
Ne  le  leur  donnez  pas. 

Je  les  lui  donne. 
II  le  lui  a  porte. 
Nous  la  leur  montrerons. 


Exceptions 
lui   and  leur  are  placed  after  the  ac- 


H e  gives  it  to  him. 
Does  he  give  it  to  them? 
He  does  not  give  it  to  him. 
Does  he  not  give  it  to  them? 
Do  not  give  it  to  him. 
Do  not  give  it  to  them. 

I  give  them  to  him. 

He  took  (has  taken)  it  to  him. 

We  shall  show  it  to  them. 


8.  In  the  imperative  affirmative,  the  dative  also  follows  the 
accusative,  as  in  English.     Ex. : 


Donnez-le  moi. 
Portez-le  lui. 
Montrez-les  nous. 


Give  it  to  me. 
Carry  it  to  him. 
Show  them  to  us. 


9.  As  stated  in  the   I2th  lesson,  in  questions  and  answers  the 
.sentence  must  always  be  complete  in  French. 


J'ai  vu  Paris,  1'avez-vous  vu? 

Oui,  je  1'ai  vu. 

Lui   avez-vous   donne   sa   ja- 

quette  ? 
Oui,  je  la  lui  ai  donnee. 


/  have  seen  Paris,  have  you?" 

Yes,  I  have. 

Have  you  given  her  her  jacket? 

Yes,  I  have. 


VOCABULAIRE 

Materials,  colours,  etc. 


r«toffe(f.),         1T 
le  tissu.             5  J 
Le  drap. 
La  iaine. 
La  cheviotte. 
La  serge. 
Le  cachemire. 
La  flanelle. 

he  material. 

'    cloth. 
'    wool. 
'    cheviot. 
'    serge. 
'    cashmere. 
"    -flannel. 

Le  coton. 
La  soie. 
Le  satin. 
Le  taffetas. 
Le  velours. 
La  toile. 
La  batiste. 
Le  nansouk. 

The  cotton. 
"    silk. 
'     satin. 
'     taffeta. 
'     velvet. 
'     linen  cloth. 
'     cambric. 
"    nainsook. 
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Le  tulle. 

The  tulle. 

Serre,  ajuste. 

Tight. 

La  mousseline. 

1    muslin. 

Ample,  large. 

Loose. 

La  dentelle. 

'    lace. 

Epais. 

Thick. 

La  broderie. 

'    embroidery. 

Mince. 

Thin. 

Le  crepe. 

'    crape. 

La  couleur. 

The  colour. 

Le  ruban. 

'    ribbon. 

La  nuance. 

"    shade. 

Uni. 

Plain. 

Blanc. 

White. 

Fantaisie. 

Fancy. 

Creme. 

Cream. 

Le  dessin. 

The  pattern. 

Qris. 

Grey. 

La  rayure. 

"    stripe. 

Beige. 

Beige,  Fawn. 

Raye. 

Striped. 

Jaune. 

Yellow. 

Le  carreau. 

The  check. 

Dore. 

Gilt. 

A  carreaux. 

Checked. 

Rose. 

Pink. 

Le  pois. 

The  spot. 

Bleu. 

Blue. 

A  pois. 

Spotted. 

Mauve. 

Mauve. 

La  doublure. 

The  lining. 

Violet. 

Violet. 

Double  (de). 

Lined  (with). 

Rouge. 

Red. 

La  garniture. 
Garni  (de). 

The  trimming. 
Trimmed  (with). 

Grenat. 
Vert. 

Dark  red. 
Green. 

^The  pattern. 

Marron. 

Brown. 

L'ecnantillon  (m 

'    "    sample. 

Noir. 

Black. 

Les  mesures. 

"    measurement. 

Changeant. 

Shot. 

La  longueur. 

"    length. 

Clair. 

Light. 

Long. 

Long. 

Ponce. 

Dark. 

La  largeur. 
Large. 

The  width. 
Wide. 

Assort!. 
Le  magasin. 

Matching. 
The  shop,  store. 

La  grande 
largeur. 

The  full  width. 

Les  grands 
magasins. 

'     (department] 
stores. 

La  petite  largeur.  "    small  width. 
Ktroit.                   Narrow. 

Le  rayon.                  "    department. 
Fairedesachats.  1 

La  hauteur. 

The  height. 

Aller  dans  les 

>  To  go  shopping. 

iiaut. 

High. 

magasins. 

J 

Court. 

Short. 

La  couturiere.       The  dressmaker. 

Le  manteau.            "    coat. 

Les  habits  (m.).       "    clothes. 

La  robe.                     "    dress,  gown. 

La  jupe.                    "    skirt. 

Aller  bien. 

To  fit  well, 
"  suit  well. 

Vous  fournissez. 
Fourni. 

You  supply. 
Supplied. 

11,  elle,  cela  va 
bien. 

It  fits  well. 

Fini. 
Choisi. 

Finished. 
Chosen. 

Us,  ellea  vont 
bien 

•ThtyfitwM. 

Porte. 

(  Taken  (to), 
I     carried. 

Nous  payerons. 
Pretez-moi. 

We  shall  pay. 
Lend  me. 

Mai. 
Pret. 

Bad,  badly. 
Ready. 
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VERSION  14 

i.  Ont-elles  achete  le  manteau  de  taffetas?  2.  Oui,  elles  1'ont 
achete.  3.  Avez-votis  vu  ces  habits?  4.  Non,  je  ne  les  ai  pas  vus. 
5.  Qui  vous  a  fait  cette  jolie  robe  de  velours?  6.  C'est  la  couturiere 
de  ma  soeur  qui  me  1'a  faite.  7.  Vons  a-t-elle  apporte  vos  iupes? 
8.  Elle  nous  a  envoye  de  tres  belles  blouses  garnies  de  tulle  et  d  entre- 
deux  de  dentelle.  9.  Les  avez-vous  payees  ?  10.  Nous  ne  les  avons 
pas  payees,  mais  nous  les  paierons  demain.  n.  Ou  avez-vous  mis 
les  echantillons  ?  12.  Sur  la  table;  ne  les  avez-vous  pas  vus? 
13.  Les  voici.  14.  L'ui  avez-vous  donne  la  soie  noire?  15.  Lui 
a-t-elle  montre  1'etoffe  unie  ou  rayee?  16.  Leur  ont-ils  vendu 
du  drap?  17.  Us  ne  leur  out  pas  vendu  de  drap,  mais  un  tissu 
de  fantaisie.  18.  Donnez-moi  le  velours.  19.  Portez-lui  le  satin. 
20.  Envoyez-nous  la  batiste  a  pois.  21.  Ne  me  parlez  pas  d'etoffe 
a  carreaux.  22.  Ne  lui  envoyez  pas  encore  le  ruban.  23.  Ne  leur 
doublez  pas  la  jupe.  24.  Ne  nous  fournissez  pas  la  toile. 

25.  Vous  a-t-il  montre  la  doublure?  26.  Oui,  il  me  1'a  montree. 
27.  Nous  a-t-il  envoye  la  broderie?  28.  Non,  il  ne  vous  1'a  pas 
envoyee,  il  vous  1'enverra  ce  soir.  29.  T'a-t-il  pris  le  ruban? 
30.  Oui,  il  me  1'a  pris.  31.  Ne  m'a-t-elle  pas  apporte  ma  robe  de 
velours  bleue?  32.  Si,  elle  vous  1'a  apportee,  la  voici.  33.  Com- 
ment lui  avez-vous  garni  sa  blouse?  34.  Je  la  lui  ai  garnie  de 
mousseline  brodee.  35.  Lui  avez-vous  vendu  cette  flanelle? 
36.  Non,  je*  ne  la  lui  ai  pas  encore  vendue.  37.  Leur  a-t-elle  fait  leurs 
robes  blanches?  38.  Oui,  elle  les  leur  a  faites.  39.  Leur  ont-ils 
pris  1'etoffe  a  pois?  40.  Non,  ils  ne  la  leur  ont  pas  prise.  41.  Ou 
est  le  crepe?  42.  Le  voici.  43.  Pretez-le  moi.  44.  Donnez-la 
moi.  45.  Quelles  jolies  blouses  vous  avez!  montrez-les  nous. 
46.  Ne  me  1'envoyez  pas  aujourd'hui.  47.  Ne  la  lui  achetez  pas. 
48.  Cette  robe  me  va-t-elle  bien  ?  49.  Elle  ne  vous  va  pas  mal,  mais 
celle  de  votre  sceur  lui  va  beaucotip  mieux.  50.  Ces  manteaux  nous 
vont-ils?  51.  Non,  ils  ne  vous  vont  pas  du  tout.  52.  Cela  leur  va 
tres  bien.  53.  Ou  etes-vous?  54.  Me  voici.  55.  Nous  voila. 


THEME  14 


i.  How  much  did  (tr.  have  you  paid)  you  pay  ( (for) )  this  dress? 
2.  I  paid  175  francs  ((for))  it.  3.  Do  you  like  my  coat?  4-  Yes, 
I  do  (like  it).  5.  Have  you  all  your  clothes?  6.  Yes,  I  have  them, 
here  thev  are.  7.  Has  the  dressmaker  finished  your  dresses? 
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8.  No,  she  has  not  (finished  them).  9.  Has  she  not  sent  us  our 
blouses?  10.  Not  yet.  n.  She  has  spoken  to  me  of  your  bodices 
and  skirts.  12.  Who  (has)  sold  you  this  pretty  black  gown? 
13.  Will  you  give  me  this  pattern?  14.  We  shall  pay  you  ((for)) 
the  silk  to-morrow  morning.  15.  He  has  not  shown  us  the  lining. 
16.  Have  you  chosen  the  dresses?  17.  Yes,  we  have.  18.  Have 
you  given  her  the  velvet?  19.  They  sent  him  the  satin.  20.  Have 
they  not  brought  her  the  trimming?  21.  She  has  lent  them  the 
lace.  22.  Has  he  sold  them  the  cambric?  23.  No,  he  has  not  sold 
them  the  cambric,  but  the  cotton  and  flannel.  24.  Send  me  some 
other  material.  25.  Bring  them  the  tulle.  26.  Give  her  the  crape. 
27.  Do  not  speak  to  her  of  this  dressmaker.  28.  Do  not  send  me 
the  lined  skirt.  29.  Do  not  show  them  the  ribbon. 

30.  Have  you  brought  me  my  clothes?  31.  Yes,  I  have  (brought 
them  to  you)  ;  here  they  are.  32.  Have  I  given  you  the  blue 
velvet?  33.  No,  you  have  not.  34.  Have  they  shown  you  the 
taffeta?  35.  Yes,  they  have.  36.  They  have  not  sold  it  to  you. 
37.  When  did  you  send  him  the  yellow  silk?  38.  I  (have)  sent  it 
to  him  yesterday  evening.  39.  Where  is  the  lace?  40.  Here  it  is. 
41.  Have  you  not  taken  it  to  her?  42.  No,  I  have  not.  43.  Have 
you  supplied  them  ((with))  the  lining?  44.  No,  I  have  not. 

45.  Has  she  made  (them)  their  blouses  of  embroidered(2)  muslin(1)  ? 

46.  Yes,  she  has.    47.  If  her  coat  is  ready,  send  it  to  her.    48.  Have 
you  received  your  new  dresses?    49.  Show  them  to  me.     50.  Give 
them  to  them.     51.  Do  not  buy  it  from  her.     52.  Do  not  show 
them  to  him.     53.  Does  this  skirt  suit  her?     54.  No,  it  does  not  suit 
her  at  all.     55.  Do  these  blouses  fit  me  ?    56.  They  fit  you  very  well. 
57.  Do  these  dresses  fit  them  better?     58.  They  do  not  fit  them 
badly  now.     59.  Are  you  ready?    60.  Yes,  here  I  am. 


CONVERSATION 
At  the  dressmaker's. —  Order 


J'ai  besoin  de  trois  robes,  un 
costume  tailleur  fence,  une 
robe  de  visite  et  une  autre  de 
soiree. 

Bien,  Madame,  quel  genre  desi- 
rez-vous  ? 

Je  ne  suis  pas  tres  fixee,  mon- 
trez-moi  des  gravures. 


/  want  three  dresses,  a  dark 
tailor  -  made,  an  afternoon 
dress,  and  another  for  eve- 
ning. 

Very  well,  Madam,  -what  style 
do  you  wish? 

I  have  not  quite  made  up  my 
mind,  show  me  some  fashion 
plates,  please- 


AT   THE   DRESSMAKERS  —  ORDER 


Void  la  derniere  mode;  pour 
votre  costume  tailleur  ce  mo- 
dele  vous  irait  tres  Toien. 

Je  voudrais  quelque  chose  de 
plus  simple,  c'est  pour  porter 
le  matin. 

N'aimeriez-vous  pas  une  jupe  et 
une  jaquette  dans  ce  genre? 
On  les  porte  beaucoup  cette 
annee. 

Ce  n'est  pas  mal,  mais  je  vou- 
drais la  jaquette  un  peu  plus 
ajustee  a  la  taille  derriere,  et 
les  manches  un  peu  plus  larges. 

C'est  tres  facile  a  faire.  Quelle 
etoffe  desirez-vous  ? 

Un  petit  lainage  fantaisie. 
Avez-vous  des  echantillons  ? 

Certainement ;  voici  ce  qu'il  y  a 
de  plus  nouveau,  ces  grandes 
rayures  sont  tres  a  la  mode. 

Non,  je  suis  trop  grande  pour 
porter  ces  rayures;  je  prefere 
une  etoffe  mouchetee. 

Ce  dessin  est  tres  gentil  et  facile 
a  porter;  1'aimez-vous? 

Oui.  Cette  etoffe  existe-t-elle 
en  marron? 

Oui,  la  voici,  Madame. 

C'est  un  peu  clair. 

Voici  la  meme  en  plus  fonce. 

Oui,  cela  fera  1'affaire.  Nous 
pouvons  choisir  tout  de  suite 
les  tissus  pour  mes  autres 
robes,  nous  parlerons  apres  de 
la  fac.on.  Pour  ma  robe  de 
visite,  je  voudrais  du  drap  gris 
perle. 

Aimez-vous  cette  nuance  ? 


This  is  the  latest  fashion;  for 
your  tailor-made  costume  this 
model  would  suit  you  very 
well. 

I  should  like  something  plainer, 
it  is  for  morning  wear. 

Would  you  not  like  a  skirt  and 
a  jacket  in  this  style?  They 
are  very  much  worn  this  year. 

It  is  not  bad,  but  I  should  like 
the  coat  a  little  tighter  behind 
at  the  waist,  and  the  sleeves  a 
little  wider. 

That  is  easily  done.  What  ma- 
terial would  you  like? 

A  fancy  woollen.  Have  you  any 
patterns? 

Certainly;  here  is  the  newest 
material,  these  large  stripes 
are  very  fashionable. 

No,  I  am  too  tall  to  wear  stripes 
of  this  description;  I  prefer  a 
spotted  material. 

This  pattern  is  very  pretty  and 
easy  to  wear;  do  you  like  it? 

Yes.  Is  this  material  made  in 
brown? 

Yes,  madam;  here  it  is. 

It  is  rather  light. 

Here  is  the  same  a  little  darker. 

Yes,  that  will  do.  We  can  noiv 
select  the  materials  for  my 
other  dresses,  we  will  speak 
about  the.  style  afterivards. 
For  my  afternoon  dress,  I 
should  like  a  pearl  grey  cloth. 

Do  you  like  this  shade?. 
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Oui,  mais  je  voudrais  du  drap 
plus  soyeux. 

Celui-ci  est  plus  joli. 

Oui,  il  me  plait.  Avez-vous  des 
echantillons  de  linon  de  soie 
champagne  ? 

Oui,  en  void  de  tres  belle  qua- 
lite. 

Avez-vous  un  peu  plus  clair? 

Non,  madame,  mais  je  pourrai 
vous  1'avoir. 

Je  voudrais  une  robe  dans  ce 
genre  garnie  de  dentelle. 

La  desirez-vous  montante  ou 
decolletee  ? 

Decolletee  et  des  manches  cour- 
tes,  et  vous  mettrez  un  petit 
depassant  de  ruban  pompa- 
dour, sur  fond  bleu  ciel,  au- 
tour  du  decollete  et  au  bas  des . 
manches. 

Soignez-moi  bien  cette  robe,  si- 
'non  vous  n'aurez  plus  ma 
clientele. 

J'y  apporterai  tous  mes  soins  et 
je  suis  sure  que  vous  serez 
satis faite.  Pour  votre  robe  de 
drap,  quelle  fagon  desirez- 
vous  ? 

Je  ne  sais  pas.  Montrez-moi  des 
gravures. 

Aimeriez-vous  ce  genre-la? 

Oui,  c'est  gracieux,  mais  je  vou- 
drais que  I'empiecement  soit 
un  peu  plus  petit  et  aucune 
garniture  sur  la  jupe. 

La  voulez-vous  tres  courte  ? 

Pas  tres  courte.  Dites-moi  main- 
tenant  le  prix  le  plus  juste 
(bas)  pour  ces  robes.  Je  les 
venx  doublees  de  soie. 


Yes,  but  I  should  like  a  more 
silky  cloth. 

This  one  is  prettier. 

Yes,  I  like  it.  Hare  yon  some 
patterns  of  champagne-col- 
oured silk  lawn? 

Yes,  here  are  some  of  very  good 
quality. 

Have  you  something  lighter? 

No,  madam,  but  I  can  get  it  for 
you. 

I  should  like  a  gown  in  this 
style,  trimmed  with  lace. 

Will  you  have  it  high  or  low- 
necked? 

Low-necked,  with  short  sleeves, 
and  you  will  put  a  little  edg- 
ing of  pompadour  ribbon,  or, 
sky  blue  ground,  around  the 
neck  and  at  the  edge  of  the 
sleeves. 

Make  me  this  dress  very  care- 
fully, or  you  will  not  have  my 
custom  any  longer. 

I  shall  do  my  very  best  and  am 
sure  you  will  be  pleased.  For 
your  cloth  dress,  what  style 
would  you  like? 

I  do  not  know.  Shorv  me  some 
fasJiion-plates. 

Would  you  like  this  style? 

Yes,  that  is  nice,  but  I  should 
like  the  yoke  a  little  smaller, 
and  no  trimming  on  the  skirt. 

Will  you  have  it  very  short? 

Not  very  short.  Tell  me  now 
your  lowest  price  for  these 
dresses.  I  want  them  lined 
with  silk. 
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Le  costume  tailleor  625  francs, 
la  robe  de  drap  gris  850  francs 
et  celle  de  soiree  de  QOO  a  950 
francs. 

Cela  me  semble  cher. 

Oh,  non,  Madame,  ce  n'est  pas 
cher,  car  j'emploie  de  tres 
belles  fournitures.  Si  vous  le& 
desirez  a  meilleur  marche,  je 
serai  obligee  de  vous  donner 
des  etoffes  de  qualite  infe- 
rieure  et  des  garnitures  moins 
jolies. 

Non,  je  ne  le  veux  pas.  Alors, 
c'est  entendu  pour  ce  prix, 
mais  j'espere  que  vous  me 
ferez  de  jolies  toilettes. 

Je  suis  persuadee  que  vous  les 
aimerez  beaucoup. 

Je  ne  suis  pas  tres  pressee  des 
robes  marron  et  grise,  mais 
j'ai  besoin  de  la  robe  cham- 
pagne demain  en  huit,  pour 
un  diner.  Pourrai-je  1'avoir 
sans  faute  pour  ce  jour-la? 

Oui,  Madame,  vous  pouvez- 
compter  sur  moi.  Je  vais 
prendre  vos  mesures. 

Quand  faudra-t-il  venir  pour 
essayer  ? 

Apres-demain  a  4  heures,  le  pre- 
mier essayage  sera  pret. 

Entendu,  je  viendrai  vers  cette 
heure-la. 

Au  revoir,  Madame,  merci  beau- 
coup. 


The  tailor-made  costume  625 
francs,  the  grey -cloth  dress 
850  francs,  and  the  evening 
gown  from  goo  to  950  francs. 

It  seems  rather  dear. 

Oh,  no,  Madam,  it  is  not  dear, 
for  I  use  very  good  materials. 
If  you  want  them  cheaper,  I 
shall  be  obliged  to  give  you 
materials  and  trimmings  of 
inferior  quality. 

No,  I  do  not  want  that.  Well, 
then,  I  agree  to  that  price,  but 
I  hope  you  will  make  me 
pretty  dresses. 

I  am  sure  you  will  like  them 
very  much. 

I  am  not  in  a  great  hurry  for 
the  brown  and  grey  dresses, 
but  I  want  the  champagne- 
coloured  gown  to-morrow 
week  for  a  dinner  party.  Can 
I  have  it  without  fail  by  that 
day? 

Yes,  you  can  rely  upon  me.  I 
will  take  your  measurements. 

When  shall  I  come  to  be  fitted? 

The  day  after  to-morrow,  at  4 
o'clock,  the  dresses  will  be 
ready  for  the  first  fitting. 

Very  well,  I  vjill  come  about  that 
time. 

Good  afternoon,  Madam,  thank 
you  very  much. 


QUINZIEME  LECON 


INTERROGATIVE  PRONOUNS 

i.  Qui,  who,  whom? 
is  used  for  persons  only 

Qui  or  qui  est-ce  qui,  who?      Ex. :  Qui  est  la?     Qui  est-ce  qui  est 

la? 
Qui  or  qui  est-ce  que,  whom?  Ex.:  Qui  avez-vous  vu?    Qui  est-ce 

que  vous  avez  vu? 
A  qui,  to  whom,  whose?  Ex. :  A  qui  avez-vous  donne  la  let- 

tre?    A  qui  est  cette  lettre? 
De  qui,  of  (from)  whom?        Ex.:  De  qui  parlez-vous? 


2.  LEQUEL,  LEQUEL  DE,  which,  which  one,  which  of? 

agree  in  gender  and  number  with  the  noun  to  which  they  refer, 
whether  expressed  or  understood. 

Masculine  I  Femimine 

Singular  I  Plural  Singular  I          Plural 

Lequel?       |     Lesquels?  Laquelle?      |  Lesquelles? 

Ex. :  Les  deux  livres  sont  la,  lequel  voulez-vous  ? 
Voici  trois  fleurs,  laquelle  pref  erez-vous  ? 
Lesquels  de  vos  amis  sont  les  meilleurs? 
Lesquelles  de  ces  dames  sont  riches? 


3.  QUEL,  what,  which? 

refers  to  a  noun,  which  it  often  precedes,  and  with  which  it  agrees 
in  gender  and  number. 

Masculine  Feminine 

Singular  I  Plural  Singular  I  Plural 

Quel?          I        Quels?          I        Quelle?        |       Quelles? 

Ex. :  Quel  homme  est  ici  ?  . 
Quels  livres  avez-vous? 
Dans  quelle  rue  sont-elles  ? 
Quelles  sont  les  plus  jolies  fleurs? 
8* 


INTERROGATIVE   PRONOUNS  »7 

4.  What  or  what  a,  as  an  exclamative  pronoun,  is  also  trans- 
lated by  quei,  but  a  k  not  expressed. 

Ex. :  Quelle  belle  fleur ! 
Quel  bon  livre ! 
Quels  hommes  intelligents ! 


5.  QUE,  What? 

Qu'est-ce  qui  or  qu'est-ce  que  c'est  qui,  as  subject  (the  e  of 
que  is  elided  before  a  vowel).  Ex.: 

Qu'est-ce  qui  vous  amuse?  or  qu'est-ce  que  c'est  qui  vous 
amuse?  What  amuses  you? 

Que  or  qu'est-ce  que  or  qu'est-ce  que  c'est  que,  as  object.     Ex. : 

Que  voulez-vous  ?  or  Qu'est-ce  que  vous  voulez?  or  Qu'est-ce 
que  c'est  que  vous  voulez?  What  do  you  want? 

Qu'avez-vous  vu?  or  Qu'est-ce  que  vous  avez  vu?  or  Qu'est-ce 
que  c'est  que  vous  avez  vu?  What  have  you  seen? 


Ex. 


6.  QUOI,  What? 

is  used  after  a  preposition  or  alone 

De  quoi  parlez-vous? 

Dans  quoi  avez-vous  mis  mes  pommes? 
Quoi?     Que  voulez-vous ? 


POSSESSIVE  PRONOUNS 

7.  The  possessive  pronouns  are  of  the  same  gender  and  number 
as  the  nouns  they  represent. 


Kins 

Masculine 

Le  mien 
Le  tien 
Le  sien 
Le  ndtre 
Le  vdtre 
L«  leur 

uter 

Feminine 

La  mienne 
La  tienne 
La  sienne 
La  n6tre 
La  vdtre 
La  leur 

Pin 

Masculine 

Les  miens 
Les  tiens 
Les  siens 
Les  nStres 
Les  vdtres 
Les  leitrs 

Mi 

Feminine 

Les  miennes 
Les  tiennes 
Les  siennes 
Les  ndtres 
Les  vdtres 
Les  leurs 

Mine. 
Thine. 
His,  hers. 
Ours. 
Yours. 
Theirs. 
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8.  After  the  verb  to  be,  the  possessive  pronouns,  when  mean- 
ing to  belong  to,  are  translated  by  a  followed  by  the  disjunctive 
personal  pronouns,  as  explained  in  the  131)1  lesson. 

Cette  fleur  est  a  moi.  This  flower  is  mine. 

Ces  chapeaux  ne  sont  pas  a  These  hats  do  not  belong  to  us 
nous.  (or  are  not  ours). 


9.  Expressions  such  as :  "a  sister  of  mine,"  "  a  brother  of  yours," 
a  friend  of  theirs,"  etc.,  cannot  be  translated  literally,  but  by: 
One  of  my  sisters.  Une  de  mes  soeurs. 

One  of  your  brothers.  Un  de  vos  freres. 

One  of  their  friends.  Un  de  leurs  amis. 


VOCABULAIRE 

Ladies'  attire.    Haberdashery 

Les  vfctements. 
Les  habits  (m.) 

1  The  clothes. 

Demode. 
Seyant. 

Out  of  fashion. 
Becoming. 

Les  vfitements 
tout  faits. 
La  confection. 

1    "    ready-made 
1            clothes. 

Chic. 
Le  devant. 
Le  derriere. 

StyHsh. 
The  front. 
"    back. 

Le  manteau. 

"    coat,  mantle. 

Le  cfite. 

"    side. 

Le  manteau  du 
soir. 

I    "    opera  cloak. 

Le  haut. 
Le  bas. 

"    top. 
"    bottom. 

La  jaquette. 

"    coat,  jacket. 

La  taille. 

"    waist. 

Le  costume. 

"    costume. 

La  manche. 

"    sleeve. 

Le  costume 

"    tailor-made 

L'entournure(f.)     "    armhole. 

tailleur. 

costume. 

Le  poignet. 

"    cuff. 

La  robe. 

"    dress,  gown. 

Le  col. 

"    collar. 

La  robe 

(    "    house-gown, 

Le  revers. 

"    lapel. 

d'interieur. 
La  robe  de 

(.    "    tea-gown. 
"    dressing 

L'  empiecemen  t 

(m.). 

„        , 
yoke. 

chambre. 

goivn. 

L'entredeux(m.) 

.    "    insertion. 

La  robe  de 

"    mourning 

Le  volant. 

"    flounce. 

deuil. 
La  jupe. 

dress. 
"    skirt. 

Le  pll. 

"    pleat,  tuck, 
'    fold. 

Le  corsage. 
La  chemisette. 

"    bodice,  waist. 
|     "    blouse. 

Le  faux  pli. 

'    wrinkle. 
'    crease. 

La  blouse. 

\    "    shirt-waist. 

Le  plisso. 

'    kilting. 

Montant. 

High-necked. 

Le  galon. 

'    braid. 

Decollete. 

Low-necked. 

La  poche. 

'    pocket. 

L*  tnodele. 

The  model. 

Le  corset. 

'    corsets,  stays. 

Le  genre. 

"    kind. 

Labaleine. 

"    whalebone. 

A  la  mode. 

Fashionable, 

Le  lacet  de  corget*  "    corset  lace. 
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Les  bas  (m.). 

The  stockings. 

L'epingle  a 

Les  bas  de  sole. 

"    silk  stockings. 

cheveux. 

Les  bas  de  fil.     j 

"     lisie  thread 
stockings. 

L'aiguille  (f.). 
Le  paquet. 

La  jarretelle.     | 

"    suspender. 
"    long  garter. 

La  pelote. 

La  jarretiere.    j 

"    garter, 
"    round  garter. 

La  bobine. 
Lefil. 

La  ceinture. 

"    belt. 

La  laine. 

Le  tablier. 

'    apron, 

':    pinafore. 

Le  coton  a 
repriser. 

Le  sac. 

"    bag. 

Le  coton  a 

L'6ventail  (m.). 

"    fan. 

marquer. 

Le  bouton. 

"    button. 

La  soie. 

La  bride. 

'•    loop. 

Lede. 

L'agrafe  (f.). 

''    hook. 

Les  ciseaux. 

La  porte. 

"    eye. 

Le  panier. 

L'epingle  (f.). 

"    pin. 

La  mercerie. 

L'epingle  de       } 
sfirete.              } 

The  safety  pin. 

hair  pin. 

needle. 

packet. 

ball. 

pin  cushion. 

reel,  spool. 

cotton,  thread. 


_ 
darning 

cotton. 
marking 

cotton. 
silk 

thimble. 
scissors. 
basket. 
haberdashery. 


For  other  articles  of  underclothing,  see  page  45. 


Faire. 

To  do.                         Habille. 

Mettre. 

To  put. 

Mesure. 

Pensez-vous  ? 

Do  you  think? 

Coireu. 

Garnirez-vous? 

Will  yon  trim? 

On  porte. 

Pouvcz-vous  ? 

Can  you? 

Ecrit. 

Avez-vous  besom 

?  Do  you  want? 

Parmi. 

Vous  demandez. 

You  ask. 

Malade. 

Essaye. 

Tried.                          D'abord. 

Dressed. 

Measured. 

Sezvn. 

Is  (are)  worn. 

Written. 

Amongst. 

Ill,  sick. 

(at)  first. 


VERSION  15 

I.  Qui  a  fait  cet  elegant  costume  tailleur  bleu  clair?  2.  II  est  tres 
seyant.  3.  Ce  corsage  blanc  decollete  est  tres  a  la  mode;  qui  est-ce 
qui  1'a  commande?  4.  Qui  a  essaye  cette  manche?  elle  est  trop 
etroite  a  1'entournure.  5.  Qui  avez-vous  vu  avec  une  longue  jupe 
beige  ?  6.  Qui  est-ce  que  vous  demandez  ?  7.  A  qui  avez-vous  pris 
les  mesures?  8.  A  qui  est  cette  robe  marron  fonce?  9.  De  qui 
avez-vous  rec.u  cette  mousseline  rose?  10.  Pour  qui  avez-vous 
achete  ce  manteau  gris  et  cette  blouse  en  taffetas  changeant? 
ii.  A  qui  avez-vous  rendu  la  jaquette  verte?  12.  Laquelle  de  ces 
deux  couleurs  preferez-vous,  la  violette  ou  la  bleue?  13.  Lequel  va 
le  mieux,  le  devant  ou  le  derriere  de  la  jupe?  14.  Voici  plusieurs 
galons  dores,  lesquels  voulez-vous  ?  15.  Parmi  ces  dames,  lesquelles 
s^nt  les  mieux  habillees? 
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16.  Quelle  est  la  longueur  de  votre  poignet?  17.  Quelle  est 
la  hatiteur  du  col?  18.  Quel  costume  tout  fait  avez-vous  choisi? 
19.  Quelle  est  votre  adresse?  20.  Quels  dessins  sont  les  plus 
a  la  mode?  21.  Quels  boutons  et  quelles  garnitures  desirez-vous  ? 
22.  Qu'avez-vous  fait?  28.  Qu'est-ce  qui  vous  plait?  24.  Que 
pensez-vous  de  cette  robe  jaune  clair?  25.  C'est  trop  cher,  qu'avez- 
vous  de  meilleur  marche?  26.  Qu'est-ce  que  vous  voulez,  des 
agrafes  et  des  portes  ou  des  boutons?  27.  Qu'est-ce  que  c'est  que 
cela  ?  28.  Est-ce  que  cette  etoffe  est  en  grande  ou  en  petite  largeur  ? 
29.  Qu'est-ce  qu'il  y  a  dans  cette  boite?  30.  Deux  pelotes  de  fil 
noir,  un  paquet  d'aiguilles  et  des  epingles.  31.  De  quoi  parlez- 
vous,  de  1'entournure  ou  du  cote?  32.  Avec  quoi  avez-vous  mesure 
la  tattle?  33.  A  quoi  (how)  avez-vous  vu  que  le  bas  etait  trop 
court  ?  34.  Quoi !  ma  robe  n'est  pas  encore  finie  ? 


THEME  15 

I.  Who  took  (tr.  has  taken)  your  measurements ?  2.  Who  (has) 
sewed  these  buttons  ( (on) )  ?  They  are  badly  sewn  ( (on) ).  3.  Who 
(has)  bought  this  smart  white  blouse?  4.  Whom  did  you  see  (have 
you  seen)  at  the  dressmaker's?  5.  Whom  are  you  looking  for 
(cherchez-vous)l  6.  Whose  grey  skirt  is  this?  7.  Whose  pat- 
terns are  those?  8.  To  whom  did  you  speak  of  the  mourning- 
dress?  9.  From  whom  did  you  receive  the  blue  muslin?  10.  For 
whom  are  those  green  mantles?  n.  Here  are  the  samples,  which 
do  you  prefer?  12.  Which  of  my  three  models  have  you  chosen? 
13.  Which  of  those  two  dresses  do  you  want  first,  the  black  or  the 
blue  ((one))?  14.  You  have  seen  the  linings,  which  will  you 
have,  the  light  or  the  dark  ((one))?  15.  Which  of  those  two 
ladies  is  the  smarter?  16.  Which  style  is  the  most  fashionable? 
17.  What  is  your  name?  18.  What  trimming  will  you  put  on  the 
front  of  my  blouse? 

19.  What  sleeves  are  worn  now?  20.  What  is  the  width  of  the 
back?  21.  What  is  out  of  fashion?  22.  Which  bodice  is  high- 
necked  ?  23.  The  collar  and  the  revers  are  much  too  narrow,  what 
can  you  do?  24.  What  have  you  measured,  the  height  or  width? 
25.  What  do  you  like?  26.  WThat  do  you  prefer,  (the)  red  or  (the) 
yellow?  27.  What  have  you  (of)  prettier?  28.  What  is  the  price 
of  that?  29.  What  skirt  'is  this?"  30.  What  do  you  want? 
31.  What!  you  have  not  yet  sent  my  blouse?  32.  With  what  will 


AT   THE  DRESSMAKER  S  —  FITTING 


you  trim  the  bolero  ?    33.  Of  what  do  you  speak,  of  the  side  or  the 
front  ?    34.  On  what  have  you  put  the  gilt(3)  hooks(1)  and  eyes(2)  ? 

35.  Your  dress  is  finer  than  mine,  but  mine  is  cheaper  than  yours. 

36.  Here  are  my  patterns ;  where  are  hers  ?    37.  Do  you  prefer  his 
model  to  ours?    38.  How  much  have  they  paid   ((for))  theirs? 
39.  The  dressmaker  has  sent  your  blouses  and  hers ;  mine  are  not 
ready.    40.  Whose  lace  is  this?    41.  This  is  yours,  that  is  mine. 
42.  Whose  yokes  are  those?    43.  They  are  theirs.    44.  A  friend 
of  mine  is  here.    45.  A  sister  of  yours  is  ill. 


CONVERSATION 
At  the  dressmaker's  —  Fitting 


Mes    robes    sont-elles    pretes    a 

essayer  ? 
Oui,  Madame,  depuis  une  heure. 

Je  vais  d'abord  voir  ma  robe 
champagne. 

Le  corsage  est  trop  serre  devant 
et  il  me  gene  a  1'entournure. 
Le  decollete  est  un  peu  trop 
bas,  et  les  manches  ne  sont  pas 
assez  larges. 

Tout  cela  est  facile  a  arranger. 

La  jupe  ne  tombe  pas  bien. 

C'est  parce  que  la  dentelle  n'est 
que  batie ;  quand  elle  sera 
cousue,  elle  tombera  tres  bien. 

La  taille  est  trop  basse  d'envi- 
ron  deux  centimetres. 

Je  vous  la  rectifierai. 

Voyons  maintenant  la  robe  de 
drap.  Elle  ne  va  pas  mal, 
mais  le  col  est  trop  bas  et  trop 
large.  J'aime  bien  avoir  le 
cou  un  peu  serre.  Qu'avez- 
vous  mis  pour  attacher  mes 
corsages  ? 

Des  agrafes  et  des  portes. 


Are  my  dresses  ready  to  be  tried 
on? 

Yes,  Madam,  they  have  been 
ready  for  an  hour. 

I  am  going  first  of  all  to  see  my 
champagne  coloured  gown. 

The  bodice  is  too  tight  in  front, 
and  it  is  uncomfortable  under 
the  arms.  It  is  a  little  too 
low-necked,  and  the  sleeves 
are  not  wide  enough. 

All  that  is  easy  to  alter. 

The  skirt  does  not  fall  nicely. 

It  is  because  the  lace  is  only 
basted;  when  it  is  sewn,  it  will 
fall  very  nicely. 

The  waist  is  too  low  by  about 
two  centimeters. 

I  will  alter  it. 

Let  us  noiv  see  the  cloth  dress. 
It  does  not  fit  badly,  but  the 
collar  is  too  lotu  and  too  wide. 
I  like  my  neck  to  be  a  little 
close-fitted.  What  have  you 
put  to  fasten  my  bodices? 

Hooks  and  eyes. 
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Je  prefere  des  boutons  a  pres- 
sion,  c'est  plus  pratique;  vous 
voudrez  bien  les  changer.  Ou 
est  ma  robe  tailleur? 

La  voici. 

La  jupe  est  un  petit  peu  trop 
courte;  veuillez  ]a  rallon- 
ger.  La  ceinture  est  trop 
large. 

Je  la  rallongerai  d'un  centimetre 
et  je  repincerai  la  ceinture. 
.  Comme  cela  elle  ira  bien, 
n'est-ce  pas? 

Oui.  La  jaquette  fait  un  faux 
pli  dans  le  dos  et  elle  est  un 
peu  courte  de  taille.  La  jupe 
manque  d'ampleur,  les  plis  ne 
sont  pas  assez  creux. 

Je  vais  le  rectifier;  ce  n'est  rien. 

Quelle  garniture  mettrez-vous  a 
la  jaquette? 

Du  velours  sur  le  col  et  le  revers 
des  manches. 

Bien.  Quand  aurai-je  mes 
robes  ? 

Si  vous  pouvez  venir  pour  le 
second  essayage  lundi  apres- 
midi,  je  vous  donnerai  votre 
robe  de  soiree  mercredi  soir  a 
six  heures,  et  les  deux  autres 
samedi  prochain. 

Observez  bien  les  rectifications, 
et  quand  vous  me  livrerez  mes 
robes,  joignez-y  la  facture 
acqnittee,  car  je  veux  tou- 
jours  payer  comptant. 


/  prefer  fasteners,  they  are  more 
convenient;  you  will  kindly 
change  them.  Where  is  my 
tailor-made  costume? 

Here  it  is. 

The  skirt  is  a  little  too  short. 
Please  make  it  longer. 
The  belt  is  too  wide. 

I  will  lengthen  it  by  a  centimeter, 
and  take  it  in  at  the  waist- 
band. Then  it  will  fit  nicely, 
will  it  not? 

Yes.  The  coat  wrinkles  at  the 
back,  and  it  is  a  little  short- 
waisted.  The  skirt  is  not  full 
enough,  the  pleats  are  not 
sufficiently  deep. 

I  will  alter  it;  it  is  a  trifle. 

What  trimming  will  you  put  on 
the  coat? 

Some  velvet  on  the  collar  and 
cuffs. 

Very  well.  When  shall  I  have 
my  dresses? 

If  you  can  come  for  the  second 
fitting  on  Monday  afternoon,  I 
will  deliver  your  evening  gown 
on  Wednesday  evening  at  6 
o'clock  and  the  other  two  next 
Saturday. 

Take  note  of  the  alterations,  and 
when  you  send  me  my  dresses, 
enclose  the  bill  receipted,  as  I 
always  like  to  pay  cash. 


SEIZIEME  LECON 


RELATIVE  PRONOUNS 


Who,  which,  that   (subject). 


Of  (from)  whom,  whose. 
Of  (from)  which. 
To  whom. 

Whom,  which,  that  (object). 

Ex. :  La  dame  qui  parle. 

La  dame  de  qui  je  parle. 
La  dame  a  qui  je  parle. 
La  dame  que  je  vois  (see). 


Qui  (used  for  persons  and 
things  when  preceded  by  no 
preposition,  and  only  used 
for  persons  after  .a  preposi- 
tion). 

•JDe  qui  (used  for  persons  only). 

A  qui  (used  for  persons  only). 
fQue  (used  for  persons  and 
-|  things,  the  e  is  elided  before 
[  a  vowel). 

La  lettre  qui  est  la. 
La  lettre  qu'il  a  ecrite. 


1.  Whom,  which,  that,  often  omitted  in  English,  must  always 
be  expressed  in  French.     Ex. : 

La  dame  que  je  vois.  The  lady  I  see. 

2.  Of   (from)   whom,  whose,  of   (from)   which,  can  also  be 
translated  by  dont  for  persons  and  things.     Ex. : 

La  dame  dont  je  parle.  Le  livre  dont  je  parle. 

3.  With  whose,  and  of  which,  the  article  referring  to  the  ac- 
cusative noun  must  always  be  expressed,  and  the  verb  and  its 
subject  follow  immediately  dont.     Ex.: 


La  dame  dont  la  fille  est  ici. 
L'enfant  dont  vous  avez  vu 

la  mere. 
La   robe   dont   vou«   m'av«z 

montre  le  modele. 


The  lady  whose  daughter  is  here. 
The    child   whose    mother    you 

have  seen. 
The  dress  the  model  of  which 

you  have  shown  me. 
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Mas* 

Singular 

Whom,  which.             Lequel 
Of  (from)  whom,     \D|IfllieI 
of  (from)  which.JUuque 
To  whom,  to  which.   Auquel 

uline 

Plural 

Lesquels 
Desquels 
Auxquels 

FemL 

Singular 

Laquelie 
De  laquelle 
A  laquelle 

nine 

Plural 

Lesquelles 
Desquelles 
Auxquelles 

4.  These  pronouns   can   be  used   for  persons  and  things,   and 
agree  with  the  noun  in  gender  and  number.     Ex.: 

L'ami  avec  lequel  je  suis.        Les  lettres  sur  lesquelles  sont  ces 

timbres. 

La  dame  de  laquelle  je  parle.  Les  livres  desquels  je  parle. 
La  dame  a  laquelle  je  parle.  Le  porte-plume  auquel  j'ai  mis  une 

plume. 

5.  Lequel,  laquelle,  etc.,  must  be  employed  instead  of  "  qui " 
when,    two    nouns    occurring    in    a  sentence,    there    might    be    a 
doubt  to  which  noun  the  pronoun  refers.     Ex. : 

La  sceur  de  mon  ami  lequel  m'a  donne  une  lettre. 
or:  La  sceur  de  mon  ami  laquelle  m'a  donne  une  lettre. 

and  not :  la  sceur  de  mon  ami  "  qui "  m'a  donne  une  lettre,  because 
"  qui "  might  apply  either  to  the  sister  or  to  the  friend. 

6.  Whose  must  be  rendered  by  duquel,  desquels,  etc.,  (instead 
of  "dont")  when  it  is  preceded  by  a  preposition.     Ex.: 

L'auteur   des    livres    duquel    je     The  author  "  of "  whose  books  I 
vous  ai  parle.  spoke  to  you. 


COMPOUND  RELATIVE  PRONOUNS 


What 


f  subject,  ce  qui.    Ex.:  J'aime  ce  qui  est  beau,  je 
or  prefere  ce  qui  est  bon. 

That  which  ^  object,  ce  que.  Ex.  :  Donnez-lui  ce  que  vous  voulez. 

[subject,  tout  ce  qui.     Ex.:  Tout  ce  qui  est  la  est 
AH  that  pour  vous. 

I  object,  tout  ce  que.     Ex.  :  Tout  ce  que  vous  f  aites 

est  bren  fait. 


RELATIVE   PRONOUNS 
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He  who,  the  one  who,  the  one  f  Celui  qui.     Ex. :  Celui  qui  est  la. 

which.  J 

He  whom,  the  one  whom,  the  i   Celui  que.     Ex. :  Celui  que  je 

one  which.  vois. 

She  who,  the  one  who,  the  one  f  Celle  qui.     Ex. :  Celle  qui  est  la. 

which.  ] 

She  whom,  the  one  whom,  the  I   Celle  que.     Ex.:  Celle  que  je 
one  which.  vois. 

f  Masc.  Ceux  qui.  Ex. :  Ceux  qui 

They  who,  the  ones  who,  the)  sont  la. 

ones  which.  j    Fern.  Celles  qui.  Ex. :  Celles  qui 

sont  la. 

f  Masc.  Ceux  que.  Ex. :  Ceux  que 

They  whom,  the  ones  whomJ  je  vois. 

the  ones  which.  I    Fern.    Celles    que.    Ex. :    Celles 

que  je  vois. 


VOCABULAIRE 
The  hat,  trimmings,  etc. 


Le  chapeau. 

The  hat. 

Le  noeud. 

The  bow. 

La  toque. 

I 

La  teinte. 

"    tint. 

Le  toquet. 

f         toque. 

La  nuance. 

"    shade. 

Le  canotier. 

"    sailor  hat. 

La  forme. 

"    shape. 

La  passe. 
Le  devant. 

|    "    front. 

Assort!. 
La  plume. 

Matching,  matched. 
The  feather. 

La  calotte. 

"    crown. 

Autruche. 

Ostrich. 

Le  bord. 

"    brim,  edge. 

Le  couteau. 

The  quill  feather. 

La  barrette. 

"    band. 

L'aigrette  (f.) 

"    aigrette. 

Releve. 

Turned  up. 

La  boucle. 

"    buckle. 

Baisse. 

Turned  doum. 

L'acier  (m.). 

"    steel. 

Rond. 

Round. 

Le  jais. 

"    jet. 

Ovale. 
Pointu. 

Oval. 
Pointed. 

Paillete. 
La  guirlande. 

Spangled. 
The  wreath. 

La  paille. 

The  straw. 

La  fleur. 

"    flower. 

Lapaillederiz. 

"    rice  straw. 

Le  f  euillage. 

"    foliage. 

Un  chapeau  de 
paille  d'ltalie. 

f  A  Leghorn  hat. 

Le  piquet. 

!"    bunch. 
"    spray. 

Le  crin. 

The  horsehair. 

"    sprig. 

Le  feutre. 

"    felt. 

La  voilette. 

"    veil. 

La  draperie. 

"    drapery. 

La  modiste. 

"    milliner. 

For  names  of  flowers,  see  lesson  34. 
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La  carte. 

The  card. 

11  me  plait. 

Le  carton,  la  boite 

"    box. 

Vendu. 

La  tante. 

"     aunt. 

Voyant. 

11  sied. 

It  suits. 

A  merveille. 

Elle  demeure. 

She  lives,  resides.       Souvent. 

It  pleases  me. 

Sold. 

Showy. 

Man-t'llously. 
Often. 


VERSION  16 

I.  Avez-vous  vu  le  chapeau  a  bord  rond  qui  est  dans  le  carton? 
2.  Non,  mais  j'ai  vu  le  toquet  qui  est  sur  la  table.  3.  Est-ce  le  cano- 
tier  que  vous  avez  achete  hier?  4.  Non,  celui  que  j'ai  achete  hier  a 
la  calotte  plus  basse.  5.  La  modiste  de  qui  v'dontorde  laquelle)  je 
parle  demeure  16  avenue  de  1'Opera.  6.  La  dame  a  qui  (or  a 
laquelle)  vous  avez  vendu  le  canotier  a  petit  bord  a  commande  un 
grand  chapeau  bergere  en  paille  d'ltalie,  garni  d'une  guirlande  de 
roses.  7.  Le  chapeau  de  feutre  bronze  que  vous  avez  garni  d'une 
draperie  de  taffetas  et  d'un  piquet  de  violettes  de  Parme  est  fort 
joli,  il  vous  sied  a  merveille.  8.  La  plume  d'autruche  dont  (or  de 
laquelle)  vous  parlez  n'est  pas  assez  longue.  9.  Est-ce  le  chapeau 
dont  vous  m'avez  montre  le  crin?  10.  La  dame  dont  la  fille  est  ici 
n'aime  pas  les  chapeaux  de  velours,  n.  Le  chapeau  sur  lequel  vous 
avez  mis  la  mousseline  rose  est  trop  petit  pour  vous.  12.  La  sceur 
de  Monsieur  Carre,  laquelle  a  achete  le  petit  chapeau  pointu  devant, 
n'a  pas  paye.  13.  Le  chapeau  auquel  vous  avez  mis  la  boucle  doree 
est  trop  voyant.  14.  Les  dames  auxquelles  j'ai  fait  les  toques  paille- 
tees  sont  tres  riches.  15.  Je  n'ai  pas  vu  le  nceud  duquel  (or  dont) 
vous  parlez.  16.  Ou  est  la  piece  de  rtiban  de  laquelle  vous  avez  pris 
un  metre?  17.  Les  nuances  dont  vous  m'avez  montre  les  ecliantil- 
lons  sont  trop  foncees.  ^18.  J'ai  regu  tout  ce  qui  est  la.  19.  Est-ce 
bien  tout  ce  que  vous  avez  commande  ?  20.  Tout  ce  qui  est  a  moi 
est  a  vous.  21.  J'ai  paye  tout  ce  que  j'ai  achete.  22.  Faites  ce  que 
vous  voulez.  23.  Ce  que  je  desire  le  plus  est  de  le  voir  heureux. 
24.  Celui  qui  agit  mal  (acts  badly)  en  recevra  tot  ou  tard  (sooner  or 
later)  le  chatiment  (chastisement).  25.  C'est  celui  que  j'ai  choisi. 
26.  Cette  aigrette  est  celle  que  je  prefere.  27.  Voulez-vous  celles 
qui  sont  la  ?  28.  Quelles  voilettes  voulez-vous  ?  29.  Celles  qui  sont 
la  ne  me  plaisent  pas.  30.  Ceux  qne  vous  voyez  ici  sont  les  plus 
chers.  31.  Ceux  qui  ont  la  bonte  de  nous  avertir  (warn)  de  nos 
defauts  sont  nos  meilleurs  amis. 
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THEME  16 

I.  The  hat  which  was  there  is  sold;  the  lady  who  (has)  bought  it 
is  your  friend.  2.  The  toque  you  (have)  ordered  is  not  quite  fin- 
ished. 3.  Choose  the  feathers  you  like.  4.  The  friend  of  whom  I 
speak  is  very  ill.  5.  They  are  the  ladies  for  whom  you  chose  (tr. 
have  chosen)  the  pink  ribbon,  and  to  whom  you  gave  (have  given) 
your  card.  6.  Is  this  the  quill  feather  of  which  you  speak? 

7.  The  sailor  hat  the  shape  of  which  I  have  chosen  is  very  smart. 

8.  The  lady,  whose  sister  (has)  bought  a  Leghorn  hat,  is  the  one 
who  (has)  ordered  of  you  the  hat  trimmed  with  a  white  aigrette. 

9.  The  taffeta  with  which  you  have  made  this  bow  is  too  wide. 

10.  The  box  in  which  you  (have)  put  the  foliage  is  mine.     n.  The 
milliner  of  whose  hats  I  spoke    (have  spoken)    to  you   is  here. 

12.  The  friend  (/.)  of  my  uncle  who  (the  former)  took  (has  taken) 
the  quill  feather  (has)  bought  a  round(3>  black(2>  (en)  rice-straw (4) 
hat(1)  trimmed  with  two  long  ostrich  feathers  and  a  jet  buckle. 

13.  Who  are  the  gentlemen  of  whom  you  have  spoken?     14.  It  is 
the  hat  on  which  I  (have)  put  the  white  tulle  veil.     15.  I  do  not 
like  the  horsehair  the  shade  of  which  you  have  shown  me.     16.  That 
which    is    beautiful    is   not    always    good.     17.  It    is    that    which 
pleases  me.     18.  What  I  have  taken  is  dearer.     19.  Have  they  seen 
the  flowers  of  which  you  speak?    20.  It  is  not  so  pretty  as  what 
you  have  chosen.     21.  Is  that  all  you  want?    22.  All  that  is  on  the 
table  is  sold.     23.  Is  it  the  one  you  have  received?    24.  He  who  is 
good  and  loyal   (loyal)  has  the  sympathy  of  all.     25.  Those  you 
have  sent  are  not  there. 


CONVERSATION 
At  the  milliner's 


Porte-t-on  de  grands  ou  de  petits 
chapeaux  cette  annee? 

On  porte  les  deux,  mais  les 
grands  sont  plus  en  faveur. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  ces  for- 
mes originales  que  je  vois  dans 
votre  devanture? 

C'est  la  derniere  mode,  le  devant 
court  et  courbe  et  le  derriere 
tres  long. 


Are  large  or  small  hats  worn  this 

year? 
Both   are   worn,    but   the    large 

ones  are  more  in  favour. 
What  are  those  curious  shapes  I 

see  in  your  window? 

They  are  the  latest  fashion,  the 
front  very  short  and  turned 
down,  and  the  back  very  long- 
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Elles  ne  doivent  pas  etre  tres 
seyantes.  Voulez-vouz  me  pas- 
ser le  chapeau  blanc  en  paille 
de  riz,  garni  d'un  ruban 
marron  ?  Je  vais  1'essayer.. 

Ges  formes  ne  paraissent  pas 
gracieuses  a  la  main,  mais 
elles  font  tres  bien  sur  la  tete. 
Celle-ci  vous  va  a  ravir.  Re- 
gardez-vous  dans  cette  glace, 
Madame,  vous  pourrez  vous 
voir  tout  le  tour  de  la  tete. 

Elle  ne  me  sied  pas.  Je  la 
trouve  vraiment  trop  longue 
derriere;  ce  n'est  pas  joli. 

C'est  la  mode,  Madame,  mais  si 
vous  voulez,  je  puis  vous  faire 
le  meme  modele  plus  court. 

Oui,  je  prefere  cela ;  je  n'aime 
pas  les  choses  exagerees. 
Combien  vendez-vous  ce  cha- 
peau? 

3oo  francs. 

Oh !  vous  me  le  laisserez  bien  a 
a5o ;  c'est  assez,  je  crois, 
pour  un  chapeau  comme  celui- 
ci. 

Cest  impossible,  Madame,  nous 
ne  surfaisons  jamais ;  tous  nos 
chapeaux  sont  marques  en 
chiffres  connus;  du  reste  il 
n'est  pas  cher,  la  forme  est 
des  plus  elegantes,  la  paille 
est  tres  fine,  et  les  fleurs  sont 
magnifiques. 

Eh  bien,  faites-moi  le  meme 
modele,  mais  de  deux  centi- 
metres plus  court  derriere  et 
la  calotte  un  peu  plus  basse. 
Avez-vous  quelque  chose  de 
simple  pour  porter  le  matin 
avec  un  costume  tailleur? 


They  cannot  be  very  becoming. 

Will  you  hand  me  the  white 

rice  straw  hat  trimmed  with 

a  brown    ribbon  £    I  will  try 

it  on. 
These    shapes    do    not    appear 

graceful  in  the  hand,  but  they 

look  very  pretty  when  worn. 

This  one  suits  you  admirably. 

Look  at  yourself  in  that  glass. 

You   will  see  your  head  all 

round. 
It  does  not  suit  me.    I  think  it  is 

really  too  wide  at  the  back; 

it  is  not  pretty. 
It  is  the  fashion,  but  if  you  wish 

I  can  make  the  same  shape 

narrower. 
Yes,  I  prefer  that;  I  do  not  like 

exaggerated  things.  How  much 

do  you  sell  this  hat  for? 

3oo  francs. 

Oh!  you  will  let  me  have  it  for 
s5o;  that  is  enough,  I  think, 
for  such  a  hat. 

It  is  impossible,  we  never  over- 
charge; all  our  hats  are 
marked  in  plain  figures;  be- 
sides, it  is  not  dear,  the  shape 
is  very  smart,  the  straw  is 
very  fine,  and  the  flowers  are 
beautiful. 

Well,  make  me  the  same  shape 
but  two  centimeters  narroiver 
at  the  back,  and  the  crozvn  a 
little  lower.  Have  you  some- 
thing plain  for  morning  wear 
with  a  tailor-made  costume f 
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Oui,  Madame,  voici  une  forme 
tres  simple  et  tres  chic;  je 
pourrais  vous  la  garnir  d'une 
draperie  de  taffetas  noir  avec 
un  gros  nceud  sur  le  cote ;  cela 
se  fait  beaucoup  cette  annee. 

Elle  me  parait  trop  haute  sur  le 
cote. 

Si  je  la  baisse,  elle  n'aura  plus  le 
meme  cachet. 

Avez-vous  cette  forme  en  bleu? 

Oui,  en  voici  une,  Madame. 

Un  peu  plus  fonce. 

Je  ne  1'tii  pas  en  magasin,  mais 
je  vais  en  recevoir  demain. 

Combien    couterait-elle    garnie  ? 

iy5  francs. 

Ne  pouvez-vous  pas  me  faire  a 
peu  pres  le  meme  modele  pour 
i5o  francs?  Jt  ne  veux  pas 
depenser  davantage  pour  un 
chapeau  du  matin. 

Si,  Madame,  je  vous  le  ferai. 

Qu'avez-vous  comme  chapeau 
de  theatre? 

Voici  de  petits  chapeaux  de 
mousseline  de  soie  ou  de  tulle, 
tres  coquets;  je  pourrais  vous 
copier  les  memes  modeles  dans 
la  nuance  que  vous  desirerez. 

.Celui-ci   avec   la   longue   plume 

!  tombant  sur  le  cote  me  plait 
beaucoup.  Je  vais  1'essayer. 

Oui,  il  ne  me  va  pas  mal,  mais 
je  n'aime  pas  ces  violettes;  je 
prefere  des  roses.  Je  voudrais 
aussi  le  bord  legerement  plus 
large,  car  ce  chapeau  est  un 
peu  petit  pour  ma  taille. 


Yes,  Madam,  here  is  a  very 
smart,  simple  shape;  I  might 
trim  it  with  a  black  taffeta 
drapery  and  a  large  bow  at 
the  side;  that  is  much  worn 
this  year. 

It  seems  too  high  at  the  side. 

If  I  lower  it,  it  will  not  be  so 
stylish. 

Have  you  that  shape  in  blue? 

Yes,  here  is  one,  Madam. 

A  little  darker. 

I  have  not  got  it  in  stock,  but  I 
shall  receive  some  to-morrow. 

How  much  would  it  cost 
trimmed? 

/75  francs. 

Could  you  not  make  me  about 
the  same  model  for  i5o 
francs?  I  do  not  want  to 
spend  more  for  a  morning  hat. 

Yes,  I  will  make  you  one. 
What  kind  of  hats  have  you  for 

evening  wear? 
Here  are  some   small   ones  in 

chiffon  or  tulle,  very  pretty. 

I  could  copy  the  same  model 

in  any  shade  you  wish. 

I  like  very  much  the  one  with 
the  long  feather  falling  on  the 
side.  I  will  try  it  on. 

Yes,  it  does  not  suit  me  badly; 
but  I  do  not  like  these  violets; 
I  prefer  roses.  I  would  also 
have  a  slightly  wider  brim,  as 
this  hat  is  rather  small  for  my 
height. 
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C'est  tres  facile  a  faire;  quelle 
nuance  desirez-vous  ? 

Champagne,  assort!  a  1'echantil- 
lon  que  voici. 

Bien,  Madame.  Ne  voyez-vous 
pas  d'autres  modeles  qui  vous 
plaisent? 

Montr ez-nioi  ce  chapeau  bleu 
clair  avec  la  fantaisie  sur  le 
cote.  Combien  coute-t-il? 

225   francs. 

II  est  joli,  mais  un  peu  defraichi. 
Faites-moi  d'abord  ces  trois 
chapeaux,  et,  s'ils  me  plaisent, 
je  vous  en  commanderai  un 
autre  dans  ce  genre-la.  Quand 
les  aurai-je? 

Vendredi  prochain. 

II  me  faut  mon  chapeau  cham- 
pagne pour  mercredi,  a  cinq 
heures,  au  plus  tard;  les 
autres  sont  moins  presses. 

Bien,  Madame,  je  m'arrangerai 
a  vous  le  donner. 

Puis-je  compter  sur  vous? 

Certainement,  Madame,  vous 
1'aurez  sans  faute.  Ne  desi- 
rez-vous pas  de  voilettes? 
J'en  ai  de  fort  jolies. 

Joignez  une  voilette  de  tulle  fin, 
assortie  au  chapeau  blanc ; 
une  autre  a  petits  pois  chenil- 
les, comme  celle-ci,  assortie  au 
chapeau  bleu,  et  montrez-moi 
ce  que  vous  avez  en  dentelle 
de  Chantilly. 

En  voici  une  magnifique. 

N'avez-vous  pas  un  dessin  un 
^peu  plus  clair? 

Si;  aimeriez-vous  celle-ci? 


That  is  very  easily  done;  what 
colour  do  you  prefer? 

Champagne,  matching  this  sam- 
ple. 

Very  well,  Madam.  Are  there 
not  any  other  models  which 
please  you? 

Show  me  that  light  blue  hat 
with  the  fancy  feather  at  the 
side.  How  much  is  it? 

225  francs. 

It  is  pretty,  but  somewhat  faded. 
Make  "these  three  hats  first, 
and,  if  I  like  them,  I  will  or- 
der another  in  that  style. 
When  shall  I  have  them? 

Next  Friday. 

I  want  my  champagne-coloured 
hat  for  Wednesday,  at  five 
o'clock,  at  the  latest;  there  is 
less  hurry  for  the  others. 

Very  well,  Madam,  1  will  man- 
age to  let  you  have  it. 

Can  I  rely  upon  you? 

Certainly,  you  will  have  it  with- 
out fail.  Do  you  not  want 
any  veils?  I  have  some  very 
pretty  ones. 

Add  a  veil  of  fine  tulle,  match- 
ing the  white  hat;  another 
with  small  chenille  spots,  like 
this  one,  matching  the  blue 
hat,  and  show  me  what  you 
have  in  Chantilly  lace. 

Here  is  a  beautiful  one. 

Have   you    not   a   little   lighter 

pattern? 
Yes,  would  you  like  this  one? 
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Oui,  elle  me  plait  beaucoup; 
combien  vaut-elle? 

Quarante-cinq  francs. 

Bien,  envoyez-la  moi  mercredi 
soir  avec  mon  chapeau  cham- 
pagne. Vous  ne  m'avez  pas 
dit  le  prix  de  ce  dernier. 

Avec  le  meme  couteau,  deux 
cent  soixante-dix  francs. 

Bien,  envoyez  la  facture.  Je 
payerai  a  la  livraison. 

Voulez-vous  avoir  la  bonte  de 
me  donner  votre  adresse? 

Madame  A.  W.  Byron,  hotel 
Lotti. 

Merci  beaucoup,  bonjour,  Ma- 
dame. 


Yes,   very   much;  what  is   the 

price  of  it? 
Forty-five  francs. 
Very   well,   send   it   to   me    on 

Wednesday  evening  with  my 

champagne-coloured  hat.    You 

did  not  tell  me  the  price  of  the 

latter. 
With  the  same    quill    feather, 

IWQ     hundred     and     seventy 

francs. 
Very  well,  send  the  bill.    I  will 

pay  on  delivery. 
Will  you  kindly  give  me  your 

address? 
Mrs.  A.  W.  Byron,  Hotel  Lotti. 

Thank  you  very  much,  Madam. 
Good  day. 


DIX-SEPTIEME  LECON 


INDEFINITE  PRONOUNS 
ON 

On  is  of  great  use  in  French.  It  stands  for  one,  somebody, 
people,  we,  you,  they,  whenever  these  words  are  used  in  a 
general  sense  and  do  not  refer  to  any  definite  person.  So,  the 
verb  used  in  English  in  the  passive  form  is,  in  preference,  ex- 
pressed in  French  by  the  active  form.  (The  verb  following  on 
is  always  in  the  3rd  person  singular.)  Ex. : 


On  croit. 
On  frappe. 

On  voit. 
On  chante. 


One  believes. 
Somebody  is 
knocking. 
People  see. 
They  sing. 


On  parle. 
On  sait. 


They  speak. 
It  is  known. 


For  euphony,  Ton  is  used  instead  of  "  on 
et,  ou,  ou,  except  when  the  word  following 

Si  Ton  parle. 


On  m'a  dit.  7  have  been  (or  was)  told. 
On  m'a  vu.  /  have  been  (or  was)  seen. 

after  the  words  si, 
on  "  begins  with  I*. 

Si  on  lui  parle. 


Tout  le  monde. 
Quelqu'un,  quelqu'une. 

Quelques-uns,  quelques-unes. 
Personne. 

Quelque  chose. 
Rien. 

Chacun,  chacune. 
La  plupart. 

L'un,  Tune,  les  tins,  leg  unes. 
L'autre,  les  autres. 
L'un   1'autre,  les  uns  les  autres. 
L'un  et  I'autre,  Tune  et  I'autre. 
Tous  les  deux,  toutes  les  deux. 
L'un  ou  I'autre,  1'une  ou  I'autre. 
Ni  1'un  ni  I'autre,  ni  Tune  ni  I'autre. 
Auirui    (invariable,    used   for   per- 
sons only). 


Everybody,  everyone. 
Somebody,  someone,  anybody, 

anyone. 
Some,  a  few. 
Nobody,  no  one,  not anybody, 

anyone. 

Something,  anything. 
Nothing,  not. . . .  anything. 
Each,  everyone. 
Most. 

(The)  one,  (the)  ones. 
The  other,  the  others. 
Each  other,  one  another. 
Both. 
Both. 
Either. 
Neither. 
Others. 
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Quiconque. 
Qui  que  ce  soit. 
Quoi  que  ce  soit. 

Que!    (quels,   quelle,   quelles)    que 
soit  (or  soient). 


Whoever,  whosoever,  all  those  who. 
Whoever,  whosoever  he  or  she  may  be. 
Whatever  it  may  be. 
Whatever^   (relating  to  a  noun  with 
which  it  agrees)  it  may  be. 


1.  Personne  and  rien  require  the  negation  ne  before  the  verb 
(but  not  "  pas  "  after)  except  when  employed  alone  in  answering 
a  question.     Ex.: 

Personne  n'est  la.  Je  n'ai  rien  dit. 

Qui  avez-vous  vu?  personne.     Qu'avez-vous  vu?  rien. 

2.  Nothing    and    not    anything    are    both   translated    by    rien. 
Nobody  and  not  anybody  are  translated  by  personne.     Ex. : 

Je  n'ai  rien  (and  not:  Je  n'ai  pas  quelque  chose). 

Je  n'ai  vu  personne  (and  not:  Je  n'ai  pas  vu  quelqu'un). 

3.  The  indefinite  adjectives  aucun,  nul,  tout,  certain,  plusieurs, 
tel,    meme,    given    in  the   7th   lesson,   are   pronouns   when   they 
take  the  place  of  a  noun.     Ex. : 


J'en  ai  plusieurs. 


Je  les  ai  vus  tous. 


4.  The  same,  standing  for  the  same  thing,  is  rendered  by:  la 
meme  chose.     Ex. : 

C'est  la  meme  chose.    It  is  the  same. 


VOCABULAIRE 
Furs,  etc. 


La  f  ourrure. 

The  fur.      . 

Le  renard.             The  fox. 

L'etole  (f). 

"    stole. 

Le  f  ourreur. 

furrier. 

Le  manchon. 

"    muff. 

La  peau. 

skin. 

Plat. 

Flat. 

La  cravate. 

necktie. 

La  zibeline. 

The  sable.          ' 

Le  gant. 

flove. 

L'hermine  (fV 
L'astrakan  (m.). 

"    ermine. 
"    astrakhan. 

Le  gant  de  peau. 
Le  parapluie. 

id  glove, 
umbrella. 

La  loutre. 

"    seal. 

L'ombrelle  (f.).       "    sunshade. 

Le  vison. 

"     mink. 

Le  porte=            ?    «( 

Le  sktings. 

"    skunk. 

monnaie.          5          p  rs  . 

Le  sac.       The  bag. 
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Frappe. 
Entendu. 

Knocked. 
Heard. 

Aidez-vous. 
Ya-t-il? 

Help  each  other. 
Is  there,  are  there? 

Trouve. 

Found. 

11  n'y  a  pas. 

There  is  (are)  not. 

Perdu. 

Lost. 

Jen'aime  pas. 

I  do  not  like. 

Fache  (centre). 
Mediant. 
Content  (de). 
Digne. 
Fumer. 

Angry  (with). 
Wicked,  naughty. 
Pleased  (with). 
Worthy. 
To  smoke. 

L'apprentie. 
Le  malheur. 
Le  plaisir. 
La  richesse. 
La  verite. 

The  apprentice. 
"    misfortune. 
"    pleasure. 
"    riches,  wealth. 
"    truth. 

11  fume. 

He  smokes. 

La  vie. 

"    life. 

Dit. 

Said,  told. 

Vrai. 

True. 

Ne  dites  pas. 
On  demande. 

Do  not  say. 
(One  requires. 
\  Wanted. 

Monsieur  Un-tel. 
Madame  Une- 
telle.                   ] 

Mr.  So-and-so. 
Mrs.  So-and-so. 

On  pent. 

One  can. 

Jamais. 

Never. 

On  revoit 

One  sees  again. 

Egalement. 

Equally. 

Savez-vous? 

Do  you  know?            Envers. 

Towards. 

Cela  m'est  egal.    //  is  the  same  to  me. 

VERSION  17 

I.  M'a-t-on  apporte  1'etole  et  le  manchon  que  j'ai  commandes? 
2.  Non,  personne  n'est  verm.  3.  A-t-on  f  rappe  ?  4.  Je  n'ai  rien  en- 
tendu.  5.  De  qui  parle-t-on?  6.  On  demande  des  apprenties. 
7.  On  m'a  dit  que  vous  aviez  achete  une  jolie  etole  de  fourrure  en 
skungs.  8.  On  parle  frangais  ici.  9.  Peut-on  fumer?  10.  Tout  le 
monde  le  sait.  II.  Tout  le  monde  1'a  vu.  12.  Est-ce  que  quelqu'un 
a  trouve  mon  porte-monnaie  ?  13.  Personne.  14.  Y-a-t-il  quelqu'un 
ici?  15.  Oui,  la  couturiere  avec  votre  jupon  de  sole  rose  et  votre 
robe  de  chambre.  16.  Avez-vous  des  epingles?  17.  Montrez-moi 
quelques-unes  de  ces  etoles  en  vison.  18.  Quelques-unes  de  vos 
ombrelles  sont  tres  jolies.  19.  II  n'y  a  personne  de  parfaitement 
heureux.  20.  Personne  ne  1'aime.  21.  Vous  etes  toujours  fache 
contre  quelqu'un  ou  centre  quelque  chose.  22.  Avez-vous  besoin  de 
quelque  chose?  23.  Oui,  donnez-moi  un  paquet  d'aiguilles,  une 
pelote  de  fil  blanc  et  une  paire  de  ciseaux. 

24.  Savez-vous  quelque  chose  ?  25.  Je  ne  sais  rien.  26.  Qu'avez- 
vous  dit?  27.  Rien.  28.  Je  ne  desire  rien.  29.  Donnez  une 
boite  de  gants  a  chacune  de  vos  soeurs.  30.  Chacun  a  ses 
malheurs.  31.  La  plupart  de  ces  eventails  sont  vendus.  32.  La 
plupart  de  mes  amies  sont  avec  moi.  33.  Ces  deux  corsets  ne 
me  vont  pas :  Tun  est  trop  etroit  et  1'autre  est  ^  trop  long. 
34.  Ou  sont  vos  deux  cousines?  35.  L'une  est  a  Paris  et 
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1'autre  est  a  Londres.  36.  Les  uns  sont  heureux,  les  autres  sont 
malheureux.  37.  Aidez-vous  les  uns  les  autres.  38.  Ces  deux 
enfants  s'aiment  beaucoup  1'un  1'autre.  39.  Quelle  paire  de  gants 
jivez-vous  achetee,  celle  de  peau  ou  celle  de  soie?  40.  L'une  et 
i'autre.  41.  Voulez-vous  Tune  ou  1'autre  de  ces  cravates? 
42.  Donnez-les  moi  toutes  deux.  43.  Lequel  de  ces  deux  parapluies 
avez-vous  choisi  ?  44.  Je  n'aime  ni  1'un  ni  I'autre. 

45.  A-t-il  vu  son  pere  ou  sa  mere?  46.  Ni  1'un  ni  I'autre. 
47.  Ne  dites  jamais  du  mal  d'autrui.  48.  Ouiconque  n'aime  que  soi 
n'est  pas  digne  d'etre  aime.  49.  Ne  soyez  jamais  mediant  avec  qui 
que  ce  soit.  50.  Je  veux  acheter  cette  jaquette  de  loutre  quel  qu'en 
soit  le  prix.  51.  Dites  toujours  la  verite,  quelle  qu'elle  soit. 
52.  Aucun  de  nous  n'est  infaillible.  53.  Aucun  n'est  malade. 
54.  Tout  lui  plait,  tout  1'interesse.  55.  Donnez-les  moi  tous. 
56.  Sont-ce  les  memes  que  vous  voulez?  57.  Non,  donnez-moi  les 
autres.  58.  Lequel  est  le  plus  cher,  ce  manchon  d'hermine  ou  de 
zibeline?  59.  C'est  la  meme  chose.  60.  Cela  m'est  egal.  61.  Tel 
(many  a  man)  qui  est  riche  aujourd'hui  sera  pauvre  demain. 
62.  Avez-vous  vu  Monsieur  Un-tel?  63.  Aimez-vous  ces  personnes-la ? 
64.  Plusieurs  sont  aimables,  mais  certaines  sont  fort  desagreables. 

65.  Un  rien(1)  augmente(2)  la  spuffrance(3), 
Un  rien  l'adoucit(4)  de  moitie(5), 
Tout  est  rien  pour  1'indifference, 
Un  rien  est  tout  pour  ramitie(6). 


THEME  17 

i.  Somebody  has  taken  it.  2.  People  speak  of  him.  3.  Some- 
body has  said  so  (cela).  4.  We  believe  it.  5.  They  sing  now. 
6.  Have  they  heard?  7.  Nobody  has  heard.  8.  I  have  been  told 
you  were  ill.  9.  He  was  told  you  had  lost  your  umbrella.  10.  Has 
somebody  found  it?  n.  They  do  not  speak  English  here. 
12.  Do  you  know  (savez-vous}  if  I  was  seen?  13.  Everyone  here 
is  pleased.  14.  Everyone  knows  (connait)  him.  15.  Somebody 
wants  to  speak  to  you.  16.  Have  you  seen  somebody  in  the  gar- 
den? 17.  No,  I  have  not  seen  anybody.  18.  Will  you  have  some 
needles?  19.  Yes,  give  me  (m'en)  a  few.  20.  Have  you  some 
skunk  and  mink  stoles?  21.  Nobody  can  smoke  here.  22.  You  do 

(i)   a  trifle.      Uj    inci  (3)   suffering.     (4)   soften.     (5)  by  half.      (6)    friendship. 


106  Mlle  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 

not  love  anybody.  23.  Nobody  has  sewn  a  pocket  in  (a)  this  petti- 
coat. 24.  Is  there  anything  in  the  basket?  25.  Yes,  there  is  a 
thimble,  a  pair  of  scissors,  two  reels  (spools)  of  white  cotton 
(thread),  and  one  of  silk.  26.  Have  you  brought  something  for 
me?  27.  I  have  brought  two  pairs  of  black(3)  siik(2)  open-\vork(4) 
stockings(1)  and  a  pair  of  white  kid  gloves,  but  I  have  not  brought 
anything  for  your  sister.  28.  What  have  they  heard?  29.  Noth- 
ing. 30.  There  is  a  fan  in  each  of  these  boxes.  31.  Every  age  has 
its  pleasures. 

32.  Most  of  these  dressing-gowns  are  too  short  for  me.  33.  I 
do  not  like  those  two  neckties :  one  is  too  dark  and  the  other  too  long. 
34.  Where  were  your  children  last  winter  ?  35.  Some  were  at  Nice, 
the  others  in  Paris.  36.  Which  fur  do  you  like  best?  37.  I  like 
both  equally.  38.  Is  either  of  your  friends  with  you?  39.  No,  I 
have  seen  neither  ((of  them)).  40.  Has  she  taken  the  reel  of  cot- 
ton or  of  wool?  41.  She  has  taken  neither.  42.  Why  do  you  al- 
ways speak  ill  (dites-vous  toujours  du  mal)  of  others?  43.  Who- 
ever knows  (commit)  her  loves  her.  44.  Always  be  good  and  gen- 
erous towards  ((others))  whoever  they  may  be.  45.  You  have 
seen  ((nothing))  whatever.  46.  They  had  lost  ((nothing))  what- 
ever. 47.  It  is  not  true,  whoever  has  said  it.  48.  Whatever  her 
riches  may  be,  she  is  not  happy.  49.  None  of  your  friends  is  worthy 
to  be  loved;  all  are  wicked.  50.  Such  is  life!  51.  Has  Mrs.  So- 
and-so  bought  a  sable  or  seal  tie?  52.  She  (en)  has  bought  several. 
53.  Why  have  you  chosen  the  same  ?  54.  It  is  the  same  to  me. 


CONVERSATION 
Achats  dans  les  magasins  —  shopping 


Ou  est  le  rayon  de  gants,   s'il 

vous  plait? 
Au  fond,  a  droite.    ^ 

Que  desirez-vous,  Madame? 
Je  voudrais  des  gants  de  peau 

Wanes. 

Courts  ou  longs? 
Longs. 
Quelle  est  votre  pointurc? 


Where  is  the  glove  department, 

please? 
At  the  end  of  the  store,  on  the 

right  hand  side. 
What  do  you  zvish.  Madam  f 
I  zvant  some  white  kid  gloves. 

Short  or  long? 

Long. 

What  is  your  size? 


SHOPPING 
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Six  et  demi. 

En    voici    de    tres    souples    a 

27  francs  50. 
C'est  un  peu  cher,  en  avez-vous 

de  meilleiir  marche? 
Oui,  en  voici  &  22  francs. 
Ceux-ci  feront  1'affaire,  mettez 

m'en  trois  paires ;  donnez-moi 

aussi    deux    paires    de    gants 

courts. 

Quelle  nuance  ? 
Marron  fonce.     Combien  valent 

ceux-ci. 
26  francs. 

Donnez-moi  ceux-ci. 
Que  desirez-vous  encore? 
Des  has. 
Bien,  Madame,  je  vais  vous  con- 

duire  au  rayon  de  bonneterie, 

c'est  au  deuxieme  etage;  voici 

1'ascenseur. 
Veuillez  me  montrer  des  bas  de 

fil  noirs. 
En  voici  de  jolis  a  jours  a  12  frs. 

5°- 
N'en  avez-vous  pas  de  meilleure 

qualite  ? 

Si,  en  voici  a  18  frs.  75. 
Donnez  m'en  quatre  paires. 
Montrez-moi  maintenant  des  bas 

de  soie  noirs  unis. 
Aimez-vous  ceux-ci? 
Us  sont  un  peu  fins. 
En  voici  de  plus  epais. 
Combien  valent-ils? 
42  frs.  50. 

Mettez-moi  cette  paire. 
Avez-vous  besoin  d'autre  chose? 
II  me  faut  encore  une  boite  de 

papier  a  lettre. 


Si.v  and  a  half. 

Here  are  some  very  soft  ones  at 

37frs.  50. 
That  is  rather  dear,  have  you  any 

cheaper  ones? 

Yes,  here  are  some  at 22  francs. 
Those  will  do,  I  will  take  three 

pairs;  give  me  also  two  pairs 

of  short  gloves. 

What  color? 

Dark  brown.  How  much  are 
these? 

26  francs. 

Give  me  those. 

What  else  do  you  want? 

Some  stockings. 

Yes,  Madam,  I  will  take  yon  to 
the  hosiery  department,  it  is 
on  the  second  floor;  here  is 
the  lift  (elevator). 

Please  show  me  some  black 
thread  stockings. 

Here  are  some  open  work  ones 
at  12 frs.  50. 

Have  you  none  of  a  better  qual- 
ity? 

Yes,  here  are  some  f on  8 frs.  75. 

Give  me  four  pairs. 

Now  show  me  some  plain  black 
silk  stockings. 

Do  you  like  these? 

They  are  a  little  too  fine. 

Here  are  some  thicker  ones. 

Hoiv  much  are  these? 

j.2  frs.  50. 

Give  me  this  pair. 

Can  I  show  you  anything  else? 

I  want  a  box  of  writing  paper. 
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Bien,  Madame,  veuillez  venir 
par  ici. 

Veuillez  me  donner  une  boite  de 
papier  a  lettre  comme  celui-ci 
et  une  bouteille  d'encre  Wa- 
terman. 

Bien,  Madame,  est-ce  tout  ce 
qu'il  vous  faut? 

Oui. 

Voulez-vous  qu'on  envoie  tous 
les  articles  que  vous  avez 
achetes  ? 

Oui,  sauf  le  papier  et  1'encre  que 
je  vais  prendre  avec  moi. 

Voulez-vous  me  donner  votre 
adresse,  s'il  vous  plait? 

Madame  Ballantine,  32  rue  des 
Pyramides. 

Voulez-vous  payer  le  tout  main- 
tenant  ? 

Non,  je  paierai  chez  moi  les  ar- 
ticles que  vous  me  livrerez. 
Pouvez-vous  me  les  envoyer 
aujourd'hui? 

Oui,  Madame,  vous  les  aurez  ce 
soir. 


Yes,  Madam,  please  step  this 
way. 

Please  gh'c  nw  a  bo.v  of  writing 
paper  similar  to  this,  and  a 
bottle  of  Waterman's  ink. 


Yes,   Madam,   is   that   all 
want? 


you 


Yes. 

Do  you  wish  us  to  send  all  the 
articles  you  have  bought ? 

Yes,  except  the  paper  and  the 
ink  which  I  will  take  zvith  me. 

Will  you  give  me  your  address, 
please. 

Mrs.  Ballantine,  32  rue  des  Py- 
ramides. 

Will  you  pay  for  everything 
now? 

No,  I  will  pay  for  the  articles 
on  delivery.  Can  you  send 
them  to-day? 

Yes,  Madam,  you  will  have  them 
this  evening. 


DIX-HUITIEME  LEgON 


En 

is  employed  to  express: 

Of  him,  of  her,  of  it,        Ex. :  J'en  park.  I  speak  of  him  (of 

of  them.  her,  etc.). 

f          Enavez-vous?    Have  you  any? 

Some,  any.  J'enai.  I  have  (some). 

^          J'en  ai  deux.       7  have  tzvo. 

From  there,  from  it.  J'en  viens.  /  come  from  there. 

En,  like  the  other  conjunctive  pronouns,  is  placed  immediately 
before  the  verb,  except  in  the  imperative  affirmative,  when  it 
follows  it.  If  two  pronouns  are  used  en  stands  last  (moi  is  then 
elided  into  m').  Ex.: 

J'en  vois.     En  voyez-vous?    Je  n'en  vois  pas. 

Je  lui  en  donne.     Nous  en  donnez-vous  ?    II  ne  leur  en  donne  pas. 

Donnez-en.    Donnez-lui  en.    Donnez-nous  en.    Donnez-m'en. 


Y 

is  employed  to  express : 

At  (to)  it;  at  (to)  them. 
Ex.:  J'y  consens.  /  agree  to  it. 

In  (into)  it;  in  (into)  them. 

Ex.:  Y  avez-vous  mis  du  sel?    Have  you  put  some  salt  in  itf 
Of  him,  of  her,  of  it,  of  them,  with  the  verb  to  think. 

Ex. :  J'y  pense.  I  think  of  him  (of  her,  etc.). 
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There  (whether  expressed  or  understood) 


Ex. 


J'y  suis. 

Y  etes-vous  ? 

Oui,  j'y  suis. 


/  am  there. 
Are  you  there? 
Yes,  I  am  {there}. 


Y  precedes  immediately  the  verb  except  in  the  imperative- 
affirmative,  when  it  is  placed  after  it.  If  two  pronouns  are  used 
in  the  same  sentence,  y  stands  last,  unless  the  other  pronoun  is 
en,  when  it  precedes  the  latter.  Ex. : 


Y  est-il?    Is  he  there?    II  y  est.    He  is  there. 
He  is  not  there. 


II  n'y  est  pas. 


Venons-y.    Let  us  come  there.    Allez-y.     Go  there. 
Je  1'y  ai  vu.    /  have  seen  him  there.     Elle  m'y  a  vn.     She  has 
seen  me  there. 


II  vous  y  en  enverra.     He  will  send  you  some  there. 
en  d'autres.    Put  others  in  it. 


Mettez-y 


Y  avoir 


11  y  a. 
11  y  avait. 
11  y  cut. 
11  y  aura. 
11  y  aurait. 

There  is,  there  'are. 
?  There  was. 
j  There  were. 
There  will  be. 
There  would  be. 

Y  a-t-il? 
Y  avait-il? 
Y  eut-il? 
Y  aura-t-il? 
Y  aurait-il? 

h  (are)  there? 
I  Was  (were)  there? 

Will  there  be? 
Would  there  be? 

Qu'il  y  ait.      That  there  may  be. 
Qu'il  y  cut.     That  there  might  be. 

II  y  a  eu. 
II  y  avait  eu. 
II  y  cut  eu. 
II  y  aura  eu. 


There  J:as  been. 
There  had  been. 


There  «•«'//  hare 

been. 

II  y  aurait  eu.        There  would  have 
been. 


Had  there  been? 


Y  a-t-il  eu?          Has  there  been? 

Y  avait-il  eu? 

Y  eut-il  eu? 

Y  aura-t-il  eu?     Will  there  have 

been? 
Y  aurait-il  eu?     Would  there  have 

been? 


Qu'il  y  ait  eu. 
Qu'il  y  cut  eu. 


That  there  may  have  been. 
That  there  might  hare  been. 


EN,   Y,   IL  Y  A 


III 


II  n'y  a  pas. 

etc. 

II  y  en  a.  etc. 
II  n'y  en  a  pas. 

etc. 


There  is  (are)  not, 
etc. 

There  is  some,  etc. 
There  is  not  any, 
etc. 


N'y  a-t-il  pas?     Is  (are)  there  not? 

etc.  etc. 

Y  en  a-t-H?  etc.  Is  there  somes' etc. 
N'y  en  a-t-il  pas?/j  there  not  any? 

etc.  etc. 


II  y  a  (and  its  conjugation)  is  also  used  for  ago  but  is  placec] 
before  the  length  of  time. 

II  y  a  un  an.    A  year  ago.     II  y  avait  longtemps.    Long  ago. 


VOCABULAIRE 
Gentlemen's  attire,  shoes,  etc. 

La  canne.              The  walking-stick. 
Le  gant.                   "    slave. 

Le  faux-col. 

The  (separate) 
collar. 

Le  chapeau. 

"    hat. 

La  manchette. 

"    cuff. 

Lechapeauhaut  \ 
de  forme.         ( 

"    silk  hat. 
'"    top-hat. 

Le  bouton. 

i"    button,  stud. 
"    links. 

Le  portefeuille. 

"    pocket-book. 

La  cravate. 

"    tie,  scarf. 

Le  pardessus. 

L'imper- 
mfeable  (m.).  j 

"    overcoat. 
"    waterproof 
coat. 
"    rain-coat. 

L'epingle  de        , 
cravate. 

Les  bretelles. 

"    scarf-pin. 

"    braces. 
"    suspender. 

L'habit(m.).      j 

"    coat. 
"    dress-coat. 

La  chaussette. 
La  chaussure. 

n         i 
sock. 

"    shoe,  boot. 

Le  smoking. 

"    dinner-jacket. 
"    tuxedo. 

Le  soulier. 
La  bottine. 

"    shoe. 
"    boot. 

La  redingote. 
La  jaquette. 

"    frock  coat. 
"    morning  coat. 
"    cut  away. 

Chevreau  glace. 
Des  souliers 
vernis. 

Kid. 
Patent  leather 
shoes. 

Le  veston. 

"    lounge  coat. 
"    sack  coat. 

Le  caoutchouc. 

The  galosh. 
"    rubber. 

Le  veston 

"     smoking 

La  pantoufie. 

"    slipper. 

d'interieur. 

jacket. 

La  guetre. 

"    gaiter,  spat. 

Le  gilet.             ^ 

"    waistcoat. 

'''    vest. 

A  boutons. 
A  lacets. 

Buttoned. 
Laced. 

Le  pantalon. 

"    trousers. 

La  semelle. 

The  sole. 

Le  tailleur. 

"    tailor. 

Le  talon. 

"    heel. 

Le  calegon.        | 

"    pants. 
"    drawers. 

Le  cou-de-pied. 
La  reparation. 

"    instep. 
"    mending. 

Le  gilet.             1 

"    vest. 
"    undershirt. 

Le  lacet. 
Le  bouton. 

"    lace. 
"    button. 

La  chemise. 

"    shirt. 

Le  tire-bouton. 

"    button-hook. 

Le  chausse-pied.     The  shoe-horn. 

Le  cordonnier.          "    shoemaker. 
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II  veut.  He  will  ( have  ) . 

Ils  veulent.  They  unll  (have') . 

Alle.  Gone. 

Je  yais.  /  am  going. 

Faire  faire.  To  have  —  made. 

II  apportera.  He  ivill  bring. 

Toutde^e.  {{g*g«* 


Plus  tot.  Earlier,  so  oner. 

Seul.  Alone. 

Davantage.  More. 

««'•*' 


Lemonde.  The  people. 


VERSION  18 

I.  Avez-vous  vu  son  bel  habit?  2.  J'en  parle.  3.  J'en  ai  choisi 
deux  hier.  4.  II  nous  en  a  montre  trois.  5.  Prenez-en  un. 
6.  Quelle  en  est  la  longueur  ?  7.  J'en  suis  content.  8.  N'en  parlez 
pas.  9.  Combien  avez-vous  de  pardessus?  10.  J'ea  ai  deux, 
ii.  Avait-il  beaucoup  d'amis?  12.  II  en  avait  tres  peu.  13.  Ou 
est  votre  redingote?  14.  N'en  avez-vous  pas  commande  une? 
15.  Non,  je  n'en  veux  pas.  16.  Combien  de  chemises  desirez-vous  ? 
17.  Donnez-m'en  une  douzaine.  18.  En  a-t-elle  assez?  19.  Non, 
donnez-lui  en  encore  une.  20.  Prenez-en  davantage.  21.  Lui  avez- 
vous  vendu  des  faux-cols?  22.  Je  lui  en  ai  vendu  une  demi-dou- 
zaine.  23.  Ne  nous  en  apportez  pas.  24.  Leur  avez-vous  montre 
des  souliers  vernis?  25.  Oui,  je  leur  en  ai  montre  deux  paires,  mais 
ils  n'en  veulent  pas.  26.  Montrez-m'en  d'autres.  27.  Avez-vous 
fait  faire  cette  jaquette  chez  Winter?  28.  Oui,  elle  en  vient. 

29.  Le  cordonnier  y  a  mis  d'autres  semelles  et  de  hauts  talons, 
nous  1'y  avons  oblige.  30.  Ajoutez-y  un  bouton.  31.  Est-elle  dans 
le  jardin?  32.  Non,  elle  n'y  est  pas.  33.  Avez-vous  porte  mes 
souliers  de  chevreau  glace  dans  ma  chambre?  34.  Oui,  ils  y  sont. 
35.  Avez-vous  ete  a  Boston?  36.  Oui.  j'y  ai  ete  Tannee  derniere. 
37.  Etes-vous  alle  chez  le  tailleur?  38.  Non,  j'y  vais  tout  de  suite. 
3Q.  Pensez-vous  a  acheter  des  pantoufles?  40.  Oui,  j'y  pense. 
41.  N'y  pensons  pas.  42.  Pourquoi  avez-vous  laisse  vos  cravates 
sur  la  table  ?  43.  Je  n'y  pensais  pas.  44.  Avez-vous  vu  Monsieur 
Masson  a  Paris?  45.  Non,  je  ne Ty  ai  pas  vu,  mais  on  m'a  dit 
qu'il  m'y  avait  vu.  46.  Allons-y  maintenant.  47.  N'y  venez  pas 
aujourd'hui.  48.  Vous  a-t-elle  apporte  des  fleurs  chez  vous? 
49.  Non,  mais  elle  m'y  en  apportera. 

50.  II  y  a  une  redingote  et  un  pantalon  sur  la  chaise.  51.  II  n'y 
a  pas  beaucoup  de  Cannes  chez  ce  marchand.  52.  Qu'y  a-t-il? 
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53.  II  y  a  quelqu'un  qui  veut  vous  parler.  54.  Y  avait-il  des  faux- 
cols  et  des  manchettes  dans  cette  boite?  55.  Non,  il  y  avait  des 
gilets  de  flanelle.  56.  N'y  aura-t-il  pas  de  champagne?  57.  Non, 
il  n'y  en  aura  pas.  58.  N'y  aurait-il  pas  eu  plus  de  monde  si  vous 
aviez  envoye  les  invitations  plus  tot?  59.  Si,  il  y  en  aurait  eu 
beaucoup  plus.  60.  Y  a-t-il  longtemps  que  vous  avez  ete  a  Nice? 
61.  Ou  avez- vous  ete  il  y  a  deux  heures?  62.  Combien  de  temps 
y  a-t-il  que  vous  avez  vu  votre  soeur?  63.  II  y  aura  quinze  jours 
demain.  64.  II  y  avait  tres  longtemps  que  je  n'avais  eu  le  plaisir 
de  le  voir. 


THEME  18 

I.  Are  you  speaking  (parlez-vous)  of  it?  2.  I  am  not.  3.  He 
has  chosen  two  of  them;  4.  Have  they  not  given  you  some  of  them  ? 
5.  You  have  ordered  your  coat,  what  is  the  price  of  it  ?  6.  Are  you 
pleased  with  (of)  it?  7.  Do  not  speak  of  it,  it  is  very  badly  made. 
8.  Give  some  of  them  to  her.  9.  Why  have  you  not  bought  a  winter 
overcoat?  10.  I  have  one.  n.  Have  I  not  a  good  shoemaker? 
12.  Yes,  you  have.  13.  Do  you  want  some  collars  and  cuffs? 
14.  Give  me  a  dozen  of  each.  15.  Will  you  also  have  some  shirts? 
16.  No,  I  have  enough.  17.  Show  him  two  others.  18.  Choose 
another.  19.  How  many  pair  of  socks  have  you  given  him?  20.  I 
have  given  him  half  a  dozen.  21.  Do  not  take  any.  22.  Will  you 
have  some?  23.  I  will  not  24.  Have  you  been  to  your  tailor's? 
25.  I  come  from  there. 

26.  Why  have  you  not  put  other  heels  on  them  (y)  ?  27.  Add 
another  to  it.  28.  Are  my  patent  leather  shoes  in  the  box  ?  29.  No, 
they  are  not.  30.  Put  them  into  it.  31.  Was  she  not  in  the  house? 
32.  Yes,  she  was.  33.  When  were  you  at  your  mother's?  34.  I 
was  there  last  month.  35.  He  has  seen  her  there.  36.  I  have  taken 
(conduite)  her  there.  37.  Think  of  it.  38.  Do  not  think  of  them. 
39.  I  think  of  it  every  day.  40.  She  does  not  think  of  them. 
41.  Go  there  immediately.  42.  Do  not  go  (allez)  there  alone. 
43.  Has  she  brought  you  some  to  your  house  ?  44.  Yes,  she  has. 
.  45.  Is  there  a  silk  hat  in  my  room?  46.  There  is  not,  but  there 
are  a  ((pair  of))  trousers  and  a  frock  coat.  47.  Who  was  there? 
48.  There  were  two  gentlemen.  49.  There  will  be  many  children  in 
the  garden  next  Saturday.  50.  There  were  many  yesterday. 
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51.  Would  there  have  been  wine  enough?  52.  There  would  have 
been  too  much.  53.  Is  it  a  long  time  since  (y  a-t-il  longtcmps  que) 
you  saw  (have  seen)  Madame  Carre?  54.  I  saw  her  a  fortnight 
ago.  55.  Where  was  she  two  weeks  ago?  56.  She  was  in  Milan, 
and,  a  week  ago,  she  was  in  London.  57.  There  had  been  many 
pairs  of  stockings  at  reduced  prices  (en  solde). 


CONVERSATION 
At  the  tailor's 


Je  voudrais  deux  complets. 
Quel  tissu  desirez-vous  ? 

Pour  1'un  un  drap  bleu-marine 
et  pour  1'autre  une  etoffe  de 
fantaisie.  Montrez-moi  des 
echantillons. 

Voici  un  drap  tres  joli  et  d'tm 
tres  bon  usage. 

En  avez-vous  de  plus  fin? 

Oui,  celui-ci  fera  I'affaire. 

Que  porte-t-on  en  etoffe  de  fan- 
taisie ? 

Celle-ci  est  tres  a  la  mode  et 
ferait  un  beau  costume. 

Montrez-la  moi  en  piece. 

La  void. 

N'avez-vous  pas  le  meme  genre 
d'etoffe  en  plus  fonce? 

Non,  voici  les  nuances  qui  se 
font  et  celle-ci  est  la  plus 
foncee. 

Alors,  je  prendrai  celle-ci. 

Bien.  Voulez-vous  votre  pan- 
talon  large  ou  collant? 

Un  peu  large,  et  faites  attention 
qu'il  tombe  bien. 

Et  la  jaquette  comme  celle  que 
vous  avez? 


/  should  like  to  have  two  suits. 
What  kind  of  material  do  you 

want? 
For  one  a  navy-blue  cloth,  and 

for  the  other  a  fancy  material. 

Show  me  some  patterns. 

Here  is  a  very  handsome  cloth 

and  very  durable. 
Have  you  any  finer? 
Yes,  this  will  do. 
What  is  worn  in   the  way   of 

fancy  materials? 
This  one  is  very  fashionable,  and 

handsome  when  made  up. 
Let  me  see  it  in  the  piece. 
Here  it  is. 
Have  you  not  the  same  kind  of 

material  in  a  darker  shade? 
No,  here  are  the  colours  which 

are  worn  now;  this  one  is  the 

darkest. 

Then,  I  will  take  this  one. 
Very  well.     Will  you  have  your 

trousers  loose  or  tight? 
Rather    wide,    but    mind    they 

hang  properly. 
And  the  coat  like  the  one  you 

have  on? 
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Oui,  mais  le  col  un  peu  plus  haut 
et  les  boutons  de  meme  etoffe 
que  1'habillement. 

Entendu,  Monsieur;  j'ai  note 
vos  observations  et  je  suis  sur 
que  vous  serez  tres  satisfait. 
Je  vais  vous  prendre  vos  me- 
sures. 

Combien  couteront  ces  vete- 
ments  ? 

Le  complet  bleu '  860  ,£rs.  et  le 
gris,  735 

Est-ce  votte  dernier  prix? 

Oh  oui !  Monsieur,  ces  etoffes  et 
ma  coupe  sont  irreprochables. 

Voulez-vous  que  je  vous  laisse 
des  arrhes? 

Xon,  Monsieur,  ce  n'est  pas  la 
peine. 

Quand  aurai-je  ces  complets? 

Dans  le  courant  de  la  semaine 
prochaine. 

J'ai  bien  besoin  du  bleu  pour 
mercredi  en  huit. 

Vous  1'aurez,  Monsieur;  je  vais 
le  mettre  en  mains  immediate- 
ment.  N'avez-vous  pas  besoin 
d'autre  chose?  J'ai  un  grand 
choix  de  tres  belles  etoffes 
pour  gilets  de  fantaisie. 

Kon,  pas  pour  le  moment,  merci. 
Quand  vous  me  livrerez  mon 
complet  bleu,  je  vous  donnerai 
une  redingote  a  redoubler  et 
un  pantalon  a  remettre  une 
poche  et  a  refaire  deux  bou- 
tonnieres. 

Je  puis  envoyer  chercher  ces 
vetements  et  les  reparer  de 
suite  si  vous  voulez. 

Non,  je  ne  suis  pas  presse. 


Yes,  but  the  collar  a  little  higher 
and  the  buttons  covered  with 
the  same  material  as  the  suit. 

Very  well,  Sir;  I  have  noted 
your  remarks,  and  am  sure 
you  will  be  satisfied.  I  will 
take  your  measurements. 

How  much  will  these  suits  cost? 

The   blue  suit   860  frs.  and  the 

grey  ?35 

Is  that  your  lowest  price? 
Yes,  Sir!  these  materials  and  my 

cutting  are  irreproachable. 
Shall  I  leave  you  a  deposit ? 

No,  it  is  not  necessary. 

When  shall  I  have  these  suits? 
In  the  course  of  the  next  week. 

/  want  the  blue  one  for  Wed- 
nesday week. 

You  shall  have  it;  I  will  put  it 
in  hand  immediately.  Do  you 
not  require  anything  else?  I 
have  a  good  selection  of  very 
fine  materials  for  fancy  waist- 
coats. 

Not  fust  now,  thank  you.  When 
you  send  my  blue  suit,  I  shall 
give  you  a  frock  coat  to  be  re- 
lined,  and  a  pair  of  trousers  to 
put  in  a  new  pocket  and  to  re- 
pair two  button-holes. 

I  can  send  for  those  garments 
and  repair  them  at  once  if  you 
like. 

No,  I  am  not  in  a 
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Quand    faudra-t-il    venir    pour 

essayer  ? 

Jeudi  apres-midi. 
Bon,  je  viendrai  vers  4  heures. 

Merci.     Bonjour,  Monsieur. 


When  shall  I  come  to  be  fitted? 

Thursday  afternoon. 

Very  well,  I  will  come  about  4 

o'clock. 
Thank  you.     Good  morning.  Sir. 


Fitting 


Mes  habits  sont-ils  prets  a  es- 
sayer ? 

Oui,  Monsieur,  voici  le  bleu. 

Les  manches  sont  trop  etroites 
et  1'entournure  me  gene. 

Je  vais  les  elargir  un  peu. 

Le  pantalon  ne  va  pas  mal,  mais 

la   ceinture   est  un   peu   trop 

grande  et  cette  poche  est  trop 

en  arriere. 
Je  reprendrai  la  ceinture  et  rap- 

procherai  la  poche. 
Voyons  1'autre  maintenant. 
Celui-ci    vous    va    parfaitement. 

Regardez-vous  dans  la  glace. 
II  fait  des  plis  sur  le  cote. 
Ce     n'est     rien,     quand     vous 

1'aurez    porte    une    heure    ils 

disparaitront. 
Je  pense  que  la  taille  est  trop 

haute    et    les    basques    trop 

larges. 
On  le  porte  ainsi  en  ce  moment, 

mais  si  vous  le  voulez,  je  puis 

vous  le  rectifier. 
Laissez  la  taille,  mais  retrecissez 

un     peu     les     basques.     Les 

epaules  tombent   (remontent) 

trop. 


Are    my    clothes    ready    to    be 

fitted? 

Yes,  Sir,  there  is  the  blue  suit. 
The  sleeves  are  too  narrow  and 

they  are  uncomfortable  under 

the  arm. 

I  ivill  let  them  out  a  little. 
The  trousers  suit  pretty  well  but 

are  rather  large  in  the  waist; 

and    this    pocket   is    too    far 

back. 
I  will  take  in  the  belt  and  bring 

the  pocket  fonvard. 
Let  us  see  the  other  suit  now. 
This    one    fits    you    admirably. 

Look  at  yourself  in  the  glass. 
There  are  creases  at  the  side. 
That  is  nothing,  when  you  have 

worn    it    an    hour    they    will 

disappear. 
I  think  that  the  waist  is  too  high 

and  the  tails  too  wide. 

It  is  the  fashion  now,  but  if  you 
like,  I  can  alter  it  for  you. 

Leave  the  waist  as  it  is,  but  take 
in  the  tails  a  little.  It  is  too 
low  (too  high)  on  the  shoul- 
ders. 
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Je  vais  les  reprendre    (les  res- 

sortir). 
Le  gilet  est  trop  ouvert  et  les 

boutons  sont  mal  places. 
Tout  cela  n'est  rien  a  arranger. 
Ne  manquez  pas  de  m'envoyer 

mon  costume  bleu  mercredi. 
Non,    Monsieur;    vous    pouvez 

compter  sur  moi,  je  vous  1'en- 

verrai  -sans  f  aute. 


/  will  take  them  in   (let  them 

out). 
The  waistcoat  is  too  open  and 

the  buttons  are  badly  placed. 
All  that  is  easily  altered. 
Do  not  fail  to  send  me  my  blue 

suit  on  Wednesday. 
No,  Sir;  you  can  rely  upon  me. 

I  will  send  it  without  fail. 


At  the  shoemaker's 


J*ai  besoin  de  chaussures ;  si 
vous  en  avez  de  toutes  faites 
qui  me  plaisent,  j'en  acheterai 
plusieurs  paires. 

Je  pense  que  vous  en  trouverez 
a  votre  convenance,  car  nous 
sommes  tres  bien  montes. 

Je  voudrais  d'abord  une  paire 
de  Richelieu  a  boutons. 

En  quel  cuir  les  voulez-vous? 

En  veau;  c'est  pour  tout  aller. 
En  voici  qui  sont  tres  bien  faits 

et  tres  solides. 
Les  talons  sont  trop  hauts ;  on 

ne  peut  pas   marcher   facile- 

ment  avec. 

Ceux-ci  sont  plus  bas. 
Quel  en  est  le  prix? 
7&  frs. 
Je  vais   en   essayer   une   paire ; 

ma  pointure  est  38. 
Ils  ne  me  vont  pas,  ils  sont  trop 

courts  ;  ils  me  font  mal.     Don- 

nez-moi  une  pointure  au-des- 

sus. 


/  want  some  boots;  if  you  have 
some  ready-made  that  suit  me, 
I  ivill  take  several  pairs. 

I  think  you  will  find  some  to 
suit  you,  as  our  stock  is  very 
extensive. 

I  should  like  to  have  first  a  pair 
of  Richelieu  buttoned  shoes. 

In  what  kind  of  leather  do  you 
want  them? 

In  calf;  it  is  for  ordinary  wear. 

Here  are  some  very  well  made 
and  very  strong. 

The  heels  are  too  high;  one  can- 
not walk  easily  with  them. 

These  are  lower. 

What  is  the  price  of  them? 

76  frs. 

I  will  try  a  pair;  my  size  is  4. 


ley  do  not  fit  me,  they  are  too 
short;  they  hurt  me.  Give  me 
the  next  size. 
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Ceux-ci,  je  crois,  pourront  vous 
alien 

Us  sont  un  pen  etroits  du  bout. 

C'est  tres  peu  de  chose;  je  vais 
vous  les  mettre  sur  la  forme  et 
ils  vous  iront  tres  bien  apres. 

Alors,  je  vais  prendre  cette  paire. 
Montrez-moi  maintenant  des 
souliers  jaunes  en  cuir  plus 
mince  que  ceux-ci  dans  le 
meme  prix. 

En  voici  de  tres  finement  cousus, 
doubles  de  peau  et  aussi  legers 
que  solides. 

Ils  sont  trop  grands. 

Votre  pied  n'est  pas  place  dans 
la  chaussure,  frappez  du  pied ; 
vous  voyez,  ils  vous  vont  tres 
bien  maintenant. 

Oui,  c'est  mieux,  mais  je  les 
voudrais  un  peu  moins  larges 
d'ici. 

Je  vais  vous  donner  tine  largeur 
au-dessous. 

Ils  sont  un  peu  serres  et  ils  me 
genent  au  cou-de-pied. 

Je  vous  conseillerais  de  prendre 
ceux-ci;  ce  cuir  se  prete 
comme  un  gant  et  ils  s'agran- 
diront  en  les  portant.  Gardez- 
les  une  ou  deux  heures,  cela 
les  brisera ;  je  vais  vous 
avancer  ce  bouton  et  ils  ne 
vous  feront  plus  mal  au  cou- 
de-pied. 

Ils  vont  mieux  maintenant;  je 
vais  les  garder  aux  pieds  et 
vous  m'enverrez  les  autres,  ce 
soir,  ainsi  que  les  Richelieu. 

Je  desire  a  present  des  bottines 


These,  I  think,  -will  fit  you. 

They  are  rather  tight  at  the  toes. 

That  is  a  trifle;  I  will  put  them 
on  the  last,  and  then  they  will 
fit  you  very  well  afterwards. 

Then,  I  will  take  this  pair.  Show 
me  now  some  tan  shoes  of  a 
thinner  leather  at  about  the 
same  price. 

Here  are  some  -finely  sewn  and 
kid-lined,  both  light  and 
strong. 

They  are  too  large. 

Your  foot  is  not  well  placed  in 
the  shoe,  stamp  your  foot;  you 
see  they  fit  you  very  well  now1. 

That  is  better,  but  should  like 
them  not  quite  so  broad  here. 

I  will  give  you  a  size  narrower. 

They  are  rather  tight,  and  they 
pinch  me  over  the  instep. 

I  would  advise  you  to  take  these ; 
this  leather  stretches  like  a 
glove,  and  they  will  get  larger 
by  wearing  them.  Keep  them 
on  an  hour  or  two.  that  will 
break  them  in;  I  will  move 
this  button  forward  and  they 
will  not  hurt  you  any  more 
over  the  instep. 

They  fit  better  now;  I  will  keep 
them  on,  and  you  will  send 
me  the  others,  this  evening, 
with  the  Richelieu  shoes. 

I  now  want  some  dress  shoes  in 
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habillees,  en  chevrcau  glace 
avec  bouts  vernis,  en  &vez- 
vous  de  toutes  faites? 

Certainement,  Madame ;  veuillez 
m'attendre  une  minute,  je  vais 
vous  en  montrer  plusieurs 
modeles...  Celles-ci  sont  tres 
soignees. 

Je  n'aime  pas  1'empeigne. 

Void  un  autre  genre. 

Les  talons  ne  sont  pas  gracieux 
et  les  semelles  sont  trop  larges. 

Je  puis  vous  en  faire  une  paire 
sur  mesure,  tout-a-fait  con- 
forme  a  votre  desir. 

Oui,  je  crois  que  cela  vaudra 
mieux ;  combien  demandez- 

VOL1S  ? 

200  frs. 

Bien,  faites-moi  une  paire  avec 
talons  Louis  XV,  pas  trop 
hauts,  le  bout  un  peu  plus 
effile  que  ceux-ci,  la  tige  d'un 
centimetre  plus  haut  et  avec 
des  semelles  plus  etroites. 

Entendu,  Madame ;  quand  vous 
les  faudra-t-il? 

Mercredi  prochain.  Prenez  bien 
ma  mesure,  car  si  elles  ne  vont 
pas,  je  ne  les  accepterai  pas. 

Elles  vous  iront  tres  bien. 
N'avez  vous  pas  besoin  de 
souliers  decolletes,  de  pantou- 
fles? 

Pas  anjourd'hui.  Si  je  suis  con- 
tente  de  mes  bottines,  je  vous 
commanderai  une  paire  de 
souliers  blancs  et  des  pantou- 
fies  en  maroquin ;  mais  vous 
pourrez  a j  outer  une  paire  de 
souliers  scmblables  aux  jauncs 


glace  kid,  with  patent  leather 
toes.  Have  you  any  ready- 
mad  ef 

Certainly,  Madam;  please  wait 
a  minute.  I  will  show  you 
several  models...  These  are 
of  very  good  make. 

I  do  not  like  the  uppers. 

Here  is  another  style. 

The  heels  are  not  graceful  and 
the  soles  are  too  broad. 

I  can  make  you  a  pair  to  meas- 
ure, exactly  as  you  want. 

Yes,  I  think  that  will  be  better. 
How  much  do  you  charge'/ 

200  frs. 

Very  well,  make  me  a  pair  with 
Louis  XV  heels,  not  too  high, 
more  pointed  at  the  toes  than 
these,  a  centimeter  higher  in 
the  leg,  and  with  narrower 
soles. 

Very  well,  Madam;  when  do  you 
want  them? 

Next  Wednesday.  Take  my 
measure  carefully,  for  if  they 
do  not  fit  me  I  will  not  keep 
them. 

They  will  fit  you  very  well.  Do 
you  not  want  any  low  shoes  or 
slippers? 

Not  to-day.  If  I  am  satisfied 
with  my  boots,  I  will  order  a 
pair  of  white  shoes  and  mo- 
rocco leather  slippers.  You 
can  add  a  pair  of  shoes  like 
the  tan  shoes  I  bought,  size  3, 
for  my  sister.  If  they  do  not 
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que  j'ai  achetes,  pointure  36, 

pour   ma    sceur;    s'ils    ne    lui 

vont    pas,    elles    pourra    les 

changer,  n'est-ce-pas  ? 
Oui,  Madame,  je  les  joindrai  a 

votre  commande. 
Faites-vous  les  reparations? 
Pour  les  clients,  pui,  Madame. 
Je  vous  enverrai  une  paire  de 

chaussures  a  ressemeler  et  a 

remettre  des  talons. 


fit    her   she    will   be    able 
change  them,  ivill  she  not? 


Yes,  Madam,  I  w-ill  add  them  to 

your  order. 

Do  you  undertake  repairs? 
Yes,  Madam,  for  on-  customers. 
I  will  send  you  a  pair  of  boots 

to  be  soled  and  heeled. 


DIX-NEUVIEME  LECON 


REGULAR  VERBS 
i.  There  are  in  French  three  regular  conjugations,  viz.: 

The  i st.  conjugation,  the  infinitive  of  which  ends  in  er. 

"      2nd.  "  "         ir. 

3rd.  re. 

Some  grammarians  give  a  fourth  conjugation  (with  infinitive 
ending  in  oir),  but  as  it  contains  only  seven  regular  verbs,  I 
have  placed  them  amongst  the  irregular  verbs. 


2.  In  regular  French  verbs,  the  root  is  always  invariable,  but 
the  termination,  alike  in  the  verbs   of   the   same  conjugation, 

varies  according  to  tenses  and  persons. 


MODEL  OF  A  VERB  OF  THE  FIRST  CONJUGATION 
Aimer,  to  love,  to  like,  to  be  fond  of 


INDICATIF 


J'aime. 
Tu  aimes. 
II,  elle  aime. 
Nous  aimons. 
Vous  aimez. 
Us,  dies  aiment. 


I  love. 
Thou  lovest. 
He,  she  loves. 
We  love. 
You  love. 
They  love. 


Imparfalt 


J'aimais. 
Tu  aimais. 
II  aimait. 
Nous  aimjons. 
Vous  aimiez. 
Us  aimaient. 


I  loved. 
Thou  lovedst. 
He  loved. 
We  loved. 
You  lorcd. 
They  loved. 


Pass«  indeflnt 


J'a 

Tu  as  aimfe. 
II,  elleaaimfe. 
Nous  avons  aim6. 
Vous  avez  aim6. 


7  have  loved. 
Thou  hast  loved. 
He,  she  has  loved. 
We  have  loved. 
You  have  loved. 


Us,  elles  ont  aim€.   They  have  loved. 

Plus-que-parfalt 

J'avais  aime".  7  had  loved. 

Tu  avais  aim£.         Thou  hadst  loved. 

Tl  avait  aime.  He  had  loved. 

Nctis  avions  aiirife.  i ; 

Vous  aviez  aime.     You 

Us  avaient  aim6.      They  had  loved. 
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Passe  dcfini  Pasa€  anterlenr 


J'aimai. 

/  loved  . 

J'eus  aime. 

/  had  loved. 

Tu  aimas. 

Thou  lovedst. 

Tu  eus  aime. 

Thou  hadst  loved. 

11  aima. 

He  loved. 

11  cut  aime. 

He  had  loved. 

Nous  aimames. 

We  loved. 

Nous  eumes  aime. 

We  had  loved. 

Vous  aimates. 

You  loved. 

Vous  eutes  aime. 

You  had  loved. 

Us  aimerent. 

They  loved. 

Us  eurent  aime. 

They  had  loved. 

FUTUR 

Present 

p 

kttl 

J'aimerai. 

/  shall  love. 

J'aurai  aime. 

7  shall  have  loved. 

Tu  aimeras. 

Thou  shalt  love. 

Tu  auras  aim£. 

Thou  shalt  have 

loved. 

11  aimera. 

He  will  love. 

11  aura  aime. 

He  will  have 

loved. 

Nous  aimerons. 

We  shall  love. 

Nous  aurons 

W  e  shall  have 

aime. 

loved. 

Vous  aimerez. 

You  will  love. 

Vous  aurez  aime. 

You  will  have 

loved. 

Us  aimeront. 

They  will  love. 

Us  auront  aime. 

They  zvill  have 

loved. 

CONDITIONNEL 

Present 

P 

MM 

J'aimerais. 

I  should  love. 

J'aurais  aim6. 

I  should  have 

loved. 

Tu  aimerais. 

Thou  shouldst 

Tu  aurais  aime. 

Thou  shouldst 

love. 

have  loved. 

11  aimerait. 

He  would  love. 

I!  aurait  aim6. 

He  would  have 

loved. 

Nous  aimerions. 

We  should  love. 

Nous  aurions 

We  should  have 

aime. 

loved.     • 

Vous  aimeriez. 

You  would  love. 

Vous  auriez 

You  would  have 

aime. 

loved. 

Us  aimeraient. 

They  would  love. 

Us  auraient 

They  would  have 

aime. 

loved. 

IMPERATIF 

Aime,  love  (thou)  ',  aimons,  let  us  love;  aimez,  love  (you). 
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SUBJONCTIF 


Present 

Passo 

Que  j'aime.              That  I  may  love. 

Que  j  'aie  aim6. 

That  I  may  have 

loved. 

Que  tu  aimes.          That  thou  mayest 

Que  tu  aies 

That  thou  mayest 

love. 

aime\ 

have  loved. 

Qu'il  aime.              That  he  may  love. 

Qu'il  ait  aim6. 

That  he  may  have 

loved. 

Que  nous                  That  -we  may  love. 

Que  nous  ayons 

That  iv  e  may  have 

aimions. 

aim6. 

loved. 

Quevousaimiez.    That  you  may  love. 

Que  vous  ayez 

That  you  may 

aime. 

have  loved. 

Qu'ils  aiment.         That  they  may 

Qu'ils  aient 

That  they  may 

love. 

aim£. 

have  loved. 

Imparfait 

Plus-que-parfait 

Que  j'aimasse.        That  I  might  love. 

Que  j'eusse 

That  I  might  have 

aim6. 

loved. 

Que  tu  aimasses.     That  thou  might- 

Que  tu  eusses 

That  thou  inight- 

est  love. 

aim6. 

cst  have  loved. 

Qu'il  aimat.             That  he  might 

Qu'il  cut  aime. 

That  he  might 

love. 

have  loved. 

Que  nous  aimas-     Tliat  we  might 

Que  nous  eus- 

That  we  might 

sions.                    love. 

sions  aime'. 

have  loved. 

Que  vous  aimas-     That  you  might 

Que  vous  eus- 

That  you  might 

siez.                        love. 

siez  aime. 

have  loved. 

Qu'ils  aimassent.  That  they  might 

Qu'ils  eussent 

That  they  might 

love. 

aim6. 

have  loved. 

INFINITIF 

Present 

PMM 

Aimer.                    To  love. 

Avoir  aimd. 

To  have  loved. 

PARTICIPE 

Present 

Paid! 

Aimant.                Loving. 

Aim6. 

Loved. 

Ayant  aimfe. 

Having  loved. 
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IRREGULARITIES  IN  SOME  VERBS  OF  THE  FIRST  CONJUGATION 

3.  Verbs  ending  in  the  infinitive  in  ger  require  a  mute  e  after 
g,  in  the  tenses  where  this  letter  precedes  the  vowels  a  or  o,  in 
order  to  keep  the  soft  sound  of  the  g.     Ex. : 

Manger,  to  eat.    Je  mangeai,  I  ate.     Nous  mangeons,  we  eat. 
Engager,    to    engage.     Engageant,    engaging.     Nous    engageames, 
we  engaged. 

4.  Verbs  ending  in  cer  take  a  cedilla  under  the  c  before  a  and 
o  to  retain  the  sound  of  the  s.     Ex. : 

Commencer,  to  begin.  II  commenga,  he  began. 

Avancer,  to  advance.  Avangons,  let  us  advance. 

5.  The  verbs  appeler,  to  call ;  epeler,  to  spell ;  Jeter,  to  throw ; 
renouveler,  to  renew,  double  the  1  or  t  before  an  e  mute.     Ex. : 

J'appelle,  /  call.  J'appellerai,  /  shall  call. 

II  jette,  he  throws.  II  jettera,  he  will  throw. 

6.  Verbs   ending  in  yer  change   y   into   i   before   a    mute   e. 
(Those  ending  in  ayer  may  retain  the  y).    Ex.: 

Payer,  to  pay.    Je  paie  (or:  je  paye),  /  pay.     II  paiera  (or:  il 
payera),  he  will  pay. 

Employer,    to    employ.     Elles    emploient,     they    employ.    Elle 
emploiera,  she  will  employ. 

Ennuyer,    to   annoy.     On    ennuie,   one   annoys.     Tu    ennuieras, 
ihou  wilt  annoy. 

7.  Verbs  having  a  mute  e  on  the  last  syllable  but  one  take  a 
grave  accent  over  that  e  before  a  syllable  containing  a  mute  e. 
Ex.: 

Amener,  j'amene.  To  bring,  I  bring. 

Acheter,  il  achetera.  To  buy,  he  will  buy. 
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8.  Verbs  having  e  (with  an  acute  accent)  change  the  acute 
accent  into  a  grave  accent  before  a  syllable  containing  a  mute  e, 
except  in  the  future  and  conditional.  Ex. : 


Esperer,  j'espere, 

(j'espererai). 
Preferer,  elle  prefere, 

(elle  prefererait). 


To  hope,  I  hope, 

(I  shall  hope}. 
To  prefer,  she  prefers, 

(she  would  prefer). 


VERBS  OF  THE  FIRST  CONJUGATION  MOST  IN  USE 

abandon. 

Abandonner.              To  buy. 

Acheter. 

(  Accepter. 

"  call. 

Appeler. 

accept* 

1  Agreer. 

"  carry. 

Porter. 

accompany. 

Accompagner. 

"  carry  away. 

Emporter. 

accuse. 

Accuser. 

'  cause,  to  talk. 

Causer. 

add. 

Ajouter. 

'  cease. 

Cesser. 

address. 

Adresser. 

'  choke. 

Etouffer. 

admire. 

Admirer. 

'  clean. 

Nettoyer. 

advance. 

Avancer. 

'  close,  to  shut. 

Fermer. 

advise. 

Conseiller. 

"  conceal.tohide.  Cacher. 

alter, 
exchange. 

|  Changer. 

"  congratulate. 
"  consult. 

Feliciter. 
Consulter. 

annoy. 

Ennuyer. 

"  continue. 

Continuer. 

apply, 
approach. 

Appliquer. 
Approcher. 

"  copy, 
cork. 

Copier. 
Boucher. 

arrive. 

"  cost. 

Couter. 

happen. 

>  Arrivcr. 

"  cough. 

Tousser. 

occur, 
ask. 

Demander 

"  count,  to  rely. 
"  expect. 

1  Compter. 

astonish. 

Etonner. 

"  cross. 

Traverser. 

attend  to. 

Soigner. 

"  crush. 

Ecraser. 

attract. 

Attirer. 

"  cry,  to  weep. 

Pleurer. 

avoid,  to  shun 

Eviter. 

"  cry  out. 

Crier. 

, 

J  Reveiller, 

"  cultivate. 

Cultiver. 

awake. 

1  Eveiller. 

"  curl. 

Friser. 

beg,  to  pray. 

Prier. 

"  cut. 

Couper. 

begin. 

Commencer. 

"  dance. 

Danser. 

bet. 

Parier. 

"  dare. 

Oser. 

blow. 

Souffler. 

"  date. 

Dater. 

borrow. 

Emprunter. 

"  decide. 

Decider. 

boiv,  to  salute, 
bring. 

Saluer. 
Apporter.amener 

"  decevve, 
"  cheat. 

>Tromper. 

break. 

Casser,  briser. 

"  declare. 

Declarer. 

breakfast, 
brush. 

Dejeuner. 
Brosser. 

"  delay. 
"  postpone. 

1  Retarder. 

burn. 

Bruler. 

"  deliver- 

Livrer. 

126 


Mlle  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 


To  deny. 

Nier. 

To  fortify. 

Fortifier. 

"  deprive. 

Priver. 

"  frequent. 

Frequenter. 

"  deserve. 

Meriter. 

"  frighten. 

Effrayer. 

"  desire. 

Dfesirer. 

"  gain. 

Qagner. 

"  despair. 

Desesp6rer. 

"  give. 

Donner. 

"  devote. 
"  dictate. 

Devouer 
Dieter. 

"  go  again. 
"  return. 

i  Retourner. 

"  digest. 

Dig6rer. 

"  go  up. 

Monter. 

"  diminish. 

Diminuer. 

"  grow. 

Pousser. 

"  dine. 

Diner. 

"  guess. 

Deviner. 

"  dip. 

Tremper. 

"  guide. 

Guider. 

"  direct. 

Diriger. 

"  happen. 

Arriver. 

"  discuss. 

Discuter. 

"  help. 

Aider. 

"  dispute. 

Disputer. 

"  hesitate. 

Hesiter. 

"  distinguish. 

Distinguer. 

"  hide. 

Cacher. 

"  disturb. 

Deranger. 

"  honour. 

Honorer. 

"  doubt. 

Douter. 

"  hunt,  to  chase. 

Chasser. 

"  draw,  to  pull. 

Tirer. 

"  increase. 

Augmenter. 

"  dread. 
"  dream. 

Redouter. 
R6ver. 

"  indicate. 
"  point  out. 

/•  Indiquer. 

'  drown. 

Noyer. 

"  inform. 

Informer. 

'  dry. 

Secher. 

"  inhabit. 

Habiter. 

'  dust. 

Epousseter. 

"  inherit. 

Heriter. 

1  eat. 

Manger. 

'  imitate. 

Imiter. 

'  earn,  to  win.    \ 
'  gain.                 J 

Qagner. 

'  import. 
'  insist. 

Importer. 
Insister. 

'  employ,  to  use. 

Employer. 

'  insult. 

Insulter. 

'  empty. 

Vider. 

'  insure. 

Assurer. 

'  engage. 

Engager. 

"  interest. 

Interesser. 

"  enter. 
'  come  in.           \ 

Entrer. 

"  interrogate. 
"  question. 

>  Interroger. 

'  envy. 

Envier. 

"  introduce. 

Presenter. 

"  erase. 

Effacer. 

"  invite. 

Inviter. 

"  escape. 

Echapper. 

"  invent. 

Inventer. 

"  exact. 

Exiger. 

"  joke. 

Plaisanter. 

"  exaggerate. 

Exagerer. 

"  judge. 

Juger. 

"  examine. 

Examiner. 

"  jump. 

Sauter. 

"  excite. 

Exciter. 

"  justify. 

Justifier. 

"  execute. 

Executer. 

"  keep. 

Qarder. 

"  explain. 

Expliquer. 

-  kilL 

Tuer. 

"  express. 
"  fall. 

Exprimer. 
Tomber. 

"  tsiss. 
"  embrace. 

|  Embrasser. 

"  find. 

Trouver. 

'  knock. 

Frapper. 

"  fish. 

Pecher. 

'  last. 

Durer. 

"  flatter. 

Flatter. 

leave,  to  let. 

Laisser,  quitter. 

"  rty,torob 

Vnl^r 

'  lend. 

Preter. 

"  steal. 

*•  voier. 

'  letdown. 

\D     ' 

"  fold. 

Plier. 

'  lower. 

(  tsaisser. 

"  force. 

Forcer. 

'  let,  to  hire. 

~i 

"  forget. 

Oublier. 

'  rent,  to  lease. 

J-  Louer. 

"  form. 

Former. 

'  ,  raise. 

J 
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To  lift. 

Soulever, 

To  recall. 

Rappeler. 

"  light. 

Allumer. 

"  receipt. 

Acquitter. 

"  like,  love 

Aimer. 

"  recite. 

Reciter. 

"  listen. 

Ecouter. 

"  refuse. 

Refuser. 

"  live. 

Demeurer. 

"  regret. 

Regretter. 

"  look  at. 

Regarder. 

''  remain,  to  stay. 

Rester. 

"  look  after. 

Surveiller. 

repair. 

Reparer. 

"  look  for. 

Chercher. 

repeat. 

Repeter. 

"  mark. 

Marquer. 

reproach. 

Reprocher. 

"  mean. 
"  meet. 

Signifier. 
Rencontrer. 

return.              ) 
come  back.      J 

Retourner. 

"  mislay. 

Egarer. 

reward. 

Recompense!*. 

"  miss. 

Manquer. 

ring. 

Sonner. 

"  mix. 

Melanger. 

row. 

Ramer. 

"  modify. 

Modifier. 

rub  out. 

Effacer. 

"  name. 

Nommer. 

salute. 

Saluer. 

"  neglect. 
"  object. 

Negliger. 
Objecter. 

save, 
scold. 

Sauver. 
Gronder. 

"  oblige. 

Obliger. 

settle. 

Regler. 

"  observe. 

Observer. 

share. 

Partager. 

"  offend. 

Offenser. 

shave. 

Raser. 

"  operate. 

Operer. 

shine. 

Briller. 

"  oppose. 

Opposer. 

shoot. 

Tirer. 

it 

f  Qrdonner. 

show. 

Montrer. 

order. 

\  Commander. 

shut. 

Fermer. 

"  own. 

Posseder. 

sing. 

Chanter. 

"  pardon. 

Pardonner. 

skate. 

Patiner. 

"  pass. 
"  spend  (time). 

>  Passer. 

slide. 

smoke. 

QHsser. 
Fumer. 

"  Pay. 

Payer. 

spare. 

Epargner. 

"  perspire. 

Transpirer. 

spell. 

Epeler. 

"  place. 
"  play. 

Placer. 

} 

spend  (money) 
spit. 

.D6penser. 
Cracher. 

"  perform. 

>  Jouer. 

spoil. 

Abimer,  gater. 

"  gamble 

J 

starch. 

Empeser. 

"  point  out. 

Indiquer. 

steal. 

Voler. 

"  possess. 

Posseder. 

stir. 

Remuer,  bouger. 

"  praise. 

Louer. 

stop. 

Arreter. 

"  pray. 

Prier. 

struggle. 

Lutter. 

"  prefer. 

Preferer. 

study. 

Etudier. 

"  prepare. 

Pr£parer. 

supplicate. 

Supplier. 

"  pronounce. 

Prononcer. 

support. 

Supporter. 

"  propose. 

Proposer. 

suppose. 

Supposer. 

"  protect. 

Proteger. 

suppress. 

Supprimer. 

"  publish. 

Publier. 

surround. 

Entourer. 

"  push. 

Pousser. 

swallow. 

Avaler. 

"  puzzle. 

Embarrasser. 

swear. 

Jurer. 

"  quarrel. 

Quereller. 

sweep. 

Balayer. 

"  question. 

Questionner. 

swim. 

NageV. 

"  quit,   to   leave 

.  Quitter. 

take   away. 

Emmener. 

"  raise,  to  lift  up.  Lever. 

take  off. 

Retirer,   6ter. 
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To  talk,  to  cause. 

Causer.                       To  vex. 

Vexer. 

tame. 

Dompter. 

'  visit. 

Visiter. 

taste. 

Gouter. 

"  vote. 

Voter. 

teach. 

Enseigner. 

walk. 

Marcher. 

tear. 

Dechirer. 

warm. 

Chauffer. 

tease. 

Taquiner. 

wash. 

Laver. 

thank. 

Remercier. 

waste. 

Gaspiller. 

think. 

Penser. 

watch. 

Veiller. 

throw. 

Jeter. 

weep. 

Pleurer. 

tie. 

Attacher,  Her. 

weigh. 

Peser. 

travel, 
tremble. 

Voyager. 
Trembler. 

wet. 
whip. 

Mouiller. 
Fouetter. 

try. 

Essayer. 

whistle. 

Siffler. 

turn. 
'  uncork. 

Tourner. 
DSboucher. 

wipe. 

ivish. 

Essuyer. 
Souhaiter. 

'  underline. 

Souligner. 

work. 

Travailler. 

To  yawn.           Bailler. 

VOCABULAIRE 

Toilet  articles 

La  pate  denti- 
frice. 

The  tooth  paste. 

La  glace  de        \ 
poche.              f 

The  pocket  mirror 

La  poudre 
dentifrice. 

"    tooth  powder. 

La  lime  a  ongles. 
La  pierre  ponce. 

"    nail  file. 
"    pumice-stone. 

La  poudre  de 
riz. 

"    face  powder. 

Le  f  er  a  f  riser. 
Le  rasoir. 

"    curling  tongs 
''    razor. 

La  botte  a 
poudre. 
La  houppe. 

"    powder  box. 
"    puff. 

Le  blaireau. 
Le  cheveu.          1 
Les  cheveux.      j 

"    shaving-brush 
li    hair. 

Le  cosmetique. 

"    cosmetic. 

Le  postiche. 

"    false  hair. 

Le  pot. 

"    pot. 

La  moustache. 

"    moustache. 

L'odeur  (f.). 

"    scent,  odour. 

La  barbe. 

"    beard. 

Le  parfum. 

"    perfume. 

La  teinture. 

"    dye. 

Some 

other  toilet  articles  are  enumerated  on  page  38. 

Le  theatre. 

The  theatre. 

La  joie. 

The  joy. 

Le  voleur. 

"    thief. 

Le  soleil. 

"    sun. 

Le  depart. 

"    departure. 

Le  cigare. 

"    cigar. 

Le  mariage. 

"    marriage. 

Le  mot. 

"    word. 

L'argent  (m.). 

"    money,  silver. 

La  marchandise. 

"    goods. 

La  dette. 

"    debt. 

Le  chien. 

"    dog. 

Le  cceur. 

"    heart. 

Gracieux. 

Graceful. 

La  bonte 

L'obligeance,  f  .     [ 

"    kindness. 

Seul. 
Severement. 

A  lone. 
Severely. 
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Vite.                         Quick,  quickly.  I  Jamais.                     Never. 

Comptant.                Cash.  I  Autrefois.                Formerly. 

Mai.                          Wrongly,  badly.  I  Avant.                      Before. 

Apres.  After. 


VERSION  19 

I.  Voulez-vous  m'accompagner  au  theatre?  2.  J'accepte  votre 
gracieuse  invitation  avec  plaisir.  3.  Elle  me  conseille  d'acheter 
une  bouteille  de  ce  parfum.  4.  Nous  arrivons  a  temps.  5.  Qu'est-ce 
que  vous  me  demandez?  6.  Vos  enfants  ne  commencent-ils  pas 
leurs  exercices?  7.  Je  saluais  votre  mere.  8.  Nous  lui  apportions 
toujours  des  fleurs.  9.  Us  ne  dejeunaient  pas  chez  eux.  10.  Elle 
appela  au  secours  et  tomba.  n.  Les  voleurs  emporterent  tout  ce 
qu'il  y  avait  dans  la  maison.  12.  Elle  achetera  de  la  teinture  et  un 
fer  a  f riser.  13.  J'acheterai  demain  une  boite  de  poudre  de  riz,  une 
boite  a  poudre  et  une  houppe  blanche.  14.  Quel  parfum  lui  por- 
terez-vous?  15.  Us  nous  cacheront  la  verite.  16.  Que  couterait  une 
bouteille  double  de  celle-ci?  17.  Je  tousserais  beaucoup  sans  ces 
bonbons.  18.  II  n'oserait  pas  traverser  la  rue.  19.  Votre  frere  ne 
retarderait  pas  le  jour  de  son  depart.  20.  Appliquez  ce  cosmetique 
tous  les  jours.  21.  Reveillez-moi  demain  matin  a  7  heures.  22.  Ne 
discutons  pas  cette  affaire.  23.  Ne  vous  derangez  pas.  24.  Dinons 
ensemble  et  apres  nous  etudierons.  25.  Desirez-vous  que  je  vous 
envoie  une  glace  de  poche  et  une  lime  a  ongles?  26.  Je  ne  veux 
pas  que  vous  fermiez  la  porte  si  fort. 

27.  Nous  doutons  qu'il  trouve  une  position  immediatement. 
28.  Pensez-vous  qu'il  nous  emprunte  de  1'argent?  29.  Ne  m'avez- 
vous  pas  oublie?  30.  Vos  freres  ont-ils  chasse  toute  la  semaine? 
31.  Elle  ne  m'a  pas  informe  de  son  mariage.  32.  Madame  Brun 
nous  a  assure  qu'elle  avait  paye  sa  note.  33.  Je  1'ai  aime  de  tout 
mon  coeur  et  j'ai  toujours  cherche  a  lui  etre  agreable.  34.  Aviez- 
vous  ecoute  la  musique?  35.  Qu'avaient-ils  regarde  par  la  fenetre? 
36.  Je  vous  aurais  prete  un  autre  livre  si  vous  n'aviez  pas  dechire 
celui-ci.  37.  Pourquoi  nous  auriez-vous  obliges  a  parler  ?  38.  Vou- 
lez-vous peser  cette  lettre?  39.  Nous  ne  voyageons  pas  pendant 
I'ete.  40.  Ne  jugeons  pas  trop  severement  les  actions  d'autrui. 
41.  II  nagea  pendant  plus  d'une  heure.  42.  Mangeait-elle  toutes  les 
heures?  43.  II  appelle  son  fils.  44.  Je  jetterai  cette  pate  denti- 
frice, elle  n'est  pas  bonne.  45.  Epelle  ce  mot.  46.  II  ne  paie  ja- 
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mais  ses  dettes.  47.  Je  vous  paierai  1'annee  prochaine.  48.  Em- 
ploie  bien  ton  temps.  49.  N'avangons  pas  trop  vite.  50.  II  com- 
mence a  chanter.  51.  Je  vous  amene  mon  chien.  52.  II  achete 
toujours  trop  cher.  53.  Elles  esperent  etre  plus  heureuses  i'annee 
prochaine. 


THEME  19 

I.  He  plays,  sings  and  dances  every  night.  2.  I  point  out  to  you 
the  shortest  way.  3.  We  own  a  large  house  in  New  York.  4.  Are 
you  fond  of  the  theatre?  5.  They  prefer  these  hair-pins.  6.  I  pro- 
pose that  you  (je  vous  propose  de)  breakfast  with  me  and  after- 
wards look  for  our  friends.  7.  He  always  refused  what  was  of- 
fered (offert)  to  him.  8.  I  thought  of  (a)  you.  9.  They  always 
repeated  the  same  thing.  10.  The  door  was  shut  and  I  rang  (tr. 
have  rung)  three  times.  II.  He  reproached  her  with  having 
(d'avoir)  spent  all  her  money.  12.  We  (have)  saved  him  from 
death.  13.  I  shall  settle  my  account  next(2)  week(1).  14.  The  sun 
will  shine  this  afternoon.  15.  We  shall  show  you  the  rice-powder 
and  the  perfume  (that)  we  have  bought 

16.  I  can  (shall)  never(2)  thank(1)  you  enough  for  (de)  your  kind- 
ness. 17.  Will  you  smoke  this  big  cigar?  18.  They  will  travel  all 
the  winter.  19.  He  would  try  to  (de)  walk.  20.  I  would  cry  for 
(de)  joy.  21.  They  would  not  take  off  their  hats.  22.  Close  the 
door.  23.  Begin  to  (d)  copy  this  letter.  24.  Let  us  give  them  our 
address.  25.  Let  us  brush  our  clothes.  26.  What  do  you  wish 
((me))  to  (que  je)  give  you?  27.  I  want  ((you))  to  arrive  in 
(que  vous  arriviez  a)  time.  28.  Do  they  think  (that)  I  ake  them? 
29.  She  abandoned  her  child  when  he  was  two  years  old.  30.  Have 
you  brought  me  the  tooth-powder?  31.  They  have  not  curled  their 
hair.  32.  Where  did  this  young  lady  meet  you?  33.  Had  they 
looked  at  the  flowers?  34.  We  had  forgotten  to  give  you  the  razor 
and  the  curling-tongs. 

35.  We  should  have  expressed  to  you  our  pleasure.  36.  I  should 
have  lived  with  my  mother.  37.  She  would  not  have  lighted  the 
lamp  before  eight  o'clock.  38.  Would  you  have  paid  cash  ?  39.  We 
eat  much  at  breakfast,  but  very  little  at  dinner.  40.  He  ate  that 
big  cake  alone.  41.  Formerly  I  travelled  every  year.  42.  She  does 
not  call  me.  43.  Do  I  spell  this(2>  word(3)  wrongly<1>?  44.  Who 
is  throwing  (throws)  this  paper?  45.  When  does  he  pay  his  debts? 
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46.  I  shall  not  pay  ((for))  this  pot  of  cold  cream  (cold  cream)  ;  it 
is  very  bad.  47.  I  wipe  my  plate.  48.  He  annoys  all  his  friends. 
49.  Do  we  begin  to  (a)  study  now  ?  50.  I  never  buy  from  (a)  this 
merchant;  his  goods  are  bad.  51.  He  hopes  to  earn  much  money. 


CONVERSATION 
At  the  hairdresser's 


A   LADY 


Je  voudrais  avoir  un  shampoing. 

Veuillez  vous  asseoir,  Madame, 
je  serai  a  vous  dans  un  instant. 

Je  n'ai  pas  le  temps  d'attendre, 
je  suis  tres  pressee. 

Cela  ne  sera  pas  long,  cinq 
minutes  au  plus. 

Faites  attention  de  ne  pas  me 
tirer  les  cheveux,  je  suis  tres 
sensible  de  la  tete. 

Ne  craignez  rien.  Penchez  la 
tete,  s'il  vous  plait. 

Vos  cheveux  tombent  beaucoup ; 
c'est  dommage,  parce  qu'ils 
sont  d'une  jolie  couleur  et  tres 
fins.  Vous  devriez  suivre  un 
traitement.  J'ai  une  lotion 
qui  en  arreterait  la  chute  en 
huit  jours  et  les  ferait  vive- 
ment  repousser  longs  et 
epais. 

Non,  merci,  ils  tombent  un  peu 
tous  les  ans  a  1'automne,  mais 
la  chute  s'arrete  d'elle-meme. 
Veuillez  les  rafraichir  a  1'ex- 
tremite. 

£a.  y  est.  Voulez-vous  que  je 
vous  ondule? 

Oui,  mais  ne  me  faites  pas  des 


/  want  a  shampoo. 

Please  take  a  seat,  I  will  attend 
to  you  in  a  minute. 

I  have  no  time  to  wait,  I  am  in  a 
great  hurry. 

It  will  not  be  long,  five  minutes 
at  the  utmost. 

Be  careful  not  to  pull  my  hair, 
I  am  very  sensitive  about  the 
head. 

Do  not  be  afraid.  Bend  your 
head,  please. 

Your  hair  falls  out  very  much; 
it  is  a  pity,  as  it  is  a  pretty 
colour  and  very  fine.  You 
ought  to  put  something  on  it. 
I  have  a  lotion  which  would 
stop  its  falling  out  in  a  week's 
time,  and  would  rapidly  make 
it  grow  long  and  thick. 

No,  thank  you,  it  falls  out  a  lit- 
tle every  year  in  the  autumn, 
but  it  stops  of  itself.  Please 
cut  it  a  little  at  the  ends. 

I  have  done  so.    Shall  I  wave 

your  hair? 
Yes,  please;  but  do  not  make  the 
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ondulations  tres  regulieres, 
cela  est  trop  dur  a  la  figure. 

Quel  genre  de  coiffure  desirez- 
vous?  Le  chignon  haut  ou 
has? 

Haut,  les  cheveux  un  peu  bouf- 
fants sur  les  cotes  et  une  raie 
sur  le  cote  gauche  avec  une 
dent  avangant  legerement  sur 
le  front. 

On  porte  beaucoup  les  boucles  en 
ce  moment.  Cela  embellit  la 
coiffure  et  c'est  tres  seyant 
avec  le  chapeau.  Desirez- 
vous  que  je  vous  en  essaie 
quelques-unes  ? 

Non,  merci,  je  ne  les  aime  pas. 

Voici  un  peigne  qui  vpus  irait 
tres  bien  a  la  nuque,  il  finirait 
votre  coiffure  et  ferait  valoir 
votre  chevelure.  II  est  en 
veritable  ecaille  et  je  puis  vous 
le  laisser  a  un  prix  exception- 
nellement  avantageux. 

Je  n'en  ai  pas  besoin,  merci;  j'en 
ai  plusieurs  semblables  chez 
moi.  Du  reste,  ils  ne  sont 
plus  a  la  mode. 

Votre  coiffure   vous   plait-elle? 

Ce  cote  est  un  peu  trop  tire  et 
cette  meche  n'est  pas  frisee. 

Cela  va-t-il  bien  comme  cela? 

Oui,  merci.  Combien  vous  dois- 
je? 

1 8  francs  5o.f 

Voila,  Monsieur. 


waves  very  regular,  it  is  too 
hard  for  the  face. 
How  shall  I  dress  your  hair? 
high  or  low? 

High,  the  hair  puffed  a  little  on 
the  sides  and  parted  on  the 
left  side,  coming  down  slightly 
on  the  forehead. 

Curls  are  much  worn  now.  They 
adorn  the  head-dress  and  are 
very  becoming  with  the  hat. 
Shall  I  try  a  few  for  you? 


No,  thank  you,  I  do  not  like 
them. 

Here  is  a  comb  that  would  do 
very  nicely  at  the  back  of  your 
hair,  it  would  give  a  finish  to 
your  head-dress,  and  adorn 
your  hair.  It  is  in  real  tor- 
toise-shell, and  I  could  let  you 
have  it  at  an  exceptionally  low 
price. 

I  do  not  want  any,  thank  you; 
I  have  several  like  it  at  home. 
Besides,  they  are  out  of  fash- 
ion. 

Do  you  like  the  way  your  hair 
is  dressed? 

This  side  is  too  tightly  drawn, 
and  that  lock  is  not  curled. 

Will  that  do? 

Yes,  thank  you.  How  much  do 
I  owe  you? 

18  francs  5o. 

Here  it  is. 
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Tlens,  voila  mon  mari,  qu'est-ce 

que  tu  viens  faire? 
Je    viens    me    faire    couper   les 

cheveux  et  me  faire  raser. 
Bien.    Je  m'en  vais  chez  la  cou- 

turiere;    je    te    retrouverai    a 

1'hotel  a  onze  heures  et  demie. 
Au  revoir. 


Ah!  there  is  my  husband.  What 
have  you  come  here  for? 

To  have  my  hair  cut.  and  to  be 
shaved. 

Very  well.  I  am  going  to  my 
dressmaker's;  I  shall  meet  you 
at  the  hotel  at  half  past  eleven. 

Good-bye. 


A   GENTLEMAN 


Veuillez  me  couper  les  cheveux. 

Les  voulez-vous  courts  ou  longs  ? 

Assez  courts  par  derriere,  mais 
coupez-les  tres  peu  devant;  je 
ne  veux  pas  avoir  le  front  ni 
les  tempes  degarnies. 

Cela  ira-t-il  ainsi  ? 

Coupez-les  encore  un  peu  de  ce 
cote-ci. 

Coupez-les  ras. 

Vos  cheveux  sont  tres  sees  et 
ternes ;  vous  devriez  y  mettre 
de  la  brillantine  tous  les  jours. 
J'en  ai  de  la  tres  bonne  qui 
donne  un  eclat  merveilleux 
aux  cheveux  sans  les  graisser. 

Combien  la  vendez-vous? 

Six  fVancs  le  flacon. 

Bien,  vous  m'en  donnerez  une 
bouteille. 

Je  vais  vous  faire  une  petite 
friction,  n'est-ce  pas? 

Non,  ce  n'est  pas  la  peine.  Rasez- 
moi  maintenant.  Prenez  garde 
de  ne  pas  me  couper. 

N'ayez  pas  peur,  je  n'ai  encore 
coupe  personne.  Ne  voulez- 
vous  pas  que  j'epointe  vos 


Please  cut  my  hair. 

Do  you  like  it  short  or  long? 

Rather  short  behind,  but  cut  it 
very  little  in  front;  I  do  not 
like  my  forehead  and  temple 
much  exposed. 

Will  that  do? 

Cut  it  a  little  more  on  this  side. 

Give  me  a  close  cut. 

Your  hair  is  very  dry  and  dull; 
you  should  put  some  brillan- 
tine on  it  every  day.  I  have 
some  which  is  very  good  and 
makes  the  hair  glossy  without 
greasing  it. 

How  do  you  sell  it? 

Six  francs  a  bottle. 

Well,  give  me  a  bottle. 

I  shall  give  you  a  little  friction, 

shall  I  not? 
No,  it  is  not  necessary.    Shave 

me   now,   please,     fake   care 

not  to  cut  me. 
Do  not  be  afraid.     I  have  never 

cut  anybody  yet.    Shall  I  trim 

your  moustache  a  little?    It  is 
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moustaches,  elles  sont  un  peu 

trop  longues  du  milieu  et  du 

bout. 

Oui.     Coupez-les  legerement. 
Frisez  un  peu  mes  moustaches. 

Cela  va  bien  comme  cela. 
Connaissez-vous  le  nouveau  par- 

fum  a  la  mode  que  tous  les 

gens  chics  emploient?     II  est 

tres  captivant  et  d'une  finesse 

exquise. 

Non,  je  ne  le  connais  pas. 
Si  vous  1'aviez  employe  une  fois 

vous  n'en  voudriez  plus  d'au- 

tre. 

Combien  vaut-il? 
Je  le  vends  58frs,  mais  son  prix 

est  de  60  f  rs. 
Eh  bien,  je  vais  en  essayer  un 

flacon. 
Combien  cela  fait-il  avec  la  barbe 

et  la  coupe  des  cheveux? 

76  f  rs.  50. 

Voilaioofrs. 

76.50  et  3.50=  80 .et  20  =  100. 

Merci.     Au  revoir,  Monsieur. 


rather  long  in  the  middle  and 
at  the  ends. 

Yes,  trim  it  a  little. 

Curl  my  moustache  a  little.  That 
will  do. 

Do  you  know  the  latest  fashion- 
able perfume  used  by  high 
class  people  f  It  is  captivating 
and  of  exquisite  delicacy. 

No,  I  do  not  know  it. 
If  you  used  it  once,  you  would 
never  use  any  other. 

How  much  is  it? 

I  sell  it  for  58  frs.,  but  its  price 

is  60  frs. 
Well,  I  will  try  a  bottle. 

How  much  does  it  come  to  in- 
cluding the  shaving  and  hair- 
cutting  f 

76  frs.  50. 

Here  are  TOO  frs. 

76.50  and  3.50=  Rnand  20=100. 

Thank  you.     Good  day,  Sir. 


VINGTIEME  LECON 


MODEL  OF  A  VERB  OF  THE  SECOND  CONJUGATION 


Finir.     To  finish 
INDICATIF 

Present 

Passe  indeflnt 

Jefinss. 
Tu  finis, 
llfinit.  m 
Nous  finissons. 
Vous  finissez. 
Us,  elles  tinissent. 

I  finish. 
Thou  finishest. 
He  finishes. 
We  finish. 
You  finish. 
They  finish. 

J'ai  fini. 
Tu  as  fini. 
11  a  fini. 
Nous  avons  fini. 
Vous  avez  fini. 
Us,  elles  ont  fini. 

/  have  finished. 
Thou  hast  finished. 
He  has  finished. 
We  have  finished. 
You  have  finished. 
They  have  finished. 

Imparfait 

Plus-que-parfait 

Jefinissais. 
Tu  linissais. 

11  fmissait. 

Nousfinissions. 
Vous  finissiez. 
Us  finissaient. 

I  finished. 
Thou  finishedst. 

He  finished. 
We  finished. 
You  finished. 
They  finished. 

J'avais  fini. 
Tu  avais  fini. 

11  avait  fini. 
Nous  avions  fini. 
Vous  aviez  fini. 
Us  avaient  fini. 

I  had  finished. 
Thou     hadst     fin- 
ished. 
He  had  finished. 
We  had  finished. 
You  had  finished.. 
They  had  finished. 

Pa«s6 

dteflni 

Pass6 

ant€rieur 

Je  finis. 
Tu  finis. 

11  finit. 
Nous  finimes. 
Vous  finftes. 
Us  finirent. 

/  finished. 
Thou  finishedst. 

He  finished. 
We  finished. 
You  finished. 
They  finished. 

J'eus  fini. 
Tu  eus  fini. 

11  cut  fini. 
Nous  eumes  fini. 
Vous  eutes  fini. 
Us  eurent  fini. 

/  had  finished. 
Thou     hadst     fin- 
ished . 
He  had  finished. 
We  had  finished. 
You  had  finished. 
They  had  finished. 
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FUTUR 


Present 

Pa 

se6 

Je  finirai. 

7  shall  finish. 

J'aurai  fini. 

I  shall  have 

finished. 

Tu  finiras. 

Thou  shall  finish. 

Tu  auras  fini. 

Thou  shalt  have 

finished. 

11  finira. 

He  will  finish. 

11  aura  fini. 

He  will  have 

finished. 

Nous  finirons. 

We  shall  finish. 

Nous  aurons  fini. 

/ft'  shall  have 

finished. 

Vous  finirez. 

You  will  finish. 

Vous  aurez  fini. 

You  will  have 

finished.     . 

Us  finiront. 

They  will  finish. 

Ilsaurontfini. 

They  will  have 

finished. 

CONDITIONNEL 

Present 

Paul 

Je  finirais. 

7  should  finish. 

J'aurais  fini. 

I  should  have 

finished. 

Tu  finir.ais. 

Thou  shouldst 

Tu  aurais  fini. 

Thou      shouldst 

finish. 

have  finished. 

11  finirait. 

He  would  finish. 

11  aurait  fini. 

He  would  have 

finished. 

Nous  finirions. 

We  should  finish. 

Nous  aurions  fini. 

We  should  have 

finished. 

Vous  finiriez. 

You  would  finish. 

Yous  auriez  fini. 

You  would  have 

finished. 

Us  finiraient. 

They  would  finish. 

Us  auraicntnni. 

They  would  have 

- 

finished. 

IMPERATIF 

Finis,  finish 

(thou)  ;  finissons,  let  us  finish;  finissez 

,  finish   (you). 

SUBJONCTIF 

Present 

Pa 

ni 

Quejefinisse. 

That  I  may  finish. 

Que  j'aie  fini. 

That  I  may  have 

finished. 

Que  tu  finisses. 

That  thou  mayest 

Que  tu  aies  fini. 

That   thou   mayest 

finish. 

have  finished. 

Qu'il  finisse. 

Tliat  he  may   fin- 

Qu'il ait  fini. 

That  he  may  have 

ish 

finished. 

Que  nous  finis- 

That  zve  may  fin- 

Que nous  ayons 

That  we  may  have 

sions. 

ish. 

fini. 

finished. 

Que  vous  finis- 
siez. 

That  von  may  fin- 
ish.' 

Que  vous  ayez 

fini. 

That      you      may 
have  finished. 

Qu'ils  finissent. 

That  they  may  fin- 

Qu'ils aientfini. 

That      they      may 

ish. 

have  finished. 
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Imparfait 

Plus- 

qoe-parfait 

Que  jefinisse. 

That  I  might  fin- 

Que j'eusse  fini. 

That  I  might  have 

ish. 

finished. 

Quetu  finisses 

That   thou    ntight- 
est  finish. 

Que  tu  eusses 
fini. 

That  thou  mightest 
have  finished. 

Qu'ilfinlt. 

That  he  might 

Qu'il  cut  fini. 

That      he      might 

finish. 

have  finished. 

(Ve  nous  finis- 
sions. 

That  -AC  might 
finish. 

Que  nous  eus- 
sions  fini. 

That     ive     might 
have  finished. 

Que  vous  finis- 

That  you  miglit 

Que  vous  eus- 

That     you     might 

siez. 

finish. 

siez  fini. 

have  finished. 

Qu'ils  finissent 

That  they  might 
finish. 

Qu'ils  eussent 
fini. 

That  they  might 
have  finished. 

INFINITIF 

Present                                     t 

VttMtf 

Finir. 

To  finish.                  \  Avoir  fini. 

To  have  finished. 

PARTICIPE 

Present                                     I 

Pass* 

Finissant. 

Finishing.                   I  Fini. 

Finished. 

1  Ayantfini. 

Having  finished. 

VERBS 

OF  THE  SECOND  CONJUGATION  MOST  IN  USE 

To  abolish. 

Abolir. 

To  fill. 

Remplir,  emplir. 

"  accomplish. 
"  act. 

Accomplir. 
Agir. 

"  finish. 
"  get  rich. 

Finir. 
Enrichir. 

"  applaud. 
"  betray. 
"  blush. 

Applaudir. 
Trahir. 
Rougir. 

"  get  stout. 
"  get  thin. 
"  grow  old. 

Grossir. 
Maigrir. 
Vieillir. 

"  build. 

Batir. 

"  grow  pale. 

Paiir. 

"  choose. 

Choisir. 

"  grow  tall. 

Grandir. 

"  cure. 

Oatrir. 

"  grow  young 

[  Rajeunir. 

"  recover. 

again. 

) 

"  demolish. 

MmoOr. 

"  guarantee. 

Garantir. 

"  disobey. 

D£sob£ir. 

"  hate. 

Haifr.* 

"  embellish. 

Embellir. 

"  match. 

Assortlr, 

"  enjoy. 

Jouir. 

"  obey. 

Obeir. 

"  enlarge. 
"  establish. 
"  feed. 
"  nourish. 

Agrandir. 
Etablir. 

|  Nourrir. 

"  punish. 
"  reflect. 
"  think. 
"  roast. 

Punin 
f  R6fl6chir. 
Rdtir. 
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To  seise, 
"  soil. 
"  succeed. 
"  supply. 


Saisir. 
Salir. 
Reassir. 
Fournir. 

To  whiten. 


To  trim. 
"  unite. 
"  varnish. 
"  warn. 
Blanchir. 


Garnir. 
Unir. 
Vernir. 
Avertir. 


*  Hair  does  not  take  any  diaeresis  on  the  i  in  the  singular  of 
the  present  indicative  and  of  the  imperative: 

Je  hais,  tu  hais,  il  hait,  hais. 


VOCABULAIRE 


Jewels,  precious  stones,  etc. 


La  montre. 

The  watch. 

La  parure. 

The  set. 

La  pendule. 

"    clock. 

L'or  (m.). 

gold. 

Le  cadran. 

"    face,  dial. 

L'argent  (m.). 

silver. 

Le  verre. 

"    glass. 

L'acier  (m.). 

steel. 

L'aiguille  (f.). 

"    hand. 

L'6mail  (m.). 

enamel. 

Le  grand  ressort 

"    main  spring.^ 

Le  diamant. 

diamond. 

Avaacer. 

To  go  fast. 

La  riviere  de 

1          diamond 

Retarder 

"  go  slow. 

diamants. 

j             necklace. 

R6gler. 
Remonter. 

"  regulate. 
"  wind  up. 

La  perle  fine. 
La  pierre  fine. 

pearl. 

precious  stone. 

L'horloger. 

The  watchmaker. 

L'opale  (f.). 

opal. 

Le  bijou. 

"    jewel. 

L'£meraude  (f.) 

emerald. 

La  chaine. 

"    chain. 

Le  saphir. 

sapphire. 

Le  sautoir. 

"    neckchain. 

La  topaze. 

topaz. 

Le  collier. 

"    necklace. 

La  turquoise. 

turquoise. 

La  bague. 

"    ring. 

Le  rubis. 

ruby. 

L'alliance  (f.). 

"    ivedding-ring. 

Le  corail. 

coral. 

Le  bracelet. 

"    bracelet. 

La  monture. 

setting. 

L'6pingle  de       ] 
cravate.            | 
La  broche. 

"    scarf  -pin. 
"    brooch. 

Monte 
L'e'crin  (m.). 
La  boite. 

Set. 
}  The  box. 

Les  boucles         7 
d'oreifle.          j 

"    ear-rings. 

L'initiale  (f.). 
Grave". 

"    initial. 

Engraved. 

La  breloque. 

"    trinket. 

EntrelacS, 

Interlaced. 

Le  bijoutier. 

The  jeweller. 

VERBS  OF  THE  SECOND   CONJUGATION 
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Nous  voyons. 
Us  peuvent. 
Le  devoir. 
Le  defaut. 
Le  coupable. 
Le  maitre. 
Le  renseigne- 
ment. 

We  see. 
They  can. 
The  duty. 
"    defect. 
"    guilty. 
"    master. 

I    "    information. 

L'amour  (m.). 
Le  repos. 
La  maladie. 
Le  travail. 
Le  depart. 
La  ville. 
La  succursale. 
Etranger. 

The  love. 
"    rest. 
"    illness. 
"     work, 
departure. 

"    branch. 
Strange,  foreign. 

VERSION  20 

I.  Je  vous  garantis  cette  montre  trois  ans.  2.  Pourquoi  ne  choisis- 
tu  pas  ce  sautoir  en  or  et  cette  bague  de  diamant?  3.  II  jouit  d'une 
grande  fortune,  mais  il  a  une  mauvaise  sante.  4.  Nous  voyons  les 
defauts  des  autres  avec  un  verre  qui  les  grossit.  5.  Finissez-vous  de 
reparer  ma  pendule?  6.  Si  tu  obeis  je  t'acheterai  une  broche  en 
argent.  7.  Les  coupables  palissent  a  la  vtie  de  leur  juge.  8.  Je  lui 
fournissais  tons  les  renseignements  qu  'il  demandait.  9.  II  reflechis- 
sait  si  elle  aimerait  mieux  une  emeraude  ou  une  opale.  10.  Nous 
garnissons  le  chapeau  de  roses,  n.  Desobeissaient-ils  a  leurs  pa- 
rents? 12.  Je  1'avertis  de  votre  depart.  13.  Ma  soeur  maigrit  beau- 
coup  pendant  sa  maladie.  14.  Us  batiront  des  chateaux  en  Espagne 
(castles  in  the  air).  15.  Quand  nous  accomplirons  notre  devoir 
nous  gouterons  le  repos.  16.  J'applaudirai  a  vos  efforts.  17.  II  ne 
trahira  jamais  ses  amis.  18.  Ils  vous  puniront  de  vos  fautes.  19.  Je 
rougirais  si  je  manquais  comme  vous  a  mes  engagements.  20.  Vous 
lui  fournirez  tout  ce  dont  il  a  besoin.  21.  Remplissez  mon  verre. 
22.  Jouissons  du  fruit  de  notre  travail.  23.  Reflechissez  longtemps 
avant  d'agir.  24.  Je  desire  que  vous  choisissiez  une  parure.  25.  Je 
ne  veux  pas  qu'il  agisse  ainsi.  26.  Pensez-vous  qu'ils  demolissent 
les  maisons  ?  27.  Elles  ont  sali  leurs  robes  dans  le  train.  28.  Avez- 
vous  choisi  la  chaine  ou  1'epingle  de  cravate?  29.  II  a  choisi,  pour 
sa  fiancee,  une  alliance,  une  paire  de  boucles  d'oreille,  une  broche 
de  diamant,  un  sautoir  et  une  bague  avec  une  superbe  perle  fine, 
le  tout  dans  un  ecrin  avec  initiales  gravees.  30.  J'avais  saisi  cette 
occasion  pour  lui  montrer  les  rubis  et  les  topazes.  31.  Mon  horloger 
avait  reussi  a  regler  ma  montre,  mais  elle  retarde  de  nouveau. 
32.  II  n'aura  pas  fini  de  vernir  sa  boite  ce  soir.  33.  Aurez-vous 
assez  reflechi?  34.  Je  n'aurais  pas  puni  cet  enfant  si  j'avais  ete  a 
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place.     35.  Madame  Guerin  n'anrait  pas  choisi  cette  emeraude 

30.  Les  peuples  nourris  dans  1 'amour  de  la  liberte  ne  peuvent  obeir 
a  un  maitre  etranger. 

THEME  20 

I.  Why  do  you  blush?  I  blush  because  I  have  acted(2)  wrongly(1). 
2.  Do  you  fill  the  jug?  3.  Why  does  not  your  sister  choose  a  prettier 
bracelet?  4.  Wre  do  not  choose  anything.  5.  They  finish  their 
work.  6.  They  applauded  this(2)  actress(3>  (very)  much(1>.  7.  I 
enjoyed  (of  a)  good  health.  8.  We  finished  our  exercise.  9.  He 
grew  very  old  (beaitconp).  10.  She  got  thin.  n.  I  shall  establish 
another  branch  in  Paris.  12.  Will  you  not  guarantee  the  clock? 
13.  My  friends  will  choose  the  jewels  to-morrow.  14.  We  shall  not 
betray  you.  15.  I  hope  you  will  succeed.  16.  She  would  get  stout. 
17.  I  would  not  punish  your  children.  18.  They  would  let  you 
know  (avcrtiraient)  if  she  were  (etait)  ill.  19.  Here  are  three 
rings  and  two  necklaces,  choose.  20.  Obey,  or  I  will  not  show  you 
the  beautiful  gold  chain.  21.  Let  us  always  act  honestly.  22.  Do 
you  think  he  will  succeed  in  (a)  finding  the  coral  (dont)  I  want? 
23.  Which  ring  have  you  chosen  ?  24.  How  many  houses  have  they 
built?  25.  She  has  not  grown  tall.  26.  Have  I  not  fulfilled  my 
duty?  27.  He  had  supplied  us  ((with))  the  pearls  and  sapphires. 
28.  I  have  not  disobeyed  (a)  my  mother.  29.  The  watchmaker  has 
not  finished  repairing  (de  reparer)  my  clock.  30.  We  have  chosen 
(of)  small  interlaced  initials  to  (pour)  put  (mettre)  on  the  box. 

31.  I  shall  have  finished  this  work  in  an  hour.    32.  Will  not  this 
house  be  built  next_year?    33.  They  would  not  have  guaranteed  it 
((for))  two  years."  34.  She  would  have  filled'  the  bottles.    35.  We 
should  have  punished  them.    36.  I  should  have  trimmed  my  dress 
with  lace. 


Je  voudrais  faire  reparer  cette 
montre.  Je  1'ai  fait  tomber 
hier,  le  verre  et  la  grande 
aiguille  sont  casses  et  elle  ne 
marche  pas. 


CONVERSATION 
At  the  clockmaker's 


/  want  this  watch  repaired.  I 
dropped  it  yesterday,  the  glass 
and  the  large  hand  are  broken 
and  it  does  not  go. 


AT   THE    CLOCKMAKER  S 
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Le  grand  ressort  n'est  pas  casse, 
mais  le  monvement  e«t  de- 
range. 

Elle  n'allait  pas  bien  avant,  elle 
retardait  d'au  moins  cinq  mi- 
nutes par  jour. 

Elle  aurait  besoin  d'etre  net- 
toyee. 

Faites  tout  ce  qui  est  necessaire 
pour  la  mettre  en  bon  etat. 

Quand  sera-t-elle  prete? 

Samedi  prochain;  je  serai  oblige 
de  la  garder  plusieurs  jours 
pour  la  regler. 

Pouvez-vous  me  preter  une 
montre  en  attendant? 

Oui,  en  voici  une  qui  marche 
tres  exactement. 

Merci,  Monsieur.     Montrez-moi 

"  maintenant  quelques  bonnes 
montres  en  or. 

Pour  homme  ou  pour  dame? 

Pour  homme.  Je  tiens  plutot  a 
la  qualite  du  mouvement  qu'a 
1'ornementation  du  boitier. 

Quel  prix  voulez-vous  mettre? 
De  huit  cents  a  mille  francs. 

En  voici  plusieurs  avec  boitiers 

unis  et  guilloches. 
J'en  voudrais  une  dans  le  genre 
de  celle-ci,  mais  plus  plate  et 
avec  le  boitier  uni.     Combien 
vaut  celle-ci? 
760  francs. 
Et  celle-la? 
875  francs. 
Et  celle-la? 
92?  francs. 


The  main  spring  is  not  broken, 
but  the  works  are  out  of  order. 

It  did  not  go  well  before,  it  lost 
at  least  j  minutes  a  day. 

It  needs  cleaning. 

Do  all  that  is  necessary  to  put 

it  right. 

When  will  it  be  ready ? 
Next     Saturday;    I     shall     be 

obliged  to  keep  it  for  several 

days  to  regulate  it. 
Can  you  lend  me  a  watch  in  the 

meantime? 
Yes,  here  is  one  which  goes  very 

well. 
Thank  you.     Show  me  now  some 

good  gold  watches. 

For  a  lady  or  gentleman? 

For  a  gentleman.    I  am  more 

particular    about    the    quality 

of  the  works  than  the  beauty 

of  the  case. 

To  what  price  will  you  go? 
From  eight  hundred  to  a  thousand 

francs. 
Here  are  several  ivith  plain  and 

with  chased  cases. 
I  should  like  one  of  this  kind, 

but  Hatter  and  with  a  plain 

case.     What  is  the  price  of  this 

one? 

7  60  francs. 
And  that  one? 
8?5  francs. 
And  that  one? 
(ji5  francs. 
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J'aime  assez  celle-la;  le  mouve- 
ment  en  est-il  bon  ? 

Excellent,  elle  vient  d'une  des 
meilleures  fabriques  de  Ge- 
neve, et  je  vous  la  garantirai 
sur  facture  pendant  trois  ans. 

Vous  me  la  laisserez  bien  a  500 
frs.,  n'est-ce  pas? 

Non,  Monsieur,  cela  est  impos- 
sible ;  nous  ne  vendons  qu'a 
prix  fixe,  mais  si  vous  le  desi- 
rez,  je  puis  vous  la  graver  a 
titre  gracieux. 

Bien,  alors  veuillez  la  faire  gra- 
ver aux  initiales  W.  B.  entre- 
lacees.  Avez-vous  des  dessins 
de  monogrammes  ? 

Oui,  voila  Monsieur. 

Mettez-en  un  Louis  XV  sembla- 
ble  a  celui-ci. 

Entendu. 

Pourrai-je  1'avoir  en  meme 
temps  que  1'autre  que  j'ai 
donnee  a  reparer? 

Oui,  Monsieur,  je  vais  1'envoyer 
au  graveur  immediatement,  et 
vous  1'aurez  samedi.  Voulez- 
vous  que  je  vous  les  envoie 
toutes  deux  ou  preferez-vous 
les  prendre? 

Je  passe  tous  les  jours  dans  votre 
quartier,  je  les  prendrai. 


/  like  that  one  pretty  well;  are 
the  zvorks  good? 

Excellent,  it  conies  from  one  of 
the  best  factories  in  Geneva, 
and  I  will  guarantee  it  on  the 
bill  for  three  years. 

You  will  let  me  have  it  for  500 
frs.,  will  you  not? 

No,  Sir,  it  is  impossible;  we  only 
sell  at  fixed  prices  but  if  you 
like,  I  can  engrave  your  ini- 
tials free  of  charge. 

Very  well,  then  please  engrave 
it  with  the  interlaced  initials 
W.  B.  Have  you  any  mono- 
gram designs? 

Here  are  some,  Sir. 

Let  me  have  a  Louis  XV  design 
like  this. 

Very  well. 

Can  I  have  it  at  the  same  time 
as  the  one  I  have  given  to  be 
repaired? 

Yes,  Sir.  I  will  send  it  to  the  en- 
graver immediately,  and  you 
will  have  it  on  Saturday. 
Shall  I  send  them  both,  or  do 
you  prefer  to  call  for  them? 

I  come  to  this  neighbourhood 
every  day,  I  will  call  for  them. 


At  the  jeweller's 


Monsieur  Valentin  m'a  recom- 
mande  votre  maison  comme 
une  maison  de  confiance. 


Mr.  Valentin  has  recommended 
your  firm  to  me  as  being  a 
reliable  one. 


AT  THE  JEWELLER'S 
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Je  suis  persuade  que  je  justifierai 
sa  recommandation,  car  tous 
mes  bijoux  sont  tres  soignes, 
d'une  qualite  irreprochabie,  et 
d'une  elegance  sans  rivale. 
Que  vous  faudrait-il? 

Faites-moi  voir  une  bague  mar- 
quise montee  avec  un  gros 
solitaire  ovale. 

En  voici  une  tres  artistiquement 
montee,  avec  deux  superbes 
diamants. 

Je  ne  veux  qu'un  seul  diamant 
et  1'anneau  est  trop  large. 

Celle-ci  vous  plaira  certainement. 

La  monture  n'est  pas  assez  fine 
et  je  trouve  encore  1'anneau 
trop  gros. 

Si  le  diamant  vous  plait  je  puis 
vous  faire  faire  une  monture 
a  votre  gout. 

Combien  vaut-il? 

Quinze  mille  francs. 

Cela  me  semble  cher. 

Oh !  non,  Monsieur.  Regardez 
sa  blancheur,  sa  purete  et  sa 
taille  admirable. 

Eh  bien,  montez-le  moi  tres  fine- 
ment  avec  un  anneau  de  la 
grandeur  et  de  la  largeur  de 
celui-ci,  et  faites  attention  que 
le  diamant  soit  bien  serti. 

Vous  pouvez  vous  fier  a  moi,  je 
vous  ferai  quelque  chose  de 
tres  bon  gout  et  en  meme 
temps  tres  solide.  Voulez-vous 
voir  des  bagues  de  fantaisie? 
J'en  ai  de  fort  jolies  avec  ru- 
bis,  emeraudes,  saphirs. 

Non,  merci ;  Madame  n'aime  pas 
les  pierres. 


/  feel  sure  I  will  justify  his 
recommendation,  as  all  my 
jewels  are  carefully  made,  of 
an  irreproachable  quality  and 
of  an  unrivalled  elegance. 
What  would  you  like? 

Let  me  see  a  marquise  ring  set 
with  a  large  oval  diamond. 

Here  is  one  very  artistically  set 
with  two  beautiful  diamonds. 

I  only  want  one  diamond,  and 

the  ring  is  too  wide. 
This  will  certainly  suit  you. 
The  setting  is  not  fine  enough 

and  the  ring  is  still  too  thick. 

If  you  like  the  diamond,  I  can 

have  the  setting  made  to  your 

taste. 

How  much  is  itf 
Fifteen  thousand  francs. 
That  seems  rather  dear. 
Oh  no!    Look  at  its  whiteness, 

its  purity  and  its  admirable 

cutting. 
Well,  set  it  finely  for  me,  in  a 

ring  of  the  same  size  as  this 

one,  and  see  that  the  diamond 

is  firmly  mounted. 

You  can  rely  upon  we,  I  shall 
make  something  both  tasteful 
and  strong.  Will  you  see  some 
fancy  rings?  I  have  some  very 
beautiful  ones  with  rubies, 
emeralds  and  sapphires. 

No,  thank  you;  the  lady  does 
not  like  stones. 
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Avez-vous  des  bracelets  en  forme 
de  serpent  montes  en  brillants. 

En  voici  de  tres  gracieux. 

Us  sont  tous  trop  gros  et  trop 
reguliers. 

Je  puis  vous  en  avoir  un  choix 
pour  demain. 

Non,  nous  en  reparlerons  plus 
tard.  Voulez-vous  remettre 
une  epingle  &  cette  broche,  et 
vous  me  livrerez  la  bague  le  21 
novembre,  sans  faute,  parce 
que  c'est  pour  un  anniver- 
saire. 

Vous  pouvez  compter  sur  moi, 
je  serai  exact  et  vous  serez 
satisfait  du  bijou. 

Ah!  a  propos,  avez-vous  le  tele- 
phone ? 

Oui,  monsieur. 

Voudriez-vous  me  permettre  de 
telephoner?  Je  suis  allee  au 
bureau  de  poste  avant  de  venir 
ici;  toutes  les  cabines  etaient 
occupees,  et  il  y  avait  beau- 
coup  de  monde  4  attendre. 

Certainement,  avec  plaisir.  L'ap- 
pareil  est  ici,  a  droite.  Quel 
numero  voulez-vous? 

Je  ne  sais  pas  exactement.  Vou- 
driez-vous me  preter  1'an- 
nuaire  ? 

II  est  a  droite  de  1'appareil. 

Tres  bien,  merci,  ne  vous  deran- 
gez  pas. 


Have  you  any  snake  bracelets 
set  with  diamonds? 

Here  are  some  tasteful  ones. 

They  are  all  too  thick  and  too 
symmetric  ally  set. 

I  can  have  a  fresh  selection  for 
you  by  to-morrow. 

No,  we  will  speak  of  them  later 
on.  Will  you  please  put  a  /n:u 
pin  to  this  brooch,  and  send 
me  the  ring  on  the  2ist  of 
November,  without  fail,  as  it 
is  for  a  birthday  present. 

You  can  rely  upon  me.  I  shall 
be  punctual,  and  you  will  be 
satisfied  with  the  jewel. 

By-thc-bye,  have  you  a  tele- 
phone? 

Yes,  sir. 

Would  you  kindly  allow  me  to 
use  iif  I  went  to  the  Post- 
office  before  coming  here;  all 
the  telephones  were  engaged, 
and  there  were  many  people 
waiting. 

Certainly,  with  pleasure.  The 
telephone  is  here,  on  the  right. 
What  number  do  you  wantf 

I  do  not  know  exactly.  Would 
you  lend  me  the  guide  (direc- 
tory) ? 

It  is  on  the  right  of  the  telephone. 

All  right,  thank  you,  do  not 
trouble. 


AT    THE   TELEPHONE 
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At  the  telephone 


Allol  Allo!  Le  N°  235-93  (deux 
cent  trente-cinq  quatre-vingt- 
treize). 

On  ne  repond  pas. 

Allo,  donnez-moi  le  235-48. 

Allo !  Allo !  Mademoiselle,  il  y  a 
trois  fois  que  je  vous  demande 
le  N°  235-48. 

Ne  sonnez  pas  comme  cela,  il 
n'est  pas  libre. 

Allo,  le  235-48  est-il  libre  main- 
tenant  ? 

Oui,  ne  quittez  pas  1'appareil. 

Allo  1235-48? 

Oui,  monsieur. 

Voulez-vous  faire  venir  monsieur 
Durand  a  1'appareil. 

Monsieur  Durand  n'est  pas 

Allo !  Je  ne  vous  entends  pas, 
parlez  plus  fort. 

Moi  non  plus,  je  ne  vous  com- 
prends  pas. 

Allo,  Mademoiselle,  la  commu- 
nication est  mal  donnee,  je 
n'entends  pas  un  seul  mot. 

Allo !  m'entendez-vous  mainte- 
nant? 

Oui,  tres  bien.  Voulez-vous  de- 
mander  a 

Allo !  Allo !  Allo !...  Allo !  Made- 
moiselle, j'etais  en  train  de 
parler  on  a  coupe  la  communi- 
cation. 

La  communication  est  retablie; 
on  vous  cause. 

Ce  n'est  pas  trop  tot. 


Hallo!  Hallo!  number 


They  do  not  answer. 
Then,  give  me  235-48. 
Hallo!  Hallo!  I  have  asked  for 
235-48  three  times. 

Do  not  ring  up  in  that  way,  it 

is  engaged. 
Hallo!    is    235-48     disengaged 

now? 

Yes,  do  not  leave  the  telephone. 
Hallo!  235-48. 
Yes. 
Will  you   ask   Mr.   Durand   to 

come  to  the  telephone,  please. 

Mr.  Durand  is  not 

Hallo.     I  do  not  hear  what  you 

say,  speak  louder. 
Nor  do  I  understand  you. 

Hallo!  The  connection  is  not 
given  properly.  I  do  not  hear 
a  single  ivord. 

Hallo!    Do  you  hear  me  now? 

Yes,  very  well.    Will  you  kindly 

ask 

Hallo!  Hallo!  Hallo! Hallo! 

I  was  just  speaking  when  you 

cut  me  off. 

There,  you  are  connected  now; 

they  are  speaking  to  you. 
It  is  time  they  were. 


VINGT  ET  UNIEME  LECON 


MODEL  OF 

A  VERB  OF  THE  THIRD  CONJUGATION 

Vendre.    To  sell 

INDICATIF 

Present 

Pass6 

imleflni 

Je  vends. 
Tu  vends. 
11  vend. 

Nous  vendons. 
Vous  vendez. 
Us,  elles  vendent. 

7  sell. 
Thou  sellest. 
He  sells. 

We  sell. 
You  sell. 
They  sett. 

J'ai  vendu. 
Tu  as  vendu. 
11  a  vendu. 
Nous  avons 
vendu. 
Vous  avez  vendu. 
Us,  elles  ont 
vendu. 

7  have  sold. 
Thou  hast  sold. 
He  has  sold. 
We  have  so  Id. 

You  have  sold. 
They  have  sold. 

Imparfait 

PlUS-QU 

e-parfait 

Je  vendais. 
Tu  vendais. 
Ilvendait. 
Nous  vendions. 

Vous  vendiez. 
Us  vendaient. 

I  sold. 
Thou  soldst. 
He  sold. 
We  sold. 

You  sold. 
They  sold. 

J'avais  vendu. 
Tu  avais  vendu. 
Ilavait  vendu. 
Nous  avions 
vendu. 
Vous  aviez  vendu. 
Us  avaient  vendu. 

I  had  sold. 
Thou  hadst  sold. 
He  had  sold. 
We  had  sold. 

You  had  sold. 
They  had  sold. 

PassS 

deflnl 

Passe  aiiterieur 

Jevendis. 
Tu  vendis. 
11  vendit. 
Nous  vendlmes. 

Vous  vendltes. 
Us  vendirent. 

7  sold. 
Thou  soldst. 
He  sold. 
We  sold. 

You  sold. 
They  sold. 

J'eus  vendu. 
Tu  eus  vendu. 
11  eut  vendu. 
Nous  eumes 
vendu. 
Vous  eutes  vendu. 
Us  eurent  vendu. 

I  had  sold. 

Thou-  hadst  sold. 
He  had  sold. 
We  had  sold. 

You  had  sold. 
They  had  sold. 

FU1 

Prfeent 

'UR 

Pi 

1686 

Je  vendrai. 

I  shall  sell. 

J'aurai  vendu. 

I  shall  have  sold. 

Tu  vendras. 
11  vendra. 

Thou  shalt  sell. 
He  will  sell. 

Tu  auras  vendu. 
11  aura  vendu. 

Thou  shalt  have 
sold. 
He  will  have  sold 

Nous  vendrons. 
Vous  vendrez. 
Us  vendront. 

We  shall  sell. 
You  will  sell. 
They  will  sell. 

Nous  aurons 
vendu. 
Vous  aurez 
vendu. 
Us  aurotit 
vendu. 

We  shall  have 
sold. 
You  will  have 
sold.  _ 
They  will  have 
sold. 

146 


VERBS   OF   THE   THIRD    CONJUGATION 
CONDITIONNEL 
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Present 

Passe 

Je  vendrais. 

I  should  sell. 

J'aurais  vendu. 

I  should  have  sold. 

Tu  vendrais. 

Thou  wouldst  sell. 

Tu  aurais  vendu. 

Thou  shouldst 

have  sold. 

Ilvendrait. 

He  would  sell. 

Ilauraitvendu. 

He  would  have 

sold. 

Nous  vendrions. 

We  should  sell. 

Nous  aurions 

We  should  have 

vendu. 

sold. 

Vous  vendriez. 

You  would  sell. 

Vous  auriez 

You  would  have 

vendu. 

sold. 

Us  vendraient. 

They  would  sell. 

Us  auraient 

They  would  have 

vendu. 

sold. 

IMPERATIF 

Vends,  sell  (thou)  ;  vendons,  let  us  sell;  vendez, 

sell  (you). 

SUBJONCTIF 

Present 

PI 

unt 

Que  jevende. 

That  I  may  sell. 

Que  j'aie  vendu. 

That  I  may  have 
sold. 

Que  tu  vendes. 

That  thou  maycst 
sell. 

Que  tu  aies 
vendu. 

That  thou  mayest 
have  sold. 

Qu'il  vende. 

That  he  may  sell. 

Qu'il  ait  vendu. 

That  he  may  have 
sold. 

Que  nous  ven- 

That  we  may  sell. 

Que  nous  ayons 

That  we  may  have 

dions. 

vendu. 

sold. 

Que  vous  ven- 
diez. 

That  you  may  sell. 

Que  vous  ayez 
vendu. 

That  you  may 
have  sold. 

Ou'ils  vendent. 

That  they  may 
sell. 

Qu'ils  aient 
vendu. 

That  they  may 
have  sold. 

Im  par  fait 

Plns-que-parfait 

Que  jevendisse. 

That  I  might  sell. 

Que  j'ensse  ven- 
du. 

That  I  might  have 
sold. 

Quetuvendis- 
ses. 

That  thou  might- 
est  sell 

Que  tu  eusses 
vendu. 

That  thou  might- 
est  have  sold. 

Qu'il  vendlt. 

That  he  might 

Qu'il  cut  vendu. 

That  he  might 

sell. 

have  sold. 

Que  nous  ven- 
dissions. 

That  we  might 
sell. 

Que  nous  eus- 
sions  vendu. 

That  we  might 
have  sold. 

Que  vous  ven- 
dissiez. 

That  you  might 
sell. 

Que  vous  eus- 
siez  vendu. 

That  you  might 
have  sold. 

Qu'ils  vendis- 
sent. 

That  they  might 
sell. 

Qu'ils  eussent 
vendu. 

That  they  might 
have  sold. 
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Vendre. 


Vendant. 
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INFINITIF 


Present 

To  sell. 


Present 

Selling. 


I  Avoir  vcndu. 
PART1C1PE 


Yendu. 
Avant  vendu. 


To  have  sold. 


Sold. 
Having  sold. 


Verbs  of  the  third  conjugation  most  in  use 


To  ans'i-cr. 
"  reply. 

Repondre. 

To  give  back. 
"  return. 

JRendre. 

"  bite. 

Mordre. 

"  lose. 

Perdre. 

"  break. 

Rompre. 

"  melt. 

Fondre. 

"  confound. 
"  confuse. 

Confondre. 

"  pretend. 
•'  sell. 

Pretendre. 
Vendre. 

"  correspond. 

Correspondre. 

"  sell  again. 

Revendre. 

"  corrupt. 

Corrompre.* 

"  spread. 

) 

"  defend. 
"  forbid. 

Defendre. 

"  stretch. 

"  hang  up  to 

j-£tendre. 

"  descend. 
"  go  down. 

Descendre. 

dry. 
"  spill. 

1 

"  hang. 

Pendre. 

'  spread. 

j-Repandre. 

"  hear. 

Entendre. 

'  scatter. 

J 

"  hear  (of  or 
from). 

1  Entendre 
parler.** 
Entendre  dire*** 

•  split. 
'  stretch. 

'  held  out. 

Fendre. 
|  Tendre. 

"  interrupt. 

Interrompre.* 

"  suspend. 

Suspendre. 

To  tu'ist. 

Tordre. 

"  wait. 

Attendre. 

"  depend. 

Dgpendre. 

*The  verbs  rompre,  corrompre  and  interrompre,  take  a  t  in 
the  third  person  singular  of  the  indicative  present:  il  rompt, 
il  corrompt,  elle  inter  rompt. 

**  Entendre  parler  (or  avoir  des  nouvelles)  is  used  without  a 
direct  object.  Ex. : 

J'ai  entendu  parler  (or  j'ai  eu  des  nouvelles)  de  mon  ami  hier. 
***  Entendre  dire  is  used  with  a  direct  object.     Ex.: 
J'ai  entendu  dire  que  mon  ami  etait  malade. 


VERBS   OF   THE   THIRD   CONJUGATION 


VOCABULAIRE 


Books,  etc. 


La  librairie.       j 

The  bookshop. 
"    bookstore. 

La  couverture. 
La  tranche. 

The  cover. 
"    edge. 

Le  libraire. 

"    bookseller. 

Le  titre. 

"    title. 

L'auteur. 

"    author. 

La  table  des 

L'editeur. 

"    publisher. 

matieres. 

''    contents. 

L'6dition  (£.), 

''    edition. 

Le  chapitre. 

''    chapter. 

La  geographic. 

'•    geography. 

La  page. 

"    page. 

L'histoire  (f.). 
La  grammaire. 

"    history,  story. 
"    grammar. 

Le  paragraphe. 
La  marge. 

"    paragraph. 
"    margin. 

Le  dictionnaire. 

"     dictionary. 

Le  caractere. 

"    type. 

Le  manuel  de 

"    manual  of 

Illustr6. 

Illustrated. 

conversation. 

conversation. 

Broch6. 

Stitched. 

La  litterature. 

"    literature. 

Cartonne. 

In  boards. 

Les  vers. 

"    verses. 

La  reliure. 

The  binding. 

La  prose. 

"    prose. 

Le  relieur. 

"    bookbinder. 

La  polsie. 

"    poetry. 

Relie. 

Bound. 

La  piece  de         • 
theatre.          J 

"    play. 

Le  format. 
La  toile. 

The  size. 
"    cloth. 

Le  roman. 

"    novel. 

Le  veau. 

"    calf. 

La  revue. 

"    review. 

Le  maroquin. 

"    morocco. 

Le  guide. 

"    guide-book. 

Vient  de 

lust  out. 

La  carte. 

"    map. 

paraltre. 

'  Just  published. 

Le  plan. 

"    plan. 

Epuis6. 

Out  of  print. 

L'exemplaire     1 

Livre  d'occasion 

.Second-handbook. 

(m.)-                 i 

copy. 

S'abonner. 

To  subscribe. 

La  traduction. 

L'ouvrage  (ra.). 

"    translation. 
"    work. 

L'abonnement 

(m.). 

•  The  subscription. 

La  neige. 

The  snow. 

La  corde. 

The  rope. 

Le  bois. 

"    wood. 

Le  bruit. 

"    noise,  rumour. 

Le  nom. 

"    name. 

Je  m'empresse. 

I  hasten. 

L'orateur. 

"    speaker, 
"    orator. 

Vous  dites. 
Vous  disiez. 

You  say. 
You  said. 

Le  droit. 

"    right. 

Faire  faillite. 

To  fail,  become  a 

La  nouvelle. 

"    nezvs. 

bankrupt. 

L'affaire(f.).       { 

"    affair. 
"    business. 

Regulierement. 
Probablement. 

Regularly. 
Probably. 

Le  benefice. 

"    profit. 

Jusqu'a. 

Until. 

La  visite. 
Le  retour. 

"    visit. 
"    return.              '• 

Trop. 

Too,  too  much. 
Too  many. 

Autant.         As  much,. 

VERSION  21 

i.  Je  m'empresse  de  repondre  a  votre  lettre  dont  je  vous  rer.iercie. 
2.  II  ne  correspond  pas  regulierement  avec  moi.  3.  Nous  vJUS  de- 
fendons  d'acheter  ce  roman.  4.  Us  descendent  ensemble.  5.  En- 
tendez-vous  le  bruit  dans  la  rue?  6.  Entendaient-ils  ce  4ue  vous 
disiez?  7.  Le  libraire  m'interrompait  a  chaque  instant  8.  Mes 
enfants  ne  perdaient  jamais  leur  temps.  9.  Nous  lui  rendions  une 
visite  tons  les  jours.  10.  La  neige  fondit  en  une  demi-heure.  n.  Je 
ne  perdis  jamais  courage.  12.  Pretendirent-ils  etre  les  auteurs  de 
ces  pieces  de  theatre?  ^13.  II  revendit  sa  grammaire  et  son  dic- 
tionnaire  a  un  marchand  de  livres  d'occasion.  14.  Le  bruit  se 
repandit  que  ce  relieur  avait  fait  faillite.  15.  Je  t'obligerai  autant 
qu'il  dependra  de  moi.  16.  Fendrez-vous  ce  bois  ce  matin?  17.  Nous 
etendrons  la  serviette  sur  la  corde.  18.  Ou  suspendrez-vous  votre 
habit?  19.  Nous  attendrons  votre  editeur  jusqu'a  5  heures.  20.  Je 
vous  vendrais  ce  manuel  de  conversation  s'il  ne  manquait  pas  de 
pages  au  troisieme  chapitre,  et  si  la  couverture  n'etait  pas  dechiree. 
21.  Us  nous  rendraient  certainement  la  carte  et  le  guide  s'ils  n'en 
avaient  pas  besom.  22.  Descendons.  23. '  Ne  descendez  pas  mon 
livre  de  poesie.  24.  Rendez-moi  ce  service.  25.  Ne  vendons  pas 
cet  exemplaire.  26.  Je  desire  que  vous  repondiez  le  plus  tot  possible. 
2^s  II  ne  veut  pas  que  je  1'attende.  28.  Pensez-vous  qu'ils  nous 
rendent  1'argent?  29.  J'ai  perdu  le  titre  et  le  nom  de  1'auteur  du 
livre  a  tranches  dorees.  30.  Nous  avons  repondu  de  (for)  lui. 
31.  Ma  sceur  a  entendu  dire  que  1'ouvrage  etait  epuise.  32.  N'ont-ils 
pas  entendu  parler  de  cette  revue?  33.  Votre  lettre  m'avait  rendu 
tres  heureux.  34.  Nous  1'avions  attendu  jusqu'a  neuf  heures.  35.  II 
ne  m'avait  pas  vendu  la  geographic  cartonnee,  mais  1'histoire. 
36.  Nos  amis  avaient  defendu  leurs  droits. 


THEME  21 

i.  I  forbade  (have  forbidden)  you  to  (de)  lend  her  my  stitched 
book.  2.  He  comes  down  with  me.  3.  We  do  not  hear  what  you 
say.  4.  Do  they  correspond  often  with  them?  5.  I  (have)  hung 
my  mantle  here.  6.  The  dog  bit  (tr.  has  bitten)  the  children. 
7.  We  (have)  waited  ((for))  the  return  of  our  friends.  8.  They 
expected  a  letter  from  me.  9.  My  father  lost  his  energy.  10.  This 
news  has  spread  (est  repahdue)  all  over  (dans  toute)  the  town. 


AT   THE   BOOKSELLER  S 


II.  I  (have)  returned  him  his  dictionary.  12.  To  whom  will  you 
sell  these  plays?  13.  How  long  will  she  wait  ((for))  you.  14.  I 
shall  probably  hear  from  him  to-morrow  night  (soir).  15.  They 
will  not  interrupt  the  speaker.  16.  She  has  spilt  the  milk  on  the 
table.  17.  This  will  not  depend  upon  (de)  you.  18.  Would  you 
sell  these  \rorks  if  you  wanted  money?  19.  They  would  come  down 
immediately.  20.  I  should  not  answer  for  (d')  them.  21.  Wait 
((for))  me.  22.  Let  us  not  lose  our  time.  23.  Do  not  come  down. 

24.  He  wishes  ((me))  to  come  down  (que  je  descende)  with  you. 

25.  Do  they  think  she  will  wait  so  (si)  long?     26.  How  many  copies 
have  you  sold  of  the  translation  of  this  history?    27.  I  have  not 
lost  any  page  of  your  book  of  poetry.     28.  Have  they  heard  of  this 
author?    29.  I  heard  he  had  sold  all  his  edition.     30.  The  book- 
seller has  waited  too  long  to  sell  this  novel.     31.  We  had  interrupted 
the  speaker.     32.  I  had  not  forbidden  him  to  choose  this  calf  bind- 
ing-    33-  You  have  not  answered  (a)  my  question.     34.  We  will 
have  sold  all  the  maps  with  a  great  profit.     35.  They  would  not 
have  returned  my  guide-book.     36.  I  should  not  have  returned  his 
visit.     37.  He  would  have  waited  for  nothing.     38.  Would  you  not 
have  lost  all  your  money  in  that  affair  ? 


CONVERSATION 
At  the  bookseller's 


Avez-vous  une  bonne  edition  des 
ceuvres  de  Moliere? 

J'en  ai  plusieurs,  dont  une  nou- 
velle  en  deux  volumes,  ornes 
de  1 8  portraits  colories,  soit 
broches  a  27  f  rs.  le  volume,  ou 
relies  en  demi-veau  avec  tran- 
ches dorees  a  4ofrs. 

Montrez-moi  un  exemplaire  relie. 

Void,  Monsieur ;  c'est  un  format 
tres  portatif,  et  il  se  vend 
beaucoup. 

Les  caracteres  sont  trop  fins  et 
indistincts,  et  le  papier  est  tres 
mauvais. 


Have  you  a  good  edition  of  Mo- 
Here's  works? 

I  have  several,  amongst  them  a 
new  one,  in  two  volumes.,  illus- 
trated with  18  coloured  plates, 
either  stitched  at2?frs.  a  vol- 
ume, or  bound  in  half,  calf 
with  gilt  edges  at  40  frs. 

Show  me  a  bound  copy. 

Here  it  is;  it  is  a  very  handy 
size,  and  sells  well. 

The  type  is  too  small  and  indis- 
tinct, and  the  paper  is  very 
bad. 
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J'ai  une  edition  de  luxe  en  qua- 
tre  volumes  magnifiquement 
relies  en  maroquin  a  9  frs.  le 
volume. 

Faites-la  moi  voir. 

La  voici,  c'est  la  plus  jolie  edi- 
tion de  cet  ouvrage. 

Oui,  celle-ci  me  plait;  donnez- 
moi  les  quatre  volumes.  Avez- 
vous  Notre-Dame  de  Paris  de 
Victor  Hugo,  avec  notes  en 
anglais  ? 

J'ai  deux  editions  en  deux  vo- 
lumes chacune:  1'une  reliee 
en  toile  a  2  jfrs.  le  volume,  et 
1'autre  brochee  a  1 3  f  rs 

Montrez-moi  1'edition  reliee.  Je 
n'aime  pas  la  reliure,  elle  est 
trop  commune.  N'en  avez-vous 
pas  de  plus  elegante  ? 

Si,  monsieur,  mais  sans  notes. 

Alors,  donnez-moi  des  exemplai- 
res  broches,  je  les  ferai  relier  a 
mon  gout.  Combien  prendriez- 
vous  pour  les  relier  pareils  a 
ceux-ci  ? 

23  frs.  50  par  volume. 

Dans  combien  de  temps  pour- 
rais-je  les  avoir? 

Dans  15  jours. 

Ce  serait  trop  long,  je  les  ferai 
relier  chez  moi. 

Avez-vous  ce  roman? 

Non,  mais  je  puis  vous  le  pro- 
curer pour  demain. 

Alors  prenez-en  la  commande. 

Veuillez  me  preter  votre  livre 
un  instant  pour  voir  le  titre 
et  le  nom  de  1'editeur. 


/  have  an  edition  de  luxe  in  4 
volumes,  beautifully  bokiid  in 
morocco,  at  9  frs.  a  volume. 

Let  me  see  it. 

Here  it  is.  It  is  the  handsomest 
edition  of  that  work. 

Yes,  I  like  this  one;  give  me 
the  four  volumes.  Have  you 
Notre  Dame  de  Paris  by  Vic- 
tor Hugo,  with  notes  in  Eng- 
lish? ' 

I  have  two  editions  in  two  vol- 
umes each,  one  bound  in  cloth 
at  24  frs.  a  volume,  and  the 
other  stitched  ati3  frs. 

Show  me  the  bound  edition.  I 
do  not  like  the  binding,  it  is 
too  common.  Have  you  not 
any  better? 

Yes,  but  without  notes. 

Then,  give  me  some  stitched 
copies.  I  will  have  them  bound 
to  my  taste.  Hoiv  much  would 
\ou  charge  for  binding  them 
like  these? 

28 frs. 50  a  volume. 

11 'hen  could  I  have  them? 

In  a  fortnight. 

That  would  be  too  long.  I  :«./// 
have  them  bound  at  home. 

Have  you  this  novel? 

No,  but  I  can  get  it  for  you  to- 
morrow. 

Then  take  down  the  order. 

Kindly  lend  me  your  book  a 
minute  to  see  the  title  and  the 
name  of  the  publisher. 
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Qu'est-ce  que  c'est  que  ces  livres 
sur  ce  rayon? 

Ce  sont  des  ouvrages  d'auteurs 
modernes  que  nous  vendons 
au  rabais  pour  ecouler  les  fins 
de  series. 

J'en  prendrais  bien  quelques- 
uns  pour  mes  amis.  Pourriez- 
vous  me  recommander  quel- 
ques  ouvrages  interessants 
panni  ceux-ci? 

Les  Comedies  et  Proverbes  d'Al- 
fred  de  Musset;  Jack,  la 
Petite  Paroisse,  d'Alphonse 
Daudet,  sont  tous  des  ouvra- 
ges tres  renommes. 

Eh  bien,  mettez-m'en  deux  de 
chacun  de  ceux  que  vous  avez 
nommes.  Maintenant  donnez- 
moi  deux  bons  dictionnaires 
frangais-anglais :  un  de  poche 
et  un  autre  tres  complet  avec 
une  reliure  ordinaire  mais 
solide.  Si  meme  vous  les  avez 
d'occasion,  cela  m'est  egal. 

Non,  nous  n'avons  que  des  livres 
neufs,  mais  en  voici  deux  bon 
marche. 

Avez-vous  un  plan  de  Paris  tres 
clair  avec  les  lignes  du  Metro- 
politain  et  un  bon  guide  en 
anglais  ? 

En  voici  plusieurs,  choisissez 
ceux  que  vous  preferez. 

Ces  deux-la  feront  I'affaire. 

Ah!  j'oubliais  le  plus  utile!  Je 
voudrais  un  bon  livre  pour 
apprendre  le  frangais,  quelque 
chose  de  pratique  et  pas  trop 


What  are  those  books  on  that  • 
shelf? 

They  are  works  of  modern  au- 
thors, which  we  are  selling  off 
at  a  low  price  to  finish  the 
series. 

I  should  like  to  take  a  feiv  for 
my  friends.  Could  you  re- 
commend some  interesting 
works  among  them? 

Plays  and  Proverbs  bv  Alfred 
de  Musset;  Jack,  the  Small 

.  Parish,  by  Alphonse  Daudet, 
all  those  are  well-known 
books. 

Well,  give  me  two  copies  of  each 
of  the  works  you  mentioned. 
Now  give  me  two  good  French- 
English  dictionaries;  a  pocket 
edition,  and  the  other  very 
complete  with  a  plain  but 
strong  binding.  Even  if  yon- 
have  them  second-hand  I  do 
not  mind. 

No,  we  have  only  new  books, 
but  here  are  two  cheap  ones. 

Have  you  a  clear  map  of  Paris 
with  the  Subway  lines,  and  a 
good  English  guide? 

Here  are  several,  choose  those 
you  like  best. 

These  two  will  do. 

Oh,  I  forgot  the  most  useful 
thing!  I  want  a  good  book  to 
learn  French,  something  prac- 
tical and  not  too  long,  and  a 
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long  et  aussi  un  manual  de 
conversation. 

J'ai  votre  affaire.  II  vient  de 
paraitre  un  ouvrage  tres  pra- 
tiquement  ecrit  et  d'une  me- 
thode  incomparable;  les  regies 
y  sont  appliquees  clairement 
et  succinctement,  les  vocabu- 
laires  groupent  tous  les  mots 
d'apres  le  sens,  1'application 
de  ces  deux  parties  est  tres 
developpee  en  des  exercices 
pratiques,  enfin  les  conver- 
sations traitent  avec  precision 
et  ampleur  de  tous  les  sujets 
generaux.  En  un  mot  il  resu- 
me la  meilleure  grammaire  et 
le  manuel  de  conversation  le 
plus  utile  et.  convient  a  tous 
les  genres  d'etudiants. 

Quel  en  est  1'auteur? 

Mademoiselle  Gaudel,  profes- 
seur  de  f  ranc.ais  et  proprietaire 
de  1'  "  Institut  Moderne," 
346,  Rue  St-Honore,  ecole 
specialement  destinee  a  1'en- 
seignement  du  frangais  aux 
personnes  de  langue  anglaise. 

II  me  semble  en  effet  tres  clair  et 
d'un  prdre  .d'idees  tres  suivi. 
II  doit  faciliter  enormement 
1'etude  des  eleves  et  je  crois 
qu'il  ne  doit  pas  etre  long  d'ac- 
querir,  a  1'aide  de  cet  ouvrage, 
une  bonne  connaissance  de  la 
langue  franchise. 

Parmi  toutes  les  methodes  des- 
tinees  a  Tenseignement  du 
frangais  aux  personnes  de  lan- 


manual  of  conversation. 


I  have  just  what  you  ii. 
There  has  just  been  published 
a  work  very  practically  writ- 
ten and  most  methodical;  the 
rules  are  explained  clearly 
and  shortly,  the  vocabularies 
group  all  the  words  according 
to  their  meaning,  the  applica- 
tion of  these  two  parts  of  the 
ti'ork  is  developed  extensively 
in  practical  exercises,  and  a 
conversational  part  treats  of 
all  general  topics  fully  and 
precisely.  In  a  word,  it  com- 
prises the  best  grammar  as 
well  as  the  most  useful  man- 
ual of  conversation,  and  suits 
all  students. 

Who  is  the  author? 

Mademoiselle  Gaudel,  professor 
of  French  and  owner  of 
the  "Institut  Moderne,"  346, 
Rue  St-Honore,  a  school 
specially  established  for  teach- 
ing French  to  English-speak- 
ing people. 

It  seems  really  very  clear,  and 
the  ideas  are  classed  method- 
ically. It  must  facilitate  ex- 
tremely the  -work  of  students; 
and  I  do  not  think  it  takes 
long  to  acquire  a  thorough 
knoivledge  of  the  French  lan- 
guage, with  the  aid  of  this 
work. 

Amongst  all  the  methods  des- 
tined to  teach  French  to  Eng- 
lish-speaking people,  it  is  cer- 
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gue  anglaise,  c'est  certaine- 
ment  la  plus  rapide  car,  vous 
voyez,  la  partie  grammaticale, 
quoique  traitant  a  fond  toutes 
les  parties  du  discours,  n'est 
pas  encombree  de  regies  ou 
d'exceptions  de  regies  peu  ou 
jamais  usitees ;  et  les  vocabu- 
laires,  pourtant  assez  longs, 
ne  contiennent  que  des  mots 
utiles.  De  nos  jours,  tout 
marche  vite  et  Ton  n'a  plus  le 
temps  de  se  charger  1'esprit 
de  choses  inutiles  apprises  sou- 
vent  au  detriment  des  choses 
les  plus  necessaires.  Je  vends 
beaucoup  d'exemplaires  de  cet 
ouvrage,  et  en  regois  cons- 
tamment  des  compliments. 

Mettez-m'en  trois^  J'en  porterai 
deux  a  mes  amis  en  Angle- 
terre.  Je  quitterai  bientot 
Paris,  mais  je  veux  quand 
meme  prendre  quelques  legons 
de  ce  prof  esseur ;  il  m'indique- 
ra  la  meilleure  maniere  d'etu- 
dier  et  de  me  servir  de  son 
livre,  et  lorsque  je  reviendrai 
1'annee  prochaine,  j'acheverai 
1'etude  avec  lui,  car  je  resterai 
alors  plusieurs  mois.  Quand 
vous  recevrez  mon  livre  de- 
main,  vous  me  1'enverrez  avec 
les  autres  que  j'ai  choisis. 
Voici  mon  adresse;  je  payerai 
a  la  livraison.  Je  vous  prie 
de  bien  les  emballer,  car  je 
les  emporterai  tels  que  avec 
moi  a  Londres. 

C'est  entendu,  Monsieur. 


tainly  the  quickest  for,  you 
see,  the  grammatical  part, 
though  treating  thoroughly  all 
parts  of  speech,  is  not  encum- 
bered with  rules  or  exceptions 
to  rules  seldom  if  ever  used; 
and  the  vocabularies,  long  as 
they  are,  contain  only  useful 
•words.  'Expedition  is  the  or- 
der of  the  day,  and  we  have 
now  no  time  to  burden  our 
minds  with  unnecessary  de- 
tails, acquired  very  often  to 
the  detriment  of  the  most  use- 
ful knowledge.  I  sell  a  great 
many  copies  of  this  book,  and 
constantly  receive  apprecia- 
tions of  it. 

Give  me  three  copies.  I  will 
take  two  of  them  to  my  friends 
in  England.  I  shall  soon  leave 
Paris  but,  nevertheless,  I  will 
take  some  lessons  from  this 
professor;  she  will  teach  me 
the  best  way  to  study  and  how 
to  use  her  book,  and  when  I 
come  back,  next  year,  I  will 
complete  my  studies  with  her, 
as  I  shall  then  stay  several 
months.  When  you  have  my 
book  to-morrow,  send  it  to  me 
with  the  others  I  have  chosen. 
Here  is  my  address;  I  will 
pay  on  delivery.  Please  wrap 
them  up  well,  as  I  shall  take 
them  to  London  just  as  they 


Very  well,  Sir. 
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SYNOPTICAL  TABLE  OF  THE  THREE  CONJUGATIONS 


VERBS  IN  ER. 


VERBS  IN  IR. 


VERBS  IN  RE. 


INDICATIF 

Present 

7  love,  etc.                           I  finish                                   I  sell 

or  /  am  finishing,  etc.            or  I  am  selling,  etc. 

J'aim  e. 
Tu  aim  es. 

Je  fin  is. 
Tu  fin  is. 

Je  vend  s. 
Tu  vend  s. 

11  aim  e. 

11  fin  it. 

11  vend. 

Nous  aim  ons. 

Nous  fin  issons. 

Nous  vend  ons. 

Vous  aim  ez. 

Vous  fin  issez. 

Vous  vend  ez. 

Us  aim  ent. 

Us  fin  issent. 

Us  vend  ent. 

Im  par  fait 

7  loved                                 I  finished                               I  sold 

or  7  used  to  love,  etc.         or  I  was  finishing,  etc.        or  7  was  selling,  etc 

J'aim  ais. 
Tu  aim  ais. 

Je  fin  issais. 
Tu  fin  issais. 

Je  vend  ais. 
T»»  vend  ais. 

11  aim  ait. 

11  fin  issait. 

11  vend  ait. 

Nous  aim  ions. 

Nous  fin  issions. 

Nous  vend  ions. 

Vous  aim  iez. 

Vous  fin  issiez. 

Vous  vend  iez. 

Us  aim  aient. 

Us  fin  issaient. 

Us  vend  aient. 

Pass«  deflni 

I'  loved,  etc.                         I  finished,  etc.                       I  sold,  etc. 

J'aim  ai. 
Tu  aim  as. 

Je  fin  is. 
Tu  fin  is. 

Je  vend  is. 
Tu  vend  is. 

11  aim  a. 

11  fin  it. 

11  vend  it. 

Nous  aim  ames. 

Nous  fin  imes. 

Nous  vend  Imes. 

Vous  aim  ates. 

Vous  fin  ites. 

Vous  vend  ites. 

Us  aim  erent. 

Us  fin  irent. 

Ils  vend  irent. 

FUTUR 

I  shall  love                            I  shall  finish                        I  shall  sell 

or  7  will  love,  etc.                or  7  will  finish,  etc.             or  7  will  sell,  etc. 

J'aim  erai. 
Tu  aim  eras. 

Je  fin  irai. 
Tu  fin  iras. 

Je  vend  rai. 
Tu  vend  ras. 

11  aim  era. 

11  fin  ira. 

11  vend  ra. 

Nous  aim  erons. 

Nous  fin  irons. 

Nous  vend  rons. 

Vous  aim  erez. 

Vous  fin  irez. 

Vous  vend  rez. 

Us  aim  eront. 

Us  fin  iront. 

Ils  vend  ront. 
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I  should  love                          I  should  finish                      I  should  sell 

or  I  would  love,  etc.             or  /  -mould  finish,  etc.          or  I  would  sell  etc. 

J'aim  erais. 

Je  fin  irais. 

Je  vend  rais. 

Tu  aim  erais. 

Tu  fin  irais. 

Tu  vend  rais. 

11  aim  erait. 

11  fin  irait. 

11  vend  rait. 

Nous  aim  erions. 

Nous  fin  irions. 

Nous  vend  rions. 

Vous  aim  eriez. 

Vous  tin  iriez. 

Vous  vend  riez. 

Us  aim  eraient. 

Us  fin  iraient. 

Us  vend  raient. 

IMPERATIF 

Aim  e,  love  (thou). 

Fin  is,  finish  (thou). 

Vend  s,  sell  (thou). 

Aim  ons,  let  us  love. 

Fin  issons,  let  us  finish. 

Vend  ons,  let  us  sell. 

Aim  ez,  love  (you). 

-Fin  issez,  finish  (you). 

Vend  ez,  sell  (you). 

SUBJONCTIF 

That  I  may  love,  etc.            That  I  may  finish,  etc.        That  I  may  sell,  etc. 

Que  j'aim  e. 

Que  je  fin  isse. 

Que  je  vend  e. 

Que  tu  aim  es. 

Que  tu  fin  isses. 

Que  tu  vend  es. 

Qu'il  aim  e. 

Qu'il  lin  isse. 

Qu'il  vend  e. 

Que  nous  aim  ions. 

Que  nous  fin  issions. 

Que  nous  vend  ions. 

Que  vous  aim  iez. 

Que  vous  fin  issiez. 

Que  vous  vend  iez. 

Qu'ils  aim  ent. 

Qu'ils  fin  issent. 

Qu'ils  vend  ent. 

Imparfait 

That  I  might  love,  etc.    .    TJiat  I  might  finish,  etc.  t  That  I  wight  sell,  etc. 

Que  j'aim  asse. 
Que  tu  aim  asses. 

Sue  je  fin  isse. 
ue  tu  fin  isses. 

Que  je  vend  isse. 
Que  tu  vend  isses. 

Qu'il  aim  at. 

Qu'il  fin  it. 

§'il  vend  It. 

Que  nous  aim  assions. 

Que  nous  fin  issions. 

e  nous  vend  issions 

Que  vous  aim  assiez. 

Que  vous  fin  issiez. 

e  vous  vend  issiez. 

Qu'ils  aim  assent. 

Qu'ils  fin  issent. 

'ils  vend  issent. 

Aim  ant  (loving). 


Aim  6  (loved). 


PARTICIPE  PRESENT 
Fin  issant  (finishing).       Vend  ant  (selling). 


PARTICIPE  PASSE 

Fin  i  (finished). 


Vendu  (sold). 


VIXGT-DEUXIEME  LEgON 


RULES  ON  THE  USE  OF  SOME  TENSES 
THE  INDICATIVE 

PRESENT  TENSE 

1.  In  French  the  present  of  the  indicative  has  only  one  form, 
so  the  English  forms  such  as:  I  am  speaking  and  I  speak  are 
translated  in  French  in  the  same  way,  viz.,  je  parle.     Ex.: 

I  am  studying  French.  J'etudie  le  frangais. 

-Pic  studies  ten  hours  a  day.          II  etudie  dix  heures  par  jour. 

but,  if  it  is  necessary  to  express  that  a  thing  is  being  done,  the 
expression  en  train  de,  preceded  by  the  verb'  to  be,  can  be  used. 
Ex.: 

Je  suis  en  train  d'etudier  le     /  am  studying  French. 
frangais. 

II  etait  en  train  de  danser.          He  was  dancing. 

2.  The  auxiliary  do  is  not  translated  into  French.     Ex. : 

Me  parlez-vous?  Do  you  speak  to  me? 

Je  ne  vous  invite  pas.  /  do  not  in-lit e  you. 

Ne  J'aimez-vous  pas?  Do  you  not  love  him? 

Si,  je  1'aime.  Yes*  I  do  lore  him. 

3.  When  something  is  going  to  be  done  within  a  short  time, 
the  present  of  the  indicative,  or  the  infinitive  preceded  by  the 
present  of  the  verb  aller,  is  often  used  instead  of  the  future. 

Je  sors  ce  soir.  I  will  go  out  this  evening. 

Partez-vous  demain?  Will  you  go  away  to-morrow? 

Je  vais  boire  un  verre  d'eau.     /  shall  (I  am  going  to)  drink  a 

glass  of  water. 

Allons-nous  bientot  sortir?     Shall  we  go  out  soonf 
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4.  The  expressions :     How  long  have  you  been,  I  have  been  — 
for  (and  similar  ones)  must  be  rendered  by  the  present  tense  ii 
the  action  is  still  lasting.     Ex. : 

Depuis      (since)      combien     de  Hoiv  long  have  you  been  ill? 

temps  etes-vous  malade? 

J'apprends    le    francos    depuis  /  Jiave  been  learning  French  for 

trois  mois.  three  months. 

but  when  the  action  is  finished  or  happened  some  time  ago,  the 
past  indefinite  must  be  used.     Ex. : 

Combien  de  temps  avez-vous  ete  malade? 
J'ai  appris  le  frangais  pendant  trois  mois. 

5.  After  si,  if,  the  present  of  the  indicative  is  used  instead  of 
the  future.     Ex.: 

Je  danserai  si  vous  me  le  per-     /  shall  dance  if  you  will  allow 
mettez.  me. 

(After  si,  whether,  the  future  is  used.     Ex. : 

Je  ne  sais  pas  si  elle  dansera.  I  do  not  know  whether  she  mil 

dance). 


THE  IMPERFECT 

6.  The  imperfect  is  used  for  the  three  English  forms,  such  as: 
I  was  speaking,  I  used  to  speak,  I  spoke.  Ex. : 

Je  parlais  a  votre  mere.  /  was  speaking  to  your  mother. 

Je    dinais    tous    les   jours    a   7  /  used  to  dine  every  day  at  7 

heures.  o'clock. 

Nous  chantions  une  belle  chan-  We  sang  a  pretty  song. 

son. 

The  last  form,  I  spoke,  must  always  be  expressed  by  the  im- 
perfect when  describing  persons  and  things,  their  state  of  being, 
situation,  qualities,  defects,  etc.  Ex.: 

Sa  mere  etait  dans  la  chambre  et  parlait  avec  ma  cousine. 
Celle-ci  (the  latter}  avait  une  jolie  robe  blanche  et  tenait  (held) 
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un  livre  a  la  main;  elle  paraissait  (appeared)  tres  pressee  (in  a 
hurry),  car  elle  etait  tres  agitee  (restless). 

Ma  mere  etait  aussi  bonne  qu'intelligente. 
•  7.  After  si,  if,  the  imperfect  is  used  instead  of  the  conditional. 


Je     serais     heureuse     si     vous     I  should  be  glad  if  you  would 
veniez.  come. 

(After  si,  whether,  the  conditional  is  used.     Ex. : 

Je  ne  sais  pas  si  elle  viendrait     I  do  not  know  whether  she  would 
si  je  1'invitais.  come,  if  I  should  invite  her). 


THE  PRETERITE 

8.  The  preterite  is  used  in  narratives  for  actions  which  took 
place  at  a  definite  time  entirely  elapsed.     Ex.: 

Napoleon   naquit  en   1769  et  Napoleon  was  born  in  i?6p  and 

mourut  en  1821.  died  in  1821. 

On  le  nomma  ministre  1'an-  He  was  appointed  minister  last 

nee  derniere.  year. 

9.  The  preterite  is  almost  never  used  in  ordinary  conversation; 
it  is  replaced  by  the  past  indefinite.     Ex.: 

J'ai  achete  un  beau  cheval.     /  bought  a  fine  horse. 
J'ai  perdu  ma  chaine.  /  lost  my  chain. 


THE  PAST  INDEFINITE 

10.  As  stated  before,  the  past  indefinite  is  used  instead  of  the 
preterite  in  ordinary  conversation.     Ex.: 

Je  vous  ai  envoye  une  lettre.  /  sent  you  a  letter. 

Nous    avons    beaucoup    tra-  We  worked  hard  to-day. 

vaille  aujourd'hui. 

Qui  avez-vous  vu  la  semaine  Whom  did  you  see  last  week  at 

derniere  chez  votre  amie?  your  friend's? 
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:    II.  The  auxiliary  did  is  expressed  by  the  past  indefinite  exec 
in  narratives,  when  the  preterite  is  used.     Ex.: 

Lui  avez-vous  donne  des  fleurs?  Did  you  give  her  flowers? 

Non,  je  ne  lui  en  ai  pas  donne.  'No,  I  did  not. 

Ne  m'avez-vous  pas  vu?  Did  you  not  see  me? 

Si,  je  vous  ai  vu.  Yes,  I  did. 


THE  FUTURE 

12.  After  the  adverbs  quand,  when,  aussitot  que,  des  que,  as 

soon  as,  relating  to  a  future  action,  the  future  must  be  used  in 
French  instead  of  the  present  of  the  indicative.     Ex. : 


II    dejeunera   avec  vous   quand 

vous  1'inviterez. 
Nous   parlerons    aussitot    (des) 

que  vous  aurez  fini. 


He  imll  lunch  with   yon   ivhcn 

you  invite  him. 
We  shall  speak  as  soon  as  you 

have  finished. 


VOCABULAIRE 
The  Theatre 


Le  theatre. 
L'affiche  (f.). 

The  theatre. 
"    play-bill. 

La  loge  d'avant-)  r 
scene.                j  J 

he  stage  box. 

Le  bureau  de 

I     "    ticket 

La  galerie. 

gallery. 

location. 

}             office. 

Le  promenoir. 

upper  gallery, 

La  place. 

"    seat. 

La  salle. 

house. 

Le  billet. 

"    ticket. 

La  scene. 

stage. 

Le  numero. 

"    number. 

L'orchestre         j 

orchestra. 

Le  fauteuil 

\      "       ftnll 

(m.).                   | 

band. 

d'orchestre. 

>         stau. 

Le  chef  d'or-      ( 

Le  fauteuil 

i           '    * 

chestre.           j 

leader. 

de  balcon. 

f         circle. 

Le  souffleur. 

prompter. 

Le  rang. 

"    row. 

Les  coulisses. 

icings. 

Le  parterre. 

"    pit. 

Le  foyer. 

foyer. 

La  loge. 

"    box. 

Le  spectacle. 

show,  play. 

La  loge  de 
balcon. 

|     "    circle  box. 

La  tragedie. 
La  comedSe. 

tragedy, 
comedy. 

1     "    front  box. 

Le  drame. 

drama. 

La  loge  de  face. 

>    "    box  facing 

La  piece. 

play. 

La  loge  de  cote. 

j              the  stage. 
"    side  box. 

La.representa.  |    , 

performance* 
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Relache.                No  performance. 
La  repetition.       Tt  c  rehearsal. 

Le  choeur. 
Le  duo. 

The  chorus. 
"    duet. 

L'acte  (m). 

act. 

La  chanson. 

"    song. 

L'entr'acte.        \ 

interval. 
intermission. 

Le  danseur.         ] 
La  danseuse.      j 

"    dancer. 

La  trame. 

plot. 

Le  ballet. 

"    ballet.    . 

Le  denouement  ; 

issue, 
climax,  end. 

L'etoile. 
Le  public. 

"    star  (dancer). 
'    public. 

Le  r6Ie. 
Le  r61e  principal. 
Les  decors  (m.). 
Le  rideau. 

role,  part, 
leading  part, 
scenery, 
curtain. 

Lessifflets  (m.). 
Les  applaudis-   } 

sements  (m.).  } 
L'ouvreuse  (f.) 

"     hissing. 
"    applause. 
"    "  usher  (f.). 

L'artiste. 

artist. 

L'acteur. 

actor. 

Le  programme. 

"    programme. 

L'actrice. 

actress. 

La  fumelle.          1 

Le  chanteur.       ] 

La  lorgnette.      } 

opera-glasses. 

La  chanteuse.     >    "    singer. 
La  cantatrice.    J 

Le  petit  bane. 
Le  pourboire. 

"    footstool. 
"    tip. 

Lapein,^.         \™f  •$*£ 
La  fin.                        "    end. 

Vous  prendrez. 
Vous  allez.            < 

You  will  take. 
You  are  going. 

Partjr.                      To  leave. 

Comble. 

Full. 

Avoir  lieu.                 "   take  place. 

Chandement. 

Warmly. 

Admirablernent.       Admirably. 

VERSION  22 

I.  Je  vais  au  bureau  de  location  du  theatre  de  1'Odeon  pour 
acheter  deux  billets  pour  la  representation  de  ce  soir.  2.  Que  f  aites- 
vous  ?  3.  Je  suis  en  train  de  lire  1'affiche.  4.  Nous  somnies  en  train 
de  fumer.  5.  Allez-vous  a  la  Comedie-Frangaise  ce  soir  avec  moi? 
6.  Ne  prenez  (take}  pas  de  fauteuils  de  balcon.  7.  Pourquoi?  ne 
les  aimez-vous  pas?  8.  Non,  je  prefere  les  fauteuils  d'orchestre. 
9.  Je  demande  le  numero  de  ma  place  a  1'ouvreuse.  10.  Si  vous  me 
le  permettez,  je  partirai  immediatement.  n.  Je  ne  sais  pas  si  on 
jouera  encore  cette  piece  demain.  12.  Nous  admirions  les  peintures 
du  foyer.  13.  Autrefois  je  prenais  toujours  des  loges  d'avant-scene. 
14.  La  salle  etait  comble.  15.  L'actrice  qui  jouaiMe  role  principal 
etait  tres  jeune.  16.  L'orchestre  etait  bien  dirige  et  jouait  avec 
ensemble  (harmoniously).  17.  Nous  aurions  vu  le  commencement 
de  la  piece  si  nous  etions  venus  plus  tot.  18.  Le  public  applaudirait 
davantage  sj  1'etoile  avait  danse.  19.  Le  spectacle  fut  admirable. 
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20.  L'entr'acte  dura  un  quart  d'heure.  21.  On  siffla  la  cantatrice. 
22.  La  repetition  generate  cut  lieu  lundi.  23.  J'ai  laisse  ma  lor- 
gnette sur  le  f  auteuil.  24.  Vous  avez  oublie  d'acheter  le  programme. 
25.  L'ouvreuse  ne  m'a  pas  donne  de  petit  bane.  26.  J'ai  deja  en- 
tendu  cette  artiste  la  semaine  derniere.  27.  Nous  1'avons  vu  au 
promenoir.  28.  Avez-vous  ete  dans  les  coulisses  ?  29.  Ont-ils  assiste 
au  premier  acte?  30.  Elle  n'a  pas  aime  le  denouement.  31.  Aussi- 
tot  que  cette  tragedie  sera  publiee,  je  1'acheterai.  32.  Je  partirai 
quand  on  baissera  le  rideau. 


THEME  22 

I.  Are  you  going  to  the  theatre?  2.  Yes,  I  am  going  to  (pour) 
see  the  new  play  at  the  Opera-Comique.  3.  I  am  paying  ((for)) 
the  tickets.  4.  ((At))  whom  are  you  looking?  5.  ((At))  the 
actress  who  is  in  the  front  of  the  stage.  6.  How  many  tickets  will 
you  take?  7.  I  will  take  a  stage-box.  8.  Will  you  accompany  me 
this  evening  to  (pour}  see  this  comedy?  9.  I  do  not  like  this 
drama.  10.  Do  you  not  hear  the  hissing?  II.  Yes,  I  do.  12.  Do 
you  like  this  song?  13.  Oh!  yes,  I  do  like  it.  14.  He  was  listening 
((to))  that  chorus.  15.  We  were  speaking  of  the  singer.  16.  I  used 
to  go  (j'allais)  twice  a  week  to  the  opera.  17.  Who  was  performing 
this  part?  18.  We  used  to  leave  (portions )  before  the  end  of  the 
last  act.  19.  All  the  stalls  were  sold.  20.  We  were  in  the  (an)  first 
row.  21.  The  scenery  was  beautiful.  22.  The  girl  with  the  blue 
dress  danced  very  well.  23.  We  should  have  had  a  better  seat  if 
we  had  come  (ctions  venus}  earlier.  24.  She  sang  admirably. 
25.  The  ballet  was  very  pretty.  26.  They  applauded  her  warmly. 
27.  We  heard  some  noise  from  the  wings.  28.  I  have  never  seen  the 
foyer.  29.  I  did  not  look  at  the  programme.  30.  Did  you  not  give 


36.  When  I  have  tickets,  I  shall  give  you  some.  37.  We  shall  go 
(partirons)  as  soon  as  you  are  ready.  38.  Do  you  know  whether 
the  star  will  dance  or  not? 
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'  CONVERSATION 
At  the  theatre 


Que  joue-t-on  a  1'Opera  ce  soir  ? 

II  y  a  relache. 

Et  a  1'Opera-Comique  ? 

La  Traviata. 

Voulez-vous  nous  faire  le  plaisir 
de  nous  y  accompagner,  ma 
f  emme  et  moi  ? 

Le  plaisir  sera  pour  moi,  et  je 
serai  tres  heureux  de  passer 
quelques  heures  en  votre  agre- 
able  societe. 

A  quelle  heure  commence  la  re- 
presentation ? 

A  huit  heures  et  demie. 

Bien,  alors  venez  diner  sans  cere- 
monie  avec  nous,  a  7  heures, 
et  nous  nous  y  rendrons  apres. 

Merci  beaucoup,  je  serai  exact; 
a  ce  soir,  mes  compliments  a 
Madame. 


What  is  the  play  at  the  Opera 
to-night  f 

There  is  no  performance. 

And  at  the  Opera-Comique? 

La  Traviata. 

Will  you  give  my  wife  and  my- 
self the  pleasure  of  your  com- 
pany ? 

The  pleasure  will  be  mine,  and  I 
shall  be  delighted  to  spend  a 
few  hours  in  your  agreeable 
company. 

At  what  time  does  the  perform- 
ance begin? 

At  half  past  eight. 

Well,  come  and  have  a  quiet  din- 
ner with  us,  at  7  o'clock,  and 
ive  will  go  there  afterwards. 

Many  thanks,  I  shall  be  punc- 
tual; until  this  evening,  ;;/v 
kind  regards  to  Mrs.  Mayot. 


Ah!  nous  ne  sommes  pas  en 
retard,  le  bureau  n'est  pas 
encore  ouvert.  Voyez  quelle 
foule,  nous  allons  etre  obliges 
de  faire  la  queue.  Quelle  place 
preferez-vous,  fauteuil  d'or- 
chestre,  de  balcon,  loge  ? 

Prenez  au  gout  de  Madame 
Mayot ;  Tune  m'est  aussi  agre- 
able  que  1'autre. 

(Au  bureau).  Donnez-moi  3  fau- 
teuils  d'orchestre,  3e  rang. 


We  are  not  late,  the  ticket  office 
is  not  open  yet.  See  what  a 
crowid,  we  shall  be  obliged  to 
stand  in  line.  What  seats  do 
yon  like  best,  stalls,  dress 
circle,  or  a  box? 

Do  as  Mrs.  Mayot  prefers;  I  like 
one  as  well  as  the  other. 

(At  the  ticket-office)  Give  me 
three  stalls,  $rd  row. 
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II  n'en  reste  plus,  Monsieur. 

Et  au  4e  rang? 

Tous    les    fauteuils    d'orchestre 

sont  loues. 
Alors    donnez-moi    trois    places 

dans  une  loge  de  face. 

Les  loges  de  face  ont  etc  egale- 
ment  retenues  depuis  le  com- 
mencement de  la  semaine. 

Quelles  sont  les  meilleures  places 
vacantes  ? 

Les  fauteuils  de  balcon  N03  225, 
226,  227,  les  loges  de  cote  56 
et  58,  des  stalles  de  parterre. 

Donnez-moi  des  fauteuils  de 
balcon. 

Merci,  combien? 

1 80  francs  5o. 

(A  1' invite)  II  faut  encore  atten- 
dre  pour  passer  au  controle. 

(Le  controleur)   A  gauche,  au 

premier  etage. 
(A  1'ouvreuse)  Le  N°  225? 
(L'ouvreuse)  A  gauche,  au  fond. 

(A  une  autre  ouvreuse)  Est-ce 
ici  le  N°  225  ? 

Oui,  Monsieur.  Avez-vous  quel- 
que  chose  a  laisser  au  ves- 
tiaire?  Madame  doit  retirer 
son  chapeau.  Void  votre  nu- 
mero  de  vestiaire;  2e  rang,  au 
milieu. 

(A  1'invite)  Voyez,  il  n'est  que 
huit  heures  vingt-cinq  et  la 
salle  est  deja  presque  comble. 

Cette  piece  a  tou jours  beaucoup 
de  succes,  et  c'est  la  premiere 


There  are  none  left,  Sir. 
And  in  the  4th  row? 
All  the  stalls  are  sold. 

Then  give  me  three  seats  in  a 

front  bo.v  (in  a  box  facing  the 

stage). 
The  front  boxes  have  also  been, 

taken  since  the  beginning  of 

the  week. 
Which  are  the  best  vacant  seats? 

Dress-circle,  numbers  225,  226, 
227,  side-boxes  56  and  58,  and 
the  pit. 

Give  me  seats  in  the  dress-circle. 

Thank  you.    How  much? 

180  francs  5o. 

(To  the  guest}  We  have  still  to 

wait     to     have     the     tickets 

checked. 
( The  checker) .   On  the  left,  first 

floor. 

(To  the  usher)  No.  225? 
(The  usher)  On  the  left,  at  the 

end. 
(To  another  usher)  Is  No.  225 

hereft 
Yes,   Sir.    Have   you   anything 

for  the  cloak-room?    The  lady 

must  take  off  her  hat.    Here  is 

your  cloak-room  number;  2nd 

row,  in  the  centre. 

(To  the  guest)  Look!  It  is  only 
twenty- five  minutes  past  eight 
and  the  house  is  nearly  full. 

This  play  is  always  a  great  suc- 
cess, and  this  is  the  first  per- 
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representation  qu'on  en  donne 
cet  hirer. 

Je  ne  le  savais  pas  ou  j'aurais 
pris  les  places  d'avance. 

Mais  nous  sommes  tres  bien  ici  ; 
on  ne  petit  etre  mieux  place. 

Avez-vous  deja  vu  cette  piece? 

Oui,  il  y  a  deja  longtemps;  mais 
elle  est  si  jolie  qu'on  la  revoit 
tou jours  avec  plaisir. 

'(Le  vendeur  de  programmes) 
Voyez  le  programme  avec  le 
compte-rendu  de  la  piece,  30 
centimes. 

(Au  vendeur)  Par  ici,  s'il  vous 
plait. 

(A  1'invite)  C'est  Madame  S. 
qui  joue  le  role  principal. 
Quelle  grande  artiste !  elle 
captive  ses  auditeurs  par 
Pexpression,  1'energie  et  la 
grace  de  son  jeu.  Elle  merit  e 
vraiment  bien  sa  reputation. 

Ah !  Le  rideau  se  leve.  Voyez 
quel  magnifique  decor ! 

Oui,  et  de  tres  bon  gout. 

Aimez-vous  ce  chceur,  Madame? 

Oui,  il  est  joli;  mais  je  prefere 
les  solos,  et  les  duos  me 
charment  plus  encore. 

Vous  allez  etre  satisfaite,  car 
voici  la  premiere  cantatrice  et 
le  tenor  si  renomme. 

Qnelle  voix  enchanteresse,  tour 
a  tour  forte  et  vibrante,  douce 
et  melodieuse ;  et  quelle  belle 
musique  que  celle  de  Verdi ! 


fonnance  tJiis  winter. 

I  did  not  know  that,  or  I  would 
have  booked  the  seats  in  ad- 
vance. 

But  we  are  very  comfortable 
here,  we  could  not  have  a  bet- 
ter place. 

Have  you  already  seen  this  play? 

Yes,  long  ago;  but  it  is  so  good 
that  one  always  sees  it  again 
with  pleasure. 

( The  programme-seller)  Buy  the 
programme  with  the  synopsis 
of  the  play,  jo  centimes. 

( To  the  seller)  Here. 

(To  the  guest)  Mrs.  S.  plays  the 
leading  part.  What  a  great 
artist!  she  captivates  the  au- 
dience by  the  expression,  the 
strength,  and  the  grace  of  her 
acting.  She  really  deserves  her 
reputation. 

Ah!  The  curtain  is  rising.  Look 
at  the  beautiful  scenery! 

Yes,  and  in  very  good  taste. 

Do  you  like  this  chorus,  Mrs. 
Mayot? 

Yes,  it  is  pretty;  but  I  prefer 
solos,  and  duets  delight  me 
still  more. 

You  will  be  satisfied,  for  here 
are  the  prima  donna  and  the 
celebrated  tenor. 

What  a  beautiful  voice,  in  turn 
strong  and  thrilling,  sweet  and 
melodious;  and  what  lovely 
music  is  that  of  Verdi! 


AT   THE   THEATRE 


I67 


Voici  un  ballet  maintenant.  Les 
costumes  sont  jolis  et  tres 
frais. 

Voici  1'etoile.  Regardez  avec 
quelle  legerete  et  dexterite 
elle  danse !  Les  ballets  vous 
plaisent-ils,  Madame? 

Oui,  assez  lorsqu'ils  ne  sont  pas 
tres  longs. 

Le  rideau  se  baisse;  c'est  la  fin 
du  premier  acte,  je  crois. 

Oui,  voulez-vous  faire  un  tour 
au  foyer? 

Avec  plaisir. 

Quelles  superbes  peintures ! 

En  erf  et,  nous  sommes  enveloppes 
d'une  atmosphere  artistique! 

Vous  me  ferez  bien  le  plaisir 
d'accepter  une  coupe  de  cham- 
pagne, n'est-ce  pas,  Madame? 

Vous  etes  fort  aimable,  mais  je 
vous  remercie  beaucoup,  sans 
fagon. 

Quelle  piece  etes-vous  alle  voir 
dernierement  ? 

Je  suis  alle  a  un  nouveau  thea- 
tre, le...  On  y  representait 
"  La  Vie  de  Boheme,"  mais  la 
plupart  des  artistes  etaient 
mauvais  et  la  piece  a  ete  mal 
rendue.  Une  des  artistes  a  ete 
sifflee  et  une  grande  partie 
des  spectateurs  a  quitte  avant 
la  fin  de  la  representation. 

Et  vous,  qu'avez-vous  vu  ces 
derniers  temps  ? 

Nous  sommes  alles  vendredi  au 
Theatre  Rejane  voir  "  Zaza." 
La  piece  est  interessante  et 
Rejane  1'a  rendue  encore  da- 


Now  here  is  a  ballet.  The  cos- 
tumes are  pretty  and  new. 

Here  is  the  premiere  danseuse. 

See  how  well  and  lightly  she 

dances!    Do  you  like  ballets, 

Mrs.  Mayotf 
Yes,  pretty  well  when  they  are 

not  very  long. 
The  curtain  is  falling;  it  is  the 

end  of  the  first  act,  I  think. 
Yes,  shall  we  take  a  stroll  in  the 

foyer? 

With  pleasure. 
What  fine  pictures! 
Yes,  everything  which  surrounds 

us  is  artistic! 
You  will  do  me  the  pleasure  of 

accepting  a  glass  of  champagne, 

will  you  not,  Mrs.  Mayotf 
No,    thank   you,   you  are   very 

kind. 

What  play  have  you  seen  lately? 

I  went  to  a  new  theatre,  the 

they  played  "  La  Vie  de  Bo- 
heme," but  most  of  the  artists 
were  bad,  and  the  play  was 
badly  rendered.  One  of  the 
artistes  was  hissed,  and  a 
great  many  of  the  spectators 
left  before  the  end  of  the 
performance. 

And  you,  what  have  you  seen 
lately? 

We  went  last  Friday  to  the 
Theatre  Rejane  to  see  "  Zaza!' 
The  play  is  interesting,  and 
Rejane  made  it  still  more  so 
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vantage  par  son  talent.  Nous 
nous  sommesbeaucoup  amuses. 

Combien  dure  1'entr'acte? 

Quinze  minutes. 

Alors,  je  crois  que  le  second  acte 
va  bientot  commencer.  Voila, 
on  sonne. 

Retournons  a  nos  places. 

(A  un  specteteur)  Pardon,  Mon- 
sieur, vous  avez  du  votts  trom- 
per  de  place,  car  vous  occupez 
la  mienne;  j'avais  laisse  mon 
programme  pour  la  garder. 

(Le  spectateur)  En  efiet,  Mon- 
sieur,  j'ait  fait  erreur,  je  vous 
prie  de  m'excuser, 

(A  1'invite)  Pouvez-vous  enten- 
dre les  paroles  ? 

Pas  toutes,  car  la  musique  cou- 
yre  une  partie  du  chant;  mais 
je  connais  tres  bien  ^la  piece. 
La  premiere  fois  que  je  Tai  en- 
tendue  j'avais  eu  la  negligence 
de  ne  pas  me  procurer  la  piece 
et  j'ai  tres  peu  compris,  d'au- 
tant  plus  que  je  n'avais  alors 
qu'une  tres  faible  connais- 
sance  du  francos. 

Voulez-vous  avoir  la  bonte  de 
me  passer  la  jumelle  —  le 
programme  ? 

Quelle  est  cette  artiste,  je  ne  la 
connais  pas. 

Elle  fait  son  debut  aujourd'hui. 
elle  joue  vraiment  tres  bien 
et  avcc  assurance ;  du  reste, 
voyez  comme  elle  est  applau- 
die! 

Mademoiselle  M.  ne  me  plait  pas, 
elle  est  trop  pretentieuse  et 


by  her  talent.     We  enjoyed  it 

very  much. 

How  long  does  the  interval  last? 
Fifteen  minutes. 
Then,  I  think  the  second  act  is 

about  to  begin.     There  is  the 

bell. 

Let  us  go  back  to  our  seats. 
(To   a   spectator)    I   beg   your 

pardon  Sir,  but  you  must  have 

mistaken    your    scat,    this    is 

mine;  I  left  my  programme 

to  keep  it. 
(The  spectator}  Indeed,  I  made 

a  mistake,  I  beg  your  pardon. 

(To  the  guest)  Can  you  hear  the 
words ? 

Xot  all,  es  the  music  partly 
drowns  the  singing;  but  I 
know  the  play  very  well.  The 
first  time  I  heard  it  I  had  been 
careless  enough  not  to  buy  the 
libretto,  and  I  understood  very 
little,  the  more  so  that,  at  that 
time,  I  htd  but  a  slight  knowl- 
edge of  French. 

Will  yew  kindly  hand  me  the 
e p er a-g lasses  —  the  pro- 
gramme? 

Who  is  this  artiste?  I  have 
never  heard  of  her. 

She  makes  her  debut  to-day. 
She  plays  very  well  and  icith 
confidence;  besides,  hear  how 
she  is  applauded! 

I  do  not  like  Miss  M.;  she  is  too 
affected,  and  her  acting  is  not 
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son  jeu  n'est  pas  naturel. 

Aimez-vous  cette  piece,  Ma- 
dame? 

Oh!  oui,  beaucoup,  c'est  une  de 
mes  preferees;  je  ne  me  lasse 
jamais  de  la  revoir,  et  la  musi- 
que  me  passionne  sous  toutes 
ses  formes.  Combien  n'embel- 
lit-elle  pas  1'existencc  et  n'a- 
doucit-elle  pas  les  mceurs ! 

Je  vois,  Madame,  que  vous  etes 
tres  sentimentale. 

C'est  bientot  fini,  voici  le  dernier 
tableau.  Voyez,  ma  femme  est 
tres  sensible;  elle  a  deja  vu 
cette  piece,  et  pourtant  elle  ne 
peut  s'empecher  de  pleurer. 

II  est  vrai  que  le  denouement  est 
triste. 

(L'ouvreuse)  Messieurs,  le  petit 
benefice  de  1'ouvreuse,  s'il 
vous  plait? 

(L'invite)   Voila,  Mademoiselle. 

(L'ouvreuse)  Vous  avez  oublie 
le  petit  bane  de  Madame. 

(L'amphytrion)  Ces  ouvreuses 
sont  insatiables ! 

(Au  vestiaire)  Voici  mon  nu- 
mero,  veuillez  me  donner  les 
vetements. 

Voila ;  merci,  Monsieur. 

(L'invite)  Vous  prendrez  bien 
quelque  chose  avant  de  ren- 
trer? 

Merci  beaucoup,  Monsieur,  nous 
ne  prenons  jamais  rien  apres 
le  theatre. 

Alors,  voulez-vous  que  je  vous 
accompagne  j usque  chez  vous? 

Non,  merci ;  vous  demeurez  trot) 


natural. 

Do  you  like  this  play,  Mrs. 
Mayotf 

Oh  yes!  It  is  one  of  my  favour- 
ites; I  am  never  tired  of  see- 
ing it  again  and  I  love^  music! 
How  it  brightens  life  and 
softens  manners! 


I  see,  Madam,  that  you  are  very 
sentimental. 

It  u'ill  soon  be  over,  there  is  the 
last  scene.  Look,  my  wife  is 
very  sensitive;  she  has  already 
seen  this  play,  and  yet  she 
cannot  help  crying. 

It  is  trite  that  the  climax  is  sad. 

(The  usher)  do  not  forget 
the  attendant,  please,  Gentle- 
men. 

(The  guest)  Here  you  are. 

(The  usher)  You  have  forgot- 
ten the  lady's  footstool. 

(The  host)  These  attendants  are 
insatiable! 

(At  the  cloak-room}  Here  is  my 
number,  give  me  my  things, 
please. 

Here  they  are,  Sir;  thank  you. 

(The  guest)  You  will  have  some 
refreshments  before  going 
home,  will  you  not? 

No,  thank  you  very  much,  we 
never  take  anything  after  the 
theatre. 

Then  will  you  allow  me  to  ac- 
company you  home? 

No,  thank  you;  you  live  too  far 
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loin  de  chez  nous,  cela  vous 

retarderait  trop. 
Alors,  je  vais  vous  quitter.    Je 

vous    remercie    infiniment    de 

votre  amabilite;  j'ai  passe  une 

soiree  charmante. 
C'est  a  nous  de  vous  remercier 

d'avoir   bien   voulu   nous    ac- 

compagner.   Au  plaisir  de  vous 

revoir. 
A  bientot. 


from  us,  that  would  keep  you 

too  late. 
Then,  I  will  take  leave  of  you 

I  thank  you  very  much  for 

your  kindness;  I  have  spent  a 

delightful  evening. 
We  must  thank  you  for  having 

been  so  kind  as  to  come  with 

us.     We  hope  to  see  you  again 

soon. 
Good-bye. 


VINGT-TROISIEME  LECON 


THE  SUBJUNCTIVE 

When  two  verbs  are  united  by  "  que  "  the  second  is  put  in  the 
subjunctive: 

i°  If  the  first  is  a  verb  expressing  wish,  command,  consent, 
doubt,  surprise,  fear,  gladness,  sorrow.     Ex. : 


ill. 


Je  veux  que  vous  chantiez. 

Je  defends  qu'elle  danse. 

Nous  consentons  qu'il  vienne. 

Vous  doutez  qu'elle  parle. 

Elle  s'etonne  qu'ils  soient  ma- 
lades. 

J'ai  peur  qu'il  ne  soit  en  retard. 

Je  suis  heureuse  qu'il  soit  la. 

Je  suis  fache  qu'elle  n'ait  pas 
d'argent. 

2°  After  the  verbs  penser,  to  think;  croire,  to  believe,  in  inter- 
rogative and  negative  sentences,  but  not  in  affirmative  ones.     Ex. : 

Do  you  think  she  will  answer? 
I  do  not  believe  he  is  rich. 
(/  think  he  is  honest). 

Ex.: 


/  wish  you  to  sing. 

I  forbid  her  to  dance. 

We  consent  to  his  coming. 

You  doubt  if  she  will  speak. 

She  wonders  at  their  being 

I  am  afraid  he  will  be  late. 
I  am  glad  that  he  is  there. 
I  am  sorry  she  has  no  money. 


Pensez-vous  qu'elle  reponde? 
Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  riche 
(Je  pense  qu'il  est  honnete). 

3°  After  impersonal  verbs. 

II    faut    que    je    finisse    mon 

exercice. 
II   importe  que  vous  jouissiez 

d'une  bonne  sante. 
II  vaut  mieux  que  vous  atten- 

diez  encore. 
II  suffit  que  vous  me  donniez 

son  adresse. 
II  est  possible  que  je  sois  avec 

lui  demain. 
II  est  temps  que  vous  lui  re- 

pondiez. 


/  must  finish  my  exercise. 

It  is  important  that  you  should 

enjoy  good  health. 
It   is    better   for   you    to    wait 

longer. 
It  is  sufficient  for  you-  to  give  me 

his  address. 
It  is  possible  that  I  shall  be  zvith 

him  to-morrow. 
It  is   time  you   should 

him. 
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4°  After  the  relative  pronoun  "  que  "  when  it  is  preceded  by  a 
superlative  or  a  numeral  adjective.     Ex. : 

C'est  le  meilleur  homme  que  je  He  is  the  best  man  I  know. 

connaisse. 

C'est   le   premier   livre   interes-  It  is  the  first  interesting  book  I 

sant  que  j'aie  lu.  hai'e  read.  ? . 

5°  After  the  following  conjunctions: 


Pour  que. 
Sans  que. 
Soit  que. 
Afin  que. 
Avant  que. 
A  moins  que. 


In  order  that. 

Without. 

Whether. 

So  that. 

Before. 

Unless. 

De  crainte  que.  For  fear. 


Pourvu  que. 

Suppose  que.  Suppose  that. 

En  attendant  que.  Till. 

De  maniere  que      In  order  that. 

Jusqu'a  ce  que.        Until,  till. 

De  peur  que.  Lest. 


1.  After  the  verbs   craindre,   to  fear,  and  avoir  peur,   to  be 
afraid,   when   used   affirmatively,   and   after   the   conjunctions   a 
moins  que,  de  peur  que,  de  crainte  que,  "  ne  "  must  be  used 
before  the  subjunctive.     Ex.  : 

Te  crains  qu'elle  ne  soit  malade.  /  am  afraid  she  is  ill. 

Nous    avons    peur    qu'il    n'ait  We  are  afraid  he  has  missed  his 

manque  le  train.  train. 

Venez  a  moins  que  vous  ne  re-  Come  unless  yon  receive  a  letter. 

ceviez  une  lettre. 

2.  As  stated  in  the   loth  lesson,  "let  him,"  "let  her,"  "let 
them  "  are  rendered  in  French  by  the  third  person  singular  and 
plural  of  the  present  subjunctive.    Ex.  : 


Qu'il  chante. 

Qu'elle  finisse. 
Qu'ils  repondent. 


Let  him  sing. 
Let  her  finish. 
Let  them  answer. 
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3.  If  the  verb  preceding  the  subjunctive  is  in  the  present  in- 
dicative or  the  future,  the  subjunctive  must  be  in  the  present.    Ex. : 


Je  desire  que  vous  m'appreniez 

a  chanter. 


/  wish  you  to  teach  me  how  to 
sing. 


4.  If  the  verb  preceding  the  subjunctive  is  in  a  past  tense  or 
the  conditional,  the  subjunctive  should  be  in  the  imperfect.    Ex. : 


Je  voulais    (Je  voudrais)    que 
vous  m'apprissiez  a  chanter. 


/  wished  (I  should  wish)  you  to 
teach  me  how  to  sing. 


but  the  imperfect  of  the  subjunctive  is  avoided  in  conversation 
as  being  very  pedantic,  the  present  of  the  subjunctive,  the  imper- 
fect of  the  indicative,  or  the  conditional  is  used  in  its  place.  Ex. : 

Je  voudrais  que  vous  m'appreniez  a  chanter. 
Nous  ne  pensions  pas  qu'elle  etait  (fut)  a  Paris. 
Je  ne  croyais  pas  qu'elle  viendrait  (vint). 


VOCABULAIRE 
Games  and  sports 


Le  concert.            The  concert. 

Jouer  de  la  harpe.7"0  play  the  harp. 

Le  cafe-chantant.   "    music-hall 

de  la  flute.    "              "    flute. 

Lebal.                        "    ball. 

"      a  cache-                '     hide-and~ 

La  musique.              "     music. 

cache.                         seek. 

Le  musicien.             "    musician. 

a  colin-         "      "     at  blind- 

L'air  (m.).                "    tune. 

maillard.                  man's-bufi. 

Jouer  a  vue.          To  play  at  sight. 

au  billard.    "       '     billiards. 

L'accompagne-   )  The  accompani- 

au cerceau.  "      "     with  a  hoop. 

ment  (m).        j              ment. 

au  cricket.    ' 

cricket. 

Le  jeu.                       '    game. 

au  tennis.     ' 

'      tennis. 

Le  iouet.                     '    plaything. 

au  golf. 

'      golf. 

Jouer  du  piano.    To  play  the  piano. 

aux  cartes.  ' 

cards. 

de  l'orgue.  '               "   organ. 

aux  echecs.  ' 

chess. 

du  violon.    '               "    violin. 

aux  dames.  ' 

draughts. 

"      de  la  man-  '                "mando- 
doline.                            line. 

aux  domi-  /  . 
nos.          \ 

1     dominoes. 

"      dela  gui-j  „      „       „        .. 

aux  quilles.  ' 

"     skittles. 

tare.       } 

"      aux  billes.    ' 

'     marbles. 
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Le  joueur.              T 
Le  gagnant. 

'ie  player, 
li.  inner. 

La  danse. 
Le  patinage. 

The  dance. 
"    skating. 

Le  perdant. 
La  balancoire. 

loser. 
swing. 

Le  canotage. 
L'escrime  (f.). 

"    boating. 
'    fencing. 

Le  hamac. 

hammock. 

Chasser. 

To  hunt. 

Le  ballon. 

ball,  balloon. 

Pecher. 

"   fish. 

La  gymnastique. 

gymnastics. 

Nager. 

"  si^-ini. 

Le  sport. 

sport. 

Courir. 

"   run. 

La  chasse. 

hunting. 

Monter  &  cbeval. 

"   ride. 

La  peche. 

fishing. 

Danser. 

"   dance. 

La  natation. 

szi'inuning. 

Patiner. 

"  skate. 

La  course. 

race,  running. 

Canoter. 

"   boat. 

L'aviation  (f.). 

'    at'iation. 

Fairedesarmes,  1 

L'aeroplane  (m.).     '    aeroplane. 
L'equitation  (f).    "    riding. 

Faire  de  1'es-      \ 
crime. 

"   fence. 

VERSION    23 

I.  Youlez-vous  que  je  joue  du  piano  et  vous  m'accompagnerez  au 
violon?  2.  Xon,  j'aime  mieux  que  vous  jouiez  de  la  mandoline  et  je 
jouerai  de  la  guitare.  3.  Croyez-vous  que  le  concert  soit  commence  ? 
4.  Je  ne  pense  pas  que  sa  flute  soit  ici.  5.  Je  veux  bien  que  vous 
jouiez  a  cache-cache,  mais  pas  loin  (far).  6.  Je  suis  etonnee  que 
vous  n'ayez  pas  apporte  le  jeu  de  cartes.  7.  J'ai  peur  qu'il  ne 
manque  une  quille.  8.  Je  suis  heureuse  qu'il  aime  le  canotage. 
9.  II  est  f  ache  que  vous  ne  1'ayez  pas  accornpagne  a  la  chasse.  10.  II 
faut  que  votre  harpe  soit  reparee.  n.  II  vaut  mieux  que  vous  ne 
dansiez  pas  tant.  12.  II  importe  que  le  jeu  de  quilles  soit  complet. 
13.  II  suffit  que  vous  pechiez  pendant  trois  heures.  14.  II  est  pos- 
sible que  nous  vous  rencontrions  aux  courses.  15.  II  est  temps  que 
vous  finis-siez  votre  lettre.  16.  II  est  juste  qu'ils  aiment  les  sports. 
17.  II  est  necessaire  que  j'apprenne  (should  learn)  1'escrime.  18.  II 
vaut  mieux  que  vous  ne  jouiez  pas  au  tennis  maintenant.  19.  Bien 
que  je  sois  jeune,  j'ai  beaucoup  d'experience  de  la  vie.  20.  Voulez- 
vous  me  preter  un  mouchoir  pour  que  je  joue  a  colin-maillard  ? 
21.  Je  parlerai  sans  que  vous  m'entendiez.  22.  Nous  vous  repon- 
drons  immediatement,  soit  que  vous  nous  ecriviez  (write)  aujourd'hui 
ou  demain.  23.  Appelez-le  afin  que  je  lui  demande  de  jouer  au 
cricket.  24.  Partez  (go  away)  de  peur  qu'elle  n'arrive.  25.  Je 
jouerai  avec  lui,  a  moins  que  vous  ne  me  le  defendiez.  26.  Pourvu 
qu'il  me  1'apporte  ce  soir,  cela  suffira.  27.  Je  travaille  en  attendant 
qu'il  'arrive.  28.  Faites  attention  de  peur  qu'il  ne  tombe.  29.  Nous 
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attendrons  jusqu'a  ce  qu'il  descende.  30.  Qu'il  soit  heurenx! 
31.  Qu'ils  dinent.  32.  Qu'elle  obeisse.  33.  J'ai  peur  qu'il  ne  soit 
malheureux.  34.  Je  roulais  qu'il  echappat  (ou  qu'il  echappe)  au 
danger.  35.  II  demanda  que  vous  restassiez  (ou  restiez)  plus  long- 
;emps.  36.  Je  ne  pensais  pas  qu'il  fut  (ou  etait)  ici. 


THEME  23 

I.  I  do  not  like  you  to  play  blindman's  buff.  2.  We  wish  you  to 
play  a  tune  on  the  (au)  piano.  3.  We  do  not  allow  (permettons) 
you  to  go  (allies)  to  the  concert.  4.  My  friend  is  surprised  you  do 
not  play  the  violin.  5.  I  am  afraid  he  will  not  arrive  in  (a)  time 
to  (pour)  accompany  me  on  (a)  the  harp.  6.  Are  you  pleased  that 
they  will  bring  the  cricket  set  (feu)  ?  7.  We  are  sorry  you  have 
forgotten  your  guitar.  8.  She  is  the  best  friend  (that)  I  ever  had. 
9.  It  is  the  first  ball  I  have  seen.  10.  Although  you  are  rich,  you 
are  not  happy.  II.  I  shall  go  (firai)  without  their  inviting  me. 

12.  I  will  give  you  one  whether  you  choose  the  white  or  the  blue. 

13.  He  must  act(2)  better (I)  so  that  I  may  forgive  him.     14.  Do  not 
speak  before  she  answers.     15.  I  shall  punish  him  unless  he  obeys 
me.     1 6.  You  will  be  happy  provided  you  are  good  and  honest. 
17.  I   shall  wait   for  you  until  you   are  ready.     18.  Make  haste 
(depechez-vous)  for  fear  of  missing  the  train.  •  19.  Do  you  think 
he  will  fish  here  to-morrow  ?    20.  They  do  not  believe  he  likes  gym- 
nastics.   21.  She  must  be  at  the  ball  at  II  o'clock.    22.  You  must 
play  at  sight.     23.  It  is  sufficient  for  my  mother  to  answer  you  the 
day  after  to-morrow.    24.  It  is  possible  she  will  not  dance  with  me. 
25.  It  is  better  for  us  to  play  cards  now.    26.  They  must  wait  for 
them  at  the  races.     27.  It  is  time  for  you  to  sing.     28.  In  this  case 
it  is  just  that  you  should  not  like  riding  and  swimming.     29.  It  is 
necessary  that  you  should  finish  your  work  this  morning.     30.  I 
am  afraid  he  will  refuse  my  invitation.     31.  Let  him  enter.     32.  Let 
them  choose.     33.  Let  her  wait.     34.  I  wished  him  to  play  cards 
with  me.     35.  We  did  not  think  he  was  so  poor.    36.  They  did  not 
doubt  you  would  arrive  after  them. 
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CONVERSATION 
An  evening  party 


Avant  de  parti r  en  voyage,  je 
veux  faire  une  petite  soiree  en 
famille  pour  reunir  tous  mes 
amis  intimes;  et  je  compte, 
parmi  les  premiers,  sur  vous 
et  votre  famille. 

Je  vous  remercie  beaucoup  de 
votre  amabilite.  Nous  ne  sau- 
rions  manquer  une  occasion 
d'etre  avec  vous,  car  vous  sa- 
vez  1'amitie  que  nous  avons 
pour  vous  et  les  votres.  Quand 
avez-vous  1'intention  de  la 
donner? 

Yendredi  en  huit  a  neuf  heures. 
Xous  aurons  toutes  sortes  de 
jeux  et  d'amusements  et  une 
petite  sauterie  pour  terminer. 

Je  suis  sur  que  ce  sera  char- 
mant,  car  votre  femme  s'en- 
tend  si  bien  a  distraire  ses  in- 
vites. Je  vais  annoncer  cette 
bonne  nouvelle  a  ma  femme 
et  a  mes  filles,  qui  vont  etre 
ravies  de  jouir  de  votre  agrea- 
ble  societe. 

Alors,  c'est  entendu.  N'y  man- 
quez  pas,  car  votre  absence 
gaterait  toute  la  soiree. 

II  faudrait  un  accident  tres 
grave  pour  nous  empecher  de 
nous  y  renclre.  Au  revoir; 
mes  amities  chez  vous. 

A  bientot;  rappelez-moi  au  bon 
souvenir  de  votre  famille. 


Before  starting  on  my  journey, 
I  want  to  give  a  little  quiet 
evening  party  to  unite  my 
intimate  friends,  amongst  the 
first  of  whom  I  count  on  you 
and  your  family. 

I  thank  you  very  much  for  your 
kindness.  We  shall  never  miss 
an  opportunity  of  being  with 
you,  as  you  know  how  much 
we  care  for  you  and  yours. 
U'hen  do  you  intend  to  give 
it? 

Friday  week  at  nine  o'clock. 
U'c  shall  have  every  kind  of 
game  and  amusement,  and  a 
little  dancing  to  wind  up. 

I  am  sure  it  will  be  charming, 
as  your  wife  knows  how  to  en- 
tertain her  guests  so  well.  I 
am  going  to  give  this  good 
news  to  my  wife  and  daugh- 
ters, who  will  be  delighted  to 
enjoy  your  agreeable  com- 
pany. 

Very  well.  Do  not  fail  to  come, 
as  your  absence  would  spoil 
the  party. 

Something  serious  only  would 
prevent  our  coming.  Good- 
bye; kind  regards  to  all. 

Good-bye;  remember  me  kindly 
to  your  family. 
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Ah!  vous  voila!  Nous  avions 
peur  que  vous  ne  veniez  pas. 

V'euillez  nous  excuser,  nous 
sommes  en  retard;  mais,  vous 
savez,  les  dames  sont  toujours 
longues  a  leur  toilette ! 

Le  retard  n'est  pas  grand.  Ma- 
dame Lecomte  vient  juste  de 
commencer  un  des  morceaux 
qu'elle  joue  avec  tant  de  talent. 

Nous  sommes  vraiment  faches 
de  vous  avoir  interrompue. 

Du  tout,  du  tout.  Comment  vous 
portez-vous,  chere  amie?  II  y 
a  un  siecle  que  je  n'ai  eu  le 
plaisir  de  vous  voir,  ainsi  que 
Louise  et  Marguerite. 

Elles  ont  etc  toutes  deux  un  peu 
souffrantes,  c'est  pourquoi 
nous  ne  sommes  pas  sortis 
cet  hiver. 

Pauvres  cheries!  sont-elles  tout 
a  fait  remises,  maintenant  ? 

Oui,  merci;  mais  je  vous  prie, 
continuez  1'air  charmant  que 
nous  avons  si  malencontreuse- 
ment  interrompu. 

Veuillez  done  venir  vous  asseoir 
ici,  chere  Madame,  et  ces  de- 
moiselles iront  pres  de  leurs 
amies. 

Cette  jeune  dame  est  une  excel- 
lente  musicienne.  Quelle  fines- 
se de  jeu  et  quelle  justesse 
d'execution!  Tous  mes  com- 
pliments, Madame,  vous  etes 
une  virtuose ! 

Vous  me  flattez,  Madame;  vos 
demoiselles  jouent  beaucoup 
mieux  que  moi. 


Ah,  there  you  arc!  We  were 
afraid  you  would  not  come. 

Pray  excuse  us,  we  are  late;  but 
you  know  ladies  are  always 
long  in  dressing! 

Yon    are   not   very    late.     Mrs. 

Lecomte  has  just  commenced 

one  of  the  pieces  she  plays  so 

well. 
We   are   indeed  very  sorry    to 

have  interrupted  you, 
^pt  at  all,  not  at  all.    How  do 

you  do  my  dear?    It  is  an  age 

since  I  have  had  the  pleasure 

of    seeing    you,    Louisa    and 

Margaret. 
They  have  both  been  indisposed, 

that  is  why  we  have  not  been 

out  this  winter. 

Poor  darlings!  are  they  quite 
well  now? 

Yes,  thank  you;  but  please  con- 
tinue the  charming  air  we  so 
unfortunately  interrupted. 

Do  come  and  sit  down  here,  dear 
Mrs.  Debacq,  and  the  young 
ladies  will  go  with  their 
friends. 

That  young  lady  is  an  excellent 
musician.  What  a  light  touch 
and  what  correct  execution! 
Accept  my  congratulations, 
Mrs.  Lecomte,  you  are  a  vir- 
tuoso ! 

You  natter  me;  your  daughters 
play  much  better  than  I  do. 
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Qui  va  nous  chanter  une  ro- 
mance ?  Marguerite,  f aites- 
nous  ce  plaisir. 

Je  vous  demanderai  d'etre  in- 
dulgente,  car  ma  voix  n'est 
pas  bonne  et  il  y  a  longtemps 
que  je  n'ai  pas  chante. 

Nous  savons  que  vous  etes  aussi 
modeste  qu'habile. 

Veux-tu  m'accompagner, Louise? 

Certainement. 

Cette  chanson  est  tres  jolie  et 
elle  est  chantee  avec  beaucoup 
de  sentiment. 

Quelle  voix  melodieuse  vous  avez 
Mademoiselle  !  Je  n'avais  pas 
encore  eu  le  plaisir  de  vous  en- 
tendre, et  je  suis  emerveillee. 

Ernest,  dites-nous  donc^  un  de 
vos  monologues  humoristiques. 

Je  les  ai  tous  oublies. 

Allons,  ne  vous  f aites  pas  prier ; 
nous  savons  que  vous  avez  un 
grand  repertoire. 

Tou jours  le  meme.  II  ferait  rire 
les  plus  maussades. 

Ce  morceau  est  vraiment  spiri- 
tuel! 

Votre  diction  est  si  parfaite  que 
nous  vous  demandons  tous 
que  vous  nous  disiez  autre 
chose. 

Celui-ci  est  encore  plus  drole  que 
1'autre. 

Vous  etes  un  fin  comedien ;  mais 
heureusement  que  votre  mo- 
nologue est  fini,  car  nous 
etions  malades  de  rire. 

Pourquoi  vous  cachez-vous, 
Maximilian  ?  Croyez-vous  que 


Who  is  going  to  sing  a  ballad? 
Margaret,  give  us  that  pleasure. 

I  shall  claim  your  indulgence,  as 
m\  voice  is  not  good,  and  it  is 
a  long  time  since  I  have  sung. 

We  know  you  are  as  modest  as 

you  are  "clever. 

Will  you  accompany  me,  Louise  f. 
Certainly. 
This  song  is  -very  pretty,  and  it 

is  sung  with  much  feeling. 

What  a  sweet  voice  you  have! 
I  had  not  previously  had  the 
pleasure  of  hearing  you,  and 
I  am  delighted. 

Ernest,  give  us  one  of  your 
humorous  recitations. 

I  have  forgotten  them  all. 

Come,  do  not  wait  to  be  coaxed; 
we  know  you  have  an  exten- 
sive repertoire. 

Always  the  same.  He  would 
make  the  gravest  person  laugh. 

This  piece  is  really  witty! 

Your  delivery  is  so  perfect  that 
we  all  ask  for  something  else. 


This  one  is  still  funnier  than  the 

other. 
You  are  a  good  comedian;  but 

happily    your    monologue    is 

finished,    as   we   were   all   ill 

with  laughter. 
U/'iy    do     you     hide    yourself, 

Maximilian?    Do    you    think 
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nous  vous  laisserons  partir 
sans  que  vous  nous  chantiez 
quelque  chose? 

Je  suis  enroue  ce  soir. 

Allons!  Allons!  Nous  n'en  cro- 
yons  rien. 

Quelle  voix  chaude  et  vibrante ! 

Ne  1'avez-vous  jamais  entendu 
chanter  avec  sa  sceur  le  duo 
de  Faust? 

Non,  jamais. 

C'est  dommage;  mais  je  vais  lui 
demander  qu'il  nous  le  chante. 

Vous  n'avez  pas  mal  chante, 
jeune  homme;  mais  comme 
vous  vous  etes  fait  prier,  nous 
demandons  a  ce  que  vous 
chantiez  le  duo  de  Faust  avec 
votre  charmante  soeur. 

Je  dois  accepter  immediatement, 
sous  peine  de  me  voir  oblige 
de  vous  blesser  les  oreilles 
avec  une  autre  chanson. 

Mes  plus  chaudes  felicitations, 
Mademoiselle ;  votre  voix 
s'harmonise  a  merveflle  avec 
celle  de  votre  frere.  C'est  un 
vrai  delice  que  de  vous  enten- 
dre; mais  nous  allons  vous 
laisser  quitte  pour  aujour- 
d'hui,  car  nous  avons  demande 
au  prestidigitateur  Perrot  de 
venir  nous  recreer,  et  c'est 
1'heure  a  laquelle  il  doit  ar- 
river.  Ah !  le  voici ! 

Bonsoir,  Mesdames  et  Messieurs. 

Bonsoir,  Monsieur,  vous  etes  tres 
exact.  Faites-nous  voir  quel- 
ques-uns  des  tours  merveilleux 


we  shall  let  you  go  without 
your  having  sung  something? 

I  am  hoarse  this  evening. 

Come !  Come  !  We  don't  believe 
a  word  of  it. 

What  a  full  and  thrilling  voice! 

Did  you  ever  hear  him  and  his 
sister  sing  the  duet  from 
Faust? 

No,  never. 

It  is  a  pity;  but  I  will  ask  him 
to  sing  it  for  us. 

You  have  not  sung  badly,  young 
man;  but  as  you  forced  us  to 
coax  you,  we  shall  now  ask 
you  to  sing  the  duet  from 
Faust  with  your  charming 
sister. 

I  must  comply  at  once,  for  fear 
you  should  compel  me  to  tor- 
ment you  with  another  song. 

My  warmest  congratulations. 
Miss  Laurent;  your  voice  har- 
monises wonderfully  well  with 
your  brother's.  It  is  delight- 
ful to  hear  you;  but  we  will 
let  you  off  for  to-day,  as  we 
have  asked  the  conjuror  Per- 
rot to  come  and  entertain  us, 
and  it  is  time  for  him  to  be 
here  now,  Ah!  Here  he  is! 


Good  evening,  Ladies  and  Gen- 
tlemen. 

Good  evening,  Mr.  Perrot.  You 
are  very  punctual.  Kindly  let 
us  see  some  of  the  wonderful 
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que  vous  executez  avec  tant 
de  dexterite. 

Dieu !  Qu'il  est  habile !  Est-ce  un 
professionnel? 

Oui,  il  joue  dans  les  meilleurs 
concerts  de  Paris,  ct  a  beau- 
coup  de  succes. 

Je  n'en  suis  pas  surprise. 

On  m'a  dit  aussi  que  vous  etiez 
un  bon  jongleur. 

Je  jongle  pour  mon  plaisir,  mais 
pas  en  public. 

Vous  ferez  bien  une  exception 
pour  nous. 

J'y  consens  si  cela  peut  vous 
etre  agreable,  mais  je  n'ai  pas 
apporte  le  necessaire. 

Nous  vous  donnerons  tout  ce 
dont  vous  aurez  besoin. 

Alors,  apportez-moi  je  vous  prie, 
des  assiettes,  des  billes  de 
billard  ou  autres,  quelques 
bougies  allumees  et  une  canne. 

Vous  avez  beaucoup  de  talent, 
Monsieur ;  vous  nous  avez  tous 
emerveilles,  et  vous  nous  avez 
fait  passer  une  heure  tres 
agreable. 

Je  voudrais  bien  avoir  votre 
adresse,  car  je  serais  heureuse 
d'avoir  votre  concours  lorsque 
j'aurai  une  soiree. 

La  voici,  Madame;  mais  je  ne 
serai  pas  libre  avant  deux 
mois,  car  j'ai  un  engagement 
a  partir  de  lundi  dans  plu- 
sieurs  concerts.  Bonsoir,  Mes- 
dames  et  Messieurs. 

iNous  allons  avoir  quelques  vues 
cinematographiques  mainte- 


tricks  which  you  perform  so 
cleverly. 

How  clever  he  is!  Is  he  a  pro- 
fessional? 

Yes.  He  performs  at  the  best 
music-halls  in  Paris,  and  has 
great  success. 

I  am  not  surprised. 

I  am  told  that  you  are  also  a 
good  juggler. 

I  juggle  for  my  pleasure,  but  not 
in  public. 

You  will  make  an  exception  for 
us,  I  hope. 

I  will  if  it  is  agreeable  to  you, 
but  I  have  not  brought  my 
paraphernalia. 

We  will  give  you  all  you  re- 
quire. 

Then,  please  give  me  some 
plates,  billiard  or  other  balls, 
a  few  lighted  candles,  and  a 
walking-stick. 

You  are  very  clever;  we  are  all 
amazed  and  you  have  enabled 
us  to  spend  a  very  pleasant 
hour. 

I  should  like  to  have  your  ad- 
dress, for  I  shall  be  pleased 
to  have  your  help,  when  I  give 
a  party. 

Here  it  is,  Madam;  but  I  shall 
not  be  free  for  two  months, 
as  I  am  engaged  from  Mon- 
day next  at  several  music- 
halls.  Good  evening,  Ladies 
and  Gentlemen. 

ire  shall  now  have  some  cine- 
matograph views.  Will  you 
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n  a  n  t .  Voulez-vous  prendre 
q  u  e  1  q  u  e  «>  raf  raichissements 
avant  ? 

Pas  moi,  merci  beaucoup. 

Ni  moi  non  plus,  merci. 

Alors,  nous  allons  passer  au 
salon  voisin. 

C'est  une  agreable  surprise  que 
vous  nous  avez  faite  la. 

Ce  voyage  autour  de  monde  est 
tres  interessant  et  instructif, 
et  les  autres  vues  sont  fort 
amusantes. 

Je  vais  vous  demander  de  bien 
vouloir  retourner  dans  le 
grand  salon  pour  le  bal. 

Quelle  rapide  transformation,  et 
que  la  salle  est  artistiqu«ment 
decoree !  Vous  etes  une  veri- 
table fee,  Madame! 

Nous  allons  laisser  danser  la 
jeunesse,  et  les  messieurs  qui 
voudront  faire  une  partie  de 
cartes  ou  de  billard  me  sui- 
vront. 


have  some  refreshments  first? 


Not  for  me,  thank  you. 

Nor  for  me  either,  thank  you. 

Then,  we  will  go  into  the  other 
drawing-room. 

You  have  given  us  a  very  agree- 
able surprise. 

This  trip  around  the  world  is 
both  interesting  and  instruc- 
tive, and  the  other  views  are 
very  amusing. 

May  I  ask  you  to  kindly  go  into 
the  large  drawing-room  for 
the  ball? 

What  a  rapid  transformation? 
How  artistically  the  room  is 
decorated!  Y&u  are  a  real 
fairy,  Mrs.  de  Bresson! 

We  shall  let  the  young  people 
dance  now,  and  the  gentlemen 
who  care  to  play  cards  or  bil- 
liards can  come  with  me. 


Mademoiselle,  voudriez-vous  me 
permettre  d'ouvrir  le  bal  avec 
vous? 

Avec  plaisir,  Monsieur. 

?uelle  est  la  premiere  danse  ? 
oici  le  programme,  une  valse. 

Aimez-vous  la  valie? 

Beaucoup,  c'est  ma  danse  favo- 
rite. 

Je  vois  que  vous  etes  une  excel- 
lente  valseuse,  et  je  ne  m'eton- 
ne  pas  que  vous  aimiez  cette 
danse. 


Miss  Debacq,  will  you  allow  me 
to  open  the  ball  with  you? 

With  pleasure. 

What  is  the  first  dance? 

Here  is  the  programme,  it  is  a 

waltz. 

Are  you  fond  of  waltzing? 
Yes,   very,   it  is  my  favourite 

dance. 
I    see    you    are    an    excellent 

waltser,  and  I  do  not  wonder 

at  your  liking  that  dance. 
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Oh !  la  musique  est  si  entrainan- 
te  qu'il  est  facile  de  danser. 

Voudriez-vous  m'accorder  le 
prochain  tango? 

Je  regrette  beaucoup,  je  1'ai 
promise  a  Monsieur  Trusdale. 

Alors  le  fox-trot  suivant? 

Je  ne  connais  pas  tres  bien  cette 
danse,  et  je  craindrais  de  vous 
ennuyer. 

Peu  m'importe  que  vous  la 
dansiez  bien  ou  mal,  Mademoi- 
selle; votre  compagnie  m'est 
trop  agreable  pour  que  cela 
m'ennuie. 

Alors,  j'accepte;  mais  je  vous 
demanderai  d'etre  indulgent. 

Vous  avez  une  robe  ravissante, 
d'un  gout  parfait  qui  fait 
valoir  votre  jolie  taille  et 
rehausse  1'eclat  de  votre  teint. 

Quel  grand  complimenteur !  Je 
suis  bien  loin  de  meriter  les 
eloges  que  vous  m'adressez. 

Voulez-vous  prendre  quelques 
raf  raichissements  ? 

Dans  quelques  minutes,  car  j'ai 
tres  chaud  et  je  craindrais 
que  cela  ne  me  f  asse  mal  en  ce 
moment. 

Que  voulez-vous  prendre,  un 
peu  de  champagne  ? 

Non,  je  prefere  tin  sirop  avec  de 
1'eau. 

Ah!  nous  allons  avoir  un  qua- 
drille ;  voulez-vous  me  faire  le 
plaisir  d'etre  mon  vis-a-vis? 

Je  suis  un  peu  fatiguee;  mais 
ma  foi,  tant  pis,  j'accepte. 


The  music  is  so  lively  tJiai  it  is 

very  easy  to  dative. 
Will    you    give    we    the    next 

tango? 
I   am  very  sorry,   but  I   have 

promised  it  to.  Mr.  Trusdale. 
Then  the  next  fox-trot? 
I  do  not  knou  that  dance  very 

well,  and  I  should  be  afraid 

of  annoying  you. 
It  does  not  waiter  to  me  whether 

you  dance  it  well  or  not;  your 

company  is  so  agreeable  that 

it  cannot  annoy  me. 

Then  I  accept;  but  I  must  claim 
your  indulgence. 

Your  dress  is  lovely,  and  in 
excellent  taste,  suiting  your 
perfect  figure  and  complexion 
admirably. 

What  a  flatterer  you  are!  I  am 
far  from  being  worthy  of  the 
compliments  you  pay  me. 

Will  you  have  some  refresh- 
ments f 

In  a  few  minutes,  as  I  am  very 
warm,  and  I  am  afraid  it 
would  do  me  harm  now. 

What   will   you    have,    a    little 

champagne? 
No,  I  prefer  some  syrup  with 

water. 
Ah!  we   are  going   to   have  a 

quadrille;  will  you  give  me  the 

pleasure  of  being  my  partner? 
I  am   rather  tired;   but  never 

mind,  I  wUl. 
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Eh  bien,  vous  amusez-vous  ? 

Vous  voyez,  cher  Monsieur,  telie- 
ment  que  nous  en  avons  oublie 
,1'heure;  il  est  4  heures  et  nous 
sommes  encore  la ! 

Vous  nous  rendez  infmiment 
heureux  et  nous  ne  demande- 
rions  qu'une  chose  c'est  de 
vous  avoir  beaucoup  plus  sou- 
vent. 

Vous  etes  fort  aimable.  Et  vous, 
Messieurs,  qu'avez-vous  fait? 

Nous  avons  fait  plusieurs  parties 
de  bridge  et  de  billard. 

Qui  a  gagne? 

Messieurs  Virolet  et  Fleury  ont 
gagne  plusieurs  parties. 

Et  notre  amphytrion? 

II  n'a  pas  eu  de  chance,  il  a 
perdu. 

Vous  savez  combien  nous  som- 
mes heureux  en  votre  com- 
pagnie,  mais  nous  allons  nous 
retirer,  car  il  est  tres  tard. 

Ne  youlez-vous  pas  vous  rafrai- 
chir  ou  prendre  quelques  pa- 
tisseries? 

Nous  avons  use  deliberement  de 
votre  buffet,  et  nous  n'avons 
besom  de  rien,  merci  beau- 
coup. 

A'ors,  j'espere  qu'a  notre  retour, 
vous  nous  ferez  le  plaisir  de 
venir  a  nouveau. 

Nous  vous  remercions  chaleu- 
reusement,  Madame,  de  votre 
si  agreable  soiree,  on  ne  pent 
plus  reussie,  et  dont  nous 


Well,   are  you   enjoying 

selves? 
As  you  see,  so  much  so  that  we 

have  forgotten   the   time.    It 

is  4  o'clock,  and  we  are  still 

here! 
We  are  very  glad  to  have  you 

with   us,   and   we   only   wish 

that  we  might  see  you  more 

frequently. 

You  are  very  kind.    And  you, 

Gentlemen,    what    have    you 

been  doing? 
We  have  had  several  games  of 

bridge  and  billiards. 
Who  has  won? 
Mr.  Virolet  and  Mr.  Fleury  have 

won  several  games. 
And  our  host? 
He  was  not  lucky,  he  lost. 

You  know  how  we  enjoy  your 
society,  but  we  must  go,  as  it 
is  getting  very  late. 

Will  you  not  drink  something 
or  take  some  pastries? 

We  have  had  plenty,  and  re- 
quire nothing  further,  thank 
you  very  much. 

Then,  I  hope  when  we  return, 
you  will  do  us  the  pleasure 
of  coming  again. 

We  thank  you  very  warmly,  for 
the  agreeable  evening  we  have 
spent,  which  has  been  most 
successful  and  of  which  we 
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garderons  tou  jours  un  bon 
souvenir. 

C'est  a  nous  de  vous  remercier, 
Mesdames  et  Mesdemoiselles, 
car  c'est  grace  a  vous  bien 
certainement  si  la  soiree  nous 
a  paru  vagreable. 

Nous  vous  souhaitons  un  bon  et 
agr6able  voyage  et  nous  espe"- 
rons  que  vous  nous  ferez  l;ami- 
tie  d'etre  des  notres  a  votre 
retour. 

Ivlerci  beaucoup;  au  revoir. 


shall    always    have    pleasant 
memories. 

We  must  thank  you,  for  if  the 
evening  has  been  spent  agree- 
ably, we  cfrtainly  owe  it  to 
you. 

We  wish  you  a  go&d  and  pleas- 
ant journey,  and  hope  you 
will  do  us  the  pleasure  of  be- 
ing our  guest  when  you  re- 
turn. 

Thank  you  very  much;  good-bye. 


VINGT-QUATRIEMK  LEgON 


THE  INFINITIVE 

The  infinitive  is  used: 

i*  After  any  verb  except  avoir  and  etre.    Ex.: 

Je  pr6fere  rester  ici.  /  prefer  to  stay  here. 

Voulez-vous  chanter?          Will  you  sing? 
Pouvez-vous  me  payer?      Can  you  pay  me? 

2°  After  all  prepositions    (when  in  English  the  present  par- 
ticiple is  used)  except  en,  meaning  in,  on  (but  not  "  of  it ").     Ex. : 

Je  vous  defends  de  fumer.          /  forbid  you  to  smoke. 

On  ne  peut  pas  vivre   sans     We  cannot  live  without  eating. 

manger. 

Venez  avant  d'ecrire.  Come  before  writing. 

II  a  oublie  de  m'en  informer.     He  has  forgotten  to  inform  me 

of  it. 


USE  OF  THE  PREPOSITIONS  BEFORE  THE  INFINITIVE 

1.  Practice  only  can  teach  the  use  of  the  different  prepositions 
wrhich  are  to  be  used  before  the  infinitive  (See  page  301).     Ex.: 

II    a    oublie    d'apporter    son  He  has  forgotten  to   bring  his 

livre.  book. 

Etes-vous  pret  a  partir?  Are  you  ready  to  go. 

Commencez  par  travailler.  Begin  by  working. 

Je  voulais  jouer.  I  wished  to  play. 

2.  Verbs  of  motion,  united  in  English  by  and,  do  not  require 
any  preposition  in  French.     Ex. : 

Allez  le  voir  et  venez  me  dire     Go   "  and "  see  him   and  come 
ce  qu'il  a  fait.  "and"  tell  me  what  he  lias 

done. 

Allez  me  chercher  mon  mou-     Go   "  and "  fetch  my  handker- 
choir,  chief. 
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3.  The  preposition  pour  must  be  used  before  the  infinitive  when, 
in  English,  to  can  be  replaced  by  in  order  to.     Ex.: 

Jc   fais   tout   pour  vous   etre     /    do    my    best    (in    order    to} 

agreable.  please  you. 

Soyez  bon  pour  etre  heureux.      Be  good   to    (in   order   to)    be 

happy. 

4.  Not  to  is  translated  by  de  ne  pas.     Ex. : 

Faites  attention  de  ne  pas     Pay  attention  not  to  fall. 

tomber. 
Dites-lui  de  ne  pas  parler.       Tell  him  not  to  speak. 

and  by  pour  ne  pas  when  it  means,  in  order  not  to.     Ex. : 

Soyez  bons  et  honnetes  pour  ne  pas  etre  malheureux. 
Be  good  and  honest  (in  order)  not  to  be  unhappy. 


VOCABULAIRE 

Relationship,  etc. 

La  f  ami  lie. 

The  family. 

La  soeur. 

The  sister. 

Les  ancetres. 
Le  bisaieul. 

"    ancestors. 
"    great-grand- 

L'aine. 

"    elder,  eldest. 
"    senior. 

father. 

L'alnee  (£.). 

"    elder,  eldest. 

La  bisaieule. 

"    great-grand- 

"   younger. 

mother. 

Le  cadet. 

"    youngest. 

Les  grands-       \ 
parents.           j 
Le  grand-pere. 

"    grandparents. 
"    grandfather. 

La  cadette. 

"    junior. 
"    younger. 
"  youngest. 

La  grand'mere. 

"    grandmother. 

Les  iumeaux. 

"    twins. 

Les  parents.       | 

"    parents. 
"    relatives. 

Les  petits- 
enfants. 

"    grandchildren. 

Ln  proche 
parent. 

A  near  relative. 

Le  petit-fils. 
La   petite-fille. 

"    grandson. 
"    grand- 

Un parent 
eloigne.           { 

A  distant  relative. 

L'arriere  petit- 

daughter. 
"    great-grand- 

Le pere,  papa. 
La  mere,  maman 

The  father,  papa. 
"     mother,  mama. 

fils. 
L'arriere  petite- 

son. 
}  "    great-grand- 

Les  enfants. 

"    children. 

fille. 

\            daughter. 

Le  fits. 

"    son. 

Le  grand-oncle. 

"    great-uncle. 

La  fille. 

"    daughter. 

La  grande-tante.    "    great-aunt. 

Le  I  rere. 

"    brother. 

L'oncle. 

uncle. 

THE    INFINITIVE 
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La  tante. 
Le  neveu. 

The  aunt. 
"    nephew. 

La  belle-mere,    j  T!',e  ^^Iher^' 

La  niece. 
Le  cousin. 

"    niece. 
"    male  cousin. 

Lebeau-pere.      }    .'I    g^£** 

La  cousine. 

"    female  cousin. 

Le  gendre.           )     .1            •    ; 

Le  cousin 

"    male  first 

Le  beau-fils.        j          son 

germain.          5 

cousin. 

La  belle-fille.       (    "    daughter-in- 

La  cousine 

"    female  first 

La  bru.                                law. 

germaine.        J 

cousin. 

Le  beau-frere.         "    brother-in- 

Le  petit  cousin. 

"    second  cousin. 

law.  m 

Le  mari,  I'epoux 

"    husband. 
[  "    spouse. 

La  belle-soeur.          '    sister-in-Iav>-. 
Le  parrain.                '    godfather. 

La  femme, 

I'epouse.           } 

"   wife,  spouse. 

La  marraine.             '    godmother. 
Le  filleul.                        godson. 

Le  mari6. 

"    bridegroom. 

La  filleule.                     god-daughter. 

La  mariee. 

'•    bride. 

Le  f  rere  de  lait.            foster-brother. 

Le  gargon 
d'honneur.       ( 

"     best  man. 

La  nourrice.                  n::rse. 
La  gouvernante.           governess. 

La  demoiselle    j 
d'honneur.      j 

"    bridesmaid. 

L'institutrice.   |     1    governess. 

Faire  attention.      To  be  careful. 

VERSION  24 

i.  II  fatit  aimer  et  honorer  ses  parents.  2.  L'aine  de  mes  freres 
veut  acheter  une  maison  a  la  campagne.  3.  Votre  oncle  peut  vous 
accompagner  a  la  chasse.  4.  Notre  cousin  germain  pense  arriver  a 
6  heures.  5.  Votre  mari  desire  vous  donner  une  bague  de  diamants. 
6.  Mon  beau-pere  nous  a  invites  a  diner  demain.  7.  La  maison  de 
votre  grand-oncle  est-elle  a  louer?  8.  Son  parrain  n'oublie  jamais 
de  lui  apporter  quelque  chose.  9.  La  demoiselle  d'honneur  a  ete 
obligee  de  chanter.  10.  L'institutrice  a  commence  par  m'enseigner 
le  frangais.  II.  Je  vous  prie  d'excuser  mon  neyeu,  il  est  malade. 

12.  Repondez    a    la    lettre    de    votre    belle-soeur    avant    de    diner. 

13.  Apres  avoir  embrasse  sa  fille,   elle   est  partie.     14.  Pourquoi 
etes-vous   reste   si   longtemps   sans   parler   au   gargon    d'honneur? 
15.  Allons  voir  nos  petits-enfants.     16.  Venez  me  dire  ou  est  la 
nourrice.     17.  Allez  chercher  votre  niece  et  votre  filleul  a  la  gare 
(station).    18.  Votre  gendre  a  clit  cela  pour  vous  taquiner.     19.  C'est 
un  cadeau  pour  donner  a  la  mariee.     20.  Je  fais  tout  mon  possible 
pour  obliger  ma  tante.     21.  Je  vous  ai  dit  de  ne  pas  en  parler  a 
votre  fils  cadet.     22.  Faites  attention  de  ne  pas  laisser  vos  enfants 
en  mauvaise  compagnie.     23.  Restez  la  pour  ne  pas  qu'il  vous  voie. 
24.  C'est  un  parent  trcs  eloigne  de  ma  marraine. 
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THEME  24 

I.  I  have  been  to  pay  (rendre)  a  visit  to  my  aunt.  2.  Your  step- 
father wishes  ((to))  speak  to  you.  3.  My  grandmother  hoped 
((to))  find  her  purse.  4.  Your  daughter-in-law  can  (pent)  teach 
me  English.  5.  Our  parents  prefer  ((to))  lease  your  cousin's 
house.  6.  I  was  always  very  happy  to  (d')  be  with  my  godfather 
and  godmother.  7.  Does  your  brother-in-law  intend  (a-t-il  I'inten- 
tion)  to  (d')  buy  a  dog  (chien)  ?  8.  It  is  necessary  to  (d')  inform 
your  husband  that  you  are  here.  9.  Is  your  younger  sister  ready 
to  (a)  ((have))  breakfast?  10.  She  has  decided  to  (de)  give  her 
bracelet  to  her  grand-daughter,  n.  Has  your  son  something  to  do 
(d  faire)  ?  12.  Before  continuing  your  exercise,  go  and  kiss  your 
papa.  13.  I  have  consulted  my  wife  before  answering  (to)  this 
letter.  14.  Can  you  not  come  (ne  pouvez-vous  pas  renir)  without 
informing  your  grandfather?  15.  After  having  finished  your  work 
you  will  call  my  nephew.  16.  Go  and  fetch' the  bride  and  bride- 
groom. 17.  Let  us  go  and  invite  our  sister-in-law  and  nieces. 
18.  Come  and  see  how*1*  pretty<5>  the(2>  bridesmaid(3)  is(4) !  19.  It 
•was  to  punish  your  foster-brother.  20.  Your  grand-parents  have 
worked  much  to  leave  you  a  big  fortune.  21.  All  that  you  do  to 
please  your  family  is  very  kind.  22.  I  have  told  ( to)  the  governess 
not  to  give  any  chocolate  to  the  children.  23.  We  have  been 
careful  not  to  disturb  the  nurse.  24.  Do  your  exercise  in  order 
not  to  be  punished. 

CONVERSATION 

AT  THE  TOBACCONIST'S 

Chez  le  debitant  de  tabac 


Combien  ces  cigares? 

Cinquante  centimes  piece. 

Et  par  boite  de  25  ? 

C'est  le  meme  prix. 

La  qualite  est-elle  bonne? 

Oui,  ce  sont  des  cigares  de  la 

Havane. 

Montrez-m'en  une  boite. 
Voici,  Monsieur. 


How  much  are  these  cigars-- 
Fifty centimes  each. 
And  for  a  bo  A-  of  25? 
It  is  the  same  price. 
Are  they  of  good  quality? 
Yes,  they  are  Havana. 

57/0  zc'  me  a  box. 
Here  is  one,  Sir, 
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Ces  cigares  sont  trop  fences. 

En  voici  deux  boites  de  plus 
clairs,  choisissez. 

Ceux-ci  feront  1'affaire. 

Qu'avez-vous  comme  cigares 
plus  petits  et  pas  trop  forts? 

Ceux-ci  sont  tres  doux. 

Je  vais  en  essayer  quelques-uns, 
mettez-m'en  six.  Donnez-moi 
aussi  une  boite  d'allumettes 
bougies  et  deux  d'allumettes 
suedoises. 

Voila,  Monsieur. 

Combien  valent  ces  cigarettes 
turques  ? 

1 1  f r.  50  la  boite. 

Avez-vous  des  boites  plus 
grandes  ? 

Oui,  Monsieur,  en  voici  a  24frs. 

Bien,  je  vais  en  prendre  une. 

Avez-vous  des  fume-cigares? 

Oui,  Monsieur,  nous  avons  tous 
les  articles  pour  f  umeurs : 
fume-cigares,  fume-cigarettes, 
porte-cigares,  porte-cigarettes, 
pipes,  tabatieres,  blagues  a 
tabac,  bourre-pipes  et  services 
de  fumeurs. 

Combien  vaut  le  fume-cigare  qui 
est  en  niontre,  sur  le  2*  rayon, 
au  milieu? 

48  frs. 

(Tela  est  tres  cher. 

C'est  de  1'ecume  de  mer,  mais  si 
vous  voulez,  nous  en  avons 
d'autres  meilleur  marche;  en 
voici  un  ai6  frs.,  un  autre  a 
iSfrs. 

Non,  donnez-moi  celui  de  48  frs. 


These  cigars  are  too  dark. 

Here  are  two  boxes  of  lighter 
ones,  choose. 

These  will  do. 

What  have  you  in  smaller  ci- 
gars, not  too  strong? 

These  are  very  mild. 

I  will  try  a  few.     Give  we  six. 
Give  me  also  a  bo.r  of  wax 
matches  and  two  of  Swedish 
matches. 

Here  they  are,  Sir. 
How   much  are   these    Turkish 
cigarettes? 

I 1  jr.  50  a  box. 

Have  you  larger  boxes? 

Yes,  Sir,  here  are  some  at 24.  frs. 

I  will  take  one  of  these. 

Have  you  any  cigar-holders? 

Yes,  Sir,  we  have  all  kinds  of 
smoking  articles:  cigar  and  ci- 
garette-holders, cigar  and  ciga- 
rette-cases, pipes,  snuff-boxes, 
tobacco-pouches,  pipe-cleanersf 
and  smoking  sets. 

How  much  is  the  cigar-holder 
that  is  in  the  window,  on  the 
second  shelf,  in  the  middle  f. 

48  frs. 

That  is  very  dear. 

It  is  meerschaum,  but  if  you 
like,  zve  have  others  cheaper; 
here  is  one  ati6frs.,  another 
atiSfrs. 

No,  give  me  the  one  at  48  frs. 
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Avez-vous  une  pipe  en  terre  avec 
un  tuyau  un  peu  long? 

Oui,  en  voici  plusieurs. 

Celle-ci  me  plairait  si  le  four- 
neau  etait  plus  large. 

Celle-ci  vous  conviendra  sans 
doute. 

Oui,  parfaitement. 

N'avez-vous  pas  besoin  d'autre 
chose  ? 

Non,  pas  aujourd'hui.  Veuillez 
me  faire  un  paquet  de  ce  que 
j'ai  achete.  Ah !  j'ai  oublie  de 
vous  demander  un  cahier  de 
papier  a  cigarettes  et  un  pa- 
quet de  tabac  a  priser,  extra, 
pour  mon  ami. 

Combien  vous  dois-je? 

79  frs.  10. 

Voici,  Madame. 

Merci;  bonjour,  Monsieur. 


Have  you  a  clay  pipe  with  a 

rather  long  stem? 
Yes,  here  are  several. 
This  one  would  suit  me  if  the 

bowl  were  larger. 
This  one  will  suit  you,  no  doubt. 

Yes,  perfectly. 

Do  you  not  want  anything  else? 

Not  to-day,  thank  you.  Please 
wrap  up  what  I  have  bought. 
Oh!  I  forgot  to  ask  you  for  a 
packet  of  cigarette-paper  and 
a  packet  of  extra  good  snuff, 
for  my  friend. 

How  much  do  I  owe  you? 

79  frs.  10. 

Here  it  is,  Madam. 

Thank  you;  good  morning,  Sir. 


Voudriez-vous  avoir  Tobligeance 
de  me  donner  du  feu? 


Will  you  oblige  me  with  a  light? 


VINGT-CINQUIEME  LECON 


THE  PRESENT  PARTICIPLE 

1.  When  the  present  participle   expresses  an  action,   it   is  in- 
variable.    (It  can  then  be  replaced  by  another  tense  of  the  verb.) 
Ex.: 

Les  enfants  pleurant  et  criant  (or  "  qui  pleuraient  et  criaient ") 

remplissaient  la  maison  de  leur  bruit. 
The  children  weeping  and  crying  filled  the  house  with  their  noise. 

2.  When  the  present  participle  expresses  a  state  of  being,  it  is 
variable  and  agrees  in  gender  and  number  with  the  noun  which 
it  qualifies.     (It  can  then  be  replaced  by  an  adjective.)     Ex.: 

Ma  mere  est  obligeante  (or  "bonne").     My  mother  is  obliging. 

3.  No  other  preposition  but  en   can  precede  the   present  par- 
ticiple.    Ex. : 

En  apprenant  cette  nouvelle.        On  hearing  that  news. 
On  s'instruit  en  voyageant.  One  learns  by  travelling. 

J'ec/ivais  en  1'ecout'ant.  I  tvas  writing  while  listening  to 

him. 


THE  PAST  PARTICIPLE 

4.  The  past  participle  used  without  an  auxiliary  agrees,  like 
the  adjective,  in  gender  and  number  with  the  noun  to  which  it 
refers.     Ex.: 

Les  bonnes  actions  cachees  (hidden}  sont  les  plus  estimables. 

5.  The  past  participle  conjugated  with  the  auxiliary  etre  agrees 
in  gender  and  number  with  the  subject  of  the  verb,  whether  the 
subject  be  placed  before  or  after  the  verb.     Ex. : 

La  France  est  divisee  en  departements. 
Ou  sont  placees  les  fleurs? 
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6.  The  past  participle,  conjugated  with  the  auxiliary  avoir  or 
with  a  reflective  verb,  agrees  in  gender  and  number  with  its 
direct  object,  when  this  object  precedes  the  participle.    Ex.  : 

Quelle  lettre  lui  avez-vous  montree? 
Les  trois  exercices  qu'il  a  finis. 
Elle  s'est  consolee. 

7.  The  past  participle  conjugated  with  avoir  or  with  a  reflec- 
tive verb  remains  invariable  when  the  direct  object  follows  the 
participle,  or  if  there  is  no  direct  object.     Ex. : 

Nous  vous  avons  montre  une  lettre. 
II  a  fini  trois  exercices. 
Us  se  sont  envoye  plusieurs  livres. 
Nous  avons  entendu. 

8.  The   past  participle   is   always   invariable   with   impersonal 
verbs.    Ex. : 

Les  chaleurs  (heat)  excessives  qu'il  y  a  eu  cette  annee  ont 
cause  beaucoup  de  malheurs. 

9.  The  past  participle  followed  by  an  infinitive  always  agrees 
in  gender  and  number  with  the  word  which  performs  the  action 

expressed  by  the  infinitive,  but  only  when  this  word  precedes 
the  participle,  otherwise  the  participle  remains  invariable.  Ex.: 

La  dame  que  j'ai  entendue  chanter  (who  sang?  the  lady.  The 
participle  agrees  with  lady). 

J'ai  entendu  chanter  la  dame  (who  sang?  the  lady.  The  subject 
is  placed  after  the  infinitive,  so  the  participle  remains  invariable). 

La  romance  que  j'ai  entendu  chanter  (who  sang?  there  is  no 
subject;  so  the  participle  remains  invariable). 


VOCABULAIRE 
Animals 


La  bftte.  The  beast. 

Les  animaux  "    domestic 

domestiques.  animals. 

Le  boeuf .  "    ox. 

Le  taureau.  "    bull. 

La  vache.  "    cow . 


Le  veau. 
Le  cheval. 
La  jument. 
L'ane  (m.). 
Le  mouton. 
La  brebis. 


The  calf, 
horse, 
mare, 
ass. 
sheep. 
ewe. 
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L'agneau  (in.). 

The  lamb. 

La  couleuvre. 

The  adder. 

Le  bouc. 

"    he-goat. 

Le  lezard. 

"    lizard. 

La  chevre. 

"    she-goat. 

La  grenouille, 

"    frog. 

Le  pore, 

I     "      AiV 

Le  crapaud. 

"    toad. 

Le  cochon. 

|         ¥*&• 

La  tortue. 

"    turtle. 

Le  chien. 

"    dog. 

L'escargot  (m.). 

"    snail. 

Le  chien  de 

}    t(    .        , 

La  sangsue. 

"    leech. 

chasse. 

(             tWUHu. 

L'oiseau  (m.). 

"    bird. 

Le  chat. 
Le  coq. 

"    cat. 
"    cock. 

L'oiseau  de  proie.  "    bird  of  prey. 
L'aigle  (m.).             "    eagle. 

La  poule. 

"    hen. 

La  chauve-souris 

.    "    bat. 

Les  animaux 

sauvages. 
L'elephant  (m.) 

f    "    wild  animals. 
"    elephant. 

Le  hibou. 

Le  corbeau. 
Le  merle. 

"    owl. 
"    raven,  crow. 
"    blackbird. 

Le  chameau. 

"    camel. 

L'alouette  (f.). 

li    lark. 

L'hippopotame 

(m.). 

?    "    hippopotamus. 

Le  moincau. 
L'hirondelle  (f.). 

1    sparrow. 
'    swallow. 

Le  dromadaire. 
La  girafe. 

"    dromedary. 
"    giraffe. 

Le  rossignol. 
La  tourterelle. 

'    nightingale. 
'    turtle-dove. 

Le  lion. 

"    lion. 

La  colombe. 

1    dove. 

Le  tigre. 

"    tiger.   • 

Le  perroquet. 

"    parrot. 

Le  loup. 

"    wolf. 

Le  cygne. 

"    swan. 

L'ours  (m.). 

"    bear. 

Le  serin. 

"    canary. 

Le  renard. 

"  iox. 

L'insecte  (m.). 

"    insect. 

Le  cerf. 

"    stag. 

La  mouche. 

"    fly. 

Le  daim. 

"    deer. 

La  guepe. 

"    wasp. 

Le  sanglier. 

"    wild  boar. 

L'araign6e  (f.). 

"    spider. 

Le  singe. 

"    monkey. 

L'abeille  (f.). 

"    bee. 

L'ecureuil  (m.). 

"    squirrel. 

La  chenille. 

"    caterpillar. 

Le  rat. 

"    rat. 

Le  papillon. 

"    butterfly. 

La  souris. 

"    mouse. 

Le  ver. 

"    worm. 

La  baleine. 

"    whale. 

Le  ver  a  sole. 

"    silkworm. 

Le  requin. 

"    shark. 

La  f  ounni. 

"    ant. 

Le  reptile. 

"    reptile. 

La  punaise. 

"    bug. 

Le  serpent. 

"    snake. 

La  pace. 

"    flea. 

Some  other  names  of  animals  are  enumerated  on 

pages  57  and  67. 

Le  dos. 

The  back.                      Domoter.               ) 

Le  sot. 

"    fool,  stupid. 

Apprivoiser.          } 

To  tame. 

Lc  l>icnf  sit. 

$    "    kindness, 

Aboyer. 

bark. 

I             favour. 

Miauler. 

mew. 

Le  chasseur. 

"    hunter. 

Siffler. 

whistle. 

La  cuirassc. 

"    armour. 

Ramper. 

creep,  to  crawl. 

Le  mur. 

"    wall. 

Griffer. 

scratch. 

La  cellule. 

"    cell. 

Piquer. 

sting,  to  prick. 

Le  cirque. 

"    circus. 

Enfermer. 

shut  up. 

1-e  dompteur. 

"    tamer. 

Ouvrir. 

open. 
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Effrayant. 
.Caressant. 
Interessant. 


Frightful. 
Caressing. 
Interesting. 
Centre. 
Pondre. 
Exposer. 

Prevoyant. 
Afflige. 
Construit. 
Against. 
To  lay  eggs. 
To  exhibit. 

Foresighted. 
Afflicted. 
Built  j  constructed. 

VERSION  25 

I.  Avez-vous  vu  1'elephant  portant  les  enfants  sur  son  dos? 
2.  Elle  est  restee  deux  ans  habitant  seule  avec  un  chat.  3.  II  n'y  a 
que  les  sots  qui  prennent  un  air  insultant.  4.  Les  hommes  prudents 
et  prevoyants  reflechissent  tou jours  aux  consequences  de  leurs  ac- 
tions. 5.  Ma  chienne  est  tres  obeissante.  6.  Les  hiboux  sont 
effrayants.  7.  En  ouvrant  la  cage  le  serin  s'est  envole  (flown 
away).  8.  Je  travaillais  en  ecoutant  chanter  le  rossignol.  9.  On 
s'enrichit  en  travaillant.  10.  Des  bienfaits  reproches  sont  des  bien- 
faits  perdus.  II.  L'heure  mal  employee  ne  se  retrouve  jamais. 
12.  Ces  fruits  sont  a  moitie  manges  par  les  oiseaux.  13.  Beaucoup 
d'insectes  sont  detruits  par  les  crapauds.  14.  Ces  cellules  sont 
construites  par  les  abeilles  et  sont  remplies  de  miel.  15.  La  tortue 
est  protegee  par  une  ctiirasse  centre  ses  ennemis.  16.  Les  hommes 
irresolus  n'arrivent  a  rien  parce  qu'ils  ne  savent  (knou:}  pas  ce 
qu'ils  veulent  (like}.  17.  Ou  sont  exposes  ces  animaux  sauvages? 

18.  Les  singes  m'ont  beaucoup  amuse.  19.  Les  touterelles  que 
nous  avons  vues  chantent  merveilleusement  bien.  20.  Les  chevaux 
que  vous  avez  achetes  ne  sont  pas  beaux.  21.  Au  Jardin  des  Plantes, 
j'ai  vu  un  chameau,  une  girafe,  deux  lions,  un  ours  blanc,  un  renard, 
tin  tigre,  et  plusieurs  ecureuils.  22.  Quel  bien'  avez-vous  fait? 
23.  Quels  affliges  avez-vous  consoles?  24.  Une  bonne  action  est 
recompensee  par  le  merite  qu'on  a  de  1'avoir  faite.  25.  Les  ceufs 
que  les  poules  ont  pondus  sont  ici.  26.  Les  chasseurs  orit  tue  deux 
sangliers,  un  cerf  et  un  daim.  27.  Le  renard  a  devore  deux  oies. 
28.  Une  guepe  m'a  piquee.  29.  La  meilleure  reputation  est  celle 
qu'on  s'est  acquise  soi-meme.  30.  Us  se  sont  montre  plusieurs  let- 
tres.  31.  Les  chaleurs  qu'il  a  fait  cet  etc  ont  rendu  beaucoup  de 
personnes  malades.  32.  Les  rossignols  que  nous  avons  entendus 
chanter  nous  ont  charmes.  33.  Avez-vous  entendu  chanter  les  coqs 
ce  matin?  34.  Oui,  et  j'ai  aussi  entendu  siffler  les  merles.  35.  Ces 
arbres,  nous  les  avons  vu  planter.  36.  Ce  sont  les  boeufs  que  vous 
avez  vu  tuer.  37.  Quels  chats  avez-vous  entendus  miauler? 
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THEME  25 

I.  Have  you   seen  the   snakes    creeping   near   the    (du)    wall? 

2.  Children  obeying  (to)  their  parents  are  loved  by  (de)  everyone. 

3.  Those  dogs  are  very  caressing.    4.  The  work  of  bees  and  silk- 
worms is  very  interesting.     5.  My  niece  approached  (s'approcha) 
(en)  weeping  because  the  cat  had  scratched  her.     6.  They  laughed 
a 'great  deal  (rirent  beaucoup)  on  looking  at  the  monkeys.     7.  You 
will  soon  know  (connaitrez  bientot)  French  by  studying  four  hours 
a  (par)  day.    8.  I  will  give  something  to  (a)  eat  to  the  pigs  and 
the  ass  while  waiting  for  you.    9.  I  have  seen  a  tamed  bear  in  the 
circus.     10.  The  fruit  (les  fruits)  has  been  eaten  by  the  sparrows. 
II.  Many  snakes  were  destroyed  in  that  country.     12.  The  cats  have 
eaten  a  great  many  (beaucoup)  mice.     13.  The  canaries  are  shut  up 
in  the  cage.     14.  Do  you  speak  of  the  elephant  and  of  the  camel  you 
have  seen  with  me  ? 

15.  This  lion  has  killed  two  tamers.  16.  The  lambs  and  ewes  you 
have  shown  me  are  very  pretty.  17.  My  brother  has  brought  two 
ravens  and  three  larks.  18.  This  is  the  dove  which  my  aunt  gave 
us.  19.  Some  wasps  stung  us  this  morning.  20.  Where  are  the 
spiders  shut  up?  21.  The  hunters  have  brought  back  two  stags. 
22.  Where  are  the  leeches  you  bought?  23.  They  have  not  spoken 
of  the  snails.  24.  Have  you  not  heard  the  owls?  25.  The  bull  had 
frightened  them.  26.  The  blackbirds  you  have  heard  whistling  are 
mine.  27.  Where  are  the  hounds  you  have  heard  barking  ?  28.  Those 
are  the  hens  I  saw  killed.  29.  I  had  not  heard  the  cats  me\v. 
30.  Have  you  seen  them  work?  31.  The  heat  we  have  had  this 
month  is  unusual  (extraordinaire)  at  this  time  of  the  year. 


VINGT-SIXIEME  LEQON 


PASSIVE  VERBS 

1.  The  passive  verb  expresses  an  action  received  or  undergone 
by  the  subject.     Ex. :     II  est  aime. 

The  passive  verb  is  but  the  auxiliary  etre  followed  by  the  past 
participle  of  an  active  verb.  The  past  participle  agrees  in  gender 
and  number  with  its  subject.  Ex. :  Elles  sont  aimees. 

2.  The  preposition  by,  used  in  English  with  the  passive  verb, 
is  translated  into  French  by : 


De  when  expressing  a  feeling.        Ex. ; 
Par  when  expressing  an  action.     Ex. 


Us    sont  aimes   de    leurs 

parents. 
Us  sont  punis   par  leurs 

parents. 


EXAMPLES  OF  PASSIVE  VERBS 


Jesuis  alme. 

/  am  loved.                 Tu  avals  6t6 

Thou  hadst  been 

Tu  6tais  cache. 

Thou  wast  hidden. 

choisi. 

chosen. 

11  fut  puni. 

He  was  punished. 

LI  eut  etc  adore. 

He  had  been 

Elle  sera  invitee 

.  She  will  be  in- 

adored. 

vited. 

Elle  aura  et6 

She  will  have  been 

Nous  serions 

We  would  be  pro- 

trahie. 

betrayed. 

proteges. 

tected. 

Nous  aurions 

We   should   have 

Soyez  admirec. 

Be  admired. 

ete  jugfis. 

been  judged. 

Que  vous  ayez 

That  you  tnay  have 

Qu'ils  soient 

That  they  may  be 

et6  en  voye. 

been  sent. 

applaudis. 
Qu'elles  f  ussent 

applauded. 
That  they  might 

Qu'ils  eussent 
ete  estimes. 

That    they    might 
have  been  esteemed 

perdues. 

be  lost. 

Qu'elles  eussent 

That    they    might 

Etre  flatte. 

To  be  flattered. 

.havebeenmurdered 

Avoir  6t6  trouv£. 

To  have  been 

Etant  gueri. 

Being  cured. 

found. 

Ayant  6t6  rempli 

.Having  been  re- 

J'ai et6  f  rappe. 

I  have  been  struck. 

filled. 
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3.  The  neuter  verb  expresses  the  action  done  by  the  subject 
without  any  direct  object.     Ex.: 

II  plait,  he  pleases;  j'obeis,  /  obey;  nous  dormons,  we  sleep. 

4.  Some  of  the  neuter  verbs  are  conjugated  in  their  compound 
tenses  with  the  auxiliary  etre  instead  of  avoir.    The  most  im- 
portant arc: 


Aller.*                   Togo. 

Ex.:  Je  suis  aI16  (have  gone)  a  la  cam- 

pagne. 

Arriver. 

arrive. 

Tu    6tais     arrivfc     (hadst    arrived) 

avant  moi. 

f  " 

go  in. 

11  6talt  entr6   (had  come)   dans  la 

Entrer. 

come  in. 

maison. 

(  ;; 

enter. 

Rentrer. 

re-enter, 
come  home. 

Nous  sommes  rentres  a  9  heures. 

Monter. 

go  up. 

Je  suis  monte  dans  ma  chainbre. 

Retourner. 

return. 

Elle  sera  retournee   (tc'iV/  have  re- 

turned) dans  ime  heure. 

Rester.               j    !! 

stay, 
remain. 

Ou  etiez-vous  restSe?  (did  you  stay 
or  have  you  stayed?) 

Tomber. 

fall. 

Nous  serions  tombees  (should  /iazv 

fallen)  parterre  (down). 

Parvenir.*         j    ,. 

reach, 
succeed. 

"       fetes-vous  parvenu  a  le  dissuader? 

Devenir.* 

become. 

Je    suis     devenue     (have    become) 

triste  (sad). 

Venir.* 

come. 

Elles    6taient   venues    (had   come) 

avec  moi. 

Revenlr.* 

come  back. 

Us   geraient   revenus    (would  have 

come  back)  mercredi. 

Mourir.* 

die. 

11  est  mort  (died)  hier. 

Partlr.* 

go  away. 

leave, 
depart. 

Vous  n'4tes  pas  parti    (did  not  go 
away)  seul  (alone). 

Sortir.* 

go  out. 

"       Us  fitaient   sortis    (gone  out)    plus 

tot  (earlier). 

Descenudre.* 

go  down. 

Nous  sommes  descendus  (have  gone 

down)  a  la  salle  a  manger. 

Others  of 

rarer  use  are 

mentioned  in  the  irregular  verbs. 

marked  with  an  asterisk  are  irregular. 
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The  following  verbs  require  the  auxiliary  avoir  when  they  mean : 


Rentrer. 
Monter. 
Sortir. 
Descendre. 


To  bring  in. 
"  bring  up. 
"  take  out. 
"  bring  down. 


Ex.:  Je  1'ai  rentr6  dans  la  maison. 
Lui  avez-vous  tnonte  du  lait? 
Elle  a  sorti  le  chien. 
Nous  avons  descendu  le  vin 

cave. 


VOCABULAIRE 


Eclairer. 

To  light. 

Le  mepris. 

The  contempt. 

Tourmenter. 

"  trouble. 

Les  gens  d'es- 

"   clever,   witty 

Raviver. 

"  revive. 

prit. 

people. 

Accueilli. 

(  Received. 
\  Welcomed. 

L'eleve. 
Le  paquet. 

"   pupil. 
"   parcel. 

Delivre. 

Delivered. 

Le  chiffre. 

"  figure. 

Battu. 

Beaten. 

La  f  oret. 

"   forest. 

11  nait. 

It  is  born,  arises. 

Le  mais. 

"   maize. 

Le  tremblement 
de  terre. 

1  The  earthquake. 

Savant. 
Egoiste. 

Learned. 
Selfish. 

Le  chagrin. 

"  sorrow. 

Mediant. 

Wicked,  naughty. 

La  mort. 

"   death. 

Venimeux. 

Venomous. 

L'oisivete  (f.). 

"  idleness. 

Bientot. 

Soon. 

{"   tediousness. 

Sans. 

Without. 

L'ennui  (m.). 

"   annoyance. 
,   "  weariness. 

Le  bruit. 
Le  coupable. 

The  noise,  sound. 
"    guilty. 

VERSION  26 

I.  Aimer  et  etre  aime,  c'est  le  plus  grand  bonheur  de  1'existence. 
2.  Etiez-vous  invitee  au  bal  de  votre  cousine?  3.  Oui,  et  elle  a  ete 
tres  admiree.  4.  Les  honnetes  gens  sont  estimes  de  tout  le  monde. 

5.  L'Amerique   fut   decouverte   par   Christophe   Colomb   en    1492. 

6.  La  terre  est  eclairee  par  le  soleil.     7.  Les  bouteilles  avaient-elles 
ete  debouchees?    8.  Quand  vos  boucles  d'oreilles  ont-elles  ete  per- 
dues?    9.  Louis  XVI   fut  condamne  a  mort  par  la   Convention. 
10.  La  ville  de  Valparaiso  fut  detruite  en  grande  partie,  en  aout 
1906,  par  un  tremblement  de  terre.     n.  Je  serai  protege  par  mon 
ami.     12.  Les  bonnes  nouvelles  sont  tou jours  accueillies  avec  plaisir. 
13.  Vous  serez  trahis  par  vos  ennemis.     14.  Ces  enfants  avaient  ete 
punis  trop  severement  par  leur  pere.     15.  Sa  conscience  coupable 
sera  tourmentee  par  le  moindre  bruit.     16.  Le  mais  a  ete  importe 
d'Amerique.     17.  Par  qui  cet  homme  a-t-il  ete  assassine?     18.  Si 
vous  etes  estime  par  les  gens  d'esprit,  vous  ne  serez  pas  offense  par 
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le  mepris  des  sots.  19.  II  faut  que  nos  lettres  soient  envoyees  ce 
soir.  20.  Je  crains  que  vous  ne  soyez  aime  de  cet  homme.  21.  Nous 
aurions  ete  invites  si  nous  avions  ete  ici.  22.  L'hotel  des  Invalides 
fut  bati  par  Louis  XIV.  23.  Les  personnes  d'une  sensibilite  ex- 
cessive sont  exposees  a  de  grands  chagrins.  24.  Les  amities  les  plus 
sinceres  ont  besoin  d'etre  ravivees  par  des  manifestations  exte- 
rieures.  25.  L'enfant  caressant  est  plus  souvent  aime  de  ses  parents 
et  les  aime  davantage,  parce  qu'il  reveille  plus  souvent  1'affection 
dans  leur  cceur  et  dans  le  sien.  26.  Mon  chapeau  est  tombe  dans 
1'eau.  27.  Nous  avons  hesite  a  repondre.  28.  L'ennui  nait  de 
1'oisivete;  celui  qui  travaille  ne  connait  (does  not  know}  pas 
1'ennui.  29.  Cet  enfant  a  toujours  obei  a  ses  maitres,  et  il  est 
devenu  savant.  30.  Avez-vous  assiste  au  manage  de  Monsieur 
Carre?  31.  Je  n'ai  pas  pu  (could)  resister  a  sa  bonte.  32.  Si  la 
vanite  ne  gouvernait  pas  le  monde,  la  verite  serait  plus  respectee. 
33.  Ou  etes-vous  alle  ce  matin?  34.  II  est  sorti  tres  tard.  35.  Qui 
est  entre  ici?  36.  Etiez-votis  revenu  avec  votre  ami?  37.  Nous 
serions  deja  partis  s'il  n'etait  venu.  38.  Elle  etait  partie  quand 
nous  sommes  arrivees.  39.  Nous  n'y  sommes  pas  encore  parvenus. 
40.  Je  ne  pense  pas  qu'il  soit  parti.  41.  Pourquoi  ne  sont-ils  pas 
restes?  42.  Avez-vous  descendu  1'eau  minerale  a  la  cave?  43.  La 
bonne  a  monte  du  bois  et  du  charbon. 


THEME  26 

i.  The  diligent  pupils  will  be  rewarded  by  their  master.  2.  The 
(les)  selfish  and  the  wicked  are  not  loved  by  anybody.  3.  Where 
was  she  hidden?  4.  Were  you  expected  at  your  uncle's?  5.  Italy 
is  crossed  by  the  Apennines  (Apennins).  6.  Figures  were  invented 
by  the  Arabs.  7.  American  forests  are  filled  with  (de)  venomous 
snakes.  8.  By  whom  had  my  dog  been  beaten  ?  9.  They  had  been 
invited,  but  they  refused.  10.  These  jewels  will  have  been  sold  very 
dear.  u.  She  would  have  been  much  applauded  if  she  had  come. 
12.  Which  of  these  two  hats  has  been  bought?  13.  I  am  afraid  this 
house  will  be  demolished.  14.  We  do  not  think  he  has  been  warned. 
15.  When  were  those  men  murdered  ?  16.  Switzerland  was  delivered 
by  William  Tell.  17.  If  you  do  not  obey  your  governess,  you  will 
be  punished  by  your  mother.  18.  When  did  they  see  that  perform- 
ance? 19.  He  has  gone  ((to))  see  his  brother.  20.  Who  has 
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fallen  ((down))  ?  21.  Did  they  arrive  in  (d)  time?  22.  Why  has 
she  not  come  into  (dans)  your  room?  23.  I  should  have  returned 
earlier  if  she  had  gone  (partie)  an  hour  ago.  24.  When  did  he  die 
(mort)  ?  25.  I  shall  go  without  you  because  you  are  not  ready. 
26.  Has  he  come  back  to  see  them?  27.  She  has  become  very  rich. 
28.  At  what  time  did  they  arrive?  29.  I  would  have  stayed  longer 
if  I  had  known  (su)  you  were  coming  (viendries).  30.  Did  you 
take  the  child  out?  31.  We  have  brought  down  all  their  parcels. 


VINGT-SEPTIEME  LE£ON 


IMPERSONAL  VERBS 

i.  Impersonal  verbs  are  only  used  in  the  third  person  singular. 
Ex.: 


II  neige,  it  snon.'s. 


II  fait  beau,  it  is  fine. 


MODEL  OF  A  REGULAR  IMPERSONAL  VERB 
Neiger,  to  snow 


11  neige. 

j  It  snows. 
\  It  is  snowing. 

II  a  neige. 

It  has  snowed. 

II  neigeait. 
II  neigea. 

It  zvas  snowing. 
It  snowed. 

II  avait  neige.     ( 
11  cut  neige.        j 

It  had  snowed. 

II  va  neiger. 

It  is  going  to  snozc. 

11  allait  neiger. 

It  was  going 

(about)  to  snow. 

II  neigera. 

It  will  snow. 

II  aura  neige. 

I  twill  have  snowed. 

II  neigerait. 

It  would  snow. 

11  aurait  neige. 

It  would  hare 

snowed. 

Qu'il  neige. 

That  it  may  snow. 

Qu'il  ait  neig6. 

That  it  may  hart 

snowed. 

Qu'il  neigeat. 

That  it  might  snow. 

Qu'il  cut  neige. 

That  it  might  have 

snowed. 

Neigeant. 

Snowing.                      Avoir  neige. 

To  have  snowed. 

The  following  verbs  are  conjugated  like  neiger: 

Geler. 

To  freeze. 

Grtler. 

To  hail. 

Dtgeler. 

"  thaw.                      Tonner. 

"  thtufdtf. 

II  pleut. 

II  pleuvait. 
II  plut. 


IRREGULAR  IMPERSONAL  VERBS 
Pleuvoir,  to  rain 


J  It  rains. 

\  It  is  raining. 

It  wa-s  raining. 

It  rained. 


II  a  plu. 

II  avait  plu. 
II  eut  plu. 


It  has  raine&. 
It  had  rained. 
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11  va  pleuvoir. 

It  is  going  to  rain. 

11  ailait  pleu- 

It was  going 

voir. 

(about)  to  rain. 

11  pleuvra. 

I  twill  rain. 

II  aura  plu. 

It  will  have  rained. 

11  pleuvrait. 

It  would  rain. 

11  aurait  plu. 

{  It  would  have 
I      rained. 

Qu'il  pleuve. 

That  it  may  rain. 

Qu'il  ait  plu. 

(  That  it  may  have 
I      rained. 

Qu'il  plfit. 

That  it  tnight  rain. 

Qu'il  eut  plu. 

(  That  it  might 
I      have  rained. 

Pleuvant. 

Raining. 

Avoir  plu. 

To  have  rained. 

Pleuvoir  a  verse,  to  pour  (with  rain) 


2.  The  third  person  singular  of  the  verb  faire,  to  make,  to  do, 
is  used  for  the  following  expressions : 

Faire  du  vent.       To  be  windy. 


a  re  froid.            To  be  cold. 

frais.                  "  cool. 

chaud. 

"  warm,  hot. 

sec. 

"  dry. 

humide. 

"  damp. 

lourd. 

"  close. 

jour. 

"  daylight. 

nuit. 

"  dark. 

beau. 

"  fine. 

mauvais. 

"  bad. 

du  brouil-  )    .,    „   , 

lard.      }           f°**y. 

poussiere.  (    "   "  dlisty~ 

du  soleil.       "    "  sunny. 

''funt?     }    "   "  moonlight. 

des  6clairs.  "    "  lightning. 

bon  mar- 

" good  walk- 

cher. 

ing. 

mauvais 
marcher. 

"   "  bad  walking. 

which  are  conjugated  like: 


Faire  froid 


II  fait  froid.           It  is  cold. 
11  faisait  froid.  ?  ri             ,  . 
11  fit  froid.          \Itwascold. 

II  eut  fait 
froid. 
II  ailait  faire 

|  It  had  been  cold. 
It  was  going 

11  va  faire           j  It  is  going   to   be 

froid. 

(about)  to  be  cold. 

froid.                (      cold. 

II  aura  fait 

It  will   have   been 

11  fera  froid.          //  will  be  cold. 

froid. 

cold. 

11  ferait  froid.       It  would  be  cold. 

II  aurait  fait 

It  would  have  been 

Qu'il  fasse  froid.  That    it    may    be 

froid. 

cold. 

cold. 

Qu'il  ait  fait 

That    it  may   have 

Qu'il  f  it  f  raid.  |  T^/   mi*h*  be 

froid. 
Qu'il  eut  fait 

been  cold. 
That  it  might  hare 

Faisant  froid.       Being  cold. 

froid. 

been  cold. 

11  a  fait  froid.        It  has  been  cold. 

Avoir  fait  froid 

To  have  been  cold. 

11  avait  fait  froid./f  had  been  cold. 
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Falloir,  must,  to  be  necessary,  to  want,  to  need,  to  have  to: 


11  faut. 

It  is  necessary. 

11  a  fallu. 

It  has  been  neces- 

sary. 

11  fallait. 
11  fallut. 

•  ?  It  -was  necessary 

11  avait  fallu. 
II  eut  fallu. 

I  It  had  been  neces- 
j     sary. 

II  va  falloir. 

1  It  will  soon  be 

11  allait  falloir. 

It  was  about  to  be 

j      necessary. 

necessary. 

11  faudra. 

Itwillbenecessary. 

11  aura  fallu. 

It  will  have  been 

necessary. 

II  faudrait. 

It  would  be  neces- 

II aurait  fallu. 

It  would  have  been 

sary. 

necessary. 

Qu'il  faille. 

That  it  may  be 

Qu'il  ait  fallu. 

That  it  may  have 

Qu'il  fallut. 

necessary. 
That  it  might  be 

Qu'il  eut  fallu. 

been  necessary. 
ThatM  might  have 

necessary. 

been  necessary. 

3.  The  personal  pronouns  are  used  with  the  verb  falloir  when 
this  is  followed  by  a  noun.     Ex. : 


II  me  faut  du  pain. 
II  te  faut  de  la  biere. 
II  lui  faut  une  montre. 
II  nous  faut  de  1'argent. 
II  vous  faut  un  professeur. 
II  leur  faut  du  papier. 


/  want  bread. 
Thou  wantest  beer. 
He,  she  wants  a  watch. 
We  want  money. 
You  want  a  professor. 
They  want  paper. 


but  the  subjunctive  with  que  is  used  in  preference  when  falloir 
is  followed  by  a  verb.    Ex. : 

II  faut  que  je  dine.     (II  me  faut  diner.) 
II  faudrait  que  nous  partions.     (II  nous  faudrait  partir.) 


4.  Other  verbs  are  impersonal  when  used  in  the  third  person 
singular.  Besides  those  already  enumerated  in  the  i8th  (il  y  a) 
and  23rd  lessons,  the  following  are  also  of  great  use : 


II  semble. 
II  parait. 
II  arrive. 
II  se  trouve. 
II  se   presente. 


It  seems. 
It  appears. 

It  happens. 
It  occurs. 


II  convient. 
II  reste. 
II  s'agit. 
II  se  peut. 
II  me  tarde. 


It  is  convenient. 
There  remains. 
It  is  a  question. 
It  is  possible. 
Hong. 
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VOCABULAIRE 
The  weather,  etc. 


Le  temps. 

The  weather. 

Le  soleil. 

The  sun.  _ 

La  pluie. 

"    rain. 

Le  lever  du  soleil. 

"    sunrise. 

La  neige. 

"    snow. 

Le  coucher  du    ) 

La  glace. 

"    ice. 

soleil.              { 

sunset. 

La  gelee. 
Le  degel. 

"    frost. 
"    thaw. 

Le  rayon  de        ) 
soleil.             j 

"    sunbeam. 

La  grele. 

"    hail. 

La  lune. 

"    moon. 

Le  tonnerre. 

"    thunder. 

Le  clair  de  lune. 

"    moonlight. 

Le  coup  de 

"    clap  of 

L'etoile  (f.). 

"    star. 

tonnerre. 

thunder. 

L'air  (m.). 

"    air. 

L'eclair  (m.). 

f   "    flash  of 
I            lightning. 

Le  courant  d'air. 
Le  vent. 

"    draught. 
"    zvind. 

La  f  oudre. 

"    thunderbolt. 

Le  coup  de  vent. 

"    gust  of  wind. 

L'orage  (m.). 

"    storm. 

La  boue. 

'     mud. 

La  tempete. 
Le  nuage. 

'    tempest. 
"    cloud. 

La  poussiere. 
Le  nord. 

"    dust. 
"    North. 

L'averse  (f.)-   - 

shower.  _ 

Le  sud. 

"    South. 

L'inondation 

(f.). 

f         inundation, 
I        overflow,  flood. 

L'est  (m.). 
L'ouest  (m.). 

"    East. 
"    West. 

La  goutte. 

drop. 

Briller. 

To  shine. 

L'arc-en-ciel 

(m.). 

/        rainbow. 

Souffler. 
Se  leve. 

"   blow. 
Arises. 

Le  brouillard. 

fog. 

Se  couche. 

Sets. 

La  brume. 

mist. 

Se  couvre. 

Gets  cloudy. 

Le  froid. 

cold. 

S'eclaircit. 

Clears  up. 

La  chaleur. 

heat. 

Couvert. 

Covered. 

Le  thermometre.        thermometer. 

Orageux. 

Stormy. 

Le  degre.  - 
L'humidite  (f.) 
La  secheresse. 
La  terre. 

degree, 
dampness, 
dryness. 
earth,  ground. 

Nuageux. 
Couvert.              i 
Incertain. 
Reparu. 

Cloudy. 

Unsettled. 
Reappeared. 

La  tner. 

sea. 

Obscur. 

Dark. 

L'ocean  (m.). 
L«  del. 

ocean, 
sky. 

Epais. 
Sain. 

Thick. 
Healthy. 

Malsain.      Unhealthy. 

Le  bateau. 

\  The  boat,  ship. 

Le  commence-     1 

mcnt.                  j 

The  beginning. 

Le  navire. 
La  culture. 

La  recolte. 

) 

cultivation. 
{"    crop. 
"    harvest. 

I/habitant. 
Comprendre. 
Se  promener. 

"    inhabitant. 
To  understand. 
"  take  a  walk. 

La  duree. 
Le  pas. 

"    duration. 
"    step. 

Se  taire. 
Fort 

"  keep  silent. 
Hard  .strong. 
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Sombre,  coule. 

Sunk. 

Etonnant. 

Honteux. 

5  Shameful, 
(  Ashamed. 

Correctement. 
Loyalement. 

Affreux. 

Frightful. 

Certainement. 

Insupportable. 

Unbearable. 

Presque. 

Horrible. 

Awful.                         A  cause. 

Astonishing. 

Correctly. 

Fairly,  loyally. 

Certainly. 

Almost. 

On  account. 


VERSION  27 

I.  Depuis  quand  neige-t-il  ici?  2.  Le  temps  est  inconstant  comme 
les  hommes.  3.  II  a  gele  pendant  deux  jours,  et  maintenant  il  fait 
un  temps  horrible;  il  faudra  rester  a  la  maison.  4.  Quel  temps 
fait-il?  5.  Le  ciel  est  couvert  de  gros  nuages,  et  je  crains  que  nous 
n'ayons  un  fort  orage.  6.  II  a  tonne  et  fait  des  eclairs  toute  la  nuit. 
7.  II  y  a  longtemps  qu'il  n'a  plu,  et  il  fait  une  chaleur  excessive ;  il 
faudrait  arroser  les  fleurs.  8.  II  n'a  pas  encore  degele.  9.  Les 
nuages  sont  dissipes  et  le  soleil  a  reparu.  10.  J'espere  qu'il  ne 
pleuvra  pas  demain.  n.  II  faisait  un  temps  affreux  depuis  huit 
jours.  12.  Fait-il  froid  aujourd'hui?  13.  Le  thermometre  est 
descendu,  il  y  a  10°  au-dessous  de  zero.  14.  La  riviere  est  prise 
(frozen)  et  nous  pourrons  (shall  be  able  to}  patiner.  15.  II  faisait 
tres  lourd,  ce  n'est  pas  etonnant  qu'il  ait  plu.  16.  II  pleuvait  a 
verse  quand  je  suis  venu.  17.  Avez-vous  peur  quand  il  tonne? 
18.  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  va  degeler?  19.  Je  pensais  qu'il  allait 
pleuvoir.  20.  II  faudrait  qu'il  pleuve  pour  que  la  recolte  soit  bonne. 
21.  Nous  avons  ete  surpris  par  1'averse  et  nous  sommes  trempes 
jusqu'aux  os  (wet  to  the  skin).  22.  Le  temps  se  met  au  beau  (is 
improving).  23.  II  a  grele  la  semaine  derniere  et  tous  nos  fruits 
sont  detruits.  24.  Quand  il  neige  sur  les  montagnes,  il  fait  tres 
froid  dans  les  vallees.  25.  Qu'il  (whether)  pleuve  on  qu'il  neige, 
je  viendrai  (shall  come)  vous  voir.  26.  La  nuit  etait  obscure,  et 
aucune  etoile  ne  brillait  sur  le  ciel  orageux.  27.  Le  soleil  se  leve  a 
cette  saison  a  quatre  heures  et  demie.  28.  II  va  bientot  pleuvoir: 
des  gouttes  tombent  deja.  29.  II  est  tres  dangereux  d'etre  sur  mer 
dans  de  petits  bateaux  quand  le  vent  souffle  fort.  30.  II  fait  des 
eclairs;  faites  attention  aux  cpurants  d'air.  31.  Le  brouillard  etait 
si  epais  que  je  ne  pouvais  voir  a  dix  pas  devant  moi.  32.  II  n'est 
que  cinq  heures  et  il  fait  deja  nuit.  33.  La  temperature  a  ete 
favorable  pour  la  culture  cette  annee,  car  nous  n'avons  eu  ni 
humidite  ni  secheresse  de  longue  duree.  34.  Le  ciel  s'eclaircit  et 
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nous  aurons  une  belle  journee.  35.  Nous  avons  eu  beaucoup  de 
neige.  36.  Je  prefere  le  froid  sec  a  1'humidite.  37.  II  est  agreable 
de  se  promener  au  clair  de  lune  par  une  belle  nuit  d'ete.  38.  Croyez- 
vous  qu'il  ait  gele  ? 

39.  II  faut  que  nous  nous  corrigions  de  nos  defauts.  40.  II  fau- 
drait  que  nous  employions  mieax  notre  temps.  41.  II  fallait  lui 
pardonner.  42.  II  faudrait  que  vous  leur  repondriez  immediatement. 
43.  II  pleut,  il  va  falloir  prendre  tin  parapluie.  44.  II  a  fallu  que 
je  fasse  (il  m'a  fallu  faire)  tous  les  exercices.  45.  II  aurait  fallu 
que  vous  partiez  plus  tot.  46.  II  aurait  fallu  qu'il  restat  (il  lui 
aurait  fallu  rester)  avec  son  oncle.  47.  Qu'est-ce  qu'il  vous  faut? 
48.  II  me  faut  une  demi-douzaine  de  mouchoirs  de  batiste.  49.  II 
nous  faut  encore  une  bouteille  de  champagne.  50.  II  ne  leur  faut 
plus  rien.  51.  II  parait  tres  etonnant  qu'il  en  soit  ainsi.  52.  II 
s'est  trouve  un  homme  plus  habile  que  les  autres  qui  a  reussi  a  le 
faire.  53.  Comprenez-vous  ce  qui  se  passe  ?  54.  Se  peut-il  que  vous 
n'ayez  pas  pense  a  une  chose  d'une  telle  importance?  55.  II  me 
semble  que  vous  n'avez  pas  agi  loyalement.  56.  II  est  necessaire 
que  vous  etudiiez  la  grammaire.  57.  II  m'a  etc  impossible  d'avoir 
cet  appartement.  58.  II  est  temps  de  diner.  59.  II  y  a  beaucoup 
d'occasions  ou  il  vaut  mieux  se  taire  que  parler.  60.  II  reste  en- 
core deux  livres  de  pain.  61.  II  importe  de  fuir  la  societe  des 
mechants.  62.  II  me  tarde  de  revoir  (see  again)  le  beau  ciel  bleu 
d'ltalie.  63.  II  parait  qu'elle  a  vu  un  coucher  de  soleil  en  mer. 
64.  Le  vent  souffle  a  1'est  maintenant. 


THEME  27 

I.  The  weather  was  very  bad  yesterday,  but  to-day  it  is  very  fine. 
2.  It  snowed  last(2>  night(1)  and  the  whole  morning.  3.  It  was 
warmer  this  week  than  last  fortnight.  4.  The  sky  is  cloudy ;  it  will 
certainly  rain.  5.  It  is  colder  this  morning;  I  think  it  freezes. 
6.  It  snows  much  in  this  country.  7.  Was  it  raining  when  you  came 
back  (etes  revenu)  ?  8.  The  weather  is  unsettled.  9.  Do  you  think 
it  will  rain  this  evening?  10.  It  would  have  been  better  for  the 
crops  if  it  had  not  rained(2)  so  much(1)  (tant).  II.  She  is  afraid 
when  it  thunders  and  lightens.  12.  We  shall  skate  when  it  freezes. 
13.1  think  it  thunders ;  it  will  soon  rain.  14.  It  will  have  snowed 
the  whole  winter.  15.  I  thought  it  was  about  to  hail.  16.  How  is 
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the  weather  to-day?  17.  The  thermometer  has  fallen  (est  descendu) ; 
it  is  5  degrees  below  (au-dessous  de)  zero.  18.  Can  we  skate? 
19.  No,  the  ice  does  not  bear  (ne  porte  pas).  20.  The  thunderbolt 
fell  here  and  killed  a  man.  21.  Where  were  you  during  the  shower? 
22.  It  was  sunny  this  afternoon,  but  now  it  is  foggy.  23.  The  sky 
clears  up;  it  will  be  fine  this  evening.  24.  Was  it  daylight  when 
you  returned  (etes  revenu)  home?  25.  This  heat  is  unbearable. 
26.  What  frightful^  weather'1)  we  have  had  this  summer!  it  has 
rained  almost  every  day.  27.  It  is  damp,  you  must  not  go  out 
(sorties).  28.  Did  you  see  the  beautiful  rainbow  after  the  rain? 
29.  The  inundation  has  caused  the  death  of  two  inhabitants.  30.  It 
is  too  dry,  the  harvest  will  not  be  good.  31.  It  is  moonlight  and 
very  cool;  let  us  go  and  take  a  walk  (allons  nous  promener). 
32.  Was  it  dusty?  33.  We  had  an  awful  tempest  in  crossing  the 
ocean;  it  poured,  thundered  and  lightened;  I  thought  our  ship 
would  sink.  34.  This  dampness  is  very  unhealthy.  35.  We 
shall  not  have  many  vegetables  this  year  on  account  of  the  dryness. 
36.  You  must  buy  a  new  hat.  37.  I  must  finish  my  exercise 
immediately.  38.  It  was  not  necessary  for  them  to  wait  for  me. 
39.  We  shall  be  obliged  to  retuni  (revenions)  in  an  hour.  40.  You 
must  study  more  if  you  wish  ((to))  speak  French  correctly. 
41.  You  would  not  be  obliged  to  answer  him.  42.  You  should  have 
come  to  dine  with  me.  43.  I  shall  soon  have  to  leave  (quitter)  you. 
44.  My  sister  will  have  been  obliged  to  wait.  45.  What  does  he 
want  ?  46.  He  does  not  want  anything.  47.  I  -want  another  glass 
of  water.  48.  They  want  ((a))  thousand  francs.  49.  We  want 
some  pens.  50.  It  seems  he  has  not  found  your  ring.  51.  It  appears 
your  aunt  is  very  ill.  52.  It  happened  that  they  missed  the  train. 
53.  It  is  not  a  question  of  that.  54.  It  is  possible  for  me  to  see  my 
friend  at  the  (au)  beginning  of  next(2)  year^.  55.  There  remain 
three(2)  eggs(3)  yet(1)  (encore).  56.  It  is  convenient  for  you  to  stay 
longer.  57.  I  long  to  (de)  see  my  mother. 


VINGT-HUITIEME  LEgON 


REFLECTIVE  VERBS 

i.  The    reflective    verbs    require    another    pronoun   besides    the 
subject.     The  reflective  pronouns  are: 

Ourselves. 


Me.  Myself. 
Te.  Thyself. 
Se.  Himself,  herself,  itself. 


Nous. 

Vous.     Yourself,  yourselves. 

Se.         Themselves. 


2.  These  are  always  placed  immediately  before  the  verb  in  all 
its  forms.     Ex. : 


II  se  leve.    He  gets  up. 
II  -ne  se  leve  pas.    He  does 
not  get  up. 

3.  The    compound    tenses    of    reflective    verbs    are    conjugated 
with  the  auxiliary  etre. 


Se  leve-t-il?    Docs  he  get  up? 
Ne  se   leve-t-il   pas?    Does  he 
not  get  up? 


MODEL  OF  A  REFLECTIVE  VERB 
Se  laver,  to  wash  oneself 


Indicatlf  prfeent 

Temps 

simples 

Je  me  lave. 

/  wash  myself. 

Je  me  lavais. 

/      was      washing 

myself. 

Tu  te  laves. 

Thou  ivashest  thy- 

Tu te  lavais. 

Thou   wast   trash- 

self. 

ing  thyself. 

11  se  lave. 

He    washes    him- 

11 se  lava. 

He    washed    him- 

self. 

self. 

Elie  so  lave. 

She    washes    her- 

EHe se  lavera. 

She  will  wash  her- 

self. 

self. 

Nous  nous 

We     wash      our- 

Nous nous 

We     shall      wash 

lavons. 

selves. 

laverons. 

ourselves. 

Vous  vous 

You    wash    your- 

Vous vous 

You   would   wash 

lavez. 

self,  ves. 

laveriez. 

yourself,  ves. 

Ils  se  lavent. 

They   wash   them- 

Qu'ils se  lavent. 

That     they     may 

selves. 

wash  themselves. 

Elles  se  lavent. 

They  wash   them- 

Qu'elles se 

That    they    might 

selves. 

lav  assent. 

wash  themselves. 
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Temps  composes 

Je  me  suis  lavfe.    /      have 
_  myself. 
Tu  t'es  lave. 


washed 


Thou  hast  washed 

thyself. 
II  s'etait  lav€.       He     had     washed 

himself. 
Elle  se  fut  lavte.She    had    washed 

herself. 

Nous  nous  sQTonsWe      shall      have 

laves,  washed  ourselves. 

Vous  vous  seriez  You    should    have 


laves. 
Qu'ils  se  soient 

laves. 
Qu'elles  se  fus- 

sent  lavfees. 


washed  yourselves. 
That  they  may  have 
washed  themselves. 
That  they  might 

have     washed 

themselves. 


Lave-toi. 


Imp£ratif 

Wash  thyself. 


Lavons-nous.         Let  us  was'a   em 

selves. 
Lavez-vous.  Wash  yourself, 

yourselves. 


Partlcipe  present 
Se  lavant.  Washing  oneself. 


Farticlpe  pass6 


S'^tant  Iav6. 


Having  washed 
oneself. 


Only  an  example  of  one  person  of  the  different  tenses  has 
been  given,  as,  with  the  exception  of  the  second  pronoun,  re- 
flective verbs  are  conjugated  in  the  same  manner  as  active  verbs. 


Reflective  verbs  most  in  use 


4.  Many   verbs   are    reflective   in    French   and   not   in    English. 
The  following  are  the  most  important: 


To  apply. 
"  approach. 
"  come  nearer. 

S'adresser. 
?  S'approcher. 

To  comb  one's 
hair. 
"  complain. 

1  Se  peigner. 
Se  plaindre.* 

"  awake. 

S'eveiller. 

"  exclaim. 

S'6crier. 

"  call  oneself. 
"  be  called. 
"  be  mistaken. 

>  S'appeler. 
Se  tromper. 

"  fall  asleep. 
"  fancy. 
"  imagine. 

S'endormir.* 

?  S'imaginer. 

"  be  silent. 
"  be  sorry. 
"  be,  to  do 
(health). 

Se  taire.* 
S'aflBiger. 

|  Se  porter. 

"  get  accus- 
tomed. 
"  get  used. 

"  get  angry. 

i  S'accoutumer. 
jS'habituer. 

Se  facher. 

"  bathe. 
"  behave. 

Se  baigner. 
Se  conduire.* 

"  get  dull,  tired 
get  shaved. 

.  S'ennuyer. 
Se  faire  raser. 

^bloiv  one's  nose  Se  moucher. 

"  get  up. 

Se  lever. 

"  boast. 

Se  vanter. 

(( 

(S'enaller.* 

"  care. 

Se  soucier. 

go  away 

(  S'iloigner. 

"  catch  cold. 

S'enrhumer.                "  go  to  bed. 

Se  coucher. 

*  The  verbs  marked  with  an  asterisk  are  irregular. 
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To  grow  rich. 
"  happen. 
"  hasten. 

"  laugh  at. 

"  make  haste. 

"  marry. 
"  mistrust. 
"  perceive. 
"  quarrel. 
"  rejoice. 

"  remember. 


5.  The  following  verbs  are  reflective  in  both  languages: 

To  admire  oneself  S' admirer. 
"  cut  oneself.  Se  couper. 
"  defend  oneself.  Se  def  endre. 
"  dress  one's  hairJSe  coiffer. 
"  enjoy  oneself.  S'amuser. 
"  flatter  oneself.  Se  flatter. 
"  help  oneself.  Se  servir.* 
"  look  at  oneself.Se  regarder. 


S'enrichir. 

To  repent. 

Se  repentir.* 

Se  passer. 

"  rest. 

Se  reposer. 

S'empresser. 

"  sit  down. 

S'asseoir.* 

j  Se  moquer. 

"  stand  up. 

Se  tenir*  debout. 

|  Se  rire.* 

"  stoop. 

Se  baisser. 

\  Se  depecher. 

"  stop. 

S'arrSter. 

1  Se  hater. 

"  submit. 

Se  soumettre.* 

Se  marier. 

"  subscribe. 

S'abonner. 

Se  mefier. 

"  take  a  walk. 

Se  promener. 

S'apercevoir.* 

Se  disputer. 

"  take  pleasure 
in. 

j  Se  plaire*  a. 

Se  rejouir. 

"  trust. 

Se  tier. 

f  Se  rappeler. 

"  wonder. 

S'etonner. 

I  Se  souvenir.* 

lose  oneself.      Se  perdre. 
occupy  oneself.  S'occuper. 
scratch   oneself. S'egratigner. 
shave  oneself.    Se  raser. 
trouble   oneself. Se  deranger. 
undress  oneself  Se  deshabiller. 


To  wash  oneself.    Se  laver. 


6.  English  passive  verbs  are  often  rendered  in  French  by  the 
reflective  form.     Ex. : 


Cela  s'entend. 
Cela  se  peut. 


That  is  understood.   \  Cela  se  dit. 
That  is  possible.        \  Cela  se  voit. 


That  is  said. 
That  is  seen. 


7.  Reciprocal  verbs   are   rendered   in   French   by   the   reflective 
form.     Ex. : 

Nous  nous  adorons.  We  adore  each  other  (or  one  anotJ:cr}. 

Vous  vous  aimez.  You  love 

Us  se  detestent.  They  detest  " 

Elles  se  battent.  They  beat 

and,  in  order  to  avoid  equivocation,  I'un  (I'une),  Fautre,  !es  uns 
(unes),  les  autres,  can  be  added  to  the  verb.     Ex. : 


Elles  s'aiment  Tune  1'autre. 
Aimez-vous  les  uns  les  autres. 


They  love  each  other. 
Love  each  other. 
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8.  With  reflective  verbs,  the  possessive  adjective,  which  in 
English  precedes  the  object  (accusative),  is  replaced  in  French 
by  the  definite  article. 


Nous  nous  lavons  les  mains. 
Je  me  suis  casse  la  jambe. 
Elle  s'est  fait  mal  a  la  tete. 
Vous  etes-vous  coupe  le  doigt? 


We  -wash  <:  our  "  hands. 
I  have  broken  "  my  "  leg. 
She  hurt  "her"  head. 
Have  you  cut  "your"  finger?. 


VOCABULAIRE 
Parts  of  the  body,  etc. 


La  tete. 

The  head. 

La  barbe. 

The  beard. 

Les  cheveux. 
Un  cheveu. 

"   hair. 

A  hair. 

Les  moustaches 

(f.). 

1 

"  moustache. 

Brun,  e. 

Dark-haired. 

Le  cou. 

"  neck. 

Blond,  e. 
Roux,  rousse. 

Fair-haired. 
Red-haired. 

La  gorge. 
L'fepaule  (f.). 

"   throat. 
"  shoulder. 

Chatain. 

Auburn. 

Le  membre. 

"  limb. 

Chauve. 

Bald. 

Le  bras. 

"   arm. 

Le  cerveau. 

The  brain. 

Droit. 

Right. 

La  figure.            ) 
Le  visage.           } 

"  the  face. 

Gauche. 
Le  coude. 

Left. 
The  elbow. 

Le  teint. 

"   complexion. 

Le  poignet. 

"  wrist. 

Les  traits  (m.). 

"  features. 

Le  poing. 

"   fist. 

Le  front. 

"  forehead. 

La  main. 

"   hand. 

La  tempe. 

"   temple. 

Le  doigt. 

"  finger. 

L'oeil,  les  yeux  } 

(m.).                 f 

"   eye,  the  eyes. 

Le  pouce. 
L'index  (m.). 

"   thumb. 
"  forefinger. 

Les  sourcils  (m.) 
Les  cils  (m.). 

.  "   eyebrows. 
"    eyelashes. 

Le  doigt  du         , 
milieu. 

"  middle    finger. 

La  joue. 

'  cheek. 

L'annulaire  (m.) 

.   "   ring  finger. 

Le  nez. 

'  nose. 

Le  petit  doigt. 

"    little   finger. 

La  narine. 

'   nostril. 

L'ongle  (m.). 

"   nail. 

L'oreille  (f.). 

'  ear. 

La  poitrine. 

"   chest,  breast. 

La  bouche. 

'   mouth. 

L'estomac  (in.). 

"  stomach. 

Le  palais. 

'  palate. 

La  cote. 

"   rib. 

La  gencive. 

"  gum. 

Le  dos. 

"   back. 

La  machoire. 

"   jawbone. 

Le  rein. 

"   kidney. 

La  dent. 

"   tooth. 

Les  reins. 

"   kidneys,  loins. 

La  dent  canine. 

"   canine  tooth. 

Le  foie. 

"   liver. 

La  dent  molaire. 

"   molar  tooth. 

Le  coeur. 

"   heart. 

La  dent  incisive. 

"   incisor  tooth. 

Le  poumon. 

"    lung. 

La  langue. 

"    tongue. 

La  hanche. 

"   /„>. 

La  levre. 

"    lip. 

La  cuisse. 

"    thigh. 

Le  menton. 

"   chin. 

Le  genou. 

"    knee. 
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La  jambe. 

The  leg. 

La  taille. 

The  stature,  waist. 

Le  pied. 

"  foot. 

L'organe  (m.). 

"   organ. 

La  cheville. 

"  ankle. 

Les  sens. 

"  senses. 

La  plante  du      7 
pied.                j 

''  sole. 

La  vue. 
L'ouie  (f.). 

"   sight. 
"   hearing. 

Le  talon. 

"   heel. 

L'odorat  (m.). 

'    smell. 

L'orteil  (m.). 

"   toe. 

Le  gout. 

'    taste. 

L'os  (m.). 

"    bone. 

Le  toucher. 

'    touch,   feeling. 

La  chair. 

li   flesh. 

L'ame  (f.). 

'    soul. 

La  graisse. 
Le  nerf. 

"   fat. 
"   nerve. 

L  'esprit  (m.). 
L'enfance  (f.). 

mind,  spirit, 
childhood. 

Le  muscle. 

"   muscle. 

La  jeunesse. 

youth. 

Le  sang. 

"   blood. 

La  vieillesse. 

old  age. 

La  peau. 

"   skin. 

La  naissance. 

:   birth. 

Les  pores  de  la  1 

"   pores  of  the 

La  vie. 

'   life. 

peau.                ; 

skin. 

La  mort. 

•   death. 

L'artere  (f.). 

"  artery. 

Le  celibataire. 

'   bachelor. 

La  veine. 

"  vein. 

La  demoiselle. 

'  spinster. 

L'haleine  (f.). 

"   breath. 

Le  mariage. 

'   wedding. 

La  larme. 

"   tear. 

Le  veuf  . 

'  ividozver. 

Le  temperament. 

"   constitution. 

La  veuve. 

'   zvidow. 

L'orphelin,  e 

The  orphan. 

L'entorse    (f.). 

The  sprain. 

Demis. 

Dislocated. 

Le  coup  de 
revolver. 

"   revolver   shot. 

Nuisant. 

\  Doing  harm. 
i  Hurtful. 

Le  miroir. 

"  mirror. 

Aimable. 

Kind,   amiable. 

L'aveugle. 

"  blind. 

De  bonne  heure. 

Early. 

Le  mal. 

"  pain. 

Tout-a-1'heure. 

By  and  by. 

Le  chale. 

"  shawl. 

Cependant. 

However. 

Le  sommeil. 

"  sleep. 

Car. 

For. 

L'exercice  (m.). 

"   exercise. 

Jamais. 

Never. 

Se   maquiller. 

To  paint   the  face. 

Parfaitement. 

Perfectly. 

Arracher. 

"  extract. 

En   retard. 

Late. 

Fouler. 

"  sprain. 

Trop  tard. 

Too  late. 

Attraper. 
Circuler. 

"  catch. 
"  circulate. 

Qu'avez-vous  ? 

What  is  the  matter 
zvith  you? 

I.  Bonjour,  Madame,  comment  vousportez-vous?  2.  Jevais  (am) 
mieux  maintenant,  mais  j'ai  etc  tres  malade.  3.  Qu'avez-vous  en? 
4.  Je  suis  tombee  et  me  suis  casse  la  jambe.  5.  Couvrez-vous  davan- 
tage,  vous  vous  enrhumerez.  6.  Ou  vous  etes-vous  fait  mal  ?  7.  Je 
me  suis  blesse  a  la  tete.  8.  A  qui  s'etait-il  adresse?  9.  Je  crois  qu'il 
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se  sera  trompe,  car  elle  ne  s'es>t  pas  encore  levee.  10.  Taisez-yous, 
mon  enfant  dort.  n.  Comment  avez-vous  fait  pour  vous  coiffer 
ainsi?  12.  Beaucoup  de  Parisiennes  se  maquillent  et  se  teignent 
(dye)  les  cheveux.  13.  Pourquoi  vous  etes-vous  coupe  les  mous- 
taches? 14.  II  est  beau  (noble)  de  sourlrir  (suffer)  sans  se  plaindre. 
15.  Imaginez-vous  qu'elle  s'est  endormie  sur  la  chaise.  16.  Vous 
ne  vous  etes  pas  depeche  ou  vous  n'auriez  pas  manque  le  train. 
17.  Pourquoi  se  moqua-t-il  d'eux?  18.  II  s'est  casse  une  dent  en 
mangeant  des  noisettes.  19.  Vous  etiez-vous  lave  les  mains? 
20.  Non,  je  me  les  laverai  tout  a  1'heure. 

21.  IL  s'est  coupe  le  menton  en  se  rasant,  22.  Veuillez  vous 
asseoir,  je  vous  prie.  23.  II  se  tenait  debout  dans  un  coin  du  salon 
sans  s'occuper  de  ce  qui  se  passait.  24.  Quand  s'est-il  marie? 
25.  Je  me  suis  donne  une  entorse  a  la  cheville  et  me  suis  ecorche  le 
genou  en  tombant  26.  Si  vous  ne  vous  etiez  pas  'decolletee  (worn 
a  low-necked  dress)  vous  n'auriez  pas  attrape  mal  a  la  gorge. 
27.  Vous  etiez-vous  derm's  le  bras  ou  foule  le  poignet?  28.  II  se 
defendit  centre  ses  agresseurs,  mais  il  regut  (received)  cependant 
tin  coup  de  revolver  dans  le  dos.  29.  Vous  etes-vous  deshabillee? 
30.  Oui,  et  j'ai  mis  un  chale  sur  mes  epaules,  car  il  fait  froid.  31.  A 
quelle  heure  vous  couchez-vous  ?  32.  Vous  etes-vous  amuse  au 
theatre  hier?  33.  Oui,  mais  je  me  suis  perdu  en  revenant.  34.  De- 
pechez-vous,  nous  sommes  en  retard.  35.  Allez-vous-en  (go  away). 
36.  Je  me  rejouirai  de  son  arrivee.  37.  En  nuisant  aux  autres  vous 
vous  nuisez  a  vous-meme.  38.  Ne  vous  derangez  pas,  je  vais  at- 
tendre.  39.  Comment  voulez-vous  etre  aime?  vous  vous  plaisez 
tou jours  a  faire  du  mal  aux  autres.  40.  Nous  nous  empressons  de 
vous  servir.  41.  Vous  etes-vous  servi  du  poulet?  42.  Je  ne  me 
servirai  pas  de  ce  couteau. 

43.  II"  aurait  fallu  que  vous  vous  en  soyez  aperc,u  plus  tot 
44.  Cela  se  voit  tous  les  jours.  45.  Cela  ne  se  dit  pas.  46.  II 
s'appelle  Paul.  47.  Nous  nous  aimons  et  nous  nous  estimons 
chaque  jour  davantage.  48.  Us  s'approcherent  les  uns  des  autres. 
49.  Elles  se  detestent  Tune  1'autre.  50.  L'enfance  est  le  matin  de 
la  vie  et  la  vieillesse  en  est  le  soir.  51.  Elle  a  un  temperament  tres 
faible  et  a  toujours  etc  malade  depuis  sa  naissance.  52.  L'homme 
a  cinq  sens:  il  voit  (sees)  avec  les  yeux,  entend  (hears)  avec  les 
oreilles,  sent  (smells)  avec  le  nez,  goute  (tastes)  avec  le  palais,  et 
touche  (feels)  avec  les  doigts.  53.  Est-il  veuf  ou  celibataire? 
54.  J'aime  beaucoup  le  solitaire  qiie  vous  avez  a  votre  annulaire. 
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55.  Cette  pauvre  orpheline  a  perdu  1a  vue.     56.  Est-elle  blonde  ou 
brune  ?     57.  Us  sont  chauves.     58   Mon  ami  a  tres  bon  coeur. 


THEME  28 

I.  Of  what  do  you  complain  (plaignez-vous)  ?  2.  Where  did  you 
meet  each  other?  3.  They  imagined  you  were  mistaken.  4.  Help 
(serves)  yourself  to  bread.  5.  Did  you  cut  your  finger?  6.  I  only 
broke  my  nail.  7.  Does  she  dye  (se  teint-elle)  her  eyebrows? 
8.  Why  will  you  not  take  a  walk  with  nte  ?  9.  When  did  you  catch 
cold  ?  10.  I  hurt  my  knee  in  getting  up.  1 1.  She  has  a  very  (2)  soft 
(douce)^  skin.(1>.  12.  How  is  your  sister?  13.  She  is  very  well, 
thank  you.  14.  Did  you  sprain  (vous  etes-vous  foule)  your  ankle? 
15.  Do  you  remember  the  lovely  (bon)  time  we  spent  (passe)  in 
Switzerland?  16.  I  shall  always(2)  remember^  it  (le  rappellerai). 
17.  We  hasten  to  (de)  answer  your  kind  letter.  18.  He  has  fallen 
down  and  broken  his  leg.  19.  If  you  had  put  on  (mis)  a  warmer 
dress  you  would  not  have  caught  cold.  20.  Your  hair  is  (sont) 
beautiful  and  you  dress  it  very  well.  21.  Have  the  children  washed 
their  hands?  22.  They  are  washing  them.  23.  He  will  cut  his  beard. 
24.  William  has  scratched  his  nose  and  lips. 

25.  At  what  time  did  you  awake?  26.  Do  not  be  sorry,  he  has 
not  hurt  himself.  27.  It  is  often  better  to  be  silent  than  to  speak. 

28.  I   wish   he   would    (voudrais   qinl)    fall   asleep    (s'endorme). 

29.  They  mistook  the  time  (d'heure)  and  got  up  too  late.     30.  I  do 
not  repent  of  any  (aucune)  action.     31.  Why  did  they  not  wish 
(voulu)  to  sit  down?     32.  Go  (allez)  ((and))  rest.     33.  I  am  going 
(vais)   to  bed.     34.  You  must  get  up  early  to-morrow.     35.  One 
grows  rich  by  working.     36.  \Vhat  ((a))  noise  you  make!     Keep 
still  (taises-vous).     37.  Where  did  you  hurt  yourself?    38.  I  have 
never  mistrusted    (of)    him.     39.  Why   did  you  not  get  shaved? 
40.  I  shall  shave  myself.    41.  He  would  have  stopped  immediately. 
42.  Will  you  not  marry  (with)  her?    43.  I  take  great  pleasure  in 
(a)  studying.    44.  He  takes  great  pleasure  in  teasing  me. 

45.  Do  not  wonder,  they  are  always  admiring  and  flattering  them- 
selves. 46.  This  hat  suits  you  perfectly;  look  at  yourself  in  this 
looking-glass.  47.  That  is  not  possible.  48.  Is  it  said?  49.  What 
(comment^  is  this  called?  50.  We  are  very  fond  of  each  other. 
51.  Do  they  esteem  each  other?  52.  You  have  very  fine  features. 
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53.  Show  tne  your  tongue.  54.  Why  do  you  shut  your  eye? 
55.  Eyes  are  the  mirror  of  the  soul.  56.  How  many  teeth  have  you 
had  extracted  (vous  ctes-vous  fait  arracher)  ?  57.  I  admire  the 
large  black  eyes  of  this  orphan.  58.  Open  your  (la)  mouth. 
59.  The  ears  are  the  organs  of  hearing.  60.  Have  you  (a)  good 
sight?  61.  You  must  take  (prendre)  exercise  in  order  to  make(1) 
the(3)  blood^)  circulate'2).  62.  She  was  blind  from  birth.  63.  Her 
marriage  took  place  (cut  lieu}  on  the  2nd  of  April  1905.  64.  I 
thought  he  was  a  bachelor.  65.  I  am  out  (hors)  of  breath.  66.  Sleep 
is  the  image  of  death.  67.  Have  you  seen  the  widower? 


CONVERSATION 
At  the  dentist's 


Je  souffre  horriblement  d'une 
dent  depuis  quelque  temps. 

Veuillez  vous  asseoir,  Madame. 
C'est  celle-ci,  n'est-ce  pas? 
Penchez  la  tete  et  ouvrez  bien 
la  bouche.  Elle  est  toute  noire 
et  carriee. 

Pouvez-vous  la  plomber? 

Oh!  non,  Madame,  elle  est  en 
trop  mauvais  etat;  vous  avez 
attendu  trop  longtemps. 

Qu'y  a-t-il  a  faire? 

II  faut  1'arracher  le  plus  tot  pos- 
sible, car  elle  pourrait  gater 
d'autres  dents. 

Alors  faites-le  tout  de  suite,  et 
tachez  de  ne  pas  me  faire  trop 
souffrir. 

Ne  craignez  rien,  Madame,  c'est 
1'affaire  d'une  seconde. 

£a  y  est.  Vous  voyez,  j'ai  bien 
fait  de  1'enlever.  Ce  n'est 
pour  ainsi  dire  qu'un  chicot, 
et  la  racine  est  toute  gatee. 


/  have  suffered  terribly  with  a 

tooth  for  some  time. 
Please  take  a, seat,  Madam.      It 

is   this   one,   is  it  not?  lean 

your  head  back  and  open  your 

mouth.    It  is  quite  black  and 

decayed. 
Can  you  fill  it? 
No,  Madam,    it  is  in  too  bad  a 

state;    you    have   waited    too 

long. 

What  is  to  be  done? 
It  must  be  extracted  as  soon  as 

possible,  as  it  might  spoil  other 

teeth. 
Well   then,   do   it   immediately, 

and  try  not  to  hurt  me  too 

much. 
Do  not  be  afraid,  it  will  only 

take  a  second. 
It  is  over.     You  see  I  was  right 

in  taking  it  out.     It  is  almost 

a  stump,  and  the  root  is  quite 

decayed. 
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Veuillez  avoir  la  bonte  de  voir 
si  j'ai  d'autres  dents  abimees. 

Vous  avez  une  molaire  creuse  en 
haut.  II  faudrait  la  plomber 
si  vous  ne  voulez  pas  etre 
obligee  de  la  faire  enlever 
dans  quelque  temps. 

En  effet,  elle  me  fait  mal  de 
temps  a  autre;  quel  plombage 
me  conseillez-vous  ? 

Pour  cette  dent,  1'aurification 
conviendrait  le  mieux;  cela 
dure  tres  longtemps  etant 
bien  fait. 

Alors,  faites  pour  le  mieux. 

Je  vais  vous  la  panser  quelques 
jours  jusqu'a  ce  que  vous  n'y 
sentiez  plus  aucune  douleur, 
et  alors  je  vous  la  plomberai. 
Vous  avez  aussi  une  dent  de 
devant  qui  est  deplombee. 

Oui,  elle  a  ete  plombee  plusieurs 
fois  mais  le  plombage  n'a  pas 
tenu. 

C'est  parce  qu'il  n'a  pas  ete  bien 
fait. 

J'ai  toujours  peur  de  perdre 
cette  dent. 

Ne  vous  tourmentez  pas,  Ma- 
dame; je  vais  vous  la  plomber 
soigneusement  a  1'email;  cela 
durera  assez  longtemps  et 
lorsque  le  plombage  sera  parti, 
si  la  dent  ne  peut  pas  en  sup- 
porter un  autre,  je  vous  met- 
trai  une  dent  artificielle ; 
etant  bien  posee,  cela  ne  se 
verra  pas. 

Ah !  vous  me  consolez  et  vous 
avez  toute  ma  confiance. 


Kindly  see  if  I  have  any  other 
decayed  teeth. 

You  have  a  hollow  molar  tooth 
in  the  upper  jaw.  It  must  be 
filled  if  you  do  not  want  to  be 
obliged  to  have  it  out  shortly. 

Yes,  it  hurts  me  at  times.  What 
kind  of  filling  do  you  advise? 

For  this  tooth  gold  filling  would 
be  best;  it  lasts  a  long  time 
when  properly  done. 

Well,  do  what  you  think  is  best. 

I  will  treat  it  for  a  fezv  days 
until  it  does  not  hurt  you  any 
more,  and  then  I  will  fill  it. 
You  have  also  a  front  tooth 
which  has  lost  its  filling. 

Yes,  it  has  been  filled  several 
times,  but  •  the  filling  did  not 
hold. 

It  is  because  it  has  not  been 
properly  done. 

I  am  always  afraid  of  losing  that 
tooth. 

Do  not  worry;  I  will  fill  it  very 
carefully  with  enamel;  that 
will  last  a  good  while,  and 
when  the  filling  has  gone,  if 
the  tooth  cannot  bear  another, 
I  will  put  in  an  artificial  tooth; 
when  carefully  done  it  will 
not  show. 


You  comfort  me,  and  I   have 
every  confidence  in  you. 
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Vous  n'aurez  pas  lieu  de  le 
regretter,  Madame. 

Quand  faudra-t-il  revenir? 

Apres-demain. 

Voulez-votis  me  donner  votre 
carte  ?  Je  vous  recommanderai 
a  im  de  mes  parents  qui  a 
besoin  d'un  dentier  complet. 

La  voici,  Madame,  avec  tous  mes 
remerciements. 


/  will  take  care  that  you  do  not 
regret  it,  Madam. 

When  must  I  come  again  f 

The  day  after  to-morrow. 

Will  you  give  me  your  card, 
please  f  I  will  recommend  you 
to  a  relative  of  mine  who  wants 
to  have  a  full  set  of  teeth. 

Here  it  is,  Madam,  with  my  best 
thanks. 
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THE  SOUL  AND  ITS  FACULTIES 
L'ame  et  ses  facultes 


Qualities  and  defects    (qualites   et   defauts) 

La  vertu. 

The  -virtue. 

Le  vice.                  The 

vice. 

vertueux. 

virtuous. 

vloieux. 

VICIOUS. 

La  bonte. 

"   goodness. 

La  mechancete. 

wickedness. 

bon. 

good. 

mediant. 

j  wicked. 
(  naughty. 

L'abn£gation(f.) 
La  generositfc. 

gen£reux. 

"    $  abnegation. 
'   "     {self-denial. 
"   generosity, 
generous. 

L'amour- 
propre  (m.). 
L  egoisme  (m.).      " 
^goiste. 

I  Self-love. 
\  self  -pride, 
selfishness, 
selfish. 

Le  d6vouement. 

"   devotion. 

La  trahison. 

treachery. 

46vov£, 

devoted. 

traftre. 

treacherous. 

La  fidelite. 

fiddle. 

"   faithfulness, 
faithful. 

L'infid6Hte  (f.).      " 
Infldele. 

infidelity, 
unfaithful. 

L'honnetetfe  (f.) 

"   honesty. 

L'improbitfe  (£.).    " 

improbity. 

honnete. 

honest. 

malhonnete. 

dishonest. 

La  Ioyaut6. 

"•   loyalty. 

La  deloyaute. 

disloyalty. 

loyal. 

loyal,  fair. 

deloyal. 

disloyal. 

La  sinc6rite. 

"  sincerity. 

La  f  aussete. 

falsehood. 

sincere. 

sincere. 

faux. 

false. 

La  franchise, 
franc. 

''  frankness, 
frank. 

L'hypocrisie  (f.).   " 

hypocrite.                   * 

hypocrisy. 

hypocritical. 

Le  courage. 

"   courage. 

La  peur. 

fear. 

eouragenx. 

courageous. 

peureux. 

fearful. 

L'activite  (f.). 

"  activity. 

La  paresse. 

idleness. 

actlf. 

active. 

paresseu.v. 

idlet  lazy. 

La  volonte. 

"  will. 

L'obstination(f.)    " 

obstinacy. 

volontaire. 

wilful. 

obstln«. 

obstinate. 

La  fermet6. 

"  firmness. 

La  faiblesse. 

weakness. 

ferine. 

steady. 

faible. 

•weak. 

La  patience. 

"  patience. 

L'impatience(f.).  " 

impatience. 

patient. 

patient. 

impatient. 

_  impatient. 

La  perseverance 

perse've'rant. 

.    ''   perseverance, 
persevering. 

L'inconstance(f)    " 
inconstant. 

inconstancy, 
inconstant. 

L'ordre  (m.). 

"   order. 

Le  desordre. 

disorder. 

ordonne'. 

orderly. 

d^sordonne. 

disorderly. 

L'6conomie  (f.). 

"   economy. 

L'avarice  (f.). 

avarice. 

stinginess. 

econome. 

economical. 

avare. 

$  stingy. 
(  miserly. 

L'habiletfe  (f.). 

"    cleverness. 

La  maladresse.        " 

awkwardness. 

habile. 

clever. 

maladroit. 

awkward. 
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[/intelligence  (f.)  The  intelligence. 

La  stupidite. 

The  stupidity. 

Intelligent. 

intelligent. 

Btupide. 

stupid. 

L'esprit  (m.). 

"    Wit. 

La  sottise. 

"    silliness. 

epirltuel. 

witty. 

sot. 

silly. 

La  raison. 

"   reason. 

La  folie. 

"   madness. 

raisonable. 

reasonable. 

fou. 

mad. 

La  reputation,  \ 
La  moralite.        J 

"  character. 

Le  der£glement. 

"  profligacy. 

moral. 

moral. 

deregle. 

profligate. 

Le  savoir-vivre. 

"   good  manners. 

La  grossierete. 

"   roughness. 

bien  eleve. 

well-bred. 

grossier,  ntal 

{rough,   rude. 

eleve. 

\ill-bred. 

Le  caractere.      ) 
L'humeur  (f.).  ) 

"   temper. 

Le  mauvais         } 
caractere.       j 

"  bad  temper. 

La  gaite. 

"  gaiety,     cheer- 

La tristesse. 

"  sadness. 

fulness. 

gal. 

cheerful. 

trlste. 

sad. 

La  politesse. 

"  politeness. 

L'impolitesse(f.) 

"  impoliteness. 

poli. 

polite. 

impoli. 

impohtt. 

La  simplicity 

"  simplicity. 

L'orgueil  (m.). 

"   pride. 

simple. 

simple. 

orgueilleux. 

prowd. 

La  modestie. 

"   modesty. 

La  vanit6. 

"   I'anity. 

modeete. 

modest. 

vuniteux. 

vain. 

La  douceur. 

'    (  sweetness. 
"     (  gentleness. 

La  durete. 

"   hardness. 

doux. 

sweet,  gentle. 

dor. 

hard. 

L'indulgence(f.). 

"   indulgence. 

La  severite. 

"  sternness. 

Indulgent. 

indulgent. 

severe. 

stern. 

La  confiance. 

"   confidence. 

La  mefiance. 

"   mistrust. 

confiant. 

confident. 

meflant. 

mistrustful. 

Le  sentiment.     ) 

La  sensibility.    J 

"   feeling. 

L'insensibilit6   ) 

(f.).                 I 

"   insensibility. 

sentimental. 

sentimental. 

insensible. 

insensible. 

L'amour  (m.). 

"   love. 

La  haine. 

"   hatred. 

amoureux. 

enamoured. 

haineux. 

malignant. 

L'amitie  (f.). 

"   friendship. 

L'inimitie  (f,). 

"   enmity. 

aimant. 

loving. 

adversaire. 

adversary. 

L'affection  (f.) 

"   affection. 

La  f  roideur. 

"   coldness. 

affectueux. 

affectionate. 

froid. 

cold. 

La  sympathie. 

Bympathique. 

"   sympathy, 
sympathetic. 

L'antipathie(f,). 

antipathique. 

"   antipathy. 

antipathetical. 

L'estime  (f.). 

estimable. 

"   esteem, 
estimable. 

Le  mSpris. 

mepri  sable. 

"   contempt, 
contemptible. 

La  reconnais-     ) 
sance.              ) 

"  gratitude. 

L'ingratitude(f.) 

"   ingratitude. 

reconnalssant. 

grateful.                        ingrat. 

ungrateful. 

The  pupil  should  compose  sentences  with  the  above  words. 
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CONVERSATION 
Pensees  —  Thoughts 


L'homme,  etant  perfectible,  ne 
doit  pas  cesser  de  se  cultiver. 

Comme  1'oiseau,  plus  Tame 
monte,  plus  elle  est  joyeuse. 

Qu'est-ce  que  1'elevation  de 
Tame  ?  Un  sentiment  prompt, 
delicat,  sur  pour  tout  ce  qui 
est  beau,  pour  tout  ce  qui  est 
grand,  une  prompte  resolution 
de  faire  le  plus  grand  bien 
par  les  meilleurs  moyens,  une 
grande  bienveillance  unie  a 
une  grande  force  et  a  une 
grande  humilite. 

La  vie  la  mieux  remplie  n'est  pas 
celle  dans  laquelle  un  homme 
se  procure  le  plus  de  plaisir, 
le  plus  d'argent,  le  plus  de 
pouvoir,  d'honneurs  ou  de  re- 
putation, mais  celle  dans  la- 
quelle un  homme  accomplit  la 
plus  grande  somme  de  travaux 
et  de  devoirs  humains. 

II  y  a  dans  la  conscience  du  de- 
voir accompli  quelque  chose 
de  plein,  qui  fait  sentir  que, 
malgre  tout,  la  vie  est  bonne. 

II  faut  s'incliner  devant  le  ta- 
lent, il  faut  s'agenouiller  de- 
vant la  bonte. 

La  beaute  attire,  1'esprit  retient, 
la  bonte  enchaine. 

La  sincerite  est  une  force  intime 
qui  jaillit  de  toute  la  per- 
sonne,  je  ne  sais  quoi  d'ine- 
branlable  dans  la  fidelite  a  soi- 


Man,  being  always  susceptible 
of  improvement,  must  never 
cease  self-cultivation. 

Like  a  bird,  the  higher  the  soul 
mounts, the  happier  it  becomes. 

What  is  elevation  of  soul?  It  is 
an  ever  ready,  delicate  and 
certain  feeling  for  all  that  is 
beautiful^  for  all  that  is  noble, 
a  resolution  to  do  the  greatest 
good  in  the  best  way,  whole 
hcartedncss  united  with  great 
strength  and  great  humility. 


The  best  filled  life  is  not  the  one 
in  which  a  man  procures  for 
himself  the  most  pleasure,  the 
most  money,  the  most  power, 
honors,  or  reputation,  but  that 
in  which  a  man  accomplishes 
the  greatest  number -of  useful 
works  and  renders  the  most 
service  to  mankind. 

In  the  consciousness  of  duty  ac- 
complished, one  feels  that,  in 
spite  of  everything,  life  is 
good. 

One  must  bow  before  talent,  one 
must  kneel  before  kindness. 

Beauty  attracts,  intellect  holds, 
kindness  enchains. 

Sincerity  is  an  inner  force  which 
springs  from  our  very  being, 
a  something  that  makes  one 
steadfast  to  one's  fidelity,  to 
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meme,  a  ses  convictions,  a  ses 
amities.  La  sincerite  reunit 
en  elle  les  charmes  de  toutes 
les  autres  quality's  morales 
dont  elle  atteste  1'existence. 

A  gens  d'honneur,  promesse 
vaut  serment. 

II  ne  faut  jamais  rien  ceder  a 
qui  que  ce  soit  centre  la  jus- 
tice. 

Mieux  vaut  etre  persecute  que 
persecuteur. 

La  reconnaisance  ne  doit  pas 
laisser  vieillir  le  bienfait. 

Le  chien  ne  connait  ni  1'oubli, 
ni  la  trahison. 

L'amitie  est  comme  le  vin,  la 
plus  ancienne  est  la  plus 
douce. 

L'absence  est  «ne  pierre  de 
touche  pour  les  vrais  attache- 
ments. 

Le  travail  assure  la  sante  et  la 
bien-etre,  il  eleve  et  fortifie 
1'anie,  il  adoucit  les  souf- 
frances,  chasse  1'ennui,  et 
plaisir  sans  pareil,  il  est  en- 
core le  sel  des  autres  plaisirs. 

Dans  le  monde  de  1'action  vou- 
loir,  c'est  pouvoir;  du  moins 
une  volonte  persistante,  quand 
les  circonstances  ne  sont  pas 
toutes  a  la  fois  defavorables, 
equivaut  a  la  victoire.  Xe 
reculez  jamais  devant  une  dif- 
ficulte;  au  fond,  le  difficile 
vaut  seul  la  peine  qu'on  1'exe- 
cute  et  on  ne  1'executera  qu'a 
1'aide  d'une  volonte  resolue. 


one's  self,  to  one's  convictions, 
to  one's  friendships.  Sincer- 
ity unites  in  itself  the  charms 
of  all  other  moral  qualities  of 
which  it  attests  the  existence. 

To  a  man  of  honor,  a  promise 
is  equivalent  to  an  oath. 

In  the  face  of  justice,  one  must 
not  yield  to  anyone. 

It  is  better  to  be  the  persecuted 
than  the  persecutor. 

Gratitude  should  not  let  the 
good  deed  grow  old. 

The  dog  knows  neither  for  get- 
fulness  nor  treachery. 

Friendship  is  like  li'ine,  the 
older,  the  mellower. 

Absence  is  the  touchstone  of 
true  affection. 

Work  assures  health  and  well 
being,  it  elevates  and  fortifies 
the  soul,  drives  away  ennui, 
alleviates  suffering,  and,  a 
pleasure  without  an  equal,  it 
is  still  the  salt  of  all  other 
pleasures. 

In  the  world  of  action,  to  will 
is  to  do;  a  will,  steadfast 
when  the  circumstances  are 
not  altogether  unfavorable,  is 
equivalent  to  victory.  Never 
•recoil  before  a  difficulty.  In 
reality  it  is  the  difficult  alone 
that  is  worth  doing,  and  this 
can  only  be  done  with  the  help 
of  a  resolute  will.  Strive  ever 
for  more  command  over  your-. 
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Travaillez  sans  relache  a 
prendre  sur  vous  plus  d'em- 
,  pire ;  qui  ne  gagne  plus  com- 
mence a  perdre ;  1'important 
n'est  pas  de  marcher  vite, 
mais  de  marcher  toujours. 
Avec  la  perseverance  le  ver 
devient  satin. 

La  rue  qui  s'appelle  "  Demain  " 
conduit  a  la  place  "Jamais." 

L'ordre,  c'est  la  lumiere,  la  paix, 
la  liberte  interieure,  la  dispo- 
nibilite  de  soi-meme;  c'est  la 
puissance. 

L'economie  peut  etre  regardee 
comme  la  fille  de  la  prudence, 
la  sceur  de  la  temperance  et 
la  mere  de  la  liberte. 

La  politesse  est  la  fleur  de 
1'humanite. 

II  faut  meriter  les  louanges  et 
les  fuir.  II  y  a  quelque  chose 
de  plus  haut  que  1'orgueil  et 
de  plus  noble  que  la  vanite, 
c'est  la  modestie,  et  quelque 
chose  de  plus  rare  que  la  mo- 
destie, c'est  la  simplicite. 

II  y  a  bien  des  merveilles  dans 
1'univers,  mais  le  chef  d'oeuvre 
de  la  creation  est  encore  le 
cceur  d'une  mere. 

Heureux  1'enfant  rempli  d'af- 
fection,  de  tendresse,  de  res- 
pect pour  ses  parents,  d'ad- 
miration  pour  leurs  qualites, 
de  reconnaissance  pour  leurs 
bienfaits,  de  compassion  pour 
leurs  souffrances,  de  pitie  pour 
leurs  sacrifices,  de  volontaire 


self;  he  who  is  no  longer  gain- 
ing is  losing;  the  importance 
lies  not  in  advancing  quickly, 
but  in  advancing  continually. 
With  perseverance  the  worm 
becomes  silk. 


The  street  called  "  To-morrow  " 

leads     to     the     place     called 

"Never." 
Order  brings  light,  peace,  liberty 

and  the  power  to  utilize  fully 

one's  inner  forces. 

Economy  may  be  regarded  as 
the  daughter  of  prudence,  the 
sister  of  temperance,  and  the 
mother  of  liberty. 

Politeness  is  the  flower  of 
humanity. 

One  should  merit  praise  and  nee 
from-  it.  There  is  something 
higher  than  pride  and  nobler 
than  vanity,  it  is  modesty. 
There  is  something  rarer  than 
modesty,  it  is  simplicity. 

There  are  many  wonders  in  tlic 
universe,  but  the  masterpiece 
of  creation  is  the  heart  of  a 
mother. 

Happy  is  the  child,  filled  with 
affection,  tenderness  and  re- 
spect for  his  parents,  with  ad- 
miration for  their  virtucsf 
gratitude  for  their  good  deeds, 
compassion  for  their  sorrows, 
pity  for  their  sacrifices,  and 
with  eyes  blind  to  their  weak- 
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aveuglement   pour   leurs    tra- 
vers. 

II  faut  d'abord  s'occuper  a 
rendre  un  enfant  bon  et  hon- 
nete ;  il  sera  grand  apres  s'il 
peut  Tetre;  ce  sera  mieux 
pour  lui  et  pour  ceux  qui 
1'environnent  d'avoir  u  n  e 
belle  ame  qu'un  beau  genie. 

L'homme  rec.oit  deux  sprtes 
d'education,  1'une  qui  lui  est 
donnee  par  les  autres,  et  1'au- 
tre  beaucoup  plus  importante 
qu'il  se  donne  a  lui-meme. 

L'education  ne  peut  rien  sans 
1'exemple.  L'enfant  se  dene 
naturellement  de  1'autorite ; 
un  secret  instinct  d'indepen- 
dance  le  pousse  a  resister  a  un 
ordre;  la  voie  des  preceptes 
est  longue  et  difficile,  mais 
Texemple  est  tine  force  dont 
1'enfant  ne  peut  se  defendre; 
il  le  subit  sans  le  vouloir,  sans 
le  savoir. 

II  ne  faut  jamais  faire  aucune 
correction  par  humeur,  mais 
uniquement  par  charite. 

Fondons  des  ecoles  pour  propa- 
ger  la  science,  pour  eclairer 
1'intelligence,  ni  a  i  s  surtout 
pour  clever  1'ame  et  fortifier 
la  volonte. 

Donnons  aux  enfants  des  res- 
sources  d'esprit  qui  puissent 
durer  autant  que  leur  exis- 
tence meme ;  des  habitudes 
que  le  temps  ameliore ;  des 
gouts  et  des  occupations  qui 


The  first  thing  to  do  is  to  make 
a  child  good  and  honest;  if  he 
is  capable  of  being  great,  he 
will  become  so  later  on.  It  is 
better  for  him  and  for  those 
about  him  that  he  should  have 
a  beautiful  soul  than  great 
genius. 

Man  receives  two  kinds  of  edu- 
cation, one  -which  is  given  to 
him  by  others,  and  the  other, 
much  more  important,  which 
he  gives  himself. 

Education  can  do  nothing  with- 
out example.  The  child  does 
not  recognize  authority  nat- 
urally; a  secret  instinct  of  in- 
dependence makes  him  rebel 
against  command;  the  way  of 
precepts  is  long  and  difficult, 
but  example  is  a  force  no  child 
can  resist;  he  submits  to  it 
unconsciously. 

One  should  never  correct  another 
in  ill  humor,  but  only  out  of 
kindness. 

Schools  should  be  founded  to 
promote  science,  to  enlighten 
the  mind,  but  above  all  to 
elevate  the  soul  and  fortify 
the  will. 

Let  us  give  to  children  the  re- 
sources of  the  mind  which 
endure  to  the  end  of  life; 
habits  which  time  ameliorates; 
tastes  and  occupations  which 
make  politeness  natural,  old 
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rendent  la  politesse  naturelle, 
la  vieillesse  respectable,  la  ma- 
ladie  tolerable,  la  vie  digne  et 
utile  et  qui  ne  fassent  pas 
craindre  la  mort. 

Toute  instruction  ne  doit  jamais 
etre  affaire  de  memoire,  d'eru- 
dition,  de  pur  savoir,  mais  une 
question  de  culture  intellec- 
tuelle,  morale,  civique.  Savoir 
par  cceur  n'est  pas  savoir, 
c'est  tenir  ce  qu'on  a  donne 
en  garde  a  sa  memoire. 

Simplifier,  voila  le  principal  se- 
cret de  I'enseignement ;  sim- 
plifier,  non  pas  seulement  dans 
le  sens  de  rendre  clair  mais, 
en  tout,  choisir  ce  qui  est  a  la 
portee  des  eleves,  ce  qu'ils 
peuvent  s'assimiler,  ce  qu'ils 
ont  le  plus  besoin  de  savoir, 
et  qui,  en  meme  temps,  donne 
une  idee  fidele  de  la  verite. 

II  est  tres  utile  de  lire  quand  on 
medite  ce  qu'on  lit;  avaler 
n'est  rien  si  Ton  ne  digere. 

Les  livres  donnent  le  meme  ton 
a  nos  pensees  que  le  bonne  et 
la  mauvaise  compagnie  a  nos 
manieres  et  a  notre  conversa- 
tion. Recherchons  done  les 
ouvrages  qui  nous  elevent  1'es- 
prit  et  nous  inspirent  des  sen- 
timents nobles  et  courageux. 

Donner  du  bonheur  et  faire  du 
bien  voila  notre  loi,  notre 
phare,  notre  raison  d'etre. 

Le  bonheur  est  une  denree  mer- 


age  respectable,  illness  endur- 
able, life  worthy  and  useful, 
and  death  not  to  be  feared. 


Instruction  should  never  be  a 
matter  of  memory,  of  erudi- 
tion of  pure  knowledge,  but 
a  question  of  intellectual,  mo- 
ral and  social  culture.  To 
know  by  heart  is  not  to  know, 
it  is  to  keep  what  has  been 
entrusted  to  one's  memory. 

To  simplify  is  the  principal  se- 
cret of  instruction;  to  sim- 
plify, not  only  in  the  sense  of 
rendering  clear,  but  to  choose 
in  everything  that  which  is 
within  tlie  mental  grasp  of  the 
pupil,  that  which  they  can 
assimilate,  that  which  is  most 
necessary  for  them  to  know, 
and  which  at  the  same  time 
gives  a  faithful  idea  of  truth. 

It  is  very  useful  to  read  when 
one  meditates  on  what  one 
reads;  to  swallow  is  worth 
nothing  if  one  does  not  digest. 

Books  give  the  same  tone  to  our 
thoughts  that  good  or  bad 
company  gives  to  our  manners 
and  conversation;  let  us  there- 
fore seek  those  works  which 
elevate  the  mind,  and  inspire 
noble  and  courageous  senti- 
ments. 

To  give  happiness  and  do  good, 
that  is  our  law,  our  beacon 
light,  our  reason  for  being. 

Happiness  is  a  marvellous  gift; 
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veilleuse;   plus  on  en   donne, 

plus  on  en  a. 
On    n'est    heureux    que    par    le 

cceur   puisque    notre   bonheur 

ne  depend  que  de  notre  ma- 

niere  de  sentir. 
Que   1'ingrat   ne   nous   empeche 

pas  de  faire  du  bien. 

N'entretenons  pas  de  notre  bon- 
heur un  homme  moins heureux 
que  nous. 

Meritons  d'etre  aimes,  redoutons 
d'etre  craints. 

Supportons  les  imperfections 
d'autrui  comme  on  supporte 
les  notres. 

Donnons  la  vie  morale  a  ceux 
qui  sent  tombes. 

Etudions-nous  a  etre  toujours 
de  bonne  humeur;  ne  faisons 
pas  de  bruit  au  sujet  d'une 
bagatelle,  et  ne  rendons  pas 
la  vie  des  autres  amere  par 
notre  mecontentement  perpe- 
tuel.  Un  homme  sans  gaite 
ressemble  a  un  wagon  sans 
ressorts  dans  lequel  on  cahote 
sur  chaque  pierre. 

Gardens  dans  notre  coeur  un  coin 
de  verdure  et  de  jeunesse  ou 
Ton  puisse  toujours  semer 
quelques  plantes  nouvelles,  et 
rester  jeune  longtemps  par  la 
spontaneite  et  1'affectuosite 
du  coeur. 

Ayons  quelques  maximes  qui,  au 
besoin,  ranime  notre  raison  et 
fortifie  nos  principes. 


the  more  one  gives,  the  more 

one  has. 
Our   heart  alone   can   make   us 

happy,    since    our    happiness 

depends    on    our    manner    of 

feeling. 
Do  not  let  the  ungratefulness  of 

others  prevent  us  from  doing 

good. 

Let  us  not  speak  of  our  happi- 
ness to  those  less  happy  than 

ourselves. 
Let  us  merit  being  loved,  let  us 

dread  being  feared. 
Let  us  endure  the  imperfections 

of  others  as  they  endure*  ours. 

Let  us  give  moral  support  to 
those  who  have  fallen. 

Let  us  study  ourselves,  and  be 
always  in  good  humor;  let  us 
not  fuss  about  trifles,  and  let 
us  not  make  the  lives  of  others 
bitter  by  our  continual  dis- 
content. A  person  without 
gaiety  is  like  a  wagon  without 
springs,  in  which  one  jolts 
over  every  stone. 

Let  us  keep  in  our  hearts  a  cor- 
ner of  verdure  and  youth. 
where  new  seeds  can  ahvays 
be  sown,  and  let  us  keep  our- 
selves ever  young  by  the  spon- 
taneity and  tenderness  of  our 
hearts. 

Let  us  have  some  maxims  which, 
in  time  of  need,  will  reanimate 
our  mind  and  fortify  our 
principles. 


VINGT-NEUVIEME  LEgON 


ADVERBS 
ADVERBS  OF  QUALITY 

1.  Adverbs  of  quality  are  generally  formed  by  adding  "ment" 
to  the  masculine  adjective  when  this  ends  with  a  vowel.     Ex. : 

Juste,  justement,  just,  justly;  poli,  poliment,  polite,  politely. 

2.  If  the  masculine  adjective  ends  with  a  consonant  the  ter- 
mination "  ment  "  must  be  added  to  the  feminine  adjective.     Ex. : 

Vif,  vive,  vivement,  quick,  quickly. 

Heureux,  heureuse,  heureusement,  happy,  happily. 

EXCEPTIONS 

A.  The   following  adjectives  though  ending  with  a  vowel  add 
*'  ment  "  to  the  feminine  adjectives: 

Fou,  folle,  follement,  foolish,  -foolishly. 
Mou,  molle,  mollement,  soft,  softly. 
Nouveau,  nouvelle,  nouvellement,  new,  newly. 

B.  The   following  adjectives  are  used  as  adverbs  and   do   not 
require  any  termination : 

Cher.  Dear.  I  Haut.  Loud,  loudly. 

Faux.  Out  of  tune.  ]  Exprfcs.  Purposely. 

Bas.  Low,  lowly.  \  Fort.  Strong,  strongly. 

Vite,     quick,  quickly. 

C.  Gentil,  nice,  becomes  gentiment,  nicely. 

D.  The    following   adjectives    require    an    acute    e    before    the 
termination : 

Aveugl6ment.  Blindly.  I  Conform6ment.     Conformably. 

Communfiment.         Commonly.  I  Enorm6ment.         Enormously. 

r  jt     .  5  Comfortably.         I  Immens6ment.       Immensely. 

iement.      }  Commodiously.      I  Precisfement.          Precisely. 
Profond6ment.      Profoundly,  soundly. 
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E.  The  masculine  adjectives  ending  in  "ant"  and  "  ent "  form 
their  adverbs  by  changing  these  terminations  into  "  amment " 
and  "  emment "  (except  lent,  slow,  lentement,  slowly).  Ex.: 

Constant,  constamment;  obligeant,  obligeamment. 
Prudent,  prudemment;  negligent,  negligemment. 


ADVERBS  OF  QUANTITY 

3.  As   stated   in   the   2nd  lesson,   the  adverbs   of   quantity   are 
always  followed  by  de  before  a  noun.     Ex. : 

J'ai  peu  d'argent,  mais  j'ai  beaucoup  d'amis. 
Avez-vous  assez  de  pain? 


The  most  important  adverbs  of  quantity  are : 


About. 

All,  quite. 
Almost. 
At  least. 
At  most. 
Enough. 
Less. 
Little,  few. 


Environ. 
A  peu  pres. 
Tout. 
Presque. 
Au  moins. 
Au  plus. 
Assez. 
Moins. 
Peu. 


More. 

Much,    many 

A  great  deal. 

A  great  many. 

As  much,  as  «ia«>'.Aut«nt. 

So  much,  so  many.Ta.nt. 

Too  much* 


ri 

ny.     } 


Plus,  davzntagc. 
Beaucoup. 


Thus. 


}  Trop. 
Ainsi. 


Very.       Tres,  fort,  bien. 


4.  *  Very  much  and  too  much  must  never  be  expressed  in 
French  by  "  tres  beaucoup "  and  "  trop  beaucoup,"  but  only  by 
beaucoup  and  trop. 


Above  all. 
As,  also. 
Even. 


ADVERBS  OF  COMPARISON 

AST      I  <>•*.*«• 

MSme.  I  Rather. 

So.      Si,  tellement. 


Seulement, 
Ne  —  que,* 
Plutot. 


*  Ex.  :  Je  n'ai  qu'une  sceur. 

N'avez-vous  qu'un  franc? 


I  have  only  one  sister. 

Have  you  but  one  franc  f 
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ADVERBS  OF  TIME 


At  first. 

D'abord.                 I 

Soon,  early. 

Tdt,bientdt. 

At  last. 

Entln. 

Sooner,  earlier. 

Plus  tdt. 

Already. 

Deja. 

Too  soon. 

Trop  tdt. 

Always,  for  ever.  Tou  jours. 

Stillf  yet,  again. 

Encore. 

Directly. 
Formerly. 

Aussitdt. 
Autrefois. 

Then. 

\  Alors,  puis. 
1  Ensuite. 

Late. 

Long. 

Tard. 
Longtemps. 

The  day  before 
yesterday. 

>  Avant-hier. 

Never. 
Now. 

Jamais. 
j  Maintenant. 
{  A  present. 

Yesterday. 
To-day. 
To-morrow. 

filer. 

Aujourd'hui. 
Demain. 

Often. 
Seldom. 

Souvent. 

Rarement. 

The  day  after 
to-morrow. 

,'  Apres-demain. 

Sometimes. 

Quelquefois. 

The  day  before. 

La  veille. 

Since. 

Depuis. 

The  next  day. 

Le  lendemain. 

Two  days  after.     Le  surlendemain. 

ADVERBS  OF  PLACE 

Before,  in  front 
Behind. 

Devant. 
Derriere. 

Yonder. 
Close  by. 

La-bas. 
Proche. 

Inside. 

Dedans. 

Near. 

Pres. 

Outside. 

Dehors. 

Far. 

Loin. 

Underneath. 

j  Dessous. 
[  Par-dessous. 

Together. 
Elsewhere. 

Ensemble. 
Ailleurs. 

Beneath. 

Au-dessous. 

Everywhere. 

Partout. 

Above,  over. 
Here. 

5  Dessus. 

I  Au-dessus. 
Ici. 

Nowhere. 
Anywhere. 
Wherever. 

Nulle  part. 
|  N'importe  ou. 

There. 

La,y. 

Somewhere. 

Quelque  part. 

ADVERBS  OF  NUMBER 

First,  firstly. 

Premierement.         Thirdly,  etc. 

Troisiemement, 

Secondly. 

Secondement. 

Lately. 

Dernierement. 

finally.       Finalement. 

Assuredly. 


Indeed,  truly, 
•    really. 


ADVERBS 
ADVERBS  OF  AFFIRMATION 


Assurement. 
5  Certainement. 
]  Certes. 
J  Vraiment. 
1  En  effet. 


No  doubt. 
Of  course. 
Perhaps. 
U'illingly. 
Yes. 
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Sans  doute. 
Naturellement. 
Peut-etre. 
Volontiers. 
Oui,  si. 


ADVERBS  OF  INTERROGATION 


Where? 
From  ivhere? 
How? 

How  much? 
How  many? 
How  far? 


Ou? 
D'ou? 

How  long? 

Comment? 

How    often  ? 

Combien? 

When? 

Jusqu'ou? 

Why? 

}  Combien  de 

temps? 
\  Combien  de 
I      fois? 

Quand? 

Pourquoi? 


By  no  means. 

Never. 

No. 

Not. 


ADVERBS  OF  NEGATION 


Nullement. 

Ne  —  jamais.* 

Non. 

Ne  —  pas. 


Xot   at  all. 
A'o    more. 
Not  —  any  more. 
Nor —  either. 


Nothing,   tie  —  rien. 


Pas  du  tout. 
Ne  —  plus.** 
Non  plus,  *** 


*  Ex. :  Je  n'ai  jamais  vu  d'aussi  belles  fleurs.     /  haz'e  never 
seen  such  beautiful  flowers. 

**  Ex. :  Je  n'ai  plus  de  pain.    /  have  no  more  bread. 

***  Ex. :  Ni  moi  non  plus.    Nor  I  either. 

Je  ne  1'ai  pas  vu  non  plus.    I  have  not  seen  him  either. 


ADVERBIAL  LOCUTIONS 


At  the  same  time.En  meme  temps. 
Now  and  then,    i  «>e  temps  en 

Meanwhile. 
Awaiting. 


I       temps. 
En  attendant. 


Immediately. 


Tout  de  suite. 
5  De  bonne  heure. 

{ 


En  avance. 

Late.  Tard,  en  retard. 

Sooner  or  later.  Tdt  ou  tard. 
So  much  the  better.Tant  mieux. 
So  much  the  wor^^.Tant  pis. 


230 

Mlle  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 

More  and  more. 

De  plus  en  plus. 

To  the  right. 

The   more  so. 

To  the  left. 

So  much  the 

j-  D'autant  plus. 

Upstairs. 

more. 

Downstairs. 

Less  and  less 

t  De  moins  en 
\      moins. 

Beside. 
Close  by. 

Scarcely. 
Consequently. 

A  peine. 
Par  consequent. 

Besides. 

Thoroughly. 

A  fond. 

Cheap. 

Quite. 

Tout-a-fait. 

So,  like   that. 

Suddenly. 

Tout  a  coup. 

By  chance. 

AH  at  once. 

Tout  d'un  coup. 

Daily,  a  day. 

At  a  time. 

A  la  f  ois. 

Monthly. 

fPeu  a  peu. 

A  month. 

In  proportion 

Au  fur  et  a 

Yearly,  a  year. 

mesure.                  On  purpose. 

A  droite. 

A  gauche. 
En  haut. 
En  has. 

A  cdte. 

D'ailleurs. 
Du  reste. 
Bon  march£. 
Comme  cela. 
Par  hasard. 
Par  jour. 

Par  mois. 

Par  an. 
Expres. 


POSITION  OF  ADVERBS 

5.  Adverbs    are    generally   placed   after   the   verbs    in    simple 
tenses.    Ex. : 

Elle  m'ecrit  souvent  mais  je  ne  la  vois  jamais. 
She  often  writes  me,  but  I  never  sec  her. 

and  between  the  auxiliary  and  the  past  participle  in  compound 
tenses.     Ex. : 

Elle  m'a  souvent  ecrit,  mais  je  ne  1'ai  jamais  vue. 
Are  placed  after  the  participle: 

A.  The  adverbs  of  place.     Ex.:  J'ai  ete  loin. 

B.  Avant-hier,  hier,  aujourd'hui,  demain,  apres-demain,  tot, 
tard.    Ex. : 

Qui  avez-vous  vu  hier?    II  est  venu  tard. 

C.  Compound  adverbs.     Ex. : 

II  est  parti  de  bonne  heure.     He  has  started  early. 


ADVERBS 


VOCABULAIRE 
Diseases  and  remedies 
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La  sante. 

The  health. 

L'indigestion  (f.)  The  indigestion. 

La  maladie. 

"   illness,   disease 

Le  point  de         }     "   stitch  in  the 

Le  mal                 ) 

"   pain,    sore. 

c6te.                 3             side. 

La  douleur.        3 

"   ache. 

La  constipation.     "    constipation. 

La  souff  ranee. 

"   suffering. 

La  colique.                "    colic. 

Mal  aux  dents. 

Toothache. 

Le  rhumatisme.f     "   rheumatism. 

Mal  a  la  tete.     j 
La  migraine.      1 

Headache. 

La  goutte.                 "   gout. 
L'insomnie     (f.).   "   sleeplessness. 

Un  mal  de  tete. 

A   headache. 

L'engelure  (f.).      "   chilblain. 

La  nfevralgie. 

The   neuralgia. 

Le  bouton.               "  pimple. 

Mal  a  la  gorge. 

Sore  throat. 

Le  cor.                       "    corn. 

Mal  a  I'estomac. 

Stomach-ache. 

Le  coup.                    "   blow,  shot. 

Mal  au  cceur. 

Sickness,  nausea. 

Le  pouls.                   "  pulse. 

Mal  au  pied. 
Mal  a  Taise. 

Sore  foot. 
Uncomfortable. 

Myope.                   Short-sighted. 
Presbyte.               Long-sighted. 

Mal  de  mer. 

Sea-sickness. 

Sourd.                     Deaf. 

Mal  du  pays. 

Home-sickness. 

Muet.                     Dumb. 

La  blessure. 

The  wound. 

Aveugle.                Blind. 

L'entorse  (f.). 

"   sprain. 

Borgne.                  One-eyed. 

La  brulure. 

"   burning. 

Estropie.                Crippled. 

L'enflure  (f.). 

"   swelling. 

Boiteux.                Lame. 

La  coupure. 

"   cut. 

Bossu.                     Hunchback. 

L'egratignure    \ 

11  scratch 

Faible.                    Weak. 

(f.).                 i 

Aigu.                       Acute. 

Le  rhume. 

"   cold. 

Le  medecin.           The  physician. 

Le  rhume  de 

"   cold  in  the 

Le  docteur.              "  doctor. 

cerveau. 

head. 

Le  chirurgien.         "   surgeon. 

La  toux. 

"   cough. 

Le  pharmacien.      "   chemist. 

La  coqueluche. 

"   whooping- 

La  garde-malade.    "   nurse. 

cough. 

Le,  la  malade.         "  patient. 

La  bronchite. 

"   bronchitis. 

Le  remede.               "   remedy. 

La  fluxion  de 

"   inflammation 

L'ordonnance  (f.)    "   prescription. 

poitrine. 

of  the  lungs. 

Le  traitement.         "    treatment. 

Poitrinaire. 

Consumptive. 

Le  thermometre.     "   thermometer. 

La  tuberculose. 

The  consumption. 

Le  regime.                "   regime,  diet. 

L'influenza  (f.). 

"   influenza. 

Le  medicament.      "   medicine. 

La  fievre. 

"   fever. 

La  purge.             )     „    . 

La  fievre             ) 
typho'ide.       $ 

"   typhoid   fever. 

Le  purgatif.        {         pur9e' 
La  potion.                "   mixture. 

La  fievre              } 
scarlatine       \ 

"   scarlet   fever. 

La  tisane.                 "   herb-tea. 
La  pilule.                  "  pill. 

La  rougeole. 

"   measles. 

La  poudre.               "   powder. 

L'etourdisse-     j 

ment  (nO.       \ 

"   giddiness. 

Lapommade.      f    "   pomade. 
\     "   salve. 

L'evanouisse-     ( 

„    .  .     . 

Le  pansement.        "   dressing. 

ment  (m.).     5 

img. 

Labandef*'        }    "   banda9e>   ban 
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L'ouate  hydro- 
phile. 
Le  cataplasme. 

The  medicated 
cotton-wool. 
"   poultice. 

La  rechute. 
S'Svanouir. 
Setrouvermal. 

The  relapse. 
j  To  faint. 

Le  vfesicatoire. 

"   blister. 

Panser. 

"  dress  a  wot. 

La  diete. 

"    diet. 

Prescrire. 

"  prescribe. 

La  guerison. 

"   cure. 

Se  mettre  a  la 

)    "  diet  oneself. 

Retabli,  gueri. 

Recovered. 

diete. 

La  convales- 

5 The  convalescence, 

Etre  alit«. 

'    "  be  laid  up. 

cence. 

"   recovery. 

Hepatite. 

Of  the  liver. 

Se  renverser. 

To  fall  down, 
"  upset. 

Le  passage. 

5  The  passage. 
\     "    crossing. 

Ravi,   charme. 
Suivi. 

Delighted. 
Undergone. 

Bruyamment. 
Soigneusement. 

Noisily. 
Carefully. 

Amer.    Bitter. 

L'alcool.     The  alcohol. 

VERSION  29 

I.  J'aime  passionnement  1'etude.  2.  Avez-vous  lu  (read)  soi- 
gneusement  I'ordonnance?  3.  Ordinairement  je  ne  tousse  pas  au- 
tant.  4.  Buvez  cette  potion  lentement.  5.  C'est  assurement  un 
tres  bon  remede.  6.  Heureusement  que  vous  n'avez  pas  une  fluxion 
de  poitrine.  7.  Beaucoup  d'hommes  parlent  plus  bruyamment  que 
raisonnablement.  8.  Allez  vite  chercher  le  medecin.  9.  Ne  parlez 
pas  si  haut,  vous  allez  eveiller  le  malade.  10.  C'est  precisement  la 
garde-malade  dont  je  vous  ai  parle.  II.  Etes-vous  assise  (sitting) 
commodement  ?  12.  Mirabeau  parlait  tres  eloquemment.  13.  Vous 
m'avez  servi  trop  abondamment.  14.  Ma  tante  est  a  peu  pres 
guerie,  elle  se  levera  mardi  prochain  au  plus  tard.  15.  Avez-vous 
assez  d'ouate  hydrophile  ?  16.  Non,  donnez-m'en  davantage.  17.  Sa 
blessure  le  faisait  beaucoup  souffrir,  d'autant  plus  que  personne  ne 
1'avait  encore  pansee.  18.  Mon  pied  me  fait  beaucoup  trop  mal 
pour  marcher.  19.  Etes-vous  malade  ?  20.  Oh !  ce  n'est  rien,  je 
n'ai  qu'un  leger  rhume.  21.  Voulez-vous  encore  de  la  tisane? 
22.  Non,  je  prendrai  (shall  take)  plutot  un  verre  de  lait.  23.  Avez- 
vous  etc  longtemps  alite?  24.  Dites  (tell)  au  medecin  de  venir 
aussitot  qu'il  pourra  (can)  ;  ma  fille  a  une  tres  forte  fievre.  25.  Au- 
trefois  je  n'etais  jamais  malade,  mais  maintenant,  j'ai  soityent  des 
maux  de  tete  et  des  etourdissements.  26.  II  faut  d'abord  eviter  de 
faire  le  mal  et  ensuite  faire  le  bien.  27.  Depuis  quand  est-elle  en 
convalescence  ?  28.  J'ai  vu  le  chirurgien  avant-hier  devant  1'hopital. 
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29.  II  1'avait  vu  la  veille.  30.  Y  a-t-il  longtemps  que  vous  etes  mal 
a  1'aise?  31.  Nous  y  somtnes  alles  le  lendemain.  32.  Vous  pouvez 
(can)  vous  procurer  ce  purgatif  partout.  33.  Avez-vous  etc  loin? 
34.  Non,  seulement  jusque  (as  far  as)  derriere  la  maison.  35.  At- 
tendez-moi  dehors.  36.  Vous  awrez  deux  avantages  dans  cette 
affaire :  premierement  vous  agirez  honnetement,  et  secondement 
vous  obligerez  votre  ami.  37.  II  a  peut-etre  le  mal  du  pays. 
38.  Nullement.  39.  Naturellement,  je  ne  savais  pas  (did  not  know) 
qu'il  etait  si  myope.  40.  Apportez-moi  tout  de  suite  le  cataplasme 
et  le  vesicatoire.  41.  Le  boiteux  vient  me  voir  quelquefois.  42.  Un 
travail  fait  de  bon  creur  procure  presque  toujours  un  bien  grand 
plaisir.  43.  Depuis  quand  est-il  alite?  44.  D'ou  vendz-vous  et 
combien  de  temps  etes-vous  reste  avec  votre  cousine?  45.  Combien 
de  fois  par  jour  dois-je  (must  I)  prendre  cette  potion?  46.  II  n'a 
plus  mal  a  la  gorge,  mais  il  a  mal  a  1'estomac.  47.  Je  n'ai  pas  eu 
le  mal  de  mer  a  mon  dernier  passage.  48.  Ni  moi  non  plus.  49.  Elle 
a  des  evanouissements  de  temps  en  temps.  50.  Mon  grand-pere  est 
devenu  tout  a  fait  sourd.  51.  La  bassine  se  renversa  tout  d'un  coup 
et  1'eau  chaude  lui  fit  (made)  une  large  brulure  a  la  jambe  et  au 
pied.  52.  Les  eleves  paresseux  viennent  toujours  en  retard  a  leur 
legon.  53.  Ma  soeur  n'a  plus  du  tout  de  rhumatismes.  54.  Ah ! 
tant  mieux;  j'en  suis  fort  heureuse.  55.  Le  muet  est-il  encore  en 
haut?  56.  A  peine  fut-il  gueri  de  1'influenza  qu'il  cut  des  eoliques 
hepatites.  57.  Pour  connaitre  le  f  rangais  a  fond,  il  faut  beaucoup 
et  bien  etudier.  58.  Je  1'aime  de  plus  en  plus.  59.  Sans  doute, 
une  rechute  serait  fort  dangereuse.  60.  Ai-je  bien  fait  le  panse- 
ment?  61.  Oui,  c'est  bien  comme  cela. 


THEME  29 

I.  Drink  (buves)  this  potion  quickly  for  it  is  very  bitter. 
2.  Happy  hours  pass  very  quickly.  3.  Do  they  speak  French  cor- 
rectly? 4.  Happily  he  is  not  wounded.  5.  Take  (prenez)  a  pill 
regularly  every  hour.  6.  You  speak  in  too  low  a  voice  (trap  bas)  ; 
I  cannot  (peux  pas)  hear  (entendre)  you.  7.  Did  you  do  it  on 
purpose?  8.  By  no  means.  9.  She  dresses  nicely.  10.  I  slept  (fai 
donni)  soundly  last  night,  and  my  headache  was  gone  (passe)  this 
morning,  n.  He  is  immensely  rich,  but  he  is  consumptive.  12.  My 
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brother-in-law  neglected  his  cold  and  has  (a)  bronchitis.  13.  He 
had  never  been  ill  before.  14.  He  buys  medicine  (des  medicaments) 
constantly.  15.  You  must  (deves)  wait  patiently  till  (jusqu'a  ce 
que)  your  wound  is  cured.  16.  I  have  followed  much  (a  pen  pres) 
the  same  treatment  the  doctor  prescribed  for  you.  17.  You  are  too 
weak,  you  cannot  (pouvez  pas)  get  up  ((for))  at  least  (an  mains 
avant)  two  days. 

18.  Have  you  had  Vichy  water?  19.  Yes,  but  please  give  me 
some  more.  20.  He  has  much  fever,  the  more  so  as  he  has  not  taken 
a  bath  to-day.  21.  You  take  too  much  alcohol;  even  if  you  were  in 
good  health,  you  should  not  (ne  devriez  pas)  take  so  much.  22.  She 
must  (doit)  first  take  a  purgative  and  then  diet  herself  till  her 
operation.  23.  First  cut  your  corn,  put  this  salve  on  it,  and  then 
a  linen  band.  24.  As  soon  as  I  have  (serai)  recovered  I  shall  go 
(j'irai)  to  the  country.  25.  Have  you  been  seasick  long?  26.  Mary 
always  has  chilblains  in  winter.  27.  Have  you  indigestion  often? 
28.  No,  very  seldom.  29.  I  had  a  very  sore  (tnal  de)  throat  the 
day  before  yesterday.  30.  The  physician  came  (est  venu)  the  next 
day.  31.  Who  is  near  the  door?  32.  The  surgeon  with  the  nurse. 
33.  Are  they  inside  or  outside?  34.  Wherever  I  go  (vais)  I  feel 
homesick.  35.  I  was  indeed  delighted  to  hear  (apprendre)  you  had 
no  more  rheumatism. 

36.  How  long  has  her  fainting  lasted  ?  37.  How  often  have  you 
seen  the  deaf-and-dumb  gentleman?  38.  How  far  have  they  been? 
39.  She  does  not  suffer  any  more  from  her  burning.  40.  I  have  no 
more  toothache.  41.  Neither  ha\*e  I.  42.  My  niece  will  come 
(viendra)  by  and  by ;  meanwhile  take  a  cup  of  tea  with  me.  43.  She 
became  (devint)  suddenly  very  uncomfortable.  44.  Come  early  and 
we  shall  go  (irons)  and  see  the  surgeon.  45.  Is  the  patient  upstairs? 
46.  No,  he  is  in  bed  downstairs.  47.  He  sleeps  (dort)  less  and  less. 
48.  Must  I  put  on  another  dressing?  49.  Certainly;  besides,  the 
swelling  is  not  quite  gone  (partie).  50.  Learn  (apprenez)  thor- 
oughly the  rules,  and  then  you  will  do  (feres)  the  exercises.  51.  So 
much  the  worse  for  him  if  he  is  unhappy;  he  has  not  done(2)  (any- 
thing) (1>  to  make  himself  happy.  52.  I  met  by  chance  the  one-eyed 
gentleman;  he  is  a  little  better.  53.  You  should  (devriez)  dress 
your  wound  at  least  twice  a  day.  54.  Is  your  sister  laid  up  ? 
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Pouvez-vous    me    recommander 

un  bon  docteur? 
Le  docteur  de   Bressy  est  tres 

experimente    et    tres    devoue 

a  ses  malades. 
Merci,  j'irai  le  consulter 


Can  you  recommend  a  good  doc- 
tor to  me? 

Doctor  de  Bressy  has  great  ex- 
perience and  is  very  devoted 
to  his  patients. 

Thank  you,  I  will  go  and  consult 
him. 


Bon  jour,  Docteur. 

Ou  souffrez-vous  ? 

J'ai  de  tres  douloureux  maux  de 
tete  et  de  frequents  etourdis- 
sements;  de  plus,  je  ressens 
quelquefois  une  douleur  dans 
la  poitrine. 

Depuis  quand  vous  sentez-vous 
indisposee  ? 

Depuis  trois  ou  quatre  mois  en- 
viron. 

Montrez-moi  votre  langue. 

Elle  est  un  peu  chargee. 

Etes-vous  constipee? 

Un  peu. 

Laissez-moi  vous  tater  le  pouls. 

Dormez-vous  bien  ? 

Non,  j'ai  des  nuits  tres  agitees. 

Veuillez  vous  deshabiller,  je  vais 
vous  ausculter. 

Ou  sentez-vous  une  douleur? 

Ici. 

Vous  empeche-t-elle  de  respirer? 

Quelquefois. 

Toussez-vous? 

Non,  Docteur. 

N'avez-vous  jamais  eu  de  bron- 
chite? 


Good  morning,  Doctor. 

What  is  the  matter  with  you? 

I  have  very  bad  headaches  and 
frequent  giddiness;  and  some- 
times I  feel  a  pain  in  my 
chest. 

How  long  have  you  been  indis- 
posed? 
For  about  three  or  four  months. 

Show  me  your  tongue. 

It  is  a  little  coated. 

Are  you  constipated? 

A  little. 

Let  me  feel  your  pulse. 

Do  you  sleep  well? 

No,  my  sleep  is  very  restless. 

Please   unfasten   your   dress,   I 

will  sound  your  chest. 
Where  do  you  feel  a  pain? 
Here. 

Does  it  hinder  your  breathing? 
Sometimes. 
Do  you  cough? 
No. 
Have  you  erzr  had  bronchitis? 
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Non,  jamais. 
Avez-vous  bon  appetit-* 
Non,  depuis  quelques  mois  tout 
me  repugne,  surtout  la  viande. 

Sortez-vous  ? 

Non,  j'ai  une  profession  qui 
m'oblige  a  une  vie  sedentaire. 

II  faut  vous  soigner  tres  active- 
ment  ou  vous  pourriez  tomber 
gravement  malade.  Vous  vous 
etes  trop  fatigue  1'esprit  et 
vous  etes  devenue  fort  ane- 
mique.  II  vous  faudrait  avant 
tout  du  grand  air  et  beauconp 
d'exercice  physique.  II  faut 
absolument  aller  passer  trois 
mois  a  la  montagne,  en  Suisse 
si  cela  vous  est  possible,  et 
faire  de  grandes  marches.  Au 
bout  de  quelques  jours  vous 
verrez  1'appetit  revenir  et  les 
etourdissements  disparaitre. 
De  plus,  vous  prendrez  les 
pilules  dont  je  vais  vous  faire 
1'ordonnance. 

Ouand  faudra-t-il  les  prendre  et 
combien  a  la  fois? 

Le  premier  mois  6  par  jour,  3  ait 
milieu  de  chacun  des  princi- 
paux  repas ;  le  deuxieme  mois 
4  et  le  troisieme  2;  et  vous 
prendrez  aussi  une  cuilleree 
a  bouche  de  cette  solution 
tous  les  matins  a  jeun. 

Faut-il  suivre  un  regime? 

Non,  mangez  tout  ce  que  vous 
voudrez,  mais  nourrissez-vous 
bien  et  prenezbeaucoup  d'oeufs 
et  de  viande  rotie.  Ne  vous 


No,  never. 

Have  you  a  good  appetite? 

No,  for  the  last  few  months  all 
food  has  been  distasteful  to 
me,  especially  meat. 

Do  you  go  out? 

No,  my  profession  obliges  me  to 
keep  indoors. 

You  must  take  great  care  of 
yourself,  or  you  might  become 
seriously  ill.  You  have  over- 
worked mentally  and  have  be- 
come very  anemic.  You  should 
have,  above  all,  plenty  of  fresh 
air  and  physical  exercise.  It  is 
absolutely  necessary  for  you 
to  spend  three  months  in  the 
mountains,  in  Switzerland  if 
you  can,  and  take  long  walks. 
In  a  few  days  you  will  find 
your  appetite  returning  and 
'the  faintness  disappearing. 
Moreover,  you  will  take  the 
pills  I  will  prescribe  for  you. 


II' hen  must  I  take  them,  and 
how  many  at  a  time? 

For  the  first  month  6  a  day,  3 
in  the  middle  of  each  of  the 
principal  meals;  for  the  sec- 
ond month  4,  and  the  third  2; 
you  will  also  take  a  spoonful 
of  this  mixture  every  morning, 
be j ore  eating. 

Must  I  follow  a  diet? 

No,  eat  anything  you  like,  but 
live  zvell,  and  take  plenty  of 
eggs  and  roast  meat.  Do  not 
worry,  and  come  and  see  me 
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tourmentez  pas  et  venez  me 

voir  a  votre  retour. 
Suis-je  dangereusement  atteinte? 
Non,  vous  etes  venue  a  temps 

pour  etre  promptement  guerie, 

mais  il  ne  faut  pas  vous  negli- 

ger. 
Je  vous  suis  tres  reconnaissante 

de  vos  bons  conseils,  et  je  vais 

Ics  suivre  tres  rigoureusement. 

Quels  honoraires  vous  dois-je? 
Vingt  francs. 
Merci ;  au  revoir,  Madame. 


on  your  return. 

Am  I  seriously  ill? 

No,  you  came  just  in  time  to  be 

promptly  cured,  but  you  must 

not  neglect  yourself. 

I  am  very  grateful  to  you  for 
your  good  advice,  and  I  will 
follow  it  strictly.  What  is  your 
feef 

Twenty  francs. 

Thank  you;  good-bye,  Madam.    \ 


At  a  patient's 


Comment  avez-vous  passe  la 
nuit  ? 

Beaucoup  mieux,  merci,  Docteur. 

Votre  pouls  est  bien  meilleur 
qu'hier. 

Avez-vous  encore  eu  des  palpi- 
tations ? 

Non,  plus  du  tout. 

Ressentez-vous  encore  autant  de 
douleur  a  1'estomac? 

Beaucoup  rnoins.  Pourrai-je 
manger  quelque  chose  aujour- 
d'hui? 

Non,  pas  encore ;  vous  avez  trop 
de  fievre;  il  faut  encore  vous 
en  tenir  au  regime  lacte  jus- 
qu'a  ce  que  votre  temperature 
soit  normale. 

Quand  pourrai-je  me  lever? 

Dans  trois  ou  quatre  jours  pro- 
bablement;  en  attendant,  te- 
nez-vous  tranquillement  au  lit 
et  continuez  les  cachets  que 
je  vous  ai  donnes.  Je  revien- 
drai  vous  voir  demain  matin. 


How  did  you  pass  the  night? 

Much  better,  thank  you,  Doctor. 

Your  pulse  is  much  better  tJian 
yesterday. 

Have  you  had  any  more  palpi- 
tations? 

None  whatever. 

Do  you  still  feel  as  much  pain- 
in  your  stomach  f 

Much  less.  May  I  eat  something 
to-day? 

No,  not  yet;  you  are  too  fever- 
ish; you  must  keep  to  a  milk 
diet  until  your  temperature 
becomes  normal. 

When  can  I  get  up? 

In  three  or  four  days  probably; 
meanwhile  keep  quietly  in  bed 
and  continue  the  powders  I 
gave  you.  I  will  come  and  sec 
you  again  to-morrow  morning. 


TRENTIEME  LECON 

PREPOSITIONS 

The  most  important  prepositions  are : 
SIMPLE  PREPOSITIONS 


According    to. 


'After. 
Against. 

Among,   amongst. 
At,  to,  in. 
At-'s,  to-'s,  at  or    j 
to  the  house  of  ( 
Before.  1 

Previously.  \ 

Besides. 
Between. 
By,  per,  through. 
During, 
From. 


Selon,  suivant. 

D'apres. 

Apres. 

Centre. 

Parmi. 

A. 

Chez. 

Avant. 

Auparavant. 

Outre. 

Entre. 

Par. 

Pendant. 

Des. 


Except. 
For* 


(  Excepte,  hors. 
1  Sauf . 

C  Pour,  pendant. 
}  Depuis. 

Here  is,  fare  arc.  Voici. 
In,  into,  within.  Dans. 
In  spite  of.  Malgr6. 

Of,  from.  De. 

On,  upon.  Sur. 

Since.  Depuis. 

There  is,  there  are.Voilh. 
Towards,  to.  Versj^envers. 

Under.  Sous. 

With. .  Avec. 

Without,  but  for.   Sans. 


*  The  preposition  for,  when  denoting  the  duration  of  an  action, 
is  never  translated  by  "  pour,"  but  by  "  depuis  "  when  the  action 
is  still  lasting  and  the  verb  is  used  in  the  present,  as  mentioned 
in  the  22nd  lesson.  Ex. : 

Je  suis  malade  depuis  15  jours.  /  have  been  ill  for  ij  days. 
and  by  "  pendant "  when  the  action  is  finished  or  happened  soine 
time  ago.  Ex. : 

J'ai  ete  malade  pendant  15  jours. 


COMPOUND  PREPOSITIONS 


'Along. 

Around. 

As  for. 

With  regard  to. 

By  the  side  of 

Beyond. 

By  dint  of. 

Close  to. 


Le  long  de. 
Autour  de. 

Quant  a. 

A  cote  de. 
Au  dela  de. 
A  force  de. 
Pres  de. 


For  want  of,  by.  .  Faute  de. 


By  means   of. 
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5  An  moyen  de. 
/  Moyennant. 
Au  lieu  de. 
A  cause  de. 
I  En  face. 
I  Vis-a-vis  de. 
Till,  until;  as  far  as.  Jusqu'a  (ce  que). 
Thanks   to.  Grace  a. 

Through.  A  travers. 


Instead  of. 
On  account  of. 

Opposite. 


PREPOSITIONS 


VOCABULAIRE 
Travelling  expressions 
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Le  voyage.             Travel,  journey. 

Le  chef  de  gare.   The  station- 

Le  voyage            £  /"•*      / 

master. 

circulaire.       }  ttrnw        JUT, 

Le  facteur.               "  porter. 

Voyager.                To  travel. 

Lasalled'attente.   "   u-aiting-room. 

L'indicateur         Tketime  table. 

Lequai.                     "   platform. 
Le  train.                    "    train. 

Le^heminde          .  ^^ 
Le  depart.                 "   departure. 

Le  train  omnibus.     ;   slow  train. 
Le  train  express.    "   express  train. 
Le  train  rapide.      "  fast  train. 

La  gare.                     "  station,    depot. 

La  locomotive.        "   locomotive. 

Legume,.    {  :;  Sis*- 

Le  wagon.                 "   carriage,  car. 
Le  wagon-lit.          "   sleeping-ca,  •. 

Le  billet.                  "   ticket. 

Le  wasron-          7 

Le  billet  de               "   first-class 

restaurant.          "   ""n"^-far- 

premiere  classe.             ticket. 
Le  billet  de               "  second-class 

Le  comparti-     ^    "  compartment. 
ment.              ) 

seconde  classe.           ticket. 

Le  compartiment   "    ladies'  coin- 

L(am)retret°Ur}    "   return-ticket. 

de  dames  seules.            partment. 
Le  compartiment    "   smoking- 

La  demi-place.         "   half-fare. 

de  f  umeurs.                 carriage. 

f   "   left-luggage. 

La  portiere.             "   door. 

La  consigne.       -\            office. 

Le  carreau,         )     „   ^  (.    , 

{_   "   cloak-room. 

La  vitre               \         dinaow. 

Le  bureau  de            "  information 

Le  store.                   "  blind,  shade. 

renseignements.              office. 

La  banquette.          "  seat. 

Le  bureau  d'en=       "    check-room. 

Le  filet.                     "   rack. 

registrement. 

La  sonnette        |    (i      i         t  ,1 

Lll£t£S            '  '"^  «*«• 

Le  viaduc.                 "   viaduct. 

Lesb.g.ges(m.){   ''   '"//^ 

Le  lac.                        "   /a&£. 
Le  tunnel.                "   tunnel. 

Le  colis.                     "   package. 

La  station.               "   station. 

Le  paquet.                 '•   packet,   parcel. 
La  malle.                  "    trunk. 

i  ^  K,.«  *             f     "   refreshment- 
Le  Duriet.            s             r<?o;n 

La  valise.                  "   portemanteau. 

La  douane.               "   custom-house 

La  caisse.             f     "    chest. 
La  botte.              (    "    large  box. 

Ledouanier.      {    "   "«%»£ 

Le  sac  de  voyage.   "   handbag. 

Les  droits  (m.)  )     "    (import) 

I(i 

d'entr6e.         5             duties. 

steamer  rug. 

Prohib6.                 Prohibited. 

"   lU9C9he9ck 

L'arriv^e  (f.).       The  arrival. 

n  cloak-room 

L'octroi  (m.).          "    town-duties. 
L'entrfee  (1).           "   way  in. 

.    ticket 
<~e  conwoieur.   i               collector. 

La  sortie.                  "   way  out. 
Le  bureau  de            "   lost-property 
reclamations.             office. 
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Le  chemin. 
La  bascule. 


The  way. 
"   weighing- 
machine. 


Le  montant. 
Valable. 


7  he  amount. 

I  'alid. 


Vide. 
Incommode. 

Empty. 
\  Inconvenient. 
\  Uncomfortable. 

Appuyer. 
Ayez  la  bonte. 

j  To  lean  upon. 
I    "  press. 

Rigoureux. 

Strict,  rigorous. 

Veuillez. 

\Please. 

S'il  vous  plait. 

} 

.VERSION  30 

i.  Aimez-vous  les  voyages  ?  2.  Oui,  si  je  les  fais  en  bonne  societe. 
3.  J'ai  rencontre  mon  cousin  parmi  les  voyageurs.  4.  Chez  qui 
avez-vous  consulte  1'indicateur?  5.  Veuillez  me  donner  deux  aller 
et  retour  et  une  demi-place,  premiere  classe,  pour  Lucerne.  6.  Pen- 
dant combien  de  jours  ce  billet  est-il  valable?  7.  Etes-vous  sans 
bagages?  8.  Non,  outre  ces  deux  malles,  j'ai  une  valise  et  un  sac 
de  voyage.  9.  Ne  descendez  pas  avant  1'arret  complet  du  train. 
10.  Je  prefere  etre  centre  la  locomotive,  je  n'aurai  pas  le  vent  ni 
la  fumee  dans  la  figure,  n.  Mettez  vos  Cannes  et  vos  parapluies 
dans  le  filet  et  votre  boite  sous  la  banquette.  12.  II  est  arrive  apres 
le  depart  du  train.  13.  Voulez-vous  aller  chercher  mes  bagages  a 
la  consigne  auparavant?  Voici  le  bulletin. 

14.  Je  votidrais  (should  like)  faire  suivre  (send  on)  mes  bagages 
par  le  chemin  de  fer.  15.  Ce  compartiment  est-il  au  complet? 
16.  Oui,  mais  entre  le  compartiment  de  dames  seules  et  celui  de 
fumeurs,  il  y  en  a  un  de  vide.  17.  Je  ne  veux  (will)  pas  partir  par 
le  train  omnibus,  c'est  beaucoup  trop  long.  18.  Faut-il  changer  de 
train  ici?  19.  Avez-vous  tout  regie?  20.  Oui,  excepte  le  facteur. 
21.  Voila  la  salle  d'attente  de  seconde  classe.  22.  Ne  mettez  pas  la 
tete  a  la  portiere.  23.  Malgre  notre  hate,  nous  avons  manque  le 
train  faute  de  trois  minutes.  24.  Vous  feriez  (would  do)  bien  de 
mettre  une  corde  autour  de  cette  caisse.  25.  Depuis  combien  dc 
temps  attendez-vous  le  train?  26.  Nous  avons  voyage  pendant 
sept  semaines.  27.  Grace  a  vous,  j'ai  pu  (could)  tirer  la  sonnette 
d'alarme.  28.  Ce  train  va-t-il  jusqu'a  Lucerne?  29.  Le  buffet 
est  juste  en  face  de  la  gare. 

30.  Nous  nous  sommes  trompes  de  train ;  nous  avons  pris  le 
rapide  de  Milan  au  lieu  de  1'express.de  Geneve;  il  devait  ctre  a 
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cote  du  notre.  31.  L'Espagne  est  au  dela  des  Pyrenees.  32.  A 
force  d'appuyer  sur  ma  valise  j'ai  pu  la  fermer.  33.  La  douane 
italienne  est  tres  rigoureuse.  34.  Le  douanier  m'a  dit  que  cet 
objet  etait  prohibe.  35.  Je  ne  pense  pas  qu'il  m'attende  a  1'arrivee, 
a  cause  de  ses  affaires  qui  le  retiennent  (keep}  a  son  bureau. 
36.  Quant  a  moi,  je  voudrais  visiter  le  Sud  de  la  France,  1'Italie, 
1'Espagne,  le  Caire  et  le  Japon.  37.  Avez-vous  fait  un  bon  voyage  ? 
38.  Cet  agreable  voyage  me  revient  chaque  jour  a  1'esprit  et  le 
souvenir  m'en  est  delicieusement  cher. 


THEME  30 

i.  With  whom  did  you  travel  last  winter?  2.  I  left  (j'ai  laisse) 
my  cloak-room  ticket  at  your  mother's.  3.  Wait  ((for))  me  at  the 
excise-office  or  at  the  waiting-room  according  to  your  liking  (de- 
sir).  4.  Let  us  take  our  tickets  before  going  (d'aller)  to  the  regis- 
tering-office. 5.  What  luggage  have  you  beside  your  trunk  and 
portemanteau  ?  6.  The  booking-office  is  between  the  weighing- 
machine  and  the  way  to  the  platform.  7.  You  have  fifty  centimes 
to  (a)  pay  per  package.  8.  He  has  been  travelling  for  five  years. 
9.  What  will  you  register?  IO.  Everything  except  my  handbag, 
ii.  Please  shut  this  box  while  I  go  to  the  custom-house.  12.  Here 
is  the  viaduct  of  which  I  spoke  to  you.  13.  I  have  seen  her  in  the 
ladies'  carriage.  14.  Have  you  put  my  rug  in  the  rack?  15.  Who 
rang  the  alarm-bell?  16.  I  come  (viens)  from  Ostend  where  I  have 
been  since  Monday.  17.  Where  are  your  magazines  (revues)  ?  18.  I 
do  not  know ;  perhaps  I  left  them  under  the  seat.  19.  The  station- 
master  has  been  very  kind  to  (envers)  us.  20.  Your  parcel  was  at 
the  lost-property  office ;  here  it  is.  21.  With  regard  to  the  duties,  I 
do  not  know  (connais)  the  amount  of  them.  22.  The  windows  are 
without  blinds ;  it  is  very  inconvenient  with  this  sun.  23.  My  uncle 
has  been  as  far  as  Lyons  instead  of  stopping  at  Dijon.  24.  We 
looked  all  around  us  but  did  not  see  the  porter.  25.  Will  you  come 
and  take  a  walk  with  me  along  the  lake  ?  26.  The  dining-car  is  by 
the  side  of  our  carriage.  27.  Is  this  ticket  good  for  any  (n'importe 
quel)  train?  28.  Thanks  to  her,  I  have  not  lost  my  way.  29.  I 
shall  go  (j'iral)  to  the  country  in  spite  of  the  bad  weather.  30.  I 
missed  my  train  by  two  minutes.  31.  How  long  have  you  been 
waiting  for  the  train?  32,  I  wish  you  an  agreeable  (bon)  journey. 
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CONVERSATION 


A  journey 


Savez-vous  a  quelle  heure  sont 
les  trains  pour  Londres  ? 

Non,  je  ne  sais  pas  exactement, 
mais  je  vais  demander  Tindi- 
cateur  au  bureau  de  1'hotel. 

Par  quelle  ligne  voulez-vous 
aller? 

Par  Calais. 

II  y  a  six  trains  par  jour,  mais 
a  mon  avis,  le  plus  pratique 
est  le  rapide  de  midi. 

A    quelle    heure    arrive-t-on    a 

Londres  avec  celui-la? 
A  7  h.  05. 
En  effet,  il  est  tres  commode; 

nous  dejeunerons  mi  peu  plus 

tot  et  nous  prendrons  celui-la. 
Vos  bagages  sont-ils  prets? 
Je  n'ai  plus  qu'une  malle  a  fer- 

mer. 
(Au  bureau   de   I'hotel)    Avez- 

vous  prepare  ma  note? 
Oui,  Monsieur ;  la  voici.  A  quelle 

heure  partez-vous? 
Par  le  train  de  midi.     Veuillez 

faire  descendre  mes  bagages. 

Gargon,    vous    avez    oublie    un 

carton  a  chapeau  pres  de  la 

fenetre. 
Ce  gargon  est  tres   lent;   il  va 

nous     faire     manquer     notre 

train. 
Cocher,  a  la  gare  du  Nord ;  au 

trot,  nous  sommes  en  retard. 
Descendez  mes  bagages. 


Do  you  know  at  what  time  there 
are  trains  for  London? 

No,  I  do  not  know  exactly,  but 
I  will  ask  for  the  time-table  at 
the  hotel  office. 

By  which  line  will  you  go? 

The  Calais  line. 

There  are  six-  trains  a  day,  but, 
in  my  opinion,  the  most  con- 
venient is  the  twelve  o'clock 
express. 

At  what  time  do  we  arrive  in 
London  by  that  one? 

At  7.05.  _ 

Yes,  it  is  very  convenient;  w? 
shall  lunch  a  little  earlier  and 
take  that  one. 

Is  your  baggage  ready? 

I  have  only  one  trunk  to  lock. 

(At  the  hotel  office}  Have  you 

prepared  my  bill? 
Yes,  Sir;  here  it  is.    At  what 

time  do  you  start? 
By    the    twelve    o'clock    train. 

Please  have  my  luggage  taken 

down. 
Waiter,    have   you   forgotten   a 

hat-box  near  the  window? 

This  waiter  is  very  slow;  he  will 
make  us  miss  our  train. 

Coachman,  to  the  Gare  du  Nord; 

quick,  we  are  late. 
Take  my  luggage  down. 


A   JOURNEY 


243 


Facteur,  ou  est  le  bureau  d'en- 
registrement  des  bagages  pour 
Calais? 

Ici,  a  gauche. 

Bon,  portez-y  nos  colis  et  faites- 
les  enregistrer,  sauf  ce  sac  que 
je  prendrai  avec  moi.  Je  vais 
vous  rejoindre.  Je  vais  cher- 
cher  nos  billets;  a  quel  gui- 
chet  faut-il  s'adresser? 

Au  troisieme  guichet,  au  fond, 
apres  la  bascule. 

Donnez-moi  deux  premieres  pour 
Londres,  Victoria. 

Merci,  combien? 

841  frs.  60. 

Combien  y  a-t-il  d'excedent  de 
bagage? 

65  kilos. 

Combien  ai-je  a  payer? 

84  frs.  60.  Voila  votre  bulletin 
de  bagage.  _ 

Ou  est  le  train  pour  Calais? 

Au  fond,  a  la  voie  3. 

Est-ce  le  train  pour  Calais  ? 

Oui,  Monsieur. 

A  quelle  heure  part-il  ? 

A  midi. 

C'est  bien  notre  train,  nous 
avons  encore  dix  minutes. 
Aliens  retenir  nos  places.  II 
faudrait  tacher  d'avoir  deux 
coins. 

Facteur,  cherchez-nous  deux 
coins,  centre  la  locomotive, 
pas  dans  un  compartiment  de 
fumeurs. 

Cette  place  est-elle  retenue, 
Monsieur? 


Porter,  where  is  the  luggage 
registering-office  for  Calais? 

Here  on  the  left. 

Well,  take  my  baggage  there  and 
have  it  registered,  except  this 
hand-bag  which  I  will  take 
with  me.  I  will  meet  you.  I 
will  get  our  tickets.  To  which 
booking-office  must  I  go? 

To  the  third  one,  at  the  end  be- 
yond the  weighing  machine. 

Give  me  two  first-class  tickets  for 
London,  Victoria. 

Thank  you.  How  much  are  they?, 

841  frs.  60. 

How  much  excess  is  there? 

65  kilos. 

How  much  have  I  to  pay? 

84  frs.  ,60.  Here  is  your  bag- 
gage-check. 

Where  is  the  Calais  train? 

At  the  end,  at  the  $rd  platform. 

Is  this  the  Calais  train? 

Yes,  Sir. 

At  what  time  does  it  start? 

At  twelve. 

It  is  our  train,  we  have  still  ten 
minutes.  Let  us  go  and  secure 
our  seats.  We  must  try  to 
have  two  corners. 

Porter,  please  get  us  tzvo  corner 
seats,  back  to  the  engine,  not, 
in  the  smoking-car. 

Is  this  seat  taken,  Sir? 
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Oui,  Monsieur,  tout  le  comparti- 

ment  est  pris. 
.  . :  ici,  voila  notre  affaire !  Met- 

tons  nos  bagages  pour  retenir 

nos   places   et   aliens    acheter 

quelques  journaux. 
Depechons-nous,  le  conducteur  a 

(fit:  "  en  voiture  "  et  presque 

toutes  les  portieres  sont  fer- 

mees. 
Regardez  ces  voyageurs  sur  le 

quai ;  ils  ne  pourront  pas  mon- 

ter,  le  coup  de  sifflet  est  donne. 
La  fenetre  ouverte  vous  gene-t- 

elle? 

Non,  du  tout. 
Voudriez-vous  avoir  la  bonte  de 

baisser  ce  store,  le  soleil  me 

frappe  dans  les  yeux. 
(Le  controleur)  Vos  billets,  s'il 

vous  plait. 
Ou  sommes-nous  ? 
Je  ne  sais  pas. 
Conducteur,    comment    s'appelle 

cette  station? 
Combien     de     temps     le     train 

s'arrete-t-il  ? 
Cinq  minutes. 
Y  a-t-il  un  buffet  ici? 

Non,    a    Amiens,    la    prochaine 

station. 
Combien  y  a-t-il  d'arret  ici  ? 

Buinze  minutes, 
u  est  le  buffet  ? 
Juste  en  face. 

Votilez-vons  venir  prendre  quel- 
que  chose  et  vous  delasscr  un 
peu? 


Yes,  Sir,  the  whole  compartment 
is  engaged. 

Here  we  are!  Let  us  put  in  our 
luggage  so  as  to  secure  our 
seats,  and  go  and  buy  some 
papers. 

Let  us  hurry.  The  guard  has 
called  out:  "All  aboard,"  and 
nearly  all  the  doors  are 
closed.. 

Look  at  those  people  on  the  plat- 
form: they  will  not  be  able  to 
get  in,  the  whistle  has  sounded. 

Does  the  open  window  incon- 
venience you? 

Not  at  all. 

Would  you  kindly  pull  down 
this  blind,  the  sun  shines  in 
my  eyes. 

(The  ticket-collector)  Tickets, 
please. 

Where  are  we? 

I  do  not  know. 

Guard,  what  station  is  this? 

How  long  does  the  train  stopf 

Five  minutes. 

Is  there  a  refreshment-room 
here? 

No,  there  is  one  at  Amiens,  the 
next  station. 

How  long  do  we  stop  here? 

Fifteen  minutes. 

Where  is  the  refreshment-room? 

Just  opposite. 

Will  you  come  and  take  some- 
thing and  rest  yourself  a  mo- 
ment? 
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Avec  plaisir,  car  j'ai  tres  soif. 

Le    train    va    repartir,    il    est 
1.28;  remontons  en  voiture. 

A  quelle  heure  arriverons-nous  a 

Calais? 
A  3  h.  24. 
Nous  aliens  sans  doute  passer 

sous  tin  tunnel,  car  on  a  allu- 

me  les  lampes. 
Voudriez-vous  me  permettre  de 

fermer  la  fenetre,  il  y  a  un 

courant  d'air? 
Certainement,  Monsieur. 
Le  pay  sage  est  fort  joli  par  ici. 
Oui,  mais  il  serait  plus  agreable 

de  le  visiter  en  automobile  ou 

en  voiture,  car  il  fait  horrible- 

ment  chaud  dans  ce  train. 
Prenez     patience,     nous     allons 

bientot  arriver;  dans  un  petit 

quart  d'heure,  je  pense. 
Ah !  tant  mieux !     Nous  serons 

plus  a  1'aise  dans  le  bateau  si 

nous  ne  sommes  pas  malades. 
Je  ne  le  pense  pas ;  avec  ce  temps 

la  mer  sera  douce  comme  de 

1'huile. 
Nous   voici   arrives;   descendez, 

cher  ami,  je  vais  vous  passer 

les  bagages. 


I  ll'cth  pleasure,  for  I  am  very 

thirsty. 
The  train  is  about  to  start,  it  is 

1.28;  let  us  go   back   to   our 

carriage. 
At   what   time   shall   we   reach 

Calais? 
At  3.24. 
We  are  no  doubt  going  to  pass 

through    a    tunnel,    for    they 

have  lighted  the  lamps. 
Would  you  allow  me  to  shut  the 

window,  there  is  a  draught? 

Certainly,  Sir. 

The  scenery  is  very  pretty  here. 
Yes,  but  it  would  be  more  pleas- 
ant to  see  it  in  a  motor-car  or 

a   carriage,   as  it   is   awfully 

hot  in  this  train. 
Be  patient,  zve  shall  soon  arrive; 

in  less  than  a  quarter  of  an 

hour,  I  think. 
Ah,  so  much  the  better!  We  shall 

be  more   comfortable   on   the 

boat  if  we  are  not  ill. 
I   do    not    think   so;   with    this 

weather    the   sea   will   be    as 

smooth  as  glass. 
Here  we  are;  get  out,  I  will  hand 

you  the  luggage. 


Pour  combien  de  temps  ce  billet 

est-il  valable? 
Voudriez-vous  me  permettre  de 

conduire  mon  ami  au  train? 
Faut-il  changer  ici  pour...? 
Ou  faut-il  changer? 


How  long  is  this  ticket  good  for? 

Would  you  allow  me  to  see  my 

friend  off? 

Must  I  change  here  for...? 
Where  must  I  change? 
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At  the  French  custom-house 


Fait-on  la  visite  de  la  douane 
ici? 

Oui,  Monsieur;  les  employes 
visiteront  les  petits  colis  dans 
le  train  et  les  lourds  bagages 
seront  visites  au  bureau  de  la 
douane. 

Avez-vous  quelque  chose  a  de- 
clarer? 

Non,  absolument  rien. 

Faut-il  ouvrir  cette  malle  ? 

Oui,  ouvrez-la. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  cela  ? 

Ce  sont  des  vetements  qui  ont 
ete  portes. 

Qu'y  a-t-il  dans  cette  boite? 

Des  objets  de  toilette. 

Veuillez  faire  attention  a  ceci, 
c'est  tres  fragile. 

Avez-vous  du  tabac,  des  allu- 
mettes,  de  la  dentelle? 

Je  n'ai  qu'une  douzaine  de  ciga- 
rettes pour  ma  consommation 
pendant  le  voyage. 

Bon,  vous  pouvez  fermer  vos 
malles. 


Do  they  examine  the  baggage 
here? 

Yes,  Sir;  the  customs-officers 
will  examine  the  small  bag- 
gage in  the  carriages,  and 
the  heavy  bagguge  will  •  be 
examined  at  the  customs-office. 

Have  you  anything  to  declare? 

No,  absolutely  nothing. 

Shall  I  open  this  trunk? 

Yes,  open  it. 

What  is  that? 

These  are  clothes  that  have  been 

worn. 

What  is  in  that  box? 
Toilet  articles. 
Be   careful  of   that,  it  is  very 

fragile. 
Have  you  any  tobacco,  matches, 

or  lace? 
I  have  only  a  dozen  cigarettes 

for  my   own   use   during   the 

journey. 
Very  well,  you  can  close  your 

trunks. 


Facteur,  prenez  cette  valise  et 
ces  paquets;  portez-les  dans 
une  voiture  et  venez  me  re- 
joindre  a  la  douane. 


Porter,  take  this  portemanteau 
and  these  packages;  put  them 
into  a  cab  and  meet  me  at  the 
customs-office. 


TRENTE  ET  UNIEME  LEgON 


CONJUNCTIONS 

The  conjunctions  most  in  use  are: 

SIMPLE  CONJUNCTIONS 


'As. 

Comme. 

Also. 

Aussi. 

Although. 

Quoique. 

And. 

Et. 

As,  like. 

Comme. 

Be  it  —  or 

Soit  —  soit. 

Both  —  and. 

Et  —  et. 

But. 

Mais. 

Either  —  or. 

Ou  —  ou. 

For. 

Car. 

However,  yet 

5  Cependant. 
1  Pourtant. 

If,  whether. 

Si. 

If  not. 
In  order  to. 

Sinon. 
Pour. 

Less — less. 

More  —  more. 

Neither  —  nor. 

Nevertheless. 

\Tow, 

Or,  else. 

Otherwise. 

Since. 

Still,  yet. 

That,  than. 

Then,  therefore. 

Though. 

When. 

Whether,  be  it  so. 

Why. 


Moins  —  moins. 

Plus  —  plus. 

Ni  —  ni.* 

Neanmoins. 

Or. 

Ou,  ou  bien. 

Autrement. 

Puisque. 

Toutefois. 

Done,  puis. 

Quoique. 

Lorsque. 

Soit. 

Pourquoi. 


*  The  negation  ne  must  always  be  used  with  the  conjunction 
ni  —  ni.    Ex. : 

II  n'a  ni  parents  ni  amis. 


COMPOUND  CONJUNCTIONS 


Although. 


Bien  que. 


As  long  as. 
As  much  as. 

As  soon  as. 


Tant  que. 

Autant  que. 
j  Aussitot  que. 
1  Des  que. 

Ainsi  que. 

Parce  que. 

Quand  meme. 

Au  cas  que. 

In  proportion  as.    A  mesure  que. 
Whereas,  whilst. 


Moreover. 
Lest,  for  fear. 


De  plus. 
De  peur  que. 
De  crainte  que. 


On  condition  that.  A  condition  que. 
On  the  contrary.    Au  contraire. 
Provided  that.        Pourvu  que. 


De  maniere  que. 
A  moins  que. 


As  well  as. 
Because. 
Even  though. 
In  case  that. 

'  Unless. 

Tandis  que. 

For  the  conjunctions   formed  by  adverbs  or  prepositions,  as: 
depuis  que,  since,  avant  que,  avant  de,  before;  etc.,  see  the  29th 

and  3Gth  lesions. 
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INTERJECTIONS 
The  most  important  interjections  and   exclamatory  expressions 


Ah! 
Ah,well! 

Ah!  Ha! 
Dame! 

Indeed! 

j  Vraiment! 
\  En  effet! 

Alas! 

Helas! 

Long  live! 

Vive! 

At  last! 

Enfin! 

Look  here! 

Tiens! 

Bravo  .' 

Bravo! 

Look  out! 

Attention!  garcl 

Come  on! 

Allons! 

My  faith! 

Mafoi! 

Cheer  up! 

Courage! 

Nonsense! 

Allons  done! 

Hallo! 

Hol*l 

Take  care,  mind 

'   Prenez  garde! 

Fire! 

Aufeu! 

Stop! 

Halte!  silence! 

God  be  praised! 

Dieu  soit  loue! 

Very   well! 

1  A  la  bonne 

Good,  -well! 

Bon! 

That  is  right! 

)      heure! 

Good  gracious! 
Dear  me! 

^Mon  Dieu! 

Well! 

(  Bien!  bon! 
iEhbien! 

Stop  thief! 

Au  voleur! 

What! 

Quoi! 

Help! 
Oh! 

Au  secours  ! 
Oh!  0! 

Yes   indeed! 

(  Mais  oui! 
1  Mais  si! 

Hush! 

Chut!                        '  Why,  of  course! 

Parbleu! 

VOCABULAIRE 

Steamboat.  —  Seaside 

Le  voyage  par 
mer. 
La  traversee. 

The  sea  voyage. 
Passage,  crossing. 

Le  passager.         The  passenger. 
Le  capitaine.           "   captain. 
L'6quipage  (m  ).     "   crew. 

Le  bateau  a 
vapeur. 

The  steamboat. 

Le  marin. 
Le  matelot. 

?     ''    sailor. 

Le  paquebot. 
La  barque. 

"   steamer. 
"    bark,   boat. 

Le  bord  de  la 
mer. 

>    "   seaside. 

Le  canot  de 
sauvetage. 
L'ancre  (f.). 

•    "   lifeboat. 
"  anchor. 

Le  port. 
Le  phare. 
La  falaise. 

'  port. 
'    lighthouse. 
'    cliff. 

A  bord. 

"   on  board. 

La  c6te. 

'   coast. 

Le  pont. 

"  deck. 

La  jet*e. 

'  pier. 

L'avant  (m.). 
L'arriere  (m.). 

"  bow. 
''   stern. 

La  plage. 

f     '   seashore. 
)     •'   beach. 

La  cabine. 
Le  lit, 
La  couchette. 
L'tchelle  de 
corde  (f.). 

"   cabin. 
"   berth. 

"  rope  ladder. 

Le  sable, 
de  sable. 

Le  galet. 
Le  flux. 

>•     '  sand,  sandy. 

(     "   shingle. 
1     "   pebble. 
''   flow,  flux. 

La  corde. 

"   rope. 

Le  reflux. 

"   ebb,  reflux. 

La  bouec. 

"    life-buoy. 

La  mar6c. 

"   tide. 

INTERJECTIONS 
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Le  courant.  The  current. 

La  vague.  "   nave. 

L'ecume  (f.).  "  foam. 
Agitee,  houleuse.Rough,  choppy. 

Embarquer.  To  embark,  to  sail. 

Debarquer.  "  land. 

Faire  naufrage.  "  be  shipwrecked. 

Le  sauvetage.  The  sahagc. 


Se  baigner. 
Se  noyer. 
Nager. 

Retenir. 

La  promenade. 
Le  costume  de 
bain. 


To  bathe. 
"  drown  oneself. 
"  swim. 
J   "  engage, 
|       secure. 
The  row,  sea-front. 

>    "   bathing-gown. 


La  nouvelle.  The  news. 

Les  vacances   (f.).  "    holidays. 
L'incendie   (m.).       "   fire. 


Le  defaut. 
Les  gens. 
S'ennuver. 


The  defect. 

"  people. 

To  feel  dull. 


VERSION  31 


i.  Plus  on  voyage,  plus  on  veut  voyager.  2.  Retenez  deux  cabines 
pendant  que  je  vais  m'occuper  des  bagages.  3.  Quelles  cabines 
voulez-vous?  4.  Comme  vous  voudrez  (like),  des  cabines  de  pont 
ou  d'interieur.  5.  Allons  vite  ou  nous  manquerons  le  paquebot. 

6.  Tant   pis   si   la   mer   est   mauvaise,    je   partirai    quand    meme. 

7.  Combien  y  a-t-il  de  departs  par  jour  pour  Dieppe  et  a  quelle 
heure  part  le  premier  vapeur?    8.  II  faut  le  demander,  car  je  n'en 
sais  rien.     9.  Ou  nous  embarquerons  immediatement  ou  nous  at- 
tendrons  le  prochain  bateau.     10.  Heureusement  qu'un  bateau  de 
sauvetage  est  venu  a  leur  aide,  autrement  ils  se  seraient  tous  noyes. 
ii.  Si  vous  prenez  des  vacances,  voudrez-vous  m'accompagner  au 
bord  de  la  mer?     12.  Nous  etions  a  bord  de  1'Esperanza  quand  nous 
apprimes  (heard)  cette  mauvaise  nouvelle.     13.  Nous  embarquerons 
soit  aujourd'hui,  soit  demain.     14.  Bien  qu'il  fasse  beau,  je  n'irai 
pas  sur  la  plage.     15.  Puisque  le  capitaine  vous  a  dit  qu'il  n'y 
avait   aucun    danger    a    faire    la   traversee    maintenant,    pourquoi 
hesitez-vous  ?     16.  Parce  que  j'ai  deja  eu  un  accident  en  mer  et  je 
suis  tres  peureuse.     17.  Donnez-moi  la  cuvette  aussitot  que  vous  le 
pourrez.     18.  Au  cas  que  vous  ne  partiez  pas  ce  soir,  faites-le  moi 
savoir  (let  me  know).     19.  Corrigez-vous  de  vos  defauts,  sinon  vous 
en  souffrirez  un  jour.     20.  Pourvu  que  j'aie  1'estime  des  gens  de 
bien,  peu  m'importe  (it  does  not  matter  to  me)  que  je  sois  blame 
des  autres.     21.  Vous  reussirez  a  condition  que  vous  soyez  honnetc 
et  courageux.     22.  La  tristesse  envahit  notre  ame  a  mesure  que  nous 
nous  lloignames  de  la  cote.    03.  Comme  il  fait  mauvais  temps,  il  ne 
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s'embarquera  pas  aujourd'hui.  24.  Tant  que  le  flux  et  le  reflux  de 
la  mer  existeront,  je  ne  vous  oublierai  pas.  25.  Les  faux  amis  nous 
entourent  lorsque  nous  sommes  heureux,  mais  nous  abandonment 
aussitot  que  le  malheur  nous  frappe.  26.  Capitanita  aimerait  faire 
une  promenade  en  mer,  dans  une  petite  barque  avec  Guillaume. 
27.  Donnez-moi  mon  costume  de  bain,  arm  que  j'aille  me  baigner. 

28.  Ah!  aue  de  regrets  se  prepare  le  paresseux!  29.  Prenez 
garde !  la  mer  monte !  30.  Tiens !  regardez  cette  petite  barque  au 
milieu  des  vagues.  31.  A  la  bonne  heure!  vous  nagez  bien  main- 
tenant.  32.  Halte!  on  ne  passe  pas  par  ici.  33.  Chut!  on  nous 
entend.  34.  Aliens !  venez  avec  moi  voir  la  jetee.  35.  Mon  Dieu ! 
Je  ne  vois  plus  mon  enfant !  36.  Vraiment !  vous  aimez  les  galets  ? 
37.  Ma  foi!  je  crois  qu'elle  est  partie  a  la  plage.  38.  Quoi!  vous 
n'avez  pas  vu  ce  phare?  39.  Mais  si!  il  y  a  longtemps.  40.  Par- 
bleu !  vous  etes  toujours  en  retard.  41.  Eh !  la-bas !  Combien  louez- 
vous  votre  barque  pour  une  promenade  d'une  heure?  42.  Au 
secours !  Un  homme  est  tombe  a  la  mer !  43.  Ou  y  a-t-il  un  incen- 
die?  J'ai  entendu  crier:  Au  feu!  44.  Au  voleur!  Get  homme  m'a 
pris  mon  sac.  45.  Allons  done !  on  n'a  pas  encore  jete  (cast)  1'ancre. 
46.  Helas !  il  est  parti,  le  reverrai-je  jamais? 


THEME  31 

I.  These  sailors  are  not  so  strong  as  those  of  the  crew  of  which 
you  speak.  2.  As  the  weather  is  fine  we  shall  stay  on  (the)  deck. 
3.  At  what  time  can  we  (peut-on)  bathe?  4.  Either  now,  or  this 
afternoon  at  5.  5.  Were  there  many  passengers  on  board  ?  6.  Yes, 
but  very  few  English  ((people)).  7.  Do  you  know  (savez-vons}  if 
it  is  a  sandy  beach?  8.  Will  you  go  (irez-vous)  to  the  pier  or  on 
the  cliffs  ?  9.  We  only  remained  a  short  time  at  the  seaside,  never- 
theless we  enjoyed  ourselves  a  great  deal.  10.  Do  not  sail  to-day, 
for  the  sea  is  too  rough,  n.  ((The))  less  you  work  ((the))  less 
you  like  to  work.  12.  At  what  time  must  we  send  our  luggage  to  the 
steamer?  13.  Within  (d'ici)  an  hour;  if  not,  they  (on)  will  not 
take  (prendra)  it. 

14.  What!  you  have  not  engaged  (retenu)  the  berth  yet!  15.  This 
rope-ladder  is  very  strong  (solide),  so  you  must  not  be  afraid  (avoir 
peur).  16.  However,  I  saw  the  captain  a  minute  ago  at  the  bow. 
17.  As  long  as  you  (on)  work,  you  will  not  feel  dull.  18.  Provided 
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they  are  (/assent)  not  shipwrecked!  19.  Send  me  a  telegram  as 
soon  as  you  land.  20.  On  the  contrary,  she  swims  very  well. 
21.  What  is  the  price  of  these  first-class  tickets?  22.  58  francs  for 
both,  that  is  to  say  29  francs  each.  23.  Ah,  well !  he  is  not  liked 
because  he  speaks  (dit)  ill  (dw  mal)  of  everybody.  24.  Help! 
help!  a  man  is  drowning  (se  noit),  give  me  a  life-buoy.  25.  Take 
care!  this  boat  is  very  small.  26.  Cheer  up!  your  son  is  saved! 
27.  Good  gracious !  here  is  my  friend.  28.  Look  here !  see  the  big 
waves  covered  with  foam!  29.  Nonsense!  he  is  on  board  now. 
30.  Ah!  at  last!  here  you  are!  31.  Although  the  captain  is  far 
from  here,  I  always  think  of  him. 


CONVERSATION 


A  voyage 


Ah !  voici  le  paquebot  qui  nous 

attend. 
Voulez-vous  descendre  au  salon  ? 

La  mer  est  calme,  je  pense  qu'il 
sera  plus  agreable  de  rester 
sur  le  pont. 

Alors,  choisissons  deux  bonnes 
places. 

A  quelle  heure  part-on? 

Dans  un  quart  d'heure. 

Combien  dure  la  traversee? 

Environ  deux  heures. 

Nous  aliens  bientot  partir. 

Supportez-vous  bien  la  mer? 

Assez  bien,  et  vous? 

Je  n'ai  encore  fait  que  trois 
traversees,  mais  j'ai  souffert 
beaucoup  a  chaque  fois,  d'au- 
tant  plus  que  la  mer  etait  fort 
agitee. 

Le  vent  s'eleve,  j'ai  peur  que  la 
mer  ne  devienne  mauvaise. 


Ah!  here  is  the  steamer  waiting 

for  us. 
Will    you    come    down    to    the 

saloon? 
The  sea  is  smooth,  I  think  it  will 

be  more  agreeable  to  stay  on 

deck. 
Then  let  us  choose   two   good 

seats. 

At  what  time  do  we  start ? 
In  a  quarter  of  an  hour. 
How  long  does  it  take  to  cross* 
About  two  hours. 
We  are  going  to  start  soon. 
Are  you  a  good  sailor? 
Pretty  good,  are  you? 
I  have  only  crossed  three  times, 

but  I  was  very  ill  each  time, 

the  more  so  as  the  sea  was 

very  rough. 

The  wind  is  rising,  I  am  afraid 
the  sea  will  become  rough. 
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En  effet,  le  bateau  est  tres  ba- 
lance. Voila  qu'il  pleut,  nous 
allons  certainement  essuyer 
une  tempete;  regardez  comme 
le  ciel  est  couvert.  Descendons, 
car  les  vagues  vont  bientot 
balayer  le  pout. 

La  tete  me  tourne  et  j'ai  tres 
mal  au  cceur. 

Ne  bougez  pas,  mais  ne  vous 
tenez  pas  si  raide  ou  vous 
sentirez  beaucoup  plus  le  rou- 
lis  du  bateau. 

Voulez-vous  que  je  demande  un 
peu  de  the  ou  de  cognac  ? 

Non,  merci,  je  prefere  ne  rien 
prendre. 

Entendez-vous  les  coups  de  ton- 
nerre?  Qui  aurait  dit  a  notre 
depart  que  nous  aurions  un 
temps  pareil? 

La  cote  de  Douvres  est  deja  bien 
en  vue;  nous  allons  bientot 
debarquer. 

Sounrez-vous  encore? 

Je  me  sens  un  peu  mieux,  mais 
pas  solide. 

Courage !  nous  voila  arrives ! 


In  fact,  the  boat  rolls  dread- 
fully. There,  it  is  raining,  we 
shall  surely  have  a  storm; 
look  how  dark  the  sky  is.  Let 
us  go  down,  as  the  waves  will 
soon  wash  over  the  deck. 

I  feel  giddy  and  very  sick. 

Do  not  move,  but  do  not  stand 
so  stiffly,  or  you  "will  feel  the 
rocking  of  the  boat  much 
more. 

Shall  I  ask  for  a  cup  of  tea  or 
some  brandy  for  you? 

No,  thank  you,  I  prefer  not  to 
take  anything. 

Do  you  hear  the  thunder?  Who 
would  have  thought,  when  we 
started,  that  we  should  have 
such  weather? 

The  Dover  coast  is  already  well 
in  sight;  we  shall  soon  land. 

Are  you  still  sick? 

I  feel  a  little  better,  but  rather 

shaky. 
Cheer  up!  here  we  ars! 


TRENTE-DEUXIEME  LE^ON 


IRREGULAR  VERBS 

Only  one  or  two  persons  of  the  tenses,  the  terminations  of 
which  are  regular,  will  be  given,  as  it  is  easy  to  form  the  others 
after  the  models  of  regular  verbs. 

The  verbs  conjugated  in  French  with  the  auxiliary  to  be,  and 
in  English  with  to  have  are  marked  with  an  asterisk. 


AJler  *,  To  go 
FIRST  CONJUGATION 


Present 

I  go  or  I  am 
going,  etc. 

Je  vais. 
Tu  vas. 

II  va. 

Nous  aliens. 
Vous  allez. 
Us  vont. 


Imparfuit 

7  Tt'flj  going,  etc. 

Jallais. 

Tu  allais,  etc. 

Panne  d«flni 

/  ^vent,  etc. 

J'allai. 

Tu  alias,  etc. 


Futur 

/  shall  go,  etc. 

Jirai. 

Tu  iras,  etc. 

Condltionnel 


Subjonctif  present 
That  I  may  go,  etc. 

Que  j'aille. 

Que  nous  allions. 

Implratlf 


Va,  go  (thou). 
Allons,  let  us  go. 
Allez,  go  (yon). 


Fass6  indlflni 

/  went  or  /  have  gon ?,  etc. 

Je  suis  alle. 
Tu  es  alle\  etc. 

Plua-que-parfalt 

I  had  go'ne,  etc. 

J'etais  alle. 

Tu  etais  alle,  etc. 


Futur   p:isso 

7  shall  have  gone,  etc. 

Je  serai  alle. 

Tu  seras  alle,  etc. 


7  should  go,  etc. 

J'irais. 

Tu  irais,  etc. 

Subjonctif  pass6 

That  I  may  have  gone,  etc. 

Que  je  sois  alle. 
Que  tu  sois  alle,  etc. 

Partlcipe  present 


Condltionnel  passS 

7  should  have  gone,  etc. 

Je  serais  alle. 

Tu  serais  alle,  etc. 


Allant,  going. 

Participe  passd 

Alle,  gone. 


Aller  a  pled.  To  walk. 

'     en  voiture.     "  drive. 
"     a  cheval.        "  ride. 


Afcr-po.      |^fflg* 


au  trot. 


"  trot. 
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Aller  au  galop.     To  gallop. 
1     en  bateau.     "  boat,  sail. 


Aller  en  auto  mo-  To  go  in  a  motor* 

bile.  car. 

a  bicyclette.  "  go  on  a  bicycle. '      "     chercher.        "  fetch. 


S'en  aller*,  to  go  away,  is  conjugated  like  aller,  but  with  the 
persona!  pronouns  (as  the  reflective  verbs)  and  "en"  always 
joined  to  them.  Ex. : 


Je  m'en  vais. 

/  am  going  away. 

Je  m'en  suis 

/  went  or  /  have 

alle. 

gone  away. 

Tu  t'en  allais. 

Thou    wast   going 

Tu  t'en  etais 

Thou  hadst  gone 

away. 

alle. 

away. 

11  s'en  alia. 

He  went  aivay. 

11  s'en  sera  alle. 

He  ^vill  have  gone 

away. 

Nous  nous  en 

We  shall  go  aivay. 

Nous  nous  en 

We     would     have 

irons. 

serions  alle. 

gone  away. 

Vous  vous  en 

You  would  go 

Que  vous  vous 

That      you      may 

iriez. 

away. 

en  soyez  alle. 

have  gone  away. 

Qu'ils  s'en  ail- 

^ 

lent. 
Qu'elles  s'en 

[That  they  may  go 
[     away. 

S'en  allant. 
S'en  etant  alle. 

Going  away. 
Having  gone 

aillent. 

} 

away. 

Implratif 

Va-t'en.  Go  away  (thou). 

Allons-nous-en.     Let  us  go  away. 
Allez-vous-en.       Go  away  (you). 


Interrogative  and   negative  forms 

Vous  en  allez-  Do  you  go  azvay? 

vous? 
Je  ne  m'en  vais    /  do  not  go  aviay. 

pas. 

Ne  s'en  est-il  Has   he   not   gone 

pas  alle?  away'/ 


Envoyer,  to  send,  to  forward 


Present 

J'envoyais. 

/  was  scnJ'nig. 

J'envoie. 

/  send. 

J'envoyai. 
J'enverrai. 

I  sent. 
I  shall  send. 

Tu  envoies. 

Thou  sendest. 

J'enverrais. 

I  should  send. 

11  envoie. 

He  sends. 

Que  j'envoie. 
Que  nous  en- 

That  I  may  send. 
That    we    may 

Nous  envoyons. 

We  send. 

voyions. 

send. 

Vous  envoyez. 
Us  envoient. 

You  send. 
They  send.             \ 

J'ai   envoye. 
J'avais  envove, 
etc. 

^7  haic  sent. 
\  1  had  sent,  etc. 

IRREGULAR   VERBS    (FIRST    CONJUGATION) 
Impftratif 


Envoie. 

Envoyons. 

Envoyez. 


Send  (thou). 
Let  us  send. 
Send  (you). 


Particlpe  present 

Envoyant.  Sending. 

Participe  passe 

Envoye.  Sent. 


Renvoyer,  to  send  back,  to  send  away,  is  conjugated  like  envoyer. 
Envoyer  chercher,  to  send  for. 


VOCABULAIRE 


The  town 

La  ville. 

The  town,  city.            Le  ministere. 

The  minister's 

La  capitate. 

"   capital. 

office. 

Le  chef-lieu. 

"    chief-town. 

L'ambassade  (f.)    "    embassy. 

Le  faubourg. 

"   suburb. 

La  legation. 

"   legation. 

Le  square. 

''   square. 

Le  consulat. 

"    consulate. 

Le  pare. 
Le  carrefour. 
Le  passage. 

•'  park. 
"   cross-ways. 
"  passage. 

Le  tribunal. 
Le  palais  de 
justice. 

"   court  of 
justice. 

Le  pont. 
La  riviere. 

"   bridge. 

Le  commissa- 
riatde  police. 

"   police  station. 

Le  fleuve. 

c        river. 

La  prison. 

"   prison. 

Le  quai. 

"   quay. 

La  cat  h6d  rale. 

"    cathedral. 

Le  bassin. 

(     "    basin,  pond. 
{    "   dock. 

La  chapelle. 

L'autel  (m.). 

"   chapel. 
"  altar. 

La  fontaine. 

"   fountain. 

La  croix. 

"  cross. 

La  statue. 

"  statue. 

La  bible. 

"  Bible. 

La  boutique. 

"  shop. 

La  priere. 

"  prayer. 

La  devanture. 

} 

Le  couvent. 

"  convent. 

L'6talage  (m.). 
La  montre. 

I  "  shop-window. 

La  tour. 
La  caserne. 

"   tower. 
"   barracks. 

La  vitrine. 

j 

Le  soldat. 

"   soldier. 

Le  cirque. 
Le  marche. 

"   circus. 
"   market. 

La  bourse. 

',    "  stock- 
exchange. 

Le  monument. 

"   monument. 

La  banque. 

"   bank. 

Le  batiment. 

"   building. 

La  bibliotheque. 

"   library. 

L'6difice  (m.). 

"   edifice. 

L'hdpital  (m.). 

"   hospital. 

Le  chateau. 
Le  palais. 

"  castle. 
"  palace. 

i 
Le  cimetiere.     • 

i"   churchyard, 
"   cemetery. 

L'hotel-de-ville. 

"    town  hall. 

La  tombe. 

"  grave. 

For  other  names  of  parts  of  a  town,  see  page  2. 
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The  place,  spot. 
"    errand. 
"   cheque. 

La  vue. 
Retrouver. 
Rejoindre. 

Habitnellement. 

The  view. 
j  To  meet  again. 
\  "    find  again. 
Usually. 
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L'endroit    (m.) 
.La  course. 
La  commission. 
Le  cheque. 


VERSION  32 

1.  Ou  allez-vous? 

2.  Je  vais  a  la  ville  voir  mon  ami  Jacques. 

3.  Mais  vous  y  etes  alle  deja  hier. 

4.  Oui,  mais  Jacques  n'etait  pas  a  son  hotel;  je  suis  alle  au 
cafe  ou  il  va  habituellement,  et  je  ne  1'y  ai  pas  trouve  non  plus. 

5.  Pourquoi  ne  lui  avez-vous  pas  ecrit  la  veille  que  vous  aviez 
1'intention  d'aller  le  voir? 

6.  Parce  que  je  voulais  lui  faire  une  surprise;  mais  je  lui  ai 
laisse  un  mot  hier,  I'informant  que  j'irais  passer  la  journee  d'au- 
jourd'hui  avec  lui  si  aucune  affaire  urgente  ne  survenait   (came 
on),  ou,  qu'au  cas  contraire,  je  lui  enverrais  une  depeche. 

7.  Voulez-vous  que  j'aille  avec  vous? 

8.  Certainement,  si  cela  vous   fait  plaisir,  mais  vous  ne  vous 
amuserez  pas  beaucoup  avec  nous,  car  nous  aliens  faire  des  courses 
d'affaires:  au  marche,  a  la  banque,  au  consulat. 

9.  Cela  ne  fait  rien,  nous  irons  dejeuner  ensemble  au  restaurant 
puis  vous  irez  a  vos  affaires,  et  moi  j'irai  visiter  pendant  ce  temps 
le  musee  et  la  cathedrale,  que  je  ne  connais  pas,  et  j'irai  vous 
retrouver  a  1'heure  que  vous  voudrez  a  un  endroit  quelconque. 

10.  Bien,  allons-nous  en  tout  de  suite  alors,  car  il  faut  que  j'aille 
chez  Ernest  en  passant,  et  si  nous  tardons,  nous  ne  pourrons  pas 
(cannot)  prendre  le  train  direct. 

11.  Eh  bien!  allez-vous  en  seul  en  avant,  je  vais  m'habiller  et  je 
vous  rejoindrai  a  la  gare... 

12.  Bonjour,  Jacques;  comment  allez-vous? 

13.  Je  vais  bien,  merci,  et  vous? 

14.  J'allais  fort  bien  depuis  quelque  temps,  mais  ce  matin  je  me 
sens  un  peu  indispose.     Ou  etiez-vous  done  alle  hier? 

15.  Le  matin,  j'etais  alle  a  la  bibliotheque,  puis  voir  un  malade 
a   1'hopital   et,   1'apres-midi,   a   la    Bourse   et   chez    des   amis    qui 
habitent  le  faubourg. 

16.  Ma  niece  a  voulu  venir  avec  moi,  elle  est  en  bas. 
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17.  Elle  a  tres  bien  fait;  mais  nous  aliens  1'ennuyer  avec  toutes 
nos  affaires. 

18.  Non,  elle  va  se  promener  en  ville  et  viendra  (will  come)  nous 
rejoindre  quand  nous  aurons  tini  nos  courses.     Ou  vont  ces  soldats  ? 

19.  Us  vont  a  la  caserne. 

20.  Bon  jour,   Madame;   quel  plaisir  de  vous  voir!     C'est  bien 
dommage   qu'il  nous   faille    (we   have   to)    aller   regler   plusieurs 
affaires  pressantes,  car  nous  serions  alles  vous  montrer  toutes  les 
cjioses  interessantes  du  chef-lieu. 

21.  Peu  importe,  nous  irons  une  autre  fois  quand  vous  serez 
libre.     Aliens  dejeuner,  car  il  se  fait  tard... 

22.  Eh    bien,  chere  Madame,  nous  aliens  vivement  a  nos  affaires, 
nous  aurons  certainement  termine  a  5  heures  et,  si  vous  le  voulez 
bien,  vous  viendrez  nous  rejoindre  (will  come  to  meet  us)  au  Cafe 
du  Cirque,  sur  la  place  de  I'Hotel-de-Ville,  en  face  de  la  statue. 

23.  Entendu,  a  bientot... 

24.  Vos  affaires  sont-elles  achevees? 

25.  Oui,  depuis  environ  trois  quarts  d'heure ;  aussi  nous  en  avons 
profite  pour  aller  chercher  des  billets  de  theatre  pour  ce  soir.     Et 
vous,  ou  etes-vous  allee  ? 

26.  J'ai  pris  une  voiture  et  je  suis  allee  visiter  plusieurs  monu- 
ments publics,  des  deux  cotes  de  la  riviere,  ainsi  que  les  principaux 
pares  et  squares  et  les  rues  les  plus  importantes,  puis  je  suis  allee 
a  pied  a  la  poste  ou  j'ai  envoye  quelques  cartes  illustrees  a  ma 
famille;  et  je  serais  allee  jusqu'au  chateau  si  je  ne  m'etais  attardee 
trop  longtemps  a  admirer  quelques  jolies  devantures  de  magasins. 

27.  Je  vois  que  vous  n'avez  pas  perdu  votre  temps,  et  j'espere 
que  la  prochaine  fois  que  je  serai  de  passage  dans  cette  ville,  vous 
ne  manquerez  pas  d'y  venir  passer  quelques  jours  avec  Paul. 

28.  Avec  plaisir,  mais  avant  il  faut  venir  quelque  temps  chez 
nous ;  vous  n'aurez  qu'a*  nous  ecrire  la  veille  de  votre  depart  et 
nous  irons  vous  chercher  a  la  gare  en  automobile,  ou  vous  enverrons 
chercher  si  quelque  affaire  nous  en  empeche. 


THEME  32 

i.  Are  you  going  to  the  Embassy?  2.  No,  I  shall  go  to-morrow. 
3.  I  am  going  to  the  bank.  4.  Will  you  go  and  do  an  errand  for 
me  at  the  (en)  same  time?  5.  Of  course,  where?  6.  To  the  library 
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to  fetch  a  book  for  me.  7.  I  was  going  to  the  stock-exchange  when 
I  met  my  uncle  in  the  passage,  so  we  went  there  together,  and  then 
to  the  court  of  justice.  8.  Does  he  often(*>  got1.)  to  the  theatre? 
9.  Yes,  and  to  the  circus  too.  10.  When  will  you  go  to  the  minister's 
office?  ii.  Probably  the  day  after  to-morrow.  12.  She  is  only  going 
as  far  as  the  cathedral.  13.  They  always  go  to  church  the  whole 
Sunday  morning  and  usually  sit  (Sasseyent)  near  (of)  the  altar; 
and  in  the  afternoon,  they  read  the  Bible  and  prayers.  14.  They 
will  go  and  wait  (attendre)  for  them  on  the  safety  zone  oppo- 
site the  bridge.  15.  We  shall  go  and  meet  you  at  the  coffee-house 
near  (of)  the  tower.  16.  Do  not  go  away  without  us.  17.  We 
should  have  gone  together  to  visit  the  museum  and  the  palace  if 
you  had  not  gone  to  the  post-office.  18.  Go  away,  you  annoy  me 
(tn'ennuyez).  19.  Let  us  go  to  the  town  to  look  at  the  public 
buildings  and  at  the  beautiful  shop-windows.  20.  Had  they  gone 
to  the  market?  21.  They  had  gone  away,  but  I  do  not  know  (sais) 
where.  22.  I  must  go  to  the  hospital.  23.  They  were  going  to  the 
town  on  bicycles  this  afternoon.  24.  I  shall  buy  some  ink  on  my 
way  (en  allanf)  to  the  post-office.  25.  It  is  late,  we  must  go  away. 
26.  Did  you  walk  or  drive  to  the  suburb  ?  27.  I  walked  as  far  as 
the  river,  then  I  took  (/>ra)  the  boat.  28.  I  shall  send  you  nice 
views  of  the  capital.  29.  Why  had  they  not  gone  away  earlier? 
30.  Did  you  send  them  a  cheque?  31.  Not  yet,  I  shall  send  it  next 
week.  32.  We  should  have  sent  you  a  note  if  we  had  not  come. 
33.  Good-bye,  I  am  going  away. 


TRENTE-TROISIEME  LEQON 


IRREGULAR  VERBS  (continued) 

SECOND  CONJUGATION 

Venir*,  To  come 


Prfeent 

[  come  or 


Impartait 


Je  vins. 

Tu 


/  am  coming,  etc. 

Je  viens. 
Tu  viens. 
II  vient. 
Nous  venons. 
Vous  venez. 
Us  viennent. 

Pass6  indlfini 

7  came  or  /  have  compete. 

Je  suis  venu. 
Tu  es  venu,  etc. 

Plus-quo- Parfait 
/  had  come,  etc. 

J'etais  venu. 

Tu  etais  venu,  etc. 


I  was  coming,  etc. 

Je  venais. 
Tu  venais,  etc. 


Pass6  deflni 

/  came,  etc. 


Futur 


/  shall  come,  etc. 

Je  viendrai. 
Tu  viendras. 

Conditionnel 

I  should  come,etc, 

Je  viendrais. 
Tu  viendrais,  etc. 


vins,  etc. 


Fntur 

1  shall  have  come,  etc. 

Je  serai  venu. 

Tu  seras  venu,  etc. 

Conditionnel  pass6 

/  should  have  come,  etc. 

Je  serais  venu. 

Tu  serais  venu,  etc. 


Subjonctif  present 

That  I  may  come, 
etc. 

Que  je  vienne. 
Q  u  e    nous    ve- 
nions,  etc. 

Imperatif 

Viens,  come  (thou) 
Venons,  let  us 

come. 
Venez,  come  (you) 

Subjonctif  pass6 


That  I  may  have  come,  etc. 

Que  je  sois  venu. 
Que  tu  sois  venu,  etc. 

Participe  present 

Venant,  coming. 

Farticipe  passfi 

Venu,  come. 


Venir  de,  to  have  just.  Ex. :  Elle  vient  de  parler,  She  has  just 
spoken. 

Are  conjugated  like  venir:  the  compounds  of  venir,  also  tenir 
and  its  compounds: 


Revenir.* 

(    To  come  back. 
\    "   return. 

Subvenir. 

C    To  provide  for. 
7     "  support. 

Devenir.* 

"   become. 

Survenir.* 

'     "   befall. 

Redevenir.* 

become  again. 

Intervenir.* 

"  intervene. 

Convenir. 

agree,  to  suit. 

Se  souvenir.* 

C  "   remember. 

Parvenir.* 

I 

arrive, 
reach. 

Seressouvenir.*  \  "  recollect. 
«     .                    (••  •"   hold. 

Pr6venir. 

[ 

inform, 
forewarn. 

Tenir. 
Obtenir. 

\     "   care  for. 
"   obtain. 
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Retenir. 

Contenir. 

Soutenir. 


To  retain. 
"   contain. 
"   sustain. 

S'abstenir.* 


Maintenir. 

Appartenir. 

Entretenir. 

To  abstain. 


To  maintain. 
"   belong. 
"   keep  up. 


Notice  that  we  say  in  French:     Je  me  le  rappelle,  and  je  m'en 
souviens,  I  remember  "  it." 


Partir*,  to  leave,  to  go  away,  to  depart 


/  leave  or 

/  am  leaving, etc. 


Je  pars. 
Tu  pars. 
II  part. 
Nous  partons 
Vous  partez. 
Us  partent. 

Passe  indefim 

7  left  or  7  have  left,  etc. 

Je  suis  parti. 
Tu  es  parti,  etc. 

Plus-que-Parfait 

7  had  left,  etc. 

J'etais   parti. 

Tu  etais  parti,  etc. 


Imparfait 

7  was  leaving, etc. 

Je  partais. 
Tu 


partais,  etc. 


Passe  defmi 

/  left,  etc. 

Je  partis. 

Tu  partis,  etc. 


Futur 

7  shall  leave,  etc. 


Je  partir 
Tu 


partiras,  etc. 

Conditionnel 

7  should  Lai-c. 

Je  partirais. 

Tu  partirais,  etc. 


Subjonctif  present 

That  I  may  leave, 
etc. 

Que  je  parte. 
Que  nous  partions 

Iinperatif 

Pars,  leave  (thou). 
Partons,   let  us 

leave. 
Partez,   leave 

(you). 


Futur  pass£ 

7  shall  have  left,  etc. 

Je  serai  parti. 

Tu  seras  parti,  etc. 

Conditionnel  pass6 
7  should  have  left,  etc. 

Je    serais    parti. 
Tu   serais  parti,  etc. 


Subjonctif  passe 

That  I  may  have  left,eic 

Que  je  sois  parti. 
Que  tu  sois  parti,  etc. 

Participe  present 

Partant,   leaving. 

Participe  paes£ 

Parti,  left. 


Are  conjugated  like  partir: 


Repartir.*              To  go  aivay  again. 

Dementir.          I  I/ 

&«?/!'«?. 

Sortir.*                  "  go  out. 

6"  0  H  \TQ.  die  t» 

Ressortir.*             "   go  out  again. 

Dormhv 

sleep. 

Sentir.                    "   feel,  smell. 

Endormir. 

Ml  to  sleep. 

Ressentir.              "   feel. 

S'endormir.* 

fall  asleep. 

PreSsen«ir.         f  "   *X4lW' 

Se  rendormir.*  j 

fall  asleep 
again. 

I  "   consent. 
Consentir.          <  «  nnrff 

Servir.* 

r  ** 

serve,  to  help. 

[          dyTSC. 

Mentir.                   "   lie. 

Se  servir.*          j  „ 

use. 
help  oneself. 

Desservir.     To  clear  the  table.        Se  repentir.* 

To  repent. 
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VOCABULAIRE 


The  country 


La  campagne. 

The  country. 

La  remise. 

The  coach-house. 

Le  village. 

"   village. 

L'etable  (f.). 

"   cattle-shed. 

Le  hameau. 

"    hamlet. 

Le  garage. 

garage. 

La  maison 

I     "   country- 

Le  hangar. 

shed. 

de  campagne. 

house. 

La  ferine. 

farm. 

La  villa. 

"  villa. 

.                            \ 

yard. 

La  maisonnette 
La  chaumiere. 

'   |  "   cottage. 

La  cour. 
La  basse-cour. 

court-yard, 
poultry-yard. 

Le  moulin. 

"  mill. 

Le  grenier. 

corn-loft. 

Le  paysage. 
La  montagne. 

"    landscape. 
':   mountain 

Le  fermier. 
La  fermiere. 

farmer, 
farmers'  wife 

La  colline. 

"  hill. 

Le  paysan. 

countryman. 

La  vallee. 
Le  fosse. 

"   valley. 
••  ditch. 

La  paysanne.      • 

country- 
woman. 

La  route. 

"   route,  road. 

Le  berger. 

shepherd. 

Le  chemin. 

"   way,  road. 

Le  troupeau. 

flock,  herd. 

L'allee  (f.). 

"   alley,  lane. 

Le  jardinier. 

gardener. 

Le  sentier. 

"  path. 

Le  laboureur. 

ploughman. 

La  forfit. 

"   forest. 

La  moisson. 

"   harvest. 

Le  bois. 

"  wood. 

La  rgcolte. 

"   crop. 

Le  bosquet. 

"  thicket. 

Le  ble, 

"       i. 

Le  buisson. 

"   bush. 

Le  f  roment. 

w  ft  cat. 

La  haie. 

''   hedge,  fence. 

L'orge  (f.). 

"   barley. 

Le  champ. 

"   field. 

L'avoine  (f.). 

"   oats. 

Le  terrain. 

"  piece  of  land. 

Le  seigle. 

"  rye. 

La  prairie. 

"   meadow." 

Le  foin. 

"   hay. 

La  pelouse. 

"   lawn. 

La  paille. 

"   straw. 

Le  gazon. 

"   grass. 

La  gerbe. 

"   sheaf. 

Le  jardin. 

"   garden. 

L'engrais  (m.). 

"   manure. 

Le  jardin  aux 

\    "   flower 

La  charrette. 

"   cart. 

fleurs. 

j             garden. 

La  brouette. 

"   wheelbarrow. 

Le  jardin 

\     "   kit  c  he  n- 

La  charrue. 

"  plough. 

potager 

l            garden. 

La  pelle. 

"   shovel. 

Le  verger. 

"    orchard. 

La  beche. 

"   spade. 

La  grille. 

"   gate,  railing. 

La  f  ourche. 

"   pitchfork. 

La  serre. 

"  greenhouse. 

La  faux. 

"  scythe. 

Le  puits, 

"  well. 

Le  rateau. 

"   rake. 

L'Stang  (m.). 

"   pond. 

L'arrosoir  (m.). 

"   tvatering-pot. 

La  source. 

"    spring. 

Fertile. 

Fertile. 

Le  ruisseau. 

"    rivulet,  brook. 

Sterile. 

Sterile. 

La  fontaine. 

"   fountain. 

Semer. 

To  sow. 

L'6curie  (f.). 

"  stable. 

Rfecolter. 

"  reap. 
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Faire  payer, 
Demander. 
Le  voisin. 
L'exercice  (m.). 

£  To  charge. 

The  neighbour. 
"  exercise. 
D'avance. 

La  promesse. 
Le  besoin. 
La  ficelle. 
Y  compris. 
Beforehand. 

The  promise. 
"  want. 
"   string. 
Included. 

VERSION  33 

I.  Venez-vous  du  village?  2.  Oui,  j'en  viens.  3.  Je  suis  parti  a 
deux  heures  de  1'apres-midi,  et  j'ai  visite  toute  la  ferme,  y  compris 
la  basse-cour,  les  ecuries  et  le  grenier.  4.  Quand  je  suis  a  la  cam- 
pagne,  je  sors  tous  les  jours  quoi  qu'il  survienne,  et  fais  de  grandes 
promenades  en  foret;  aussi  je  me  sens  tres  fatigue  quand  vient  le 
soir  et  je  dors  profondement.  5.  A  qui  appartient  cette  maison- 
nette? 6.  A  la  veuve  d'un  pauvre  laboureur;  elle  a  quatre  enfants 
et,  depuis  qu'elle  a  perdu  son  mari,  je  subviens  a  presque  tous  les 
besoins  de  la  famille.  7.  J'irai  vous  retrouver  ce  soir  dans  1'allee 
des  Tilleuls.  8.  Ou  votre  jardinier  est-il  parti?  9.  Je  ne  sais  pas, 
il  va,  vient  et  sort  tou  jours  sans  prevenir.  10.  Je  m'en  souviens. 
II.  Mon  terrain  etait  presque  sterile  et  je  suis  parvenu  a  le  rendre 
fertile;  voyez  (see)  quelle  quantite  de  fruits  contient  mon  verger, 
j'en  entretiens  tous  mes  voisins.  12.  Comment  avez-vous  obtenu  ce 
resultat?  13.  Je  me  suis  servi  de  1'engrais  dont  je  vous  ai  parle. 

14.  Dites  (tell)  au  paysan  qu'il  vienne  ce  soir  a  ma  villa  avec  sa 
charrette.  15.  Ressortirez-vous  cet  apres-midi?  16.  Oui.  J'irai 
jusqu'au  hameau.  17.  Vous  souvenez-vous  du  berger  que  nous 
avons  vu  hier  sur  la  montagne  et  auquel  nous  avons  demande  notre 
chemin?  18.  II  consent  a  ce  que  je  m'occupe  de  son  jardin  potager. 

19.  Je  vous  previens  que  je  repartirai  aux  champs  dans  tine  heure. 

20.  Elle  tient  a  me  montrer  sa  pelouse,  son  jardin  aux  fleiirs  et  sa 
serre.    21.  Qui  s'est  servi  de  ma  pelle,  de  ma  fourche  et  de  ma 
beche?    22.  Elles  sont  dans  la  brouette  pres  de  1'etang.    23.  Qui 
s'est  endormi  sous  le  bosquet?    24.  Le  f ermier  nous  a  menti  lorsqu'il 
nous  a  dit  que  la  moisson  n'avait  pas  ete  bonne,  car  il  y  a  long- 
temps  qu'il  n'y  a  pas  eu  autant  de  ble,  d'orge  et  d'avoine  que 
cette  annee. 

25.  L'odeur  du  foin  fraichement  coupe  sent  tres  bon.  26.  Je  le 
previendrai  que  vous  ramenerez  son  automobile  au  garage.  27.  Si 
j'avais  su  (known)  que  le  bois  etait  si  mal  frequente,  je  me  serais 
abstenu  d'y  aller.  28.  Avez-vous  retenu  1'adresse  de  son  ecurie  et 
de  sa  remise?  29.  C'est  sa  faute  s'il  est  malheureux,  on  recolte 
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toujours  ce  que  Ton  seme;  qu'il  se  repente  et  je  lui  pardonnerai. 
30.  Marie,  desservez,  et  servez-nous  le  cafe  sur  la  terrasse.  31.  Us 
viennent  de  chanter.  32.  Louis  venait  de  s'endormir.  33.  Tenez- 
moi  ce  bouquet  une  minute ;  je  vais  chercher  une  Jicelle  pour  1'at- 
tacher.  34.  Si  tu  ne  mens  plus  et  que  tu  tiennes  ta  promesse,  je 
deviendrai  ton  ami.  35.  Vous  souvenez-vous  du  joli  paysage  que 
nous  avons  vu  a  Thun?  36.  J'ai  pressenti  qu'il  avait  laisse  1'arro- 
soir  et  la  faux  dans  le  fosse.  37.  A  quelle  heure  avez-vous  endormi 
mon  enfant? 


THEME  33 

I.  I  come  from  your  flower-garden;  some  of  your  roses  smell 
really  very  nice  (ban),  and  your  lawn  is  most  (tres)  beautiful. 
2.  We  shall  tell  the  (au)  farmer  to  bring  some  of  his  fowls.  3.  Yes, 
but  you  must  agree  on  the  (du)  price  beforehand,  because  he  al- 
ways charges  too  much.  4.  In  the  country  I  always  sleep  with  the 
windows  open  (ouvertes).  5.  When  did  you  leave  the  village? 
6.  She  fell  asleep  in  the  wood,  do  you  remember  it?  7.  Does  your 
gardener  come  every  day?  8.  Yes,  for  the  present  (maintenant), 
as  there  is  much  to  do  (a  faire)  in  the  kitchen -garden  and  the 
orchard ;  but  next  month  he  will  only  come  every  other  day  ( tous 
les  deux  jours).  9.  Who  supports  this  family  since  (that)  the 
peasant  died  (est  mort)  ?  10.  Come  back  another  day;  my  husband 
is  in  the  corn-field.  II.  When  I  went  out  I  met  the  shepherd  and 
his  flock  in  the  valley. 

12.  Would  they  consent  to  (a)  put  a  hedge  around  your  meadow  ? 
13.  I  repent  now  having  (d 'avoir)  bought  that  villa.  14.  Where 
shall  I  serve  the  tea?  15.  Near  the  thicket,  but  do  not  clear  the 
table  yet;  we  have  not  finished.  16.  Did  you  help  yourself  to  (des) 
fruit?  17.  Do  all  the  oats  and  rye  belong  to  your  neighbour? 
1 8.  Yes,  and  this  hay  too.  19.  The  water  from  the  well  smells  very 
bad,  you  should  (devriez)  not  use  (of)  it.  20.  When  will  you  go 
out  again?  21.  He  lied,  he  has  neither  stable  nor  coach-house. 
22.  Please  hold  my  umbrella.  23.  Do  not  go  out,  it  is  raining. 
24.  I  have  just  done  (faire)  my  exercise;  it  was  long  but  very 
interesting  and  profitable.  25.  We  had  just  sown  barley  in  our 
field.  26.  To  whom  do  these  pitch-forks,  spades,  rakes  and  shovels 
belong?  27.  To  the  ploughman  whose  plough  and  cart  are  here. 

28.  Did  the  farmer's  wife  show  you  the  rivulet  near  (of)  the  mill? 

29.  Did  you  use  the  watering-pot?    30.  Yes,  I  left  it  near  (of)  the 
fountain. 
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IRREGULAR  VERBS  (continued) 

SECOND  CONJUGATION  (end) 

Ouvrir,  to  open 

Present 

J'ouvrais. 

/  was  opening. 

J'ouvre. 
Tu  ouvres. 

/  open. 
Thou  openest. 

J'ouvris. 
J'ouvrirai. 
J'ouvrirais. 

I  opened. 
I  shall  open. 
I  should  open. 

11  ouvre.               He  opens. 
Nous  ouvrons.      We  open. 

Que  j'ouvre. 
Que  nous 
ouvrions. 

That  I  may  open. 
f  That  we  may  open. 

Vous  ouvrez. 
Us  ouvrent. 

You  open. 
They  open. 

J'ai  ouvert. 
J'avais  ouvert, 
etc. 

I  have  opened. 
</  had  opened,  etc. 

Impgratlf 

Farticipe  prlaeat 

Ouvre. 

Open  (thou). 

Ouvrant. 

Opening. 

Ouvrons. 

Let  us  open. 

Fsrticlpe  pasa€ 

Ouvrez. 

Open  (you). 

Ouvert. 

Opened. 

Are  conjugated  in  the  same  manner: 

Rouvrir. 

To  open  again. 

Entr'ouvrir. 

To  open  a  little. 

Couvrir. 

"  cover. 

Recouvrir. 

"  recover. 

Pecouvrir. 

(   "  discover. 
\   "  uncover. 

Souffrir. 
Offrir. 

"  suffer. 
"  offer. 

Courir,  to  run 

Pr&ent 

Je  courais. 

I  was  running. 

Je  cours. 

/  run. 

Je  counts. 
Je  courrai. 

I  ran. 
I  shall  run. 

Tu  cours. 

Thou  runnest. 

Je  courrais. 

I  should  run. 

11  court.                 He  runs. 
Nous  courons.       We  run. 

Que  je  coure. 

Que  nous 
courions. 

That  I  may  run. 
I  That  we  may  run. 

Vous  courez. 
Us  courent. 

You  run. 
They  run. 

J'ai  couru. 
J'avais  couru, 
etc. 

I  have  run. 
|  /  had  run,  etc. 
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Implratif 


Participe  present 


Cours. 
Courons. 
Courez. 

Run    (thou).     . 
Let  us  run. 
Run   (you). 

courant.               Kunntxg. 

Participe  pas«6 

Couru.                    Run. 

Are  conjugated  thus: 

Accourir.* 
Secourlr. 
Recourir. 

To  run  to. 
f    "  assist. 

I    "  relieve. 
"  have   recourse. 

Parcourir. 
Concourir. 
Dascourir. 

To  run  over. 
f    "  concur. 
\    "  compete. 
"  discourse. 

Cueillir,  to  gather 

Present 

Je  cueille.              /  gather. 
Tu  cueiiles.            Thou  gatherest. 
11  cueille.               He  gathers. 
Nous  cueillons.     We  gather, 
Vous  cueillez.        You  gather. 
Us  cueillent.          They  gather. 

Je  cueillais. 
Je  cueillis. 
Je  cueillerai. 
Je  cueillerais. 
§ue  je  cueille. 
ue  nous 
cueillions. 
J'ai  cueilli. 
J'avais  cueilli, 
etc. 

I  was  gathering. 
I  gathered. 
I  shall  gather. 
I  should  gather. 
That  I  may  gather. 
|  That  we  may 
j     gather. 
I  have  gathered. 
(  /  had  gathered, 
1     etc. 

Cueille. 
Cueillons. 
Cueillez. 

Imp£ratlf 

Gather  (thou). 
Let  us  gather. 
Gather  (you). 

Farticipe  present 

Cueillant.              Gathering. 

Participe  yasse 

Cueilli.                    Gathered. 

Are  conjugated  thus: 
Accueillir.  To  receive.  \  Recueillir. 


To  gather,  get  in. 


Assaillir,  to  assail,  and  tressaillir,  to  give  a  start,  are  also  con- 
jugated in  the  same  manner,  except  in  the  future  and  condi- 
tional: j'assaillirai,  nous  tressaillirons. 
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Acquerir,  to  acquire 

Present 

J'acquiers.             /  acquire. 
Tu  acquiers.          Thou  acquires!. 
11  acquiert.            He  acquires. 
Nous  acqufirons.  We  acquire. 
Vous  acquerez.     You  acquire. 
Us  acquierent.      They  acquire. 

J'acquerais.            /  ivas  acquiring. 
J'acquis.                  /  acquired. 
J'acquerrai.            I  shall  acquire. 
J'acquerrais.          /  should  acquire. 
Que  j'acquiere.     That  I  may  acquire. 
Que  nous             ]  That  we  may  cc- 
acquerions.      ]     quire. 
J'ai  acquis.             /  hare  acquired. 
J'avais  acquis,     J  ;  h(jd  Qcqulrcd>  etc. 

Imperatif 

Acquiers.               Acquire  (thou). 
Acquerons.            Let  us  acquire. 
Acquerez.              Acquire  (you). 

Participe  present 
Acquerant.             Acquiring. 
Participe  pa§s« 
Acquis.                   Acquired. 

Are  conjugated  thus  : 

Conquerir,  to  conquer;  reconquerir,  to  reconquer;  s'enquerir*, 

to  enquire. 

Fuir,  to  flee,  to  shun 

Je  fuis.                   I  flee. 
Tu  fuis.                    Thou  fleest. 
11  fuit.                    He  flees. 
Nous  fuyons.         We  flee. 
Vous  fuyez.           You  flee. 
11s  fuient.              They  flee. 

Je  fuyais.              /  was  fleeing. 
Je  fuis.                    /  fled. 
Je  fuirai.                 /  shall  flee. 
Je  fuirais.               /  should  flee. 
Que  je  fuie.           That  I  may  flee. 

J'ai  fui.                   7  have  fled. 
J'avais  fui,  etc.      /  had  fled,  etc. 

Imperatif 

Fuis.                         Fife  (thou). 
Fuyons.                  Let  us  flee. 
Fuyez.                   Flee  (you). 

Participe  present 

Fuyant.                 Fleeing. 

Participe  passe 
Fui.                          Fled. 

S'enfuir*,  to  run  away,  is  conjugated  like  fuir. 
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Mourir,  to  die 

Je  meurs. 

Present 

I  am  dying. 

Te  mourais. 
11  mourut. 
Je  mourrai. 

I  was  dying. 
He  died. 
I  shall  die. 

Tu  meurs. 

Thou  art  dying. 

Je  mourrais. 

I  should  die. 

11  meurt.                He  is  dying. 
Nous  mourons.     We  are  dying. 

8ue  je  meure. 
ue  nous  mou- 
rions. 

That  I  may  die. 
That  we  may  die. 

Vous  mourez.        You  are  dying. 

11  est  mort. 

He  is  dead  (or 
has  died). 

Us  meurent. 

They  are  dying. 

Elle  etait 

She  was  dead  (or 

morte. 

had  died). 

Imperatif 

Participe  present 

Meurs. 

Die(thou). 

Mourant. 

Dying. 

Mourons. 

Let  us  die. 

Participe  pass6 

Mourez. 

Die  (you). 

Mort. 

Dead,  died. 

Bouillir,  to  boil 

Je  bous. 

Present 

/  boil. 

Je  bouillais. 

;e  bouillis. 
e  bouillirai. 

\  I  boiled. 
I  shall  boil. 

Tu  bous. 

Thou  boilest. 

e  bouillirais. 

I  should  boil. 

11  bout. 

He  boils. 

Que  je  bouille. 

That  I  may  boil. 

Nous  bouillons.    We  boil. 

Que  nous 
bouillions. 

•  That  we  may  boil. 

Vous  bouillez.       You  boil. 
Us  bouillent.          They  boil. 

J'ai  bouilli. 
J  'avals  bouilli, 
etc. 

I,  hatfe  boiled. 
•  I  had  boiled,  etc. 

Imperatif 

Participe  present 

Bous. 

Boil(thou). 

Bouillant. 

Boiling. 

Bouillons. 

Let  us  boil. 

Partici 

pe  pass£ 

Bouillez. 

Boil  (you). 

Bouilli. 

Boiled. 

Faillir,  to  fail,  to  be  on  the  point  of 

This  verb  is  only  used  in  the  infinitive,  the  preterite  and  the 
compound  tenses  : 


Pass6  deflni 

/  failed,  etc. 

Je  failiis. 
Tu  failiis. 
II  faillit. 
Nous  faillimeS. 
Vous  faillites. 
Us  faillirent. 


J'ai  failli. 


J'avais  failli. 
J'aurai  failli. 

J'aurais  failli. 


Temps  composes 

|  /  failed. 

I  /  was  on  the  point 

I     of. 

]  I  had  nearly. 

I  had  failed. 

I  shall  have  failed. 


(  I  should  have 
I     failed,  etc. 
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VOCABULAIRE 

Flowers,  etc. 

La  fleur. 

The  H»wer. 

Le  chardon. 

The  thistle. 

L'orchid6e  (f.). 

"    orchid. 

Le  rosier. 

"    rose-bush. 

La  rose. 

"    rose. 

Le  bouton. 

'     bud. 

Le  lilas. 

"    lilac. 

La  f  eirille. 

'     leaf. 

L'oeiHet  (m.).    j 

"    pink. 
"    carnation. 

Le  feuillage. 
L'epine  (f.). 

'     foliage. 
'     thorn. 

Le  lis. 

"    lily. 

La  tige. 

'     stem. 

Le  chrysanthe- 
me. 

"    chrysanthe- 
mum. 

Le  bouquet.        j 

'     bunch. 
'     bouquet. 

La  marguerite. 

'    daisy. 

La  couronne. 

'     wreath. 

La  violette. 

"    violet. 

La  corbeille.       ] 

it             T          (./,„* 

La  pensge. 

"    pansy. 

Le  panier. 

oasKet. 

Le  reseda. 

'    mignonette. 

L'anse  (m.). 

"    handle. 

Le  muguet.        I 

"    lily  of  the 
valley. 

Le  massif. 
La   plate  bande. 

1    "    flower-bed. 

Le  dahlia. 

"    dahlia. 

Le  ruisseau. 

"    rivulet. 

La  tulipe. 
La  pivoine. 

"     tulip. 
"    peony. 

Le  bord.             j 

"    band,  border. 
"    edge. 

La  jacinthe. 

"    hyacinth. 

La  boutonniere. 

"    buttonhole. 

L'heliotrope  (m.) 

"    heliotrope. 

La  sorte. 

"    kind. 

Le  geranium. 
Le  myosctis. 

"    geranium. 
"    forget-me-not. 

La  fleuriste.       j 

"    flower- 
woman. 

Le  coquelicot. 
Le  bleuet. 

"    corn-poppy. 
'     corn-flower. 

L'anniversaire  ] 
(m.). 

"    birthday. 

Le  llerre. 

"    ivy. 

Planter. 

To  plant. 

Le  houx. 

"    holly. 

Arroser. 

"  water. 

Le  gui. 

"    mistletoe. 

Fletirir. 

"  blossom. 

La  mousse. 

"    moss. 

Pietiner. 

"  trample. 

La  f  ougere. 

"    fern. 

Se  piquer. 

"  prick  onestlf. 

Le  trefle. 

"    clover. 

Mouille. 

Wet. 

Fan6.     Faded,  withered. 

Lutter.  f 
Se  suicider. 

Ta  struggle. 
"  commit  suicide. 

La  honte. 
Le  malheur. 

The  shame. 
"    misfortune. 

Le  chagrin. 

The  sorrow,  grief. 

Amiealemcnt. 

Amicably. 

Entre  autres.     Among  others. 

VERSION  34 

I.  Comme  le  lierre,  je  meurs  ou  je  m'attache.  2.  Avez-vous  cueilli 
les  chrysanthemes  ?  3.  Non,  je  les  cueillerai  tout  a  1'heure.  4.  J'ai 
decouvert  un  fleuriste  qui  a  des  fleurs  magnifiques,  entre  autres  des 
orchidees  tres  rares ;  c'est  ma  fleur  preferee,  aussi  je  n'ai  pu  m'em- 
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pecher  d'en  acheter  quelques-unes.  5.  Ces  roses  sont  trop  ouvertes, 
je  n'en  veux  pas.  6.  II  accourut  vers  moi  avec  un  bouquet  de  vio- 
lettes  a  la  main.  7.  Je  parcourrai  toute  la  ville  pour  tacher  de  vous 
trouver  du  gui.  8.  Si  vous  voulez  avoir  cette  sorte  de  dahlia,  il  vous 
faudra  recourir  a  mon  horticulteur.  9.  Qui  a  cueilli  toutes  ces 
marguerites,  ces  bleuets  et  ces  coquelicots  ?  10.  Ce  sont  les  en f  ants 
pour  faire  des  couronnes.  n.  II  faut  que  je  couvre  les  fleurs  avec 
du  feuillage  mouille,  elles  ne  se  faneront  pas  aussi  vite. 

12.  Je  crois  que  le  reseda  que  vous  avez  plante  a  souffert,  car  il  a 
tres  peu  pousse.  13.  Nous  cueillerons  des  myosotis  au  bord  du 
ruisseau.  14.  Elle  m'a  offert  un  superbe  bouquet  de  lis  pour  mon 
anniversaire.  15.  Cette  tulipe  etait  en  bouton  ce  matin,  et  elle  est 
deja  entr'ouverte.  16.  Si  vous  ne  voulez  pas  que  vos  fleurs  gelent, 
couvrez-les.  17.  Mes  geraniums  sont  morts,  je  ne  les  avais  pas  assez 
arroses.  18.  II  s'est  enfui  avec  ma  corbeille  de  pensees.  19.  Vos 
ceillets  sont-ils  fleuris  ?  20.  Elle  acquerra  une  bonne  situation  grace 
a  son  courage  et  a  son  intelligence ;  elle  aura  beaucoup  a  lutter,  il 
est  vrai,  mais  il  n'y  a  pas  de  roses  sans  epines.  21.  Je  mourrai 
certainement  de  chagrin  ou  je  me  suiciderai.  22.  II  nous  accueille 
toujours  tres  amicalement.  23.  J'ai  beaucoup  souffert  de  'son  ab- 
sence et  de  son  silence.  24.  Elle  court  chaque  fois  pour  prendre 
le  (take)  train  parce  qu'elle  part  toujours  en  retard.  25.  Un  spldat 
se  deshonore  en  fuyant.  26.  J'ai  failli  tomber  dans  le  massif  de 
roses.  27.  II  faillit  mourir.  28.  J'ai  decouvert  un  trefle  a  quatre 
feuilles.  29.  Les  jacinthes  sont-elles  entr'ouvertes  ? 


THEME  34 

i.  I  have  gathered  a  bunch  of  white  lilacs  for  my  betrothed 
(fiancee).  2.  Run  and  fetch  me  some  lilies  of  the  valley  (du  mu- 
guet).  3.  Who  will  cover  my  flowers  this  evening?  4.  The  buds 
of  the  lilies  are  already  quite  open.  5.  Your  dahlias  are  very 
withered;  if  you  de  not  water  them  they  will  soon  die.  6.  When 
did  he  run  away?  7.  The  children  have  run  over  all  the  garden, 
have  trampled  on  all  the  beds  of  pansies,  heliotropes  and  violets, 
and  have  spoiled  the  rose-bushes.  8.  I  have  acquired  much  experi- 
ence in  (concernant)  the  cultivation  of  flowers.  9.  Have  you  seen 
my  orchids  and  roses  ?  10.  My  brother  has  discovered  a  new  kind 
of  chrysanthemum,  u.  She  had  put  forget-me-nots  in  her  letter, 
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and,  on  opening  it,  they  all  fell  ((out)).     12.  I  have  pricked  my- 
self with  the  thorns  of  the  open  rose  you  gave  me. 

13.  When  (I  was)  ((a))  child,  I  took  much  pleasure  in  making 
(je  me  plaisais  a  faire)  wreaths,  with  the  cornflowers  and  poppies 
I  found  in  the  fields,  or  making  bouquets  which  I  offered  to  my 
godmother.  14.  Fill  the  bottom  of  the  basket  with  moss,  cover  it 
with  (de)  leaves,  and  you  will  then  arrange  the  fruit  and  put 
(mettrez)  on  the  handle  a  few  beautiful  flowers  with  long  stems 
tied  with  a  nice  bow  of  ribbon.  15.  Who  gave  you  the  carna- 
tion you  have  in  (d)  your  buttonhole?  16.  I  should  die  of  shame 
if  I  were  in  her  place.  17.  The  soldiers  died  but  did  not  surrender- 
(ne  se  rendirent  pas}.  18.  Napoleon  conquered  many  countries.. 
19.  Why  did  you  receive  them  so  coldly?  20.  We  shall  run,  and 
shall  be  back  before  his  arrival.  21.  I  suffered  much,  but  never 
complained.  22.  Open  the  windows,  it  is  warm.  23.  Tliey  are  open. 

24.  In  their  misfortunes,  they  have  always  recourse  to  their  uncle. 

25.  He  had  nearly  run  away. 


TRENTE-CINQUIEME  LECON 


IRREGULAR  VERBS  (continued) 

VERBS  ENDING  IN  "OIR" 
Devoir,  to  owe,  to  be  obliged,  to  have  to,  must 


Je  dots. 
Tu  dois. 
II  doit. 
Nous  devons. 
Vous  devez. 
Us  doivent. 

Dois. 

Devons. 

Devez. 


Present 

/  owe. 
Thou  owest. 
He  owes. 
IV e  owe. 
You  owe. 
They  owe. 

ImpSratif 

Owe  (thou). 
Let  us  owe. 
Owe  (you). 


/  owed. 

I  shall  owe. 
/  should  (owe}. 
I  ought  to. 
That  I  may  owe. 


Je  devais. 
Je  dus. 
Je  devrai. 

Je  devrais. 

Que  je  doive. 

Que  nous  devions.TVzaf  we  may  owe. 
J'ai  dfl.  7  have  owed. 

J'avais  dfl,  etc.       7  had  owed,  etc. 

Participe  present 

Devant.  Owing. 

Participe  passfi 

DO.  Owed. 


Redevoir,  to  owe  again,  is  conjugated  in  the  same  manner. 


Only  the  masculine  singular  of  the  past  participle  of  the  verbs  devoir  and  redevoir 
takes  a  circumflex  acc«nt;  due,  due,  dues,  redus,  redue,  redues  are  written  without 
an  accent. 

Recevoir.  To  receive. 

Decevoir.  "  deceive.  «-«.*.*»„...          ^   „  perceivt,t 

Concevoir.  "  conceive.  I    Apercevoir.  "  perceive. 


Percevoir. 


f  To  collect  (taxes') 


are  also  conjugated  like  devoir. 


The  c  of  these  verbs  takes  a  cedilla  when  it  precedes  o  or  u,  and  the  u  of  the  past 
participle  does  not  take  a  circumflex  accent.     Ex.:   Je  recois,  j'ai  recu,  il  a  consu. 


Je  tn'assieds. 
Tu  t'assieds. 
II  s'assied. 

Nous  nous 
asseyons. 

Vous  vous 
asseyez. 
Us  s'asseyent. 


S'asseoir  #, 

Bent 

/  sit  dtwn. 
Thou  sittest  down. 
He  sits  down. 

We  sit  down. 

You  sit  down. 

They  sit  down. 
2; 

to  sit  down 

Je  m'asseyaie. 
Je  m'assJs. 
Je  m'assierai, 
Je  m'assierais. 
Que  je  m'asseye. 

Que  nous  nous 
asseyions. 
Je  me  suis  assis. 
Je  m'etais  assis, 
etc. 
i 

/  was  sitting  down. 
I  sat  down. 
I  shall  sit  down. 
I  should  sit  doivn. 
That  I  may  sit 
down. 
That  we  might  sit 
down. 
I  have  sat  down. 
I  had  sat  down, 
etc. 
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Imperatif  Particlpe  present 

Assieds-toi.  Sit  down   (thou).      S'asseyant.  Sitting  down. 

Asseyons-nous.     Let  us  sit  down.  Participe  passe" 

Asseyez-vous.        Sit  down   (you).        Assis.  Sat  down. 

Se  rasseoir*,  to  sit  again,  is  conjugated  in  the  same  manner. 
Voir,  to  see 

Present 


Je  vois. 
Tu  vois. 
II  voit. 
Nous  voyons. 
Vous  voyez. 
Us  voient. 


Vois. 

Voyons. 

Voyez. 


Revoir. 


See   (thou). 
Let  us  see. 
See  (you). 


To  see  again* 


Je  voyais. 


vis. 
verraj. 
verrais. 
ue  je  voie. 


saw  (or  I  used 


/  saw. 

I  shall  see. 

I  should  see. 

That  I  may  scs. 

uenous  voyions.  That  we  may  scs 
J'ai  vu.  /  have  seen. 

J'avais  vu,  etc.      /  had  seen,  etc. 


I  see. 

Thou  seest. 
He  sees. 
We  see. 
You  see. 
They  see. 
ZmperatU 

Voyant. 

Vu. 

Are  conjugated  thus : 
|  Entrevoir. 

The  verbs  prevoir,  to  foresee,  and  pourvoir,  to  provide,  are  also 
conjugated  in  the  same  manner,  except  in  the  future  and  con- 
ditional: 

Je  prevoirai,  nous  pourvoirions,  etc. 

The  preterite  of  pourvoir  is  also  different;  je  pourvus,  nous 
pourvumes,  etc. 

Pouvoir,  to  be  able,  can,  may 


Particlpe  present 

Seeing. 

Participe  passe 
Seen. 


To  have  a  glimpse  of. 


Present 

Je  pouvais. 

•  I  zvas  able. 

Je  pus. 

\ 

Je   peux    (or      \ 

Je  pourrai. 

I  shall  be  able. 

je  puis).          3      Ottl 

Je  pourrais. 

I  should  be  able. 

Tu  peux.               Thou  art  able. 

8ue  je  puisse. 

That  I  may  be  c-ble. 

II  peut.                  He  is  able. 

ue  nous  puls- 

That  we  may  be 

Nous  pouvons.      We  are  able. 

sions. 

able. 

Vous  pouvez.        You  are  able. 
Us  peuvent.          They  are  able. 

J'ai  pu. 
J'avais  pu,  etc. 

I  have  been  able. 
I  had  been  able,  etc. 

Participe  present 

Participe  passe1 

Pouvant.               Being  able. 

Pu. 

Been  able. 
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I  am  able  io  write,  I  can  (may)  write  are  rendered  by  the 
same  expression.     Ex.: 

Je  peux  (or  je  puis)  ecrire. 


The  expressions  I  think  I  can,  1  thought  I  could,  etc.,  are 
translated  in  French  by:  je  pense  pouvoir,  je  pensais  pouvoir, 
etc.  Ex. : 

Je  pense  pouvoir  aller  chez  vous  ce  soir. 

Nous  pensons  pouvoir  passer  la  journee  avec  elle. 

And  I  wish  I  could,  I  wish  I  were,  etc.,  by:  je  voudrais 
nouvoir,  je  voudrais  etre,  etc.  Ex.: 

Je  veudrais  (pouvoir)  etre  toujours  en  sa  compagnie. 
Vouloir,  to  wish,  to  like,  to  be  willing,  to  want 


jr 

Je  veux. 
Tu  veux. 
11  veut. 

rvavaii 

I  wish. 
Thou  wishest. 
He  wishes. 

Je  voudrai. 
Je  voudrais. 
Que  je  veuille. 

I  shall  wish. 
I  should  zvish. 
That  I  may  wish. 

Nous  voulons. 
Vous  voulez. 
Us  veulent. 

We  wish. 
You  wish. 
They  wish. 

J'ai  voulu. 
J'avais  voulu, 
etc. 

f  That  we  way  wisf 
I  have  wished. 
^  I  had  wished,  etc. 

Particlpe  present 

Voulant.                Wishing. 

Participe  pass6 

Voulu.                    Wished. 

Imp£ratif 

Veuillez,     be  so  kind  as,  please,  kindly. 
Vouloir  dire,    to  mean. 


Savoir,  to  know 


Present 

Je  savais. 

5  /  knew  (or  used  to 

know}  . 

Je  sate. 

/  know. 

Je  sus. 

I  knew. 

Tu  sais. 

Thou  knowest. 

Je  saurai. 

I  shall  know. 

11  sait. 

He  knows. 

Je  saurais. 

Que  je  sache. 

I  should  know. 
That  I  may  know. 

Nous  savons. 

We  know. 

Que  nous 
sachions. 

[  That  we  may  know, 

Vous  savez. 

You  know. 

J'ai  su. 

I  have  known. 

Us  savent. 

They  know. 

J'avais  su,  etc. 

I  had  known,  etc. 
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Sache. 

Sachons. 

Sachez. 


Imperatlf 

Know  (thou). 
Let  us  know. 
Know  (you). 


Participe  pr4»*nt 
Sachant.  Knowing. 

Partielpe  pusse 

Su.  Known. 


Je  vaux. 
Tu  vaux. 
II  vaut. 
Nous  valons. 
Vous  valez. 
Us  valent. 


Valoir,  to 

Present 

/  am  worth. 
Thou  art  worth. 
He  is  worth. 
We  are  worth. 
You  are  worth. 
They  are  worth. 


Imperatlf 


Vaux. 

Valons. 
Valez. 


Be  worth  (thou). 
Let  us  be  worth. 
Be  worth  (you). 


be  worth 

Je  valais. 
Je  valus. 
Je  vaudrai. 
Je  vaudrais. 

Que  je  vaille. 

Que  nous 

valions. 

J'ai  valu. 

J'avais  valu,  etc. 


|/  was  worth. 

I  shall  be  worth. 
I  should  be  worth. 
That  I  may  be 

worth. 
That  we  may  be 

worth. 

I  have  been  worth. 
I  had  been  worth, 

etc. 


Valant. 


Vail 


Participe  present 

Being  worth. 
Participe  passe 

Been  worth. 


Equivaloir,  to  be  equivalent,  is  conjugated  in  the  same  manner. 


II  sied. 
Ils  si  cent. 
II  seyait. 
Us  seyaient. 
[1  si'era. 


Seoir,  to  suit,  to  become 


It  suits. 
They  suit. 
It  suited. 
They  suited. 
It  will  suit. 
Seyant. 

Ils  sieront. 
11  sierait. 
Ils  sieraient. 
Qu'il  si6e. 
Qu'ils  si6ent. 
Suiting. 

They  will  suit. 
It  would  suit. 
They  would  suit. 
That  it  may  suit. 
That  they  may  suit. 

VOCABULAIRE 
Trees,  etc. 


L'arbre  (m.).  T 
L'arbreforestier.  ' 
Le  chene. 

Le  marronnier.  ), 
Le  chataignier.  5 
L'orme  (ra.), 


tree. 

Le  hfetre. 

The  beech. 

forest-tree. 

Le  f  rene. 

"    ash. 

oak. 

Le  bouleau. 

"    birch. 

chestnut-tre^ 

L'erable  (m.). 
Le  peuplier. 

"    maple-tree. 
"    poplar. 

elm. 

Le  tilleul. 

"    lime-tree. 
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Le  saule.                The  nnllow-tree. 

Le  cerisier.            The  cherry-tree. 

Le  saale  pleu-         ''    i(.-ceping 
reur.                            willow. 

Le  f  raisier.         j 

'    strawberry- 
plant. 

Le  pin. 
Le  sapin. 

'    pine-tree. 
'    fir. 

Le  f  ramboisier.  j 

'    raspberry- 
bush. 

Le  roseau. 
Le  palmier. 

'    reed. 
'    palm-tree. 

Le  groseiller.     j 

'    gooseberry, 
currant   bush. 

L'arbre  fruitier. 

'    fruit-tree. 

Le  mflrier. 

mulberry-tree. 

Le  poirier. 

Pear-tree. 

L'oranger  (m.) 

orange-tree. 

Le  pommier. 

'    apple-tree. 

Le  figuier. 

fig-tree. 

Le  prunier. 
Le  pfecher. 

'    plum-tree, 
peach-tree. 

Le  cep  de  vigne. 
La  branche. 

vine-stock, 
branch. 

L'abracotier  (m.) 

apricot-tree. 

Greffer.                  To  graft. 

Le  noyer.                 "    walnut-tree. 

Tailler. 

'  prune. 

Grimper,      To  climb. 

Le  bienfait.         The  favour,  sen-ice.  \  L'exposition  (f.)     The  exhibition. 


VERSION  35 

I.  Youloir,  c'est  pouvoir.  2.  Fais  ce  que  dois,  advienne  que 
pourra  (happen  what  may).  3.  Je  voudrais  pouvoir  revoir  les 
chenes  seculaires  qui  ont  abrite  nos  heureux  jours.  4.  Pouvez-vous 
me  dire  comment  s'appellent  ces  arbres?  5.  Ceux-la  sont  des  ormes 
et  ceux-ci  des  hetres.  6.  Asseyons-nous  sous  le  palmier  et  ecoutons 
la  musique.  7.  Je  crois  que  nous  ne  le  pouvbns  pas.  8.  Savez-vous 
1'age  de  ce  tilleul?  9.  Non,  je  ne  le  sais  pas.  10.  Ces  arbres  fores- 
tiers  valent  tres  cher.  n.  Je  n'avais  pas  vu  de  marrons  stir  ce 
marronnier.  12.  Mon  petit  neveu  voudrait  grimper  sur  le  cerisier, 
mais  il  ne  le  peut  pas.  13.  Nous  devrions  greffer  ces  pechers  et 
tailler  ces  pruniers.  14.  Ne  voyez-vous  pas  que  cet  abricotier  est 
couvert  de  fruits?  15.  Oh !  si,  j'en  vois  beaucoup  sur  cette  branche. 

16.  Combien  a  valu  votre  cep  de  vigne?  17.  Je  voudrais  vivre 
au  pays  des  Grangers.  18.  Voudriez-vous  m'attendre  pres  du  gro- 
seiller? 19.  Un  homme  prevenu  en  vaut  deux.  20.  Si  vous  pouviez 
etudier  davantage,  vous  sauriez  mieux  vos  lecons.  21.  Souvenez- 
vous  toujours  des  marques  d'amitie  et  des  bienf aits  recus.  22.  Quand 
reverrez-vous  votre  ami?  23.  Que  voulez-vous?  24.  J'aurais  bien 
voulu  m'asseoir  a  cote  de  vous.  25.  Supposez  qu'il  le  veuille,  pou- 
vez-vous  le  faire?  26.  Veuillez  vous  asseoir.  27.  Ou  est-il  assis? 
28.  A-t-il  voulu  vendre  les  arbres  fruitiers?  29.  Je  ne  savais  pas 
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ce  qu'il  voulait  dire.  30.  II  faut  qu'il  le  sache  ce  soir.  31.  Savez- 
vous  que  les  enfants  ont  devaste  les  fraisiers  et  les  f  ramboisiers  ? 
32.  Je  n'aurais  pas  prevu  qu'il  serait  grimpe  a  1'arbre. 

33.  Sachons  rendre  heureux  ceux  qui  nous  affectionnent.  34.  L'ont- 
ils  vu  a  temps?  35.  Sans  vous,  je  n'aurais  pas  su  ce  qu'il  devait. 
36.  Nous  ne  pouvions  pas  1'apercevoir.  37.  Je  ne  puis  concevoir 
pourquoi  il  est  si  paresseux  a  m'ecrire.  38.  Quand  pourraient-elles 
me  recevoir?  39.  Puissiez-vous  (way  you)  toujours  etre  heureux! 
40.  Je  n'ai  pas  pu  savoir  ce  qu'elles  doivent.  41.  N'auriez-vous  pas 
pu  venir  plus  tot?  42.  Je  1'ai  a  peine  entrevu.  43.  Que  doit-il 
faire?  44.  Combien  vous  dois-je?  45.  Vous  ne  me  devez  rien. 
46.  Pensent-ilsque  je  doivede  1'argent?  47.  Vous  devriez  (should) 
payer  vos  dettes.  48.  Je  ne  devrai  plus  rien  1'annee  prochaine. 
49.  II  aurait  du  lui  parler.  50.  J'ai  du  rester  quinze  jours  alite. 
51.  Combien  redoit-elle?  52.  Avez-vous  regu  ma  lettre  ?  53.  Cette 
robe  me  sied-elle?  54.  Oui,  mais  elle  vous  sierait  mieux  sans  cette 
garniture.  55.  Votre  chapeau  est  tres  seyant. 


THEME  35 

I.  Can  you  graft  my  pear-trees  this  morning?  2.  No,  I  cannot. 
3.  I  think  I  can.  4.  I  wish  I  could  sit  down  under  the  lime-tree. 
5.  Whose  walnut-trees  are  those  I  see  there  ?  6.  How  much  is  this 
palm-tree  worth?  7.  I  used  to  sit  among  the  firs  and  pine-trees. 
8.  We  wished  to  plant  some  chestnut-trees  and  elms.  9.  I  easily 
conceive  that  the  reed  is  stronger  in  a  storm  than  the  oak.  10.  He 
wishes  to  have  a  willow  on  his  grave,  n.  Do  you  know  where  the 
poplars  and  ashes  are?  12.  Could  you  climb  up  (sur)  this  apple- 
tree?  13.  He  does  not  know  ((how))  to  prune  the  peach-trees. 
14.  These  apricot-trees  are  worth  nothing.  15.  Is  the  cherry-tree  I 
saw  yesterday  yours  or  your  neighbour's?  16.  I  shall  see  if 
my  vine  has  grown,  17.  Will  you  ((have))  this  strawberry-plant 
and  this  gooseberry-bush?  18.  I  had  not  seen  the  orange-trees  of 
which  you  spoke.  19.  I  know  he  has  many  fruit-trees  in  his  orchard. 
20.  Good  pupils  always  know  their  lessons.  21.  I  should  like  ( (to)  ) 
know  if  he  will  be  able  to  pay  what  he  owes.  22.  You  will  know 
it  to-morrow. 

23.  They  would  know  French  better  if  they  had  studied  more. 
£4.  Does  he  think  you  know  he  has  run  away?  25.  Let  us  know 
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( (how) )  to  behave  ourselves  m  society.  26.  She  knew  you  were  ill, 
but  she  could  not  come.  27.  Sit  down;  I  shall  come  in  a  minute. 
28.  I  shall  sit  down  by-and-by.  29.  I  want  to  go  away.  30.  Do 
you  want  anything  else?  31.  What  does  this  mean?  32.  My 
friend  will  certainly  like  ((to))  stay  with  me.  33.  Would  you  like 
( (to) )  live  in  (d)  the  country  ?  34.  They  did  not  wish  ( (to) )  stay 
longer.  35.  She  will  perhaps  have  wished  ((to))  return  on  (a) 
foot.  36.  We  cannot  receive  them  here.  37.  They  could  not  under- 
stand (comprendre)  French.  38.  Will  you  be  able  ((to))  see  her 
again  to-morrow?  39.  I  shall  be  able  ((to))  study  four  hours  a 
day.  40.  They  may  dine  with  us  if  they  like.  41.  I  could  have 
sat  down  (j'aurais  pit  m'asseoir)  in  this  armchair. 

42.  Your  daughter  might  have  fallen  into  the  water.  43.  I  do  not 
see  well.  44.  You  would  see  better  with  these  opera-glasses.  45.  Let 
us  see  if  he  is  ready.  46.  I  must  go  to  the  exhibition.  47.  Do  you 
not  see  her  ?  48.  We  saw  that  play  the  day  before  yesterday.  49.  I 
do  not  like  ( (to)  )  owe  money.  50.  She  owed  them  her  fortune  and 
happiness.  51.  How  much  do  you  owe  to  your  friend?  52.  I  shall 
not  owe  you  anything(2>  more(1).  53.  You  should  (dcvries)  work  in 
order  not  to  feel  dull.  54.  They  would  be  obliged  ((to))  leave 
Paris.  55.  Must  she  not  buy  some  gloves?  56.  Please  let  me 
(faltes-moi}  see  your  book.  57.  Be  so  kind  as  to  lend  it  to  me. 
58.  He  has  been  obliged  ((to))  go  to  America.  59.  My  parents 
should  have  (auraient  dil)  left  their  business  sooner.  60.  It  is  not 
worth  while  (la  peine)  to  wait  for  me.  61.  This  dress  must  be 
worth  three  hundred  francs  at  least.  62.  It  would  be  better  (vau- 
drait  wieux)  not  to  sell  the  house  now.  63.  It  is  not  becoming. 
64.  Will  my  dress  suit  me  like  this?  65.  They  do  not  suit  you. 


[TRENTE-SIXIEME  LEQON 


IRREGULAR  VERBS  (continued) 
THIRD  CONJUGATION 


Present 

Je  conduis.  /  conduct. 

Tu  conduis.  Thou  conductest. 

II  conduit.  He  conducts. 

Nous  conduisons.  We  conduct. 
Vous  conduisez.  You  conduct. 
Us  conduisent.  They  conduct. 

Imp€ratif 

Conduis.  Conduct  (thou). 

Conduisons.       .  Let  us  conduct. 
Conduisez.  Conduct  (you). 


Conduire,  to  conduct,  to  lead 


Je  conduisais. 
Je  conduisis. 

Je  conduirai. 
Je  conduirais. 
Que  je  conduise. 


Que    nous     con- 

duisions. 
J'ai  conduit. 
J'avais  conduit, 
etc. 


I  was  conducting. 

I  conducted. 

I  shall  conduct. 

I  should  conduct. 

That   I   may   con- 
duct. 

That  zve  mav  con- 
duct. 

I  have  conducted. 

I  had  conducted, 
etc. 


Particlpe  present 

Conduisant.  Conducting. 

Particlpe  passe 

Conduit.  Conducted. 


Are  conjugated  in  the  same  manner: 


Reconduire. 

\     °   °c  company 

Introduire.         <  l 

'  show  in 

Se  conduire.* 

"  behave. 

Detruire. 

destroy. 

Deduire. 

"  deduct. 

Instruire. 

instruct. 

R6duire. 
Seduire. 

"  reduce. 
"  seduce. 

Construire.         j 

bcoHftruct 

Induire. 

"  induce. 

Reconstruire. 

build  again. 

Tradulre. 

"  translate. 

Cuire. 

cook,  to  bak 

Produire. 

"  produce. 

Reculre. 

cook  again. 

Reproduire. 

"  reproduce. 

Luire,  reluire. 

shine. 

Nuire.      To  injure. 

The  past  participle  of  luire,  reluire  and  nuire  does  not  take  any  t:  lui,  relui,  r.ui. 
and  reluire  have   no   preterite. 
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Joindre,  to  join 
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Je  joins. 

Present 

/  join. 

}e  joignais.            I  was  joining. 
e  joignis.             7  joined. 
e  joindrai.             /  shall  join. 

Tu  joins. 
11  joint. 

Thou  joinest. 
He  joins. 

Je  joindrais.            /  should  join. 
Que  je  joigne.       That  I  may  join. 

Nous  joignons 

We  join. 

joignions          (  ^'°*  we  may  J'°*' 

Vous  joignez. 

You  join. 

J'ai  joint.               /  have  joined. 

Us  joignent. 

They  join. 

J'avais  joint,  etc./  had  joined,  etc. 

Impcratif 

Partlcipe  present 

Joins. 

Join  (thou). 

Joignant.               Joining. 

Joignons. 

Let  us  join. 

Participe  pass6 

Joignez. 

Join  (you). 

Joint.                     Joined. 

Are  conjugated  thus: 

Rejoindre. 
Adjoindre. 

To  rejoin. 
"  adjoin. 

Restreindre.         To  restrain. 
Peindre.                   "  paint. 

Disjoindre. 

"  disjoin. 

Repeindre.              "  paint  again. 

Teindre. 
Deteindre. 

dye. 
(       discolor, 
1       fade. 

Depeindre.        {   «$£$&* 
Feindre.                  "  feign. 

Eteindre. 

extinguish. 

Enfreindre.            "  infringe. 

Etreindre. 

clasp. 

Empreindre.           "  imprint. 

Atteindre. 

5       reach, 
I       attain. 

Craindre.                "  fear. 
Plaindre.                 "  pity. 

Astreindre. 

"  constrain. 

Se  plaindre.*         "  complain. 

Contraindre.        To  compel. 

Mettre,  to  put 

Fr&ent                           T  Je  mettais.              I  was  putting. 

Je  mis.                   /  put. 

Je  mets. 

I  put. 

Je  mettrai.              /  shall  put. 

Tu  mets. 

Thou  puttest. 

Je  mettrais.             /  should  put. 

11  met. 

He  puts. 

Que  je  mette.          That  I  may  put. 

Nous  mettons. 

We  put. 

Que  nous              1  j-^at  we  m(jy  ^l{ 

Vous  mettez. 

You  put. 

J'ai  mis.                 7  have  put. 

Us  mettent. 

They  put. 

J'avais  mis,  etc.     7  had  put,  etc. 

Imperatif 

Participe  present 

Mets. 

Put  (thou). 

Mettant.                  Putting. 

Mettons. 

Let  us  put. 

Participe  passe 

Mettez. 

Put  (you). 

Mis.                        Put. 
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Are  conjugated  in  the  same  manner: 


Remettre. 

To  put  off,  to  remit. 

Omettre.                To  omit. 

Se  remettre.* 

{   "  recover  (from 
\           illness). 

Commettre. 
Permettre. 

commit, 
allow. 

Admettre. 

"  admit. 

Promettre. 

promise. 

Emettre. 

"  issue. 

Soumettre. 

submit. 

D6mettre. 

(    "  dislocate    (the 
(          limbs). 

Transtnettre. 
Compromettre. 

transmit, 
compromise. 

Connaitre,  to  know 


Present 


I  know. 
Thou  knowest. 
He  knows. 

We  know. 


Je  connais. 
Tu  ccnnais. 
II  connait. 
Nous  connais- 

sons. 

Vous  connaissez.  You  know. 
Us  connaissent.     They  know. 
Imperatif 

Connais.  Know(thou). 

Connaissons.        Let  us  know. 
Connaissez.  Know  (you). 


Je  connaissais.   \,  , 

Je  connus.          J  '  knew' 
Je  connaitrai.         /  shall  know. 
Je  connaitrais.       /  should  know. 
Quejeconnaisse.  That  I  may  know. 


J'ai  connu.  /  have  known. 

J'avais  connu,     J 


kHOWtlj 


Partlcipe  present 

Connaissant.        Knowing. 

Partlclpe  passe 

Connu.  Known. 


As  stated  previously  there  are  in  French  two  verbs  to  express 
to  know:  savoir  and  connaitre. 

Savoir  generally  governs  another  verb.     Ex. : 

Je  sais  qu'il  est  malade. 

II  sait  que  vous  ne  pouvez  pas  le  faire. 

Elle  sait  ecrire,  chanter,  peindre. 

Connaitre  governs  a  noun.    Ex. : 

Je  ne  connais  pas  votre  soeur. 
Nous  connaissons  ce  theatre. 
Elle  connait  la  litterature,  le  chant,  la  peinture. 

The  adverb  "  how  "  is  not  used  in  French  after  to  know. 
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Are  conjugated  like  connaitre: 


28l 


Reconnaltre. 

(  To  recognise. 
\   "  acknowledge. 

Comparaftre. 

\To    appear 
\           court. 

Mfeconnaftre. 

"  disown. 

Disparaltre. 

"  disappear. 

Paraltre. 

"  appear,  to  seem. 

Croltre. 

"  grow. 

Reparaitre. 

"  reappear. 

Accroftre. 

"  increase. 

Apparaltre. 

"  appear,  to  come. 

D6croitre. 

"  decrease. 

The  i  only  takes  a  circumflex  accent  before  T. 

The  U  of  the  past  participle  (in  the  masculine  singular  only)  and  of  the  preterite  of 
the  verbs  croltre,  accrottre  and  d6croitre  takes  a  circumflex  accent.  Ex.:  il  a  cru,  elle 
crut  (crus,  cruc). 


Ecrire,  to  write 

Present 

J'dcrivais. 

/  was  writing. 

J'ecris. 

/  write. 

J'dcrivis. 

J'ecrirai. 

I  wrote. 
I  shall  write. 

Tu  ecris. 

Thou  writest. 

J'ecrirais. 

I  should  write. 

11  €crit. 

He  writes. 

eue  j'6crive. 

That  I  may  write. 

Nous  ecrivons. 

We  write. 

ue  nous 
6crivions. 

That     we     may 
write. 

Vous  fccrivez. 

You  write. 

J'ai  6crit. 

I  have  written. 

Us  ecrivent. 

They  write. 

J'avais  6crit,  etc.  7  had  written,  etc. 

Itnperatif                                                          Participe  present 

Ecris. 

Write  (thou). 

Ecrivant. 

Writing. 

Ecrivons. 

Let  us  write. 

Partlolpe  pass6 

Ecrivez. 

Write  (you). 

Ecrit. 

Written. 

Are  conjugated  thus: 

Rftcrire, 

D6crire. 

Inscrire. 

To  write  again. 
"  describe. 
"  inscribe. 
"  enter. 

Prescrire. 
Proscrire. 
Souscrfre. 

To  prescribe. 
{    "  proscribe. 
\    "  banish. 
"  subscribe. 

S'inscrire.* 

"  enter  one's 
name. 

Transcrire. 

[    "  transcribe. 
I   "  copy. 

Frire.      To  fry. 

Prendre,  to  take 

Present 

Je  prenais. 

I  was  taking. 

Je  prends. 

/  take. 

Je  pris. 

Je  prendrai. 

I  took. 
I  shall  take. 

Tu  prends. 

Thou  takest. 

Je  prendrais. 

I  should  take. 

11  prend. 

He  takes. 

§ue  je  prenne. 

That  I  may  take. 

Nous  prenons. 
Vous  prenez. 

We  take. 
You  take. 

ue  nous 
prenions. 
J'ai  pris. 

[  That  we  may  take. 
J  have  taken. 

Us  prennent. 

They  take. 

J'avais  pris,  etc. 

I  had  taken,  etc. 
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Impftratif 

Farticipe  present 

Prends. 

Take  (thou)'. 

Prenant.                 Taking. 

Prenons. 

Let  us  take. 

Farticipe  passe 

Prenez. 

Take  (you). 

Pris.                        Taken. 

Are  conjugated  thus: 

Reprendre. 

To  take  back. 

Se  me"prendre.*    To  make  a  mistake. 

Apprendre. 

"  learn,  to  hear. 

Comprendre.          "  understand. 

Rapprendre. 

"  learn  again. 

Surprendre.              "  surprise. 

S'feprendre.* 

"  fall  in  love.           Entreprendre.       "  undertake. 

VOCABULAIRE 

Dignitaries,  professions,  sciences,  etc. 

L'empereur. 
L'impferatrice. 
Le  roi. 

The  emperor. 
"    empress, 
king. 

L'ecclesiastique.  The  clergyman. 
Le  missionnaire.    ''     missionary. 
Le  juge.                    '    judge. 

La  reine. 

queen. 

1  »                              "    barrister. 

Le  prince. 

prince. 

L  avocat.                 .,    iawyer^ 

La  princesse. 

princess. 

L'a  o    "                     "     attorney. 

Le  due. 

duke. 

"    solicitor. 

La  duchesse. 

duchess. 

.                                "    learned  man. 

Le  marquis. 

marquis. 

Le  savant.               .(    scholar. 

La  marquise. 

marchioness. 

Le  bachelier.          "    bachelor. 

Le  comte. 

count,   earl. 

Le  professeur.        "    professor. 

La  comtesse. 

countess. 

Le  poete. 

poet. 

Le  baron. 

baron. 

L'icrivain. 

writer. 

La  baronne. 

baroness. 

Le  journaliste. 

journalist. 

Le  seigneur. 

lord. 

Le  traducteur. 

translator. 

Le  president. 

president. 

L'interprete. 

interpreter. 

Le  ministre. 

minister. 

Le  medecin. 

physician. 

Le  depute. 

deputy. 

Le  docteur. 

doctor. 

Le  senateur. 

senator. 

Le  chirurgien. 

surgeon. 

L'ambassadeur. 

ambassador. 

Le  pharmacien. 

chemist. 

Le  consul. 

consul. 

Le  sculpteur. 

sculptor. 

Le  pr*fet. 

prefect. 

Le  peintre. 

painter. 

Le  sous  prifet. 

sub-prefect. 

L'ingenicur. 

engineer. 

Le  maire. 

mayor. 

L'architecte. 

architect. 

Le  pape. 
Le  cardinal. 

pope, 
cardinal. 

Le  dessinateur.  j 

draughtsman, 
designer. 

L'archeveque. 

archbishop. 

La  science. 

science. 

L'e've'que. 

bishop. 

L'histoire  (i.). 

history. 

Le  curfe.              \ 

vicar, 
parish  priest. 

La  geographic. 
La  litterature. 

geography, 
literature. 

Le  prfitre. 

Priest. 

La  prose.                      prose. 
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Les  vers.  (m.) 

The  verses. 

La  peinture.          The  painting. 

La  philosophic. 

"    philosophy. 

Le  dessin. 

drawing. 

L'article  (m.). 

"    article. 

Le  portrait. 

portrait. 

La  traduction. 

"    translation. 

La  photographie. 

photography. 

Les   mathema-   ) 
tiques.  (f.)      j 

"    mathematics. 

L'empire  (m.). 
Le  royaume. 

empire, 
kingdom. 

La  chimie. 

"    chemistry. 

Le  gouvernement 

government. 

La  mecanique. 

"    mechanics. 

L'etat  (m.).                  state. 

La  paroisse.       The  parish. 

L'affaire  (f.).       j 

The  business. 
"    matter. 

La  depense.             The  expense. 
La  guerre.                "    war. 

La  marchandise. 

"    goods. 

Croiser.                    To  cross,  to  meet. 

Le    tremblement  ) 
de  terre.            ) 

"    earthquake. 

Abime,  deteriore.  Damaged. 
Instruit.                   Learned. 

Le  mot. 

"    word. 

L'ceuvre   (f.)    de  }  yr             r    r     • 

Le  proces. 

"    lawsuit. 

bienfaisance.     |                °*  cliar"y- 

VERSION  36 

i.  L'empereur  d'Allemagne  est  reproduit  dans  tous  les  coins  de 
•son    empire,    en    sculpture,    peinture,    photographie,    dessin,    etc. 

2.  Quand    le    roi    d'Espagne    atteindra-t-il    sa    trentieme    annee? 

3.  Le  pape  se  plaint  de  la   separation   de   TEglise  et  de  1'Etat. 

4.  L'imperatrice  et  la  reine  ont  etc  seduites  par  les  decorations  de 
la  ville.     5.  Est-ce  que  ce  seigneur  a  fait  reconstruire  son  chateau? 
6.  L^es  deputes  nous  ont  instruits  de  la  situation  critique  que  nous 
aliens  bientot  traverser.     7.  Je  n'ai  pas  compris  un  mot  de  ce  que 
le  missionnaire  a  voulu  me  dire.     8.  Le  baron  vous  rejoindra  dans 
un  instant.     9.  Si  les  ministres  ne  restreignent  pas  les  depenses,  le 
pays  sera  bientot  ruine.     10.  L'ambassadeur  recrira  probablement 
au  consul.     II.  Le  prefet  a  pris  des  dispositions  severes  pour  re- 
tablir  1'ordre.     12.  Quand  Tavoue  a-t-il  disparu?     13.  Le  cure  a 
ete  contraint  de  quitter  sa  paroisse.     14.  Pourquoi  le  traducteur 
n'a-t-il  pas  encore  transcrit  sa  traduction?    15.  Le  medecin  m'avait 
prescrit  de  me  reposer  pendant  une  semaine  avant  de  reprendre 
mon  travail.     16.  Le  comte  me  depeignait  cet  accident  quand  la 
princesse  entra.     17.  Le  frere  du  journaliste  comparaitra  demain 
devant  la  cour  d'assises.     18.  Introduisez  la  comtesse.     19.  Connais- 
sez-vous  ce  dessinateur?    20.  Non,  mais  il  parait  qu'il  est  tres  bon. 
^i.  Mor   avocat  m'a  conseille  d'entreprendre  ce  proces,  mais  je 
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crains  bien  de  le  perdre.  22.  Avsz-vous  lu  (read)  les  derniers  vers 
que  ce  poete  a  ecrit?  23.  II  faut  reconnaitre  que  ce  sculpteur  a 
beaucoup  de  talent.  24.  J'apprends  Thistoire  et  la  geographic, 
j'apprendrai  ensuite  les  mathematiques  et  la  chimie.  25.  Nous 
reconduirons  le  juge  jusqu'au  Palais.  26.  J'ai  croise  le  president 
de  la  Republique,  samedi  matin  a  neuf  heures,  dans  la  rue  Casti- 
glione,  mais  je  ne  1'ai  pas  reconnu  a  1'instant. 

27.  Je  connaissais  bien  toute  la  farnille  de  ce  savant.  28.  Le 
maire  aura  souscrit  a  cette  ceuvre  de  bienfaisance.  29.  Us  se  sont 
tres  mal  conduits  envers  1'ecrivain.  30.  L'interprete  ne  compre- 
nait-il  pas  ce  qu'elle  disait  (said)  ?  31.  II  veut  devenir  professeur, 
mais  il  ne  comprend  pas  le  mal  que  renseignement  (le  professorat) 
exige  si  Ton  veut  1'accomplir  avec  succes.  32.  II  faut  que  je  tra- 
duise  cette  lettre  pour  mon  frere.  33.  La  vertu  reluit  davantage 
devant  1'adversite.  34.  Votre  fille  peint  merveilleusement  bien. 

35.  La  viande  est  trop  cuite  et  les  legumes  ne  sont  pas  assez  cuits. 

36.  Mon    corsage    est    deteint.     37.  Beaucoup    de    Parisiennes    se 
teignent  ou  se  decolorent  (bleach)  les  cheveux.     38.  Le  feu  n'est 
pas  encore  eteint.     39.  Joignez  la  facture  a  1'envoi.     40.  II  le  con- 
traignit  a  apprendre  la  musique.    41.  Connaissez-vous   Londres? 
42.  De   quoi    se   plaignaient-elles  ?    43.  Je    ne    1'ai    qu'entrevu    et 
pourtant  je  le  reconnaitrais  entre  mille.    44.  Ecrivez-moi  sans  faute 
toutes  les  semaines.    45.  Je  ne  lui  pardonnerai  jamais  de  ne  pas 
m'avoir    ecrit    plus    souvent.    46.  Elles    ecrivent    au    chirurgien. 
47.  Avez-vous  appris  que  Jeanne  etait  mariee  ?    48.  Rapprenez  votre 
legon,  vous  ne  la  savez  pas.    49.  Ou  1'avez-vous  apprise  ?    50.  II  ne 
faut   pas   remettre   au    lendemain    ce    qu'on    peut    faire    le    jour. 
51.  Vous  avez  omis  de  remettre  cette  ordonnance  au  pharmacien. 


THEME  36 

I.  Did  you  recognize  the  ambassador?  2.  Who  painted  the 
portrait  of  the  duke  and  duchess?  3.  The  presence  of  the  Presi- 
dent of  the  Republic  produced  a  great  sensation  in  the  crowd. 
4.  Has  not  the  mayor  written  to  the  prefect  about  (a  propos  de) 
that  matter?  5.  Are  they  building  this  castle  for  the  King  and 

§ueen?    6.  The  Pope  is  compelled  to  accept  the  decision  of  the 
rench  government,  although  it  neither  pleases  him,  nor  the  (ou.r) 
cardinals,  archbishops,  bishops  and  other  priests.    7.  The  ambassa- 
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dor  fears  that  a  war  ((might))  happen.  8.  What  had  the  doctor 
prescribed  for  you?  9.  Has  this  book  been  written  by  the  same 
writer?  10.  This  painter  has  indeed  much  talent,  have  you  seen 
his  last  pictures?  II.  The  lawyer  is  describing  to  me  the  bad  con- 
dition of  the  roads.  12.  A  journalist  should  (devrait)  not  write 
such  articles  in  this  newspaper.  13.  My  professor  seemed  to  be 
very  much  occupied.  14.  Do  you  know  this  sculptor?  15.  Yes,  he 
is  the  son  of  the  learned  man  to  whom  I  introduced  (presente)  you 
last  week.  16.  This  translator  writes  very  badly.  17.  I  heard  that 
this  judge  was  dead. 

1 8.  He  will  learn  sciences,  mathematics  and  drawing  with  this 
priest.  19.  Is  he  an  engineer  ?  20.  No,  he  is  an  architect.  21.  Do 
you  wish  me  to  take  you  home  (reconduise)  ?  22.  I  shall  deduct 
the  price  of  the  damaged  goods.  23.  The  houses  were  lightly  built, 
and  all  were  destroyed  in  the  earthquake.  24.  Do  not  translate 
this  letter  now ;  you  will  translate  it  after  dinner.  25.  This  chop 
is  overdone;  give  me  another  just  done.  26.  I  want  ((to  have)) 
this  dress(2)  dyed  (faire  teindre)^ ;  how  much  will  you  charge  for 
k?  27.  He  had  scarcely  reached  his  house  when  he  heard  his  wife 
had  died.  28.  I  have  known  this  lady  for  ten  years.  29.  Did  you 
know  that  surgeon  ?  30.  I  shall  write  you  as  soon  as  I  arrive.  31.  I 
first  wrote  him  every  week,  but  less  often  afterwards,  as  he  answered 
very  rarely.  32.  Write  ((to))  her  in  French;  she  does  not  under- 
stand English.  33.  You  must  write  to  your  aunt  for  her  birthday. 
34.  Do  you  understand  what  I  mean?  35.  No,  I  do  not.  36.  Would 
you  undertake  such  a  business  alone?  37.  Learn  this  chapter  for 
to-morrow.  38.  I  must  take  a  cab,  I  am  late  (en  retard}.  39.  The 
engineer  fell  in  love  with  her.  40.  Will  you  allow  me  to  read  these 
verses?  41.  You  promised  to  give  me  your  portrait. 
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IRREGULAR  VERBS  (continued) 
THIRD  CONJUGATION  (continued) 


Faire,  to  do,  to  make 


Je  fais. 
Tu  fais. 
II  fait. 

Nous  faisons. 
Vous  faites. 
Us  font. 


I  do. 

Thou  doest. 
He  does. 
We  do. 
You  do. 
They  do. 


Imperatif 


Fais. 

Faisons. 

Faites. 


Do  (thou). 
Let  us  do. 
Do  (you). 


I  was  doing. 
I  did. 
I  shall  do. 
I  should  do. 
That  I  may  do. 


Te  faisais. 

Je  fis. 

Je  ferai. 

Je  ferais. 

Que  je  fasse. 

Que  nous  fassionsTTzaf  we  may  do. 

J'ai  fait.  /  have  done'. 

J'avais  fait,  etc.     /  had  done,  etc. 

Partioipe  present 
Faisant.  Doing. 

Participe  passd 

Done. 


Refaire. 
Defaire. 
Se  defaire.* 


To  do  again. 
"  undo. 
"  get  rid  of. 


Fait. 

Are  conjugated  thus: 
Surfaire. 
Satisfaire. 

Contrefaire. 


Overcharge. 

To  satisfy. 
f    "    counterfeit. 
I   "    copy. 

To  have,  to  order,  to  cause,  with  another  verb,  are  rendered  in 
French  by  faire,  followed  immediately  by  the  other  verb.     Ex. : 
Je  fais  reparer  mes  chaussures.  /  liave  my  shoes  repaired. 
II  les  fit  venir.  He  caused  (ordered)  them  to  come. 

To  have  —  made,  to  get  —  made  are  expressed  by  faire  faire. 
Ex.: 

J'ai  fait  faire  cette  robe  chez     /  had   this  gown  made  at  Pa- 
Paquin.  quin's. 


Dire,  to  say,  to  tell 


Present 


Je  dis. 
Tu  dis. 
II  dit. 

Nous  disons. 
Vous  dites. 
Us  disent. 


/  say. 

Thou  sayest. 
He  says. 
We  say. 
You  say. 
They  say. 


i'e  disais. 
e  dis. 
e  dirai. 
Je  dirais. 
Que  je  disc. 


/  was  saying. 
I  said. 
I  shall  say. 
I  should  say. 
That  I  may  say. 
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Dis. 

Disons. 

Dites. 


Imperatif 

Say(thou). 
Let  us  say. 
Say  (you). 


Disant. 


Dit. 


Participe  present 

Saying. 

Particlpe  passe 

Said. 


Redire,  to  say  again,  is  conjugated  like  dire. 


The  following  verbs  are  also  conjugated  like  dire  except  in 
the  second  person  piural  of  the  present  indicative  and  of  the 
imperative,  when  the  termination  is  "  sez "  instead  of  "  tes." 
Ex. :  vous  predisez,  interdisez. 


Dfedire. 
Medire. 
Predire. 


To  unsay,  to  retract. 
"  slander. 
"  foretell. 


Maudire. 
Interdire. 
Contredire. 


To  curse. 
"  forbid. 
"  contradict. 


Maudire  doubles  the  s  in  the  present  participle:  maudissant. 


Extraire,  to  extract 


Present 


J'extrais.  /  extract. 

Tu  extrais.  Thou  extractest. 

II  extrait.  Pie  extracts. 

Nous  extrayons.  We  extract. 

Vous  extrayez.  You  extract. 

Us  extraient.  They  extract. 


J'extrayais. 

I  was  extracting. 

J'extrairai. 

I  shall  extract. 

J'extrairais. 

I  should  extract. 

Que  j'extraie. 

That  I  may  extract. 

Que  nous 

That    we    may 

extrayions. 

extract. 

J'ai  extrait. 
J'avais  extrait, 

I  hai'e  extracted. 
I     had     extracted, 

etc. 

etc. 

Extrais. 

Extrayons. 

Extrayez. 


Extract  (thou}. 
Let  us  extract. 
Extract  (you). 


Partlcipe  present 

Extrayant.  Extracting. 

Participe  pass« 

Extrait.  Extracted. 


Traire. 
Braire. 

Distraire. 


Are  conjugated  in  the  same  manner: 

Abstraire. 
Retraire. 


To  milk. 
"  bray. 
"  distract. 


divert. 


Soustraire. 


To  abstract. 
"  redeem  (legal.) 

"  subtract. 
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Battre,  to  beat 


Je  bats. 
Tu  bats. 
11  bat. 

Nous  battons 

Present 

/  beat. 
Thou  bcatest. 
He  beats. 
ll'e  beat. 

Je  battais.                /  was  beating. 
Je  battis.                  /  beat. 
Je  battrai.                /  shall  beat. 
Je  battrais.               /  should  beat. 
Que  je  batte.          That  I  may  beat. 

Vous  battez. 
Us  battent. 

You  beat. 
They  beat. 

J'ai  battu.                /  have  beaten. 
J'avais  battu,  etc.  /  had  beaten,  etc. 

Imperatif                                                              Particle  present 

Bats. 

Battons. 
Battez. 

Beat  (thou). 
Let  us  beat. 
Beat  (you). 

Battant.                    Beating. 

Participe  pass6 

Battu.                       Beaten. 

Are  conjugated  thus: 

Se  battre.* 
DSbattre. 
Se  debattre. 

To  fight. 
"  debate. 
"  struggle. 

Combattre.          j  T°  bfin^doum9^' 
Rabattre.                 "  beat"doi(.-n. 

Lire,  to  read 

Je  lis. 
Tu  lis. 
11  lit. 
Nous  lisons. 
Vous  Hsez. 
Us  lisent. 

Present 

I  read. 
Thou  readest. 
He  reads. 
We  read. 
You  read. 
They  read. 

Je  lisais.                 /  was  reading. 
Je  lus.                     /  read. 
Je  lirai.                    /  shall  read. 
Je  lirais.                   /  should  read. 
Que  je  Hse.            That  I   may  read. 
Que  nous  lisions.77*a?  we  may  read. 
J'ai  lu.                      7  have  read. 
J'avais  lu,  etc.        /  had  read,  etc. 

Lis. 
Lisons. 
Lisez. 

Imp£ratlf 

Read  (thou). 
Let  us  read. 
Read  (you). 

Participe  present 

Lisant.                    Reading. 
Participe  pass6 
Lu.                           Read. 

Are  conjugated  thus: 

Retire. 

To  read  again.       Elire.                       |  To  elect. 
Rfdlire.      To  re-elect. 

IRREGULAR   VERBS    (THIRD   CONJUGATION) 
Piaire,  to  please 


Present 

Je  plais.                  7   please. 

Je  plaisais.            7  pleased 
Je  plus.                   7  pleased. 
Je  plairai.                7  shall  please. 

To  plais.                 Thou  please  st. 

Je  plairais.              7  should  please. 

11  plait.                  He  pleases. 
Nous  plaisons.       We   please. 

Que  je  plaise.        That  I  may  please. 
Que  nous  plai-     That    we     may 
sions                       please. 

Vous  plaisez.         You  please. 

J'ai  plu.                   7  have  pleased. 

Us  plaisent.           They  please. 

J'avais  plu,  etc.     7  had  pleased,  etc. 

Imperatif 

Participe  present 

Plais.                      Please  (thou). 

Plaisant.                Pleasing. 

Plaisons.                Let  us  please. 

Fartieipe  passe1 

Plaisez.                  Please    (you). 

Plu.                        Pleased. 

Are  conjugated  thus: 

Se  plaire.*             Totakepleasurein. 
Deplaire.                 "  displease. 

Taire.                     Not  to  say. 
Se  taire.*               To  be  silent. 

Rire,  to  laugh 

Present 

Je  riais.                   7  was  laughing. 

Je  ris.                    I  laugh. 
Tu  ris.                    Thou  laughest. 

Je  ris.                      7  laughed. 
Je  rirai.                   /  shall  laugh. 
Je  rirais.                 7  should  laugh. 

11  rit.                     He  laughs. 

Que  je  rie.             77»af  7  may  laugh. 

Nous  rions.             We  laugh. 
Vous   riez.               You  laugh. 

Que  nous  riions.  That  we  may  'laugh. 
J  ai  ri.                     7  have  laughed.  ' 

Us  rient                 They  laugh. 

J'avais  ri,  etc.        7  had  laughed,  etc. 

Imp6ratif 

Participe  present 

Ris.                        Laugh  (theu). 

Riant.                       Laughing. 

Rions.                      Let  us  laugh. 

Participe  pass6 

Riez.                        Laugh  (you). 

Ri.                           Laughed. 

Are  conjugated  thus  : 

Se  rire.*                 To  laugh  at.            \  Sourire.                 To  smile. 

R&soudre,  to  resolve 

Present 

Je  rfisolvais.        I 

Je  r£sous.              7  resolve. 

Je  rgsoudrai.         7  shall  resolve. 

Tu  resous.             Thou  resolvest. 

Je  r£soudrais.       7  should  resolve. 

11  r&sout.               77?  resolves. 

Que  je  rfesolve.      That  I  may  resolve. 

Nous  resolvons.    We  resolve. 

Que  nous  r£sol-    77zaf  we  may  re~ 

Vous  resolvez.       You  resolve. 

vions.                      solve. 
J'ai  r6solu,            7  /iat^  resolved. 

Us  resolvent.         They  resolve. 

J'avais  resolu.        7  /iad  resolved,  etc. 
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Rcsous. 

Resolvons. 

R6solvez. 


Absoudre. 


Imperatif 

Resolve  (thou). 
Let  us  resolve. 
Resolve  (you). 


Farticipe  present 
Resolvant.  Resolving. 

Participe  passe 

R6solu  or  r£sous.  Resolved. 


Are  conjugated  thus: 
To  absolve.  \  Dissoudre.  To  dissolve. 


VOCABULAIRE 
Professions  and  trades  (continued) 

Those  already  mentioned  in  the  course  of  the  book  will  not 
be  repeated  here. 


Le  banquier. 

The  banker. 

Le  boucher. 

The  butcher. 

Le  changeur.      \ 

"    money- 
changer. 

Le  charcutier. 
L'6picier. 

"    pork-butcher. 
"    grocer. 

L'agent  de 
change.            j 

"    stock-broker. 

Le  fruitier. 
Le  laitier. 

"    fruiterer. 
'     milkman. 

Le  notaire. 

"    notary. 

Le  restaura- 

"   restaurant 

L'huissier. 

"    bailiff. 

teur. 

keeper. 

Le  graveur. 

"    engraver. 

Le  patron. 

"    master. 

Le  negotiant.     } 
Le  marchand.     \ 

"    merchant. 

Le  directeur. 

"    director, 
manager. 

Le  fabricant.      j 
Le  chapelier. 

"    manufactu- 
rer, maker. 
"    hatter. 

Le  ggrant. 
L'employfi. 

"    manager. 
"    clerk. 
"    assistant. 

Le  bijoutier.       ) 
Le  joaillier.        } 

"    jeweller. 

Le  comptable. 
Le  st^nographe. 

"    bookkeeper. 
"    stenographer. 

L'orfevre. 

"    goldsmith. 

Le   dactylogra-  1 

"     typist. 

L'opticien. 

:'    optician. 

phe.                 1 

"    typewriter. 

L'imprimeur. 

"    printer. 

Le  caissier. 

"    cashier. 

Le  relieur. 
Le  tapissier. 
Le  mercier. 

"    bookbinder. 
"    upholsterer. 
"    haberdasher. 

L'acheteur. 
Le  vendeur. 

"    buyer. 
"    purchaser. 
"    salesman. 

Le  papetier. 

"    stationer. 

La  vendeuse. 

"    saleswoman. 

Le  teinturier. 

"    dyer,  cleaner. 

Le  commis. 

Le  serrurier. 

"    locksmith. 

Le  garcon  de 

"    shopman,  clerk. 

Le  menuisier. 

"    joiner. 

magasin. 

Le  commerc.ant. 
Le  boulanger. 

"    tradesman. 
"    baker. 

La  demoiselle 
de  magasin 

"    shop-girl. 

Le  patissier.      j 

"    confectioner. 
"    pastry-cook. 

L'ouvrier. 
L'ouvriere. 

"    workman. 
"    zvorkwoman. 

Le,  la  concierge.  The  doorkeeper 
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La  couture. 
La  facture. 
L'appareil   (m.). 
L'amende  (£.)• 
Le   concordat. 

The  seam. 
"     bill,  invoice. 
"    apparatus. 
"    fine. 
5   "    bankrupt's 
\            certificate. 

Eclater  de  rire. 

Faire    faillite. 
Brevete 

Pretentieux. 

|  To  burst  out 
\      laughing. 
To  fail. 
Patented. 
5  Assuming, 
\  Affected. 

Fache,  en  colere.   Angry. 
Couramment.  Fluently. 

VERSION  37 

i.  Qu'est-ce  que  le  notaire  vous  a  dit?  2.  II  a  contredit  ce  que 
1'huissier  m'avait  dit.  3.  J'ai  fait  faire  ce  collier  chez  le  bijoutier 
que  vous  m'avez  recommande.  4.  Nous  avons  trois  livres  a  faire 
relier,  connaissez-vous  un  bon  relieur?  5.  Nous  avons  fait  venir 
I'imprimeur.  6.  II  faut  que  je  fasse  reparer  ma  serrure.  7.  Etes- 
vous  satisfait  de  ce  teinturier?  8.  N'allez  pas  chez  ce  chapelier,  il 
surfait  toujours  ses  articles.  9.  Nous  ferons  reparer  ce  fauteuil 
par  le  tapissier  la  semaine  prochaine.  10.  Je  ne  peux  pas  lire  avec 
les  verres  que  1'opticien  m'a^  donnes.  n.  Le  boucher  se  battait 
avec  le  charcutier,  et  1'epicier  eclatait  de  rire.  12.  De  qui  vous 
riez-vous?  13.  De  cette  demoiselle  de  magasin  qui  est  si  preten- 
tieuse.  14.  Le  grand  vendeur  blond  chez  le  mercier  me  plait  beau- 
coup  parce  qu'il  est  tres  obligeant.  15.  J'avais  predit  que  ce 
restaurateur  ferait  faillite.  16.  Le  laitier  fera  bientot  repeindre  sa 
boutique.  17.  Qui  vous  a  dit  qu'il  n'y  avait  plus  de  pain  chez 
notre  boulanger?  18.  J'ai  entendu  dire  que  ce  fruitier  etait  un 
excellent  commergant.  19.  La  concierge  devait  etre  distraite,  car 
elle  m'a  remis  une  lettre  adressee  a  un  autre  locataire.  20.  Qu'avez- 
vous  resolu?  21.  Pourquoi  ce  fabricant  a-t-il  eu  une  amende? 
22.  Parce  qu'il  a  contrefait  un  article  brevete.  23.  Lisez-vous  le 
:rangais  couramment?  24.  Je  vous  lirai  apres  dejeuner  1'aimable 
ettre  qu'il  m'a  ecrite;  elle  m'a  tant  plu  que  je  1'ai  relue  plusieurs 
iois.  25.  Le  patron  lui  a  interdit  de  venir  ici.  26.  Pourquoi? 
27.  Nous  vous  le  dirons  tout  a  1'heure.  28.  Avez-vous  lu  Notre- 
Dame  de  Paris,  de  Victor  Hugo?  29.  Je  dis  toujours  ce  que  je 
pense.  30.  Cette  couture  est  tres  mal  faite,  il  faut  la  defaire  et  la 
refaire.  31.  Je  me  deferai  de  tous  ces  bijoux.  32.  Que  faites-vous? 
33.  Je  lis  les  noms  des  deputes  qui  viennent  d'etre  elus.  34.  Mon- 
sieur Cazes  a-t-il  ete  reelu?  35.  Lorsqu'il  dit  cette  absurdite,  je  me 
tus,  mais  je  ne  pus  m'empecher  de  sourire.  36.  Taisez-vous,^  mes 
enfants,  vous  allez  reveiller  votre  petite  sceur.  37.  Vous  m'avez 


292  Mlle  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 

promis  de  venir,  pourquoi  vous  dedisez-vous  maintenant?     38.  In 
terdisez  a  Georges  et  a  Robert  d'aller  chez  le  patissier. 


THEME  37 

I.  Tell  the  (aw)  cashier  to  make  ( (out) )  that  bill  again ;  it  i 
wrong  (incorrecte).  2.  This  tradesman  is  never  satisfied  with  (de 
his  clerks.  3.  The  manufacturer  had  his  apparatus  patented  it 
order  that  nobody  could  copy  (contrefassc)  it.  4.  Do  you  kno\ 
a  good  joiner?  we  want  to  have  our  sideboard  repaired.  5.  Th 
manager  told  me  to  (de)  send  for  (faire  venir  or  envoy er  chercher 
the  upholsterer.  6.  Will  you  have  your  dress  cleaned?  7.  Yes 
send  it  to  the  cleaner.  8.  The  jeweller's  wife  had  a  beautifu 
pearl(2)-grey(1)  dress  made  at  Worth's.  9.  I  have  broken  one  o 
my  glasses.  10.  Have  another  put  in.  II.  There  is  an  optician  a 
the  corner  of  the  next  street.  12.  When  I  entered  the  haber 
dasher's,  all  the  shop-girls,  salesmen,  and  the  cashier  were  laugh 
ing.  13.  At  what  were  they  laughing?  14.  The  children  of  th 
fruiterer  always  fight.  15.  The  grocer  is  forbidden  to  reestablisl 
his  business  (de  se  retablir)  because  he  has  failed  and  did  not  ge 
(obtenu)  his  bankrupt's  certificate.  16.  The  bailiff  was  very  angry 
because  Mr.  Denis  had  been  reelected.  17.  Never  go  to  that  baker' 
again ;  his  bread  does  not  please  me,  it  is  always  overbaked.  18.  Th 
restaurant  keeper  told  them  all  the  seats  were  engaged.  19.  Wha 
shall  we  tell  the  banker  if  he  asks  us  what  the  notary  said  ?  20.  DC 
not  say  so  (cela),  it  is  very  wicked.  21.  Why  do  you  always  con 
tradict  my  husband?  22.  I  must  do  my  exercise  before  dinner 
otherwise  I  shall  not  do  it  at  all.  23.  Do  not  do  that  (le)  again,  i 
(cela)  displeases  (to)  your  mother.  24.  Have  you  read  his  verses 
25.  Yes,  they  are  very  pretty,  I  will  read  them  again.  26.  Sh 
wishes  me  to  read  her  the  newspaper  every  day.  27.  Your  ha 
would  please  me  better  if  it  were  a  little  smaller.  28.  They  take 
pleasure  in  (a)  fighting.  29.  The  workmen  kept  silent  when  the 
master  approached  (of)  them.  30.  What  a  noise!  keep  silent 
31.  Why  do  you  curse  him?  32.  How  often  do  you  milk  the  cows 
33.  They  have  resolved  to  go  to  New  York. 


TRENTE-HUITIEME  LECON 


IRREGULAR  VERBS  (end) 

THIRD  CONJUGATION  (end) 

Coudre,  to  sew 


Present 

Je  cousais.             7  was  sewing. 

Fe  couds. 

/  seiv. 

Je  cousis.               7  sewed. 
Je  coudrai.              7  shall  sew. 

Tu  couds. 

Thou  s  ewe  st. 

Je  coudrais.            7  should  sew. 

[1   coud. 

He  sews. 

Que  je  couse.        That  I  may  sew. 

Nous  cousons.       We  sew. 

cousions.          \  That  we  tnay  3C™- 

Vous  cousez. 

You  sew. 

J'ai  cousu.              7  have  sewn. 
J'avais  cousu,      \  T  ,    , 

Us  cousent. 

They  sciv. 

etc.                      J  I  had  *™n>  etc- 

Imperatlf 

Particlpe  present 

Couds. 

Sew    (thou). 

Cousant.                Sewing. 

Cousons. 

Let  us  sew. 

Farticlpe  passfi 

Cousez. 

Sew  (you). 

Cousu.                    Sewn. 

Are  conjugated  thus: 

Recoudre. 

To  sew  again. 

Decoudre.                To  unsew,  rip. 

Vivre,  to  live 

Present 

Je  vivais.              \  j  r    j 

Je  vis. 
Tu  vis. 

7  live. 
Thou  livest. 

Je  vecus.             }  L  hved- 
Je  vivrai.                7  shall  live. 
Je  vivrais.               7  should  live. 

11  vit. 

He  lives. 

Que  je  vive.           That  I  may  live. 

Nous  vivons. 

We  live. 

Que   nous  vivions.T/taf  we  may  live. 

Vous  vivez. 

You  live. 

J'ai  v6cu.                7  have  lived. 

Us   vivent. 

They  live.                   j'avais  ve"cu,  etc.  7  had  lived,  etc. 

Imperatlf 

Particlpe  present 

Vis. 

Live  (thou). 

Vivant.                    Living. 

Vivons. 

Let  us  live. 

Particlpe  pass6 

Vivez. 

Live  (you). 

Vfecu.                      Lived. 

Are  conjugated  thus: 

Revivre.  To  revive  ,live  again  I  Survivre. 
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Suivre,  to  follow 

Present 

Je  suiyais. 

/  was  following. 

Je  suis. 

/  follow. 

Je   suivis. 
Je  suivrai. 

I  followed. 
I  sliall  follow. 

Tu  suis. 

Thou  followest. 

Je  suivrais. 

I  should  follow. 

11  suit. 

He  follows. 

Bue  je  suive. 

That  I  may  foliate 

Nous  suivons 

We  follow. 

ue  nous  sui- 

That  we  may  fol- 
low. 

Vons  suivez. 
Us  suivent. 

You  follow. 
They  follow. 

J'ai  suivi. 
J'avais  suivi, 
etc. 

I  have  followed. 
>  /  had  followed,  etc 

Imperatlf 

Particlpe  present 

Suis. 

Follow  (thou). 

Suivant. 

Following. 

Suivons. 

Let  us  follow. 

Partlclpe  paas6 

Suivez. 

Follow  (you). 

Suivi. 

Followed. 

Poursuivre. 


Are  conjugated  thus : 
To  pursue.  \  S'ensuivre.* 


To  ensue,  result. 


Naitre,  to  be  born 


Passfi  Indlfini 

Pass*  defini 

11  nait.                   He  is  born. 

/  was  born,  etc. 

/  was  born,  etc. 

11  naitra.                He  will  be  born. 
11  naitrait.              He  would  be  ban 

Je  suis  n£. 

Je  naquis. 

Qu'il  naisse.          That  he  may  be 

Tu  es  nfe. 

Tu  naquis. 

born. 

11  est  ne. 

11  naquit. 

Participe  present 

Nous  sommes  nfes. 

Xous  naquimes. 

Naissant.               Being  born. 

Vous  etes  nes. 

Vous  naquftes. 

Partlclpe  passS 

Us  sont  n6s. 

Us  naquirent. 

N«.                           Born. 

Renaitre,  to  revive,  is  conjugated  like  naitre. 


Je  bois. 
Tu  bois. 
II  bolt. 
Nous  buvons. 
Vous  buvez. 
Us  boivent. 


Boire,  to  drink 

isent 

/  drink. 
Thou  drinkest. 
He  drinks. 
We  drink. 
You  drink. 
They  drink. 


Je  buvais. 

/  was  drinking. 

Je  bus. 

I  drank. 

Je  boirai. 
Je  boirais. 

I  shall  drink. 
I  should  drink. 

Que  je  boive. 
Que  nous  bu- 

That  I  may  drink 
That  we  may 

vions. 

drink. 

J'ai  bu. 
J'avais  bu,  etc. 

I  have  drunk. 
I   had  drunk,   etc 
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Bois. 

Buvons. 

Buvez. 


Drink  (thou). 
Let  us  drink. 
Drink  (you). 


Buvant. 


Bu. 


Participe  present 

Drinking. 
Participe  passe 

Drunk. 


Reboire,  to  drink  again,  is  conjugated  like  boire. 


Croire,  to  believe 


Present 

Je   croyais.          j  f  beiigved 

Je  crois. 
Tu   crois. 
11    croit. 
Nous  croyons. 
Vous   croyez. 
Us  croient. 

7  believe. 
Thou  believest. 
He    believes. 
We  believe. 
You  believe. 
They   believe. 

Je  croirai.                7  shall  believe. 
Je  croirais.              7  should  believe. 
8ue  je  croie.           That  I  may  believe. 
ue  nous.                That  we   may   be- 
croyions.                 lieve. 
J'ai  cru.                  7  have  believed. 
J'avais  cru,  etc.      I  had  believed,  etc. 

Imperatif                                                                 Participe  present 

Crois. 

Believe    (thou). 

Croyant.                Believing. 

Croyons. 

Let  us  believe. 

Participe  passw 

Croyez. 

Believe  (you). 

Cru.                         Believed. 

Vaincre,  to  conquer 


Present 


Je  vaincs.  /  conquer. 

Tu  vaincs.  Thou    conquerest. 

II  vainc.  He  conquers. 

Nous  vainquons.  We  conquer. 
Vous  vainquez.  You  conquer. 
Us  vainquent.  They  conquer. 


Imperatif 


Vaincs. 

Vainquons. 

Vainquez. 


Conquer  (thou). 
Let  us  conquer. 
Conquer  (you). 


e  vancra. 
e  vaincrais. 


/  shall  conquer. 
/  should  conquer. 


Que    nous    vain-  That  we  may  con- 

quions.  qucr. 

J'ai  vaincu.  7   have   conquered. 

J'avais  vaincu,        7  had  conquered, 
etc.  etc. 

Participe  present 
Vainquant.  Conquering. 

Participe  passe" 
Vaincu.  Conquered. 


Convaincre,  to  convince,  is  conjugated  in  the  same  manner. 

ii 
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The  verb  conclure,  to  conclude,  and  exclure,  to  exclude,  are 
regular,  except  in  the  preterite:  Je  conclus,  tu  concius,  il  con= 
clut,  nous  conclumes,  vous  conclutes,  ils  conclurent.  J'exclus,  etc. 

There  are  some  other  irregular  verbs,  such  as :  f erir,  oa'ir, 
gesir,  vetir,  choir,  mouvoir,  paiire,  sourdre,  clore,  rnoudre,  etc., 
but  they  are  of  so  very  little  use  that  they  will  not  be  mentioned 
here,  in  order  not  to  burden  the  mind  of  pupils  unnecessarily  at 
the  expense  of  the  useful  verbs. 


VOCABULAIRE 


La  foi. 
L'exemple   (m.) 
Le    conseil. 
L'eclat    (m.). 
Le   faste. 
Le   brillant. 

7 

s 

1 

I 

he  faith, 
example, 
advice, 
pomp. 
display, 
glitter. 
*e  mensonge. 

Le  voleur. 
Illimite. 
En  paix. 
Mort-ne. 
Xouveau-ne. 
Tout  a  1'heure. 
The  he. 

The  thief. 
Unbounded. 
Peacefully. 
Still-born. 
Newly-born. 
Presently. 

VERSION  38 

i.  Mes  gants  sont  decousus,  voulez-vous  me  les  recoudre  ?  2.  Que 
faut-il  faire  maintenant?  3.  Cousez.  4.  S'il  pleut,  je  coudrai  tout 
1'apres-midi.  5.  Pendant  ces  trois  annees,  j'ai  vecu  dans  un  en- 
chantement  continuel.  6.  La  plupart  des  gens  ne  savent  pas  vivre 
pour  etre  heureux ;  ils  recherchent  le  bonheur  dans  1'eclat,  le  faste ; 
ils  n'y  trouvent  qu'un  faux  brillant  et  des  amis  peu  sinceres,  et  si 
leur  vanite  est  satisfaite,  leur  coeur  ne  Test  jamais.  7.  Je  ne  sur- 
vivrai  pas  a  ce  malheur.  8.  Mon  grand-pere  a  vecu  jusqu'a  1'age 
de  83  ans.  9.  Pourriez-vous  m'indiquer  la  rue  du  4-Septembre,  s'il 
vous  plait?  10.  Suivez  tout  droit,  c'est  la  premiere  rue  a  droite  et 
a  gauche.  II.  A-t-on  poursuivi  le  voleur  ?  12.  S'il  avait  suivi  mes 
conseils,  il  serait  plus  heureux.  13.  Croyez-vous  qu'il  suive 
1'exemple  de  ses  parents?  14.  II  faut  savoir  vaincre  ses  passions. 
15.  Etes-vous  convaincu  maintenant?  16.  L'affaire  n'est  pas  en- 
core conclue.  17.  II  est  ne  le  24  mars  1863.  18.  J'ai  peur  que 
son  pere  ne  soit  mort  quand  il  naitra.  19.  Victor  Hugo  naquit  a 
Besangon  en  1802.  20.  Le  nouveau-ne  rejouit  toute  la  famille. 
21.  Mon  bonheur  renaitra  a  son  retour.  22.  Mon  frere  ne  boira 
pas  ce  vin-la.  23.  Rebuvez  un  peu  de  tisane.  24.  Nous  avons  bu 
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une  bouteille  de  champagne  a  sa  sante.  25.  Je  ne  bois  que  de  1'eau 
Gcpuis  un  an.  26.  Elle  a  eu,  je  crois,  deux  enfants  mort-nes. 
27.  Nous  ne  croyons  pas  qu'il  viendra  demain.  28.  Je  ne  crois  pas 
qu'il  m'ait  jamais  compris.  29.  Us  ne  le  croiront  pas.  30.  J'ai 
eu  une  foi  illimitee  en  lui,  et  j'ai  tou jours  cru  tout  ce  qu'il  m'a 
dit.  31.  Je  souhaite  que  nous  vivions  encore  quelques  annees  en- 
semble. 32.  Nous  devons  vaincre  nos  infames  agresseurs. 


THEME  38 

I.  Do  you  believe  he  has  sold  his  house?  2.  No,  I  do  not.  3.  We 
shall  never  believe  this  man  because  he  always  tells  lies.  4.  My 
mother  thought  you  were  in  (d)  the  country.  5.  What  will  you 
drink?  6.  Do  not  drink  this  water,  it  is  not  good.  7.  I  used  to 
drink  white  wine,  and  now  I  only  drink  red.  8.  We  shall  drink  a 
glass  of  beer.  9.  Let  us  not  drink  now,  we  are  too  warm. 
10.  Why  did  she  not  drink  champagne?  II.  W7hen  did  you  con- 
clude that  affair?  12.  I  am  convinced  you  speak  the  truth. 
13.  We  thought  her  last  baby  was  still-born.  14.  We  were  born 
((on))  the  same  day.  15.  I  was  born  in  Paris.  16.  Christopher 
Colombus  (Christophe  Colomb)  was  born  in  Genoa  in  1430. 

17.  Your   happiness   will   soon   revive   when   your    son    recovers. 

18.  We  shall  follow  the  same  route.     19.  Whom  are  they  pursuing? 
20.  I  should  have  followed  your  advice.     21.  Follow  the  example  of 
those  who  have  succeeded.    22.  Be  honest,  and  you  will  live  peace- 
fully.   23.  She  will  not  survive  him.    24.  I  should  like  to  live  in 
Italy  in  winter  and  in  Switzerland  in  summer.     25.  To   (jusqu'd) 
what  age  did  she  live?    26.  Who  sewed  that?    27.  I,  why?     28.  It 
is  badly  sewn ;  you  must  sew  it  again.     29.  Your  button  is  loose 
(decousu).     30.  I  will  sew  it  ((on))  again  presently. 
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Pages 

To  absolve. 

Absoudre. 

2QO 

To  compel. 

Contraindre. 

279 

'  abstain. 

S'abstenir. 

260 

"  complain. 

Se  plaindre. 

279 

'  acknowledge. 
'  acquire. 

Reconnaitre. 
ACQUERIR. 

381 

266 

"  compromise. 
"  conceive. 

Compromettre. 
Concevoir. 

280 
271 

'  adjoin. 

Adjoindre. 

2/9 

"  conclude. 

Conclure. 

296 

'  admit. 

Admettre. 

280 

"  concour. 

Concourir. 

265 

(  Convenir. 

259 

"  conduct. 

CONDUIRE, 

278 

agree. 
"  allow. 

\  Consentir. 
Permettre. 

260 
280 

"  conduct 

again. 

•j 
>  Reconduire. 

278 

(  Paraltre. 

281 

j  Conquerir. 

266 

"  appear. 

1  Apparaitre. 

281 

"  conquer. 

1  VAINCRE. 

295 

"  appear    in 
court. 

V  Comparaitre. 

281 

"  consent. 
"  constrain. 

Consentir. 
Contraindre. 

260 
279 

"  assail. 

Assaillir. 

265 

"  construct. 

Construire. 

278 

"  assist. 

Secourir. 

265 

"  contain. 

Contenir. 

260 

"  attain. 

Atteindre. 

"  contradict. 

Contredire. 

287 

"  bake. 

Cuire. 

2/8 

"  convince. 

Convaincre. 

295 

"  be  able. 

POUVOIR. 

272 

"  cook. 

Cuire. 

278 

"  beat. 

BATTRE. 

288 

"  cook  again. 

Recuire. 

278 

"  beat  down. 

Rabattre. 

288 

"  counterfeit. 

Contrefaire. 

286 

"  be  born. 

Naitre. 

294 

"  cover. 

Couvrir. 

264 

"  become. 

Devenir. 

259 

"  curse. 

Maudire. 

287 

"  become. 

SEOIR. 

274 

"  debate. 

Debattre. 

288 

"  become 
again. 

>  Redevenir. 

259 

"  deceive. 
"  decrease. 

Decevoir. 
Decroltre. 

2-1 
281 

"  be  equiva- 
lent. 

|  Equivaloir. 

274 

"  deduct. 
"  depart. 

Deduire. 
PARTIR. 

2/8 
260 

"  be  silent, 
"be  worth. 

Se  taire. 
VALOIR. 

289 

2/4 

"  depict. 
"  describe. 

|  Depeindre. 

279 

"  befall. 

Survenir. 

"  describe. 

Decrire. 

281 

"  behave. 

Se  conduire. 

278 

"  destroy. 

Detruire. 

278 

"  believe. 

CROIRE. 

295 

"  die.     ' 

MOURIR. 

267 

"  belong. 

Appartenir. 

260 

1  disappear. 

Disparaltre. 

281 

"  boil. 

BOUILLIR. 

267 

'  discolor. 

Deteindre. 

279 

"  bray. 

Braire. 

287 

'  discourse. 

Discourir. 

265 

"  build. 

Construire. 

278 

1  discover. 

Decouvrir. 

264 

"  build  again. 

Reconstruire. 

278 

'  disjoin. 

Disjoindre. 

279 

Can. 

POUVOIR. 

272 

"  dislocate. 

Demettre. 

280 

To  care  for. 

Tenir  a. 

259 

"  disown. 

Meconnaitre. 

281 

"  clasp. 

Etreindre. 

279 

"  displease. 

Deplaire. 

289 

"  clear  the 
table. 

|  Oesservir. 

260 

"  dissolve. 
"  distract. 

Dissoudre. 
Distraire. 

290 
287 

41  come. 

VENIR. 

259 

"  do. 

FAIRE. 

286 

"  come  back. 

Revenir. 

259 

"  do  again. 

Refaire. 

286 

"  commit. 

Commettre. 

280 

"  drink. 

BOIRE. 

294 

The  model  verbs  are  written  in  large  type. 
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I 

'ages 

Pages 

To  drink  again.  Reboire. 

295 

To  induce.          Induire. 

278 

"  drive.            AHer  en  voiture. 

253 

"  inform.          Prfevenir. 

259 

"  dye.               Teindre. 

279 

"  infringe.        Enfreindre. 

279 

"u  elect.       f      Elire. 

2S8 

"  injure.           Nuire. 

278 

281 

"  inquire.          S'enquerir. 

266 

HQfHC           C            aci  irc» 

'  inscribe.         Inscrire. 

281 

"  exclude.         Exclure. 

296 

'  instruct.         Instruire. 

278 

"  extinguish.    Eteindre. 
"  extract.          EXTRAIRE. 

279 

287 

'  intervene.      Intervenir. 
'  introduce.      Introduire. 

n 

"  fail.                FAILLIR. 

267 

'  issue.             Emettre. 

280 

"  fall  asleep.    S'endormir. 

260 

"  join.              JOINDRE. 

279 

"  fall  asleep  1   c           j        • 

260 

"  keep  up.        Entretenir. 

260 

"  fall  in  love.S'6prendre. 

282 

"  know.         |  CONNAITRE. 

*2&> 

"  fear.               Craindre. 

279 

"  laugh.            RIRE. 

289 

"  feel.               Sentir,  ressentir. 

260 

"  laugh  at.       Se  rire  de. 

289 

"  feign.             Feindre. 

279 

"  lead.               CONDUIRE. 

278 

«  *,rz.«           5  Se  battre,           ) 
«**           1  Combattre.          ] 

288 

"  learn.             Apprendre. 
"  learn  again.  Rapprendre. 

282 
282 

"  flee.               FUIR. 

266 

"  leave.             PARTIR. 

260 

"  follow.          SUIVRE. 

294 

"  leave  again.  Repartir. 

260 

"  foresee.          Prfevoir. 

272 

"  He.                 Mentir. 

260 

"  foretell.         Predire. 

287 

"  like.               VOULOIR. 

273 

"  forewarn.      Pr6venir. 

259 

"  live.               VIVRE. 

293 

"  forbid.           Interdire. 

287 

"  live   again.    Revivre. 

293 

"  forward.        ENVOYER. 

254 

"  lull  to  slcep.Endormir. 

260 

"  fry.                 Frire. 

281 

"  maintain.       Maintenir. 

260 

"  gather-        {  RecueHHrR'         } 

26s 

"  make.             FAIRE. 

286 

"  get  rid  of.    Se  defaire. 

286 

mistake     \  ^e  m®Pren^re< 

282 

"  go.                 ALLER. 

253 

May.                    POUVOIR. 

272 

f  S'EN  ALLER. 

254 

To  mean.            Vouloir  dire. 

273 

go  away,    j  PARTIR 

260 

"  milk.              Traire. 

287 

"  go  out.          Sortir. 

260 

Must.                  DEVOIR. 

271 

"  go  out  agam.Ressortir. 

260 

To  obtain.           Obtenir. 

259 

"  grow.            Croitre. 

281 

"  offer.              Offrir. 

264 

"  have  o        1  p- 

"  omit.              Omettre. 

280 

glimpse  of.  \  Entrevoir. 

272 

"  open.              OUVRIR. 

264 

"  haveapre-  )  p 

^f- 

"  open  again.   Rouvrir. 

264 

sentiment.  3  "ressentir. 

2QO 

"  open  a  little.Entr'ouvrir. 

264 

"  have  jiist.     Venir  de. 

259 

"  overcharge.   Surfaire. 

286 

"  have  —  wac/tf.Faire  faire. 

286 

"  owe.              DEVOIR. 

271 

"  h0reecourse.}Recourir' 

265 

"  paint.             Peindre. 
"  paint  again.  Repeindre. 

279 
279 

"  hear.              Apprendre. 

2&2 

it           v        (  Apercevoir. 

"  help.               Servir. 

260 

perceive.     \  Percevoir. 

f  271 

"  help   oneself.  Se  servir. 

260 

"  pity.               Plaindre. 

279 

"  hold.              Tenir. 

2^9 

"  please.           PLAIRE. 

289 

"  increase.        Accroitre. 

281 

"  prescribe.      Prescrire. 

281 
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To  produce. 

Produire. 

278 

To  send  an.'a\. 

\ 

"  promise. 

Promettre. 

280 

"  send  back. 

\  Kenvoyer. 

"  proscribe. 

Proscrire. 

281 

Envoyer  cher= 

"  provide. 

Pourvoir. 

272 

send   for. 

cher. 

"  provide  for. 

Subvenir. 

259 

"  serve. 

Servir. 

"  pursue. 

Poursuivre. 

2Q4 

"  set  out. 

PARTIR. 

"  put. 

METTRE. 

279 

"  set  out  agai 

j.Repartir. 

"  put  again.  ] 
"  put  off.      ! 

Remettre. 

280 

''  sez^'. 
"  sew  again. 

COUDRE. 

Recoudre. 

"  reach.         \ 

Parvenir. 
Atteindre. 

259 

279 

"  shine. 
''  sit  down. 

Luire,  reluire. 
S'ASSEOIR. 

"  read. 

LIRE. 

288 

"  sit  down 

)  c 

"  read  again. 

Retire. 

288 

again. 

1  be  rasseoir. 

"  receive. 

Recevoir. 

^71 

"  slander. 

M6dire. 

"  recognize. 

Reconnaitre. 

281 

"  sleep. 

Dormir. 

''  recollect. 

Se  souvenir. 

259 

"  smell. 

Sentir. 

*;  reconquer. 

Reconquerir. 

266 

"  smile. 

Sourire. 

\ 

Recouvrir. 

264 

"  submit. 

Soumettre. 

recover.      4 

Se  remettre. 

280 

"  subscribe. 

Souscrire. 

"  redact. 

Reduire. 

2/8 

"  subtract. 

Soustraire. 

"  reeled. 

Reetire. 

288 

"  suffer. 

Souffrir. 

"  rejoin. 

Rejoindre. 

2/9 

j  convenir. 

"  relieve. 

Secourir. 

265 

suit. 

1  SEOIR. 

"  remember. 

Se  souvenir. 

259 

"  support. 

Subvenir. 

"  remit. 

Remettre. 

280 

"  surprise. 

Surprendre. 

"  repent. 

Se  repentir. 

260 

"  sustain. 

Soutenir. 

"  reproduce. 

Reproduire. 

2/8 

"  survive. 

Survivre. 

"  resolve. 

RESOUDRE. 

289 

"  take. 

PRENDRE. 

"  restrain. 

Restreindre. 

2/9 

"  lake  back. 

Reprendre. 

''  result. 

S'ensuivre. 

294 

"  take  pleas- 

| _       j  . 

*'  retain. 

Retenir. 

260 

ure  in 

(  ^*e  P'aire  a- 

"  retract. 

Dedire. 

287 

11  tell. 

DIRE. 

"  return. 

Revenir. 

259 

"  transcribe. 

Transcrire. 

"  revive. 

Renaitre. 

294 

"  translate. 

Traduire. 

"  ride. 

AHer  a  cheval. 

253 

"  transmit. 

Transmettre. 

"  run. 

COURIR. 

264 

'  uncoi'cr. 

Decouvrir. 

*'  run   away. 

S'enfuir. 

266 

'  understand 

Comprendre. 

"  run  over. 

Parcourir. 

265 

'  undertake. 

Entreprendre. 

"  run  to. 

Recourir. 

265 

'  undo. 

Defaire. 

"  satisfy. 

Satisfaire. 

286 

'  nnscti'. 

Decoudre. 

"  say. 

DIRE. 

286 

"  use. 

Se  servir. 

"  say  again. 

Redire. 

287 

"  ivalk. 

Alter  a  pied. 

"  seduce. 

Seduire. 

278 

"  want 

"  see. 

VOIR. 

272 

"  will  ' 

[  Vouloir. 

"  see  again. 

Revoir. 

272 

"    7C'U/» 

J 

"  seem. 

Parattre. 

2/4 

"  write. 

Ecrire. 

"  send. 

ENVOYER. 

254 

"  write  again 

Recrire. 
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The  use  of  prepositions  with  verbs  can  only  be  well  acquired 
by  practice. 

The   following  are  the  most   important  verbs   which   require  a 
different  preposition  in  French  than  in  English : 

VERBS  GOVERNING  THE  ACCUSATIVE 
(Without  a  preposition) 


To  accept  of. 
"  be  acquainted 

with. 

"  hope  for. 
"  know  how. 
"  look  at. 
"  look  for. 


Accepter. 
Connaitre. 

Espferer. 
Savoir. 
Regarder. 
Chercher. 


To  listen   to. 
"  pay  for. 

"  send    for. 

"  supply  with. 
"  wait  for. 

''  "u.'\^h  for. 


Ecouter. 

Payer. 
1  Envoyer 
(       chercher. 

Fournir. 

Attendre. 

Desirer. 


Examples : 

Savez-vous   nager?    J'etais   en   train   de   regarder   ces   portraits 
en  vous  attendant.     Combien  avez-vous  paye  ce  livre  ? 

The  following  verbs  also  do  not  require  a  preposition  when 
they  govern  another  verb  in  the  infinitive: 


To  appear. 
"  assure. 
"  be  able. 
"  believe. 
"  be  necessary. 
"  be  obliged. 
"  come. 
"  dare. 
"  do. 

",  1°' 
near. 


Paraltre. 

Assurer. 

Pouvoir. 

Croire. 

Falloir. 

Devoir. 

Venir. 

Oser. 

Faire. 

Aller. 

Entendre. 


To  hope, 
intend, 
let. 

like  better, 
run. 


seem, 
think. 


Esperer. 

Compter. 

Laisser. 

Aimer  mieux, 

Courir. 

Voir. 

Sembler. 

Penser. 
[  Vouloir. 
\  Desirer. 
I  Souhaiter. 


Examples : 

Pouvez-vous  le  faire  maintenant?  Je  voudrais  aller  en  Ame- 
rique.  Faut-il  lui  donner  le  livre?  Nous  aimerions  mieux  rester 
ici. 
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VERBS  GOVERNING  THE  DATIVE 
(With  the  preposition  A) 


To  advise             (  Conseiller  a 
somebody.  \             quelqu'un. 
"  allow                 Permettre  a    " 
"  borrow  of  "      Emprunter  a  " 
"  disobey               D6sobeir  a 
"  displease             Deplaire  a 
"  forgive         "      Pardonner  a    " 
"  obey                    Ob6ir  a 
To  touch  something. 

To  order              $  Commander  & 
somebody.  (             quelqu'un. 
"  please                  Plaire  a 
"  reproach            Reprocher  a 
"  resemble      "      Ressembler  a    ' 
"  tearh            "  5  Enseigner  h 
I  Apprendre  a     ' 
"  think  of             Penser  a 
Toucher  a  quelque    chose. 

Examples : 

II  obeit  a  son  pere,  mais  pas  a  sa  mere.  II  faut  pardonner  a 
tous  ceux  qui  nous  ont  offenses.  Je  pense  toujours  a  Paul.  Ne 
touchez  pas  a  ce  livre. 

The  following  verbs  also  require  the  preposition  a  when  they 
govern  another  verb  in  the  infinitive: 


To  accustom.  Habituer. 

"  amuse  oneself.  S'amuser. 


apply, 
begin, 
consent, 
decide. 

give. 

encourage. 

expect. 


S'appliquer. 

Se  mettre. 

Consentir. 

Se  decider. 

Donner. 

Encourager. 

S'attendre. 


expose  oneself.  S'exposer. 
help.  Aider. 


To  hesitate. 

Hesiter. 

"  invite. 

Inviter. 

"  like. 

Aimer. 

"  lose. 

Perdre. 

"  prepare. 

Se  prfeparer. 

"  put. 

Mettre. 

"  remain. 

Rester. 

"  serve. 

Servir. 

"  succeed. 

j  Reussir. 
i  (  Parvenir. 

J'aime  a  lire  dans  la 
m'aider  a  traduire  mon 
Jusqu'a  present  j'ai  reussi 


Examples : 

solitude  des  grands  bois.  ^  Voulez-vous 
theme?  Us  nous  ont  invites  a  diner.; 
a  faire  tout  ce  que  j'ai  voulu. 
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VERBS  GOVERNING  THE  GENITIVE 
(With  the  preposition  DE) 


S'Tp°rCohcher. 

To   laugh  at. 

[  Rire. 
(  Se  rire. 

be  pleased  witi 

f.Etre  content. 

"  meddle   with. 

Se  mdler. 

be  satisfied 
with. 

Se  contenter. 

"  mistake. 
"  profit  by. 

Se  tromper. 
Profiter. 

cover   with. 

Couvrir. 

"  rejoice  at. 

Se  rSjouir. 

depend  on. 

Dgpendre. 

"  remark. 

S'apercevoir. 

distrust. 

Se  m6fier. 

"  remember. 

Se  souvenir. 

do    without. 

Se  passer. 

"  repent. 

Se  repentir. 

enjoy, 
fill  with. 

Jouir. 
Remplir. 

"  reward   for. 
"  thank  for. 

R6compenser. 
Remercier. 

honour  with. 

Honorer. 

"  ivant. 

Avoir  besoin. 

Examples : 

Je  suis  tres  contente  des  progres  que  vous  avez  faits  en  fran- 
gais.  Nous  jouissons  d'une  excellent  sante.  Je  vous  remercie 
infiniment  de  votre  bonte.  J'ai  besoin  d'une  autre  de  vos  me- 
thodes  pour  un  de  mes  amis. 

The  following  verbs  also  require  the  preposition  de  when  they 
govern  another  verb  in  the  infinitive: 


To  accuse. 

Accuser. 

j  Se  depecher. 

"  advise. 

Conseiller. 

To  hasten. 

j  Se  hater. 

"  allow. 

Permettre. 

L  S'empresser. 

"  avoid. 
"  beg,  pray. 

Eviter. 
Prier. 

"  neglect. 
"  offer. 

Negliger. 
Offrir. 

"  beseech. 

Supplier. 

"  order. 

Commander. 

"  boast. 

Se  vanter. 

"  persuade. 

Persuader. 

•"  cease. 

Cesser. 

"  prevent. 

Empdcher. 

"  congratulate. 

Fdliciter. 

"  promise. 

Promettre. 

"  complain. 

Se  plaindre. 

propose. 

Proposer. 

"  continue. 

Continuer. 

'  recommend. 

Recommander. 

"  deserve. 

M6riter. 

refuse. 

Refuser. 

"  dissuade. 

Dissuader. 

regret. 

Regretter. 

"  endeavour. 

Tacher. 

reproach. 

Reprocher. 

"  fear. 

Craindre. 

risk. 

Risquer. 

"  finish. 
M  forbid. 

Finir. 

Defendre. 

suspect. 
tell. 

Soupconnern 
Dire. 

'•'•  forget. 

Oublier. 

threaten. 

Menacer. 

To  tremble.     Trembler. 


To  try.     Essayer. 
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Examples : 

Me  permettez-vous  de  sortir  tme  heure?  Je  vous  prie  de  bien 
vouloir  passer  chez  moi  demain  soir  a  7  heures.  Nous  regrettons 
de  ne  pouvoir  rester  plus  longtemps.  Je  vais  essayer  de  le 
dissuade  r. 


Some   verbs   require   different   prepositions    according   to   the 
meaning  or  euphony  such  as: 

Venir,  to  come;  venir  de,  to  have  just;  venir  a,  to  happen. 
Repondre  a,  to  answer;  repondre  de,  to  answer  for. 

Demander  quelqu'un  ou  quelque  chose;  to  ask  for  somebody  or 
something.     Demander  a  quelqu'un,  to  ask  somebody. 

Convenir  de  quelque  chose,    to  agree;  convenir  a  quelqu'un,  to 
suit  somebody,  etc._ 


TRENTE-NEUVIEME  LE(jJX 


COMMERCIAL  EXPRESSIONS 

Le  commerce. 

The  trade. 

Le  quai. 

The  quay,  'U'harf. 

Les  affaires  (f.). 

"     business. 

Le  dock. 

"    dock. 

Le  fonds  de        ) 
commerce.      ) 

"    stock  in  trade. 

La  pleine  saison. 
La  riiorte  saison. 

"     full  season. 
"    dead  season. 

La  clientele,  les 

"    clients, 

L'achat  (m.). 

"    purchase. 

clients. 

customers. 

La  vente. 

"    sale. 

Le  materiel. 

"    working-stock. 

La  vente  au 

"     sale  under 

Le  loyer. 

"    rent. 

rabais. 

l>rice. 

Le  bail. 

"    lease. 

La  vente  aux 

"    sale    by 

La  societe. 

"    company. 

encheres. 

auction. 

Formation  de 

Formation  of 

La  commission. 

"    commission. 

societe. 

company. 

Le  commission- 

"     commission 

Societe  en  com- 

Joint-stock 

naire. 

agent. 

mandite. 

company. 

En  gros. 

Wholesale. 

Societ6  anony- 

Incorporated 

En  detail. 

Retail. 

me. 

company. 

La  publicity. 

The  advertising. 

La  raison 

The    name   of   tlie 

La  correspon- 

"    correspond- 

sociale. 

firm. 

dence. 

ence. 

L'action   (f.). 

The  share. 

La  circulaire. 

"     circular. 

L'actionnaire. 

"    shareholder. 

L'offre  (m.).  de 

"    offer  of  ser- 

L'obligation   (f.) 

"     bond. 

service. 

vice. 

L'obligataire.      1 

La  concurrence. 

"     competition. 

Le  porteur 
d'obligations.  j 

"    bondholder. 

Le  concurrent. 
Le  prix  de  fa-    i 

''     competitor. 

Le  pr6d6cesseur. 

"    predecessor. 

brique. 

prune-cost. 

Le  successeur. 

"    successor. 

Le  prix  coutent. 

"    cost  price. 

L'associe. 

"    partner. 

Le  prix  de  re-     ] 

*.                                          f 

"    net  cost. 

S'associer.          | 

Le  capital. 
Le  cautionne-     ) 

partnership. 
The  capital. 

vient.               ) 
Le  prix  fixe. 
Le  dernier  prix. 
Le  prix  courant. 

"    fixed  price. 
'     lowest  price. 
"    price  list. 

ment.               J 

security. 

En   chiffres         ' 

L'importation  ({.)."    importation. 

connus. 

In  plain  figures. 

Importer. 
[/exportation. 

To  import. 
The  exportation. 

Le  tnarche.         \ 

T^  market,  bar- 

Exporter. 

To  export. 

Le  b«n€fice. 

"     profit. 

Le  magasin.       ) 

La  perte. 

"    loss. 

La  boutique.      j 

1  he  shop. 

Rench6rir. 

To  become  dearer. 

La  succursale. 

"    branch. 

La  hausse. 

The  rise. 

Le  depdt. 

"    warehouse. 

La  baisse. 

"    fall. 

La  f  abrique. 

"    manufactory. 

Les  conditions. 

"    terms. 
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A  credit.                On  credit. 

Le  connaisse-     |  - 

. 

Au  comptant.       For  cash. 

ment. 

L'escompte    (m.).The  discount. 

L'accuse  (m.).  de 

"    acknowledge- 

Le taux.                   "    rate. 

reception. 

ment. 

5  pour  cent.          5  per  cent. 

La  reclamation, 

"    claim,  com- 

L'echantillon (m.)  .  The  sample. 

la  plainte. 

plaint. 

La  commande.      The  order. 

La  marchandise 

"    damaged 

Les  r6f6rences(f.).  "    references. 

avarice. 

goods. 

La  marchandise.    "'    goods. 

La  marchandise  1 
cassee.              j 

"    broken    goods. 

rieure.             ?  Superior  quality. 

Non  conforme  a  . 

\'ot  according  to 

Qualit6  infe-      |  fnferior  quajitym 

1'echantillon. 

sample. 

Occasions  (£,).     Bargains, 

poids. 

soldes   (m.).         remnants. 

Le  retard  dans  la 

"    delay  in  de- 

L'envoi (m.).      )  ,-. 

livraison. 

livery. 

L'exp6dition(f)  5          consignment. 

Le  retour  des 

"    return  of 

Envoyer,  exp6-     To   send,   to    for- 

marchandises. 

goods. 

dier.                       ward. 

_             .              ( 

'    reduction. 

L'exp£diteur.        The  sender. 

Le  rabais. 

'    allowance. 

Le  destinataire  j    „    ^nsignee 

La  comptabilit£. 
Le  brouillard. 

'    bookkeeping. 
'    waste-book. 

L'emballage  (m)   "    packing. 

Le  journal. 

'    day-book. 

Emballer.               To  pack. 

Le  grand  livre. 

'    ledger. 

La  livraison.         The  delivery. 

Les  livres  auxi- 

"    auxiliary 

En  gare.                At  the  station. 

liaires. 

books. 

A  domicile.             "  domicile. 

Le  livre  de  caisse. 

"    cash-book. 

Contre  rem-       }  ^    j     n  ^,-v 

L'eche'ancier  (m.  ) 

"    bill  book. 

Le  transport.       The  transport. 

Lc  repertoire.   \ 

"    address  book. 

Le  poids  brut.        "    gross  weight. 

Le  livre  d'in-     i[ 

"    st  ck  book 

La  tare.                   "    tare. 

ventaire.         ] 

<i*(/tn.-t/C/c/    . 

Le  poids  net.          "    net  weight. 

Le  debit,  le  doit. 

"    debit. 

La  grande           1  "    passenger. 

Le  debiteur. 

"    debtor. 

Vitesse.            )            train. 

La  dette. 

"    debt. 

La  petite  vitesse.  "    goods  train. 

Le  credit,  I'avoir. 

"    credit. 

Le  colis  postal.      "    parcel  post. 

Le  creancier. 

"    creditor. 

Le  tarif  reduit.      "(    reduced  tariff. 

La  cr^ance. 

"    sum  due. 

I  »c  ffate  fm  ~\     $         expenses. 
Lestrais  (m.).   |   »    cflarges 

Le  reglement. 
Le  pavement. 

"    settlement. 
"    payment. 

Le  port.                    "    carriage. 
Franco  de  port  etCarriage    and 

Le  compte. 
Le  compte  cou- 

"    account. 
"    running 

d'emballage.        packing  free. 

rant. 

account. 

Le  camionnage.    The  cartage. 

Le  montant. 

"    amount. 

L'assurance(f-).     "    insurance. 

La  facture. 

"    invoice,  bill. 

Les  droits  (m.),     "    import  duties. 

Le  duplicata. 

"    duplicate. 

d'entr6e. 

Le  releve. 

"    statement. 

L'avis  (m.).             "    advice    of   ex- 
d'expedition.               pedition. 

Le  bordereau.    \ 

"    detailed 
account. 

La  lettre  de             "    carrier's     way 

L'extrait(m.)  de 

"    abstract  of 

voiture.                       bill. 

compte. 

account. 
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L'acompte  (tn.)- 
Le  solde. 

The  installment. 
"    balance. 

L'echeance(fO. 

The  date  of  pay- 
ment. 

Ouvrir  un 

T 

II  echoit. 

It  falls  due. 

compte. 

i  o  openanaccount. 

11  echerra. 

It  will  fall  due. 

Solder  un 
compte. 

"  settle  anacc  aunt. 

Protester. 
Le  protet. 

To  protest. 
The  protest. 

Le  regu. 
L'acquit  (m.). 

The  receipt. 

Faute  de  paie- 
ment. 

For    non-payment. 

La  quittance. 
Le  timbre  quit- 
tance. 
La  facture  ac- 
quitee. 

'     receipt-stamp. 
"    receipted  bill. 

Renouveler  un 
effet. 
La  lettre  de 
credit. 
Le  change. 

To  renew  a  bill. 

The  letter  of  credit: 
"    exchange. 

La  remise. 

Le  cours  du 

"    rate  of  ex- 

L'envoi (m.)- 

•  "    remittance. 

change. 

change. 

de  fonds. 

I 

Le  courtage. 

"    brokerage. 

Remettre. 

To  remit. 

L'agent  de 

"    stockbroker. 

Encaisser. 

"  cash. 

change. 

Les  fonds  (m.). 
Les  especes(f.) 

•  The  money. 

Le  courtier. 
Juste,  correct. 

"    broker. 
Right,  correct. 

Comptant. 

Cash,  ready  money. 

Incorrect. 

Incorrect. 

Les  billets  (m.), 

The  hi/l<f 

L'erreur  (f.). 

The  error. 

Leseffets  (m.). 

j.  nc  cms. 

L'omission  (f.). 

"    omission. 

Souscrire  un 
billet. 

To  sign  a  bill. 

L'inventaire 

(m.). 

I   "    inventory. 
i    "    stock-taking. 

Le  souscripteur.  The  underwriter. 

La  balance. 

"    balance. 

Le  billet  a 

[   "    promissory 

Le  bilan. 

"  balance-sheet. 

ordre. 

"\             note. 

Deposer  son   bi-  To  file  one's 

La  traite. 

"    draft. 

Ian. 

schedule. 

Le  cheque. 

"    cheque. 

La  faillite. 

The  bankruptcy. 

Le  carnet  de 
cheques. 

I  The  cheque  book. 

Faire  faillite. 
L'emprunt(m.)- 

To  fail 
The  loan. 

A  ordre. 

To  order. 

L'interfet  (m.). 

"    interest. 

Au  porteur.            "  fearer. 
Un  effet  a  3  mois.  A  3  months   bill. 
De  vue,  de  date    After  sight,  date. 

La  garantie.            "    warranty. 
L'hypotheque(f.)-  "     mortgage. 
Les  titres  (m.).      "    bills,  papers. 

L'acceptation  (  f  .  )  The  acceptance. 
L'endossement  }     »    OMjnv.fow,pWt 

La  liquidation. 

(   "    liquidation. 
\   "    settlement. 

(m.). 
Endosser. 
L'endosseur. 

The  endorser. 
To  endorse. 

Le  liquidateur. 
Le  concordat. 

"    liquidator. 
5"    bankrupt's 
certificate. 

La  signature. 

"    signature. 

Le  dividende. 

"    dividend. 

La  dissolution 

(fusion)  de  societe.    The  dissolution 

of  company. 

308 


Mlle  GAUDEL'S  IDEAL  SYSTEM 


COMMERCIAL  CORRESPONDENCE 


Courant,  Ct. 

Du  mois  ecoule. 

Du  mois  prochain. 

J'ai  1'honneur  de  vous  informer. 

Je  regrette  de  vous  informer. 

Je  prends  la  liberte  de  voiis  faire 
savoir. 

J'ai  1'honneur  de  vous  accuser  re- 
ception de  votre  lettre  du  15  Ct. 

J'ai  bien  regu  votre  lettre  dii  29 
du  mois  ecoule. 

Je  suis  en  possession  de  votre 
honoree  de  ce  jour. 

Je  viens  de  recevoir  votre  .estimee. 

Je  m'empresse  de  repondre  a  vo- 
tre lettre  du  3  courani. 

En  reponse  a  votre  hondree. 

Veuillez  avoir  la  bonte. 

Je  vous-  prie  de  bien  vouloir. 

Vous  me  rendriez  un  grand  ser- 
vice. 

Je  vous  envoie,  ci-joint, 

Je  vous  remets  sous  ce  pli. 

Je  vous  adresse,  ci-inclus, 

Yous  trouverez,  ci-joinf. 

Ci-inclus  la  cote  de  nos  plus  bas 
prix. 

Je  ferai  tout  mon  possible  pour 
meriter  la  confiance  dont  vous 
avez  bien  voulu  ifi'honorer. 

J'apporterai  tous  hies  soins  a 
I'execution  de  votre  commande 

Je  suis  persuade  quevous  n'aurez 
qu'a  vous  f eliciter  d'avoir  cede 
a  ma  sollicitation, 

J'espere  que  nos  relations  seront 
mutuellement  avtntageuses. 

Esperant  que  vous  voudrez  bien 
m'honorer  de  v«s  ordre^. 


Instant,  inst. 

Ultimo,  ult. 

Proximo,  PYOX. 

1  beg  to  inform  you. 

I  regret  to  inform  you. 

I  take  the  liberty  to  inform  you. 

I  beg  to  acknowledge  receipt  of 

your  letter  of  the  i$th  inst. 
I  have  duly  received  your  letter 

of  the  2$>th  ult. 
Your  favor  of  to-day's  date  is  at 

hand. 

I  have  fust  received  your  favour. 
I  hasten  to  answer  your  letter  of 

the  $rd  inst. 

In  reply  to  your  favour. 
Have  the  kindness,  kindly. 

You  would  do  me  a  great  favour. 

I  send  you  herewith. 

I  enclose  you. 

I  send  you  enclosed. 

You  will  find  herewith. 

We  enclose  our  lowest  quotations. 

I  will  do  my  best  to  deserve  the 
confidence  vvith  which  you, 
have  so  kindly  honoured  me. 

Your  order  ivill  receive  my  very 
best  attention. 

I  am  sure  you  will  be  pleased  to 
have  yielded  to  my  entreaty. 

I  hope  our  relations  will  be  mu* 

tually  beneficial. 
Hoping    to    be    favoured    with 

your  orders. 
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Esperant  etre  favoris*  de  votre 
confiance. 

En  attendant  la  faveur  de  vos 
ordres. 

Tout  devoue  a  vos  ordres. 

Entierement  a  vos  ordres. 

Veuillez  nous  expedier  aussitfcl 
que  possible. 

Veuillez  faire  traite  stir  TT 

Remhoursez-vous    (couvr ••• 
sur  nous)  a  votre  convenance. 

Comptant  sur  votre  exactitude 
habituelle  (obligeance  accou- 
tumee). 

Prendre  des  renseignements. 

Pourriez  -  vous  (Voudriez  -  vous 
avoir  la  bonte  de)  me  fournir 
des  renseignements  sur  la  mai- 
son  dont  le  nom  est  indique 
sur  la  fiche  ci-jointe? 

Vous  pouvez  compter  sur  mon 
entiere  discretion  et  ma  recon- 
naissance comme  je  compte  sur 
votre  franchise  et  votre  since- 

#4 

Le  commergant  sur  lequel  vous 
m'avez  demande  des  renseigne- 
ments jouit  d'une  tres  grande 
estime  et  a  toujours  fait  hon- 
neur  a  ses  engagements. 

Je  suis  persuade  que  vous  pouvez 
entrer  en  affaire  avec  lui,  sa 
maison  etant  consideree  sur 
notre  place  comme  une  des 
plus  serieuses  et  des  meilleures. 

Ce  commerc.ant  ne  jouit  pas  d'une 
tres  bonne  reputation,  il  ne  fait 
pas  regulierement  face  a  ses 
engagements  (pavements). 

Nous  avons  bien  regu  votre  com- 


Hoping    to    be    honoured    uith 

your  confidence. 
Awaiting    the    favor    of    your 

orders. 

Faithful  to  your  orders. 
Entirely  at  your  orders. 
Please  forward  us,  as  soon  as 

possible. 

draw  on  -us  for  the 
•.  us  at  your  convenience 

Relying  on  your  usual  punctu- 
ality (usual  kindness) 

To  make  inquiries. 

Could  you  (would  you  have  the 
kindness  to)  give  me  informa- 
tion about  the  firm  named  on 
the  enclosed  slip? 

You  may  rely  on  my  absolute 
discretion  and  gratitude,  as 
I  rely  on  your  frankness  and 
sincerity. 

The  tradesman  of  whom  you 
asked  me  for  information  en- 
joys a  very  good  reputation 
and  has  always  met  his  en- 
gagements. 

I  am  sure  you  can  safely  enter 
into    business   with    hrn,    his 
firm  being  considered  ai 
us  as  one  of  the  best  end  most 
reliable. 

That  tradesman  docs  not  enjoy 
a  very  good  reputation,  he 
does  not  regularly  meet  his 

igements. 
c    have    duly    received    your 
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mande  du  3  Ct.,  mais,  n'ayant 
pas  encore  fait  d'affaires  avec 
votre  maison,  nous  sonimes 
obliges  de  vous  demander  de 
nous  faire  prealablement  une 
remise  de  fonds. 

Votre  facture  s'eleve,  escompte 
deduit,  a  frs:  850. 

Ayant  subi  des  pertes  considera- 
bles de  creances  insolvables, 
nous  avons  du  prendre  cette 
mesure  pour  toutes  les  pre- 
mieres affaires. 

Au  regu  des  fonds  nous  vous  ex- 
pedierons  immediatement  la 
marchandise. 

D'apres  (conformement  a)  vos 
ordres,  nous  vous  avons  expe- 
die,  ce  jour. 

Pour  me  couvrir  du  montant,  j'ai 
tire  sur  vous. 

Veuillez  en  prendre  note  et  re- 
server  bon  accueil  a  ma  sig- 
nature. 

SoIIicitant  la  continuation  de  vos 
ordres. 

Esperant  que  vous  serez  satisfait 
et  me  favoriserez  de  nouveaux 
ordres. 

La  marchandise  ne  repond  pas  a 
notre  demande. 

Nous  ne  nouv  ons  pas  en  operer  le 
placement. 

Veuillez  la  faire  reprandre. 

Veuillez  nous  dire  ce  que  nous 
devons  en  faire. 

Nous  tacherons  de  les  placer  si 
vous  consentez  a  un  rabais. 

Veuillez  repondre  par  retour  du 
courier. 


order  of  the  yd  ins*.,  but 
not  /laving  hitherto  done  anv 
business  with  your  firm,  we 
ere  obliged  to  ask  you  to  for- 
ward beforehand  a  remittance 
of  cash. 

Your  bill,  discount  deducted, 
amounts  to  850  francs. 

Having  undergone  some  con- 
siderable losses  through  bad 
debts,  we  had  to  take  this  step 
in  opening  all  nevj  accounts. 

Immediately  on  receipt  of  cash 
we  will  forward  you  the  goods. 

According  to  your  instructions, 

we  have  fonvarded  you,  this 

day. 
In  payment  of   the   amount,   I 

have  drawn  on  you. 
Please  note  and  duly  honour  my 

signature. 

Soliciting  a  continuance  of  your 

orders. 
Hoping  you  will  be  satisfied  and 

will  favour  me  with  further 

orders. 
The  goods  are  not  according  to 

our  orders. 
We  cannot  plaee  them. 

Please  take  them  back. 

Please  let  us  know  what  we  arc 

to  do  with  them. 
We  shall  try  to  place  them  if  you- 

consent  to  a  reduction. 
Please  answer  by  return  of  post. 


COMMERCIAL    CORRESPONDENCE 


Veuillezrepondrepartelegramme. 

Veuillez  operer  la  vente  de  ces 
marchandises  au  mieux  de  nos 
interets. 

iMous  vous  remettons,  ci-joint,  le 
compte  de  vente. 

Reste  net. 

J'ai  verifie  vos  ecritures,  lesquel- 
les  sont  exactes. 

II  n'est  pas  d'accord  avec  nos 
ecritures,  il  y  a  erreur. 

Je  vous  prie  de  I'examiner  de 
nouveau. 

Veuillez  en  passer  ecritures  con- 
formes. 

Nous  vous  accusons  reception  de 
votre  cheque  de  frs:  1.500  dont 
nous  vous  avons  credite. 

Nous  1'avons  port6  a  votre  credit. 

Suivant  nos  conventions. 

A  I'avenir. 

A  raison  de. 

C'est-a-dire,  savoir. 

D'ordre  et  pour  compte  de. 

Comment  vont  les  affaires? 


Please  wire  reply. 
Please  effect  the  sale  of  the  goods 
to  our  best  advantage. 

We  enclose  account  of  sale. 

Net  balance. 

I  have  verified  your  accounts, 

they  are  correct. 
It  is  not  in  accordance  with  o:ir 

accounts,  there  is  an  error. 
Please  examine  it  again. 

Please  make  a  due  entry  of  same. 

We  beg  to  acknowledge  receipt 
of  your  cheque  for  1,500  frs. 
which  we  have  credited  to  your 
account. 

We  have  placed  it  to  your  credit. 

According  to  our  agreement. 

For  the  future. 

At  the  rate  of. 

Vis.,  namely. 

By  order  and  on  account  of. 

How  is  business? 
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BUSINESS  LETTERS 

Je  vous  prie  d'agreer  (or  veuillez  agreer  or  agreez),  Monsieur, 
mes  salutations  distinguees. 

or  mes  salutations  empressees. 

"    mes  sinceres  salutations. 

"    mes  cordiales  salutations. 

"    ('assurance  de  ma  parfaite  (or  profonde)  consideration. 

1    1'assurance  de  mon  entier  devouement. 
En  attendant  (mean-while),  je  vous  prie  d'agreer,  etc. 
En  attendant  (awaiting)  une  reponse  favorable,  je,  etc. 
Dans  1'attente  (awaiting)  d'une  prompte  reponse,  je,  etc. 
Esperant  etre  favorise  de  vos  ordres,  je,  etc. 


FORMAL  LETTERS 

Je  vous  prie  d'agreer,  Monsieur,  1'assurance  de  mon  (plus)  pro- 
fond  respect. 

or  1'assurance  de  mes  sentiments  (les  plus)  respectueux. 
"    {'expression  de  mes  sentiments  distingu&s. 
"    mes  civilit&s  (or  salutations)  distinguees. 
"    mes  clvilltSs  (or  salutations)  respectueuses. 
"    mes  hommages  respectueux  (for  a  lady). 


FRIENDLY  LETTERS 

Je  vous  adresse  mes  meilleurs  compliments  (or  amities,  love, 

regards} . 

or  1'expression  de  mes  meilleurs  sentiments, 
de  mes  sentiments  aff  ectueux. 
de  ma  (tres)  sincere  amitie. 
de  ma  (plus)  tendre  affection, 
de  ma  sincere  reconnaissance. 
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Bien  a  vous. 

Tout  a  vous. 

Votre  (ami)  sincere, 

Votre  (amie)  afifectionnee, 

Votre  (tout)  devoue, 

Esperant  recevoir  bientot  de  vos  nouvelles,  je,  etc. 

Hoping  to  hear  soon  from  you,  I,  etc. 

En  attendant  le  plaisir  de  vous  lire,  je,  etc. 

Awaiting  the  pleasure  of  hearing  from  you,  I,  etc. 

Je  me  joins  a  ma  famille  pour  vous  adresser,  etc. 

/  join  my  family  in  sending  you,  etc. 

Presentez,  je  vous  prie,  rnes  bons  compliments  a 

Please  give  my  compliments  to. 
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IDIOMS  AND  GALLICISMS  IN  EXTENSIVE  USE 


Faire 


Faire  entrer. 

To  show  in. 

Faire  venir. 
Faire  chercher. 

\To  send  for. 

Faire  part. 

To  tell 

Faire  savoir. 

To  inform. 

Faire  voir. 

To  show. 

Faire  penser. 

To  remind. 

Faire  semblant. 

To  feign.     To  pretend. 

Faire  cuire. 

To  cook. 

Faire  bouillir. 

To  boil. 

Faire  faire. 

To  have  —  made. 

Faire  peur. 

To  frighten. 

Faire  mal. 

To  hurt.     To  do  wrong. 

Faire  plaisir. 

To  give  pleasure. 

Faire  cas. 

To  value.     To  esteem. 

Faire  envie. 

To  raise  envy. 

Faire  attention. 

To  pay  attention. 

Faire  failiite. 

To  fail.     To  become  a  bankrupt. 

Faire  la  charite. 

To  bestow  charity. 

Faire  la  cour. 

To  pay  court. 

Faire  un  point. 

To  put  a  stitch. 

Faire  un  rapport 

To  draw  up  a  report. 

Faire  une  visite. 

To  pay  a  visit. 

Faire  une  promenade. 

To  take  a  ivalk. 

Faire  un  bon  diner. 

To  eat  a  good  dinner. 

Faire  du  bien. 

To  do  good. 

Faire  des  progres. 

To  improve.     To  get  on. 

Faire  son  chemin. 

To  get  along. 

Faire  des  embarras. 

To  make  a  fuss. 

Faire  sa  malle. 

To  pack  one's  trunk. 
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aire  ses  frais. 
aire  en  sorte  que. 
aire  a  sa  tete. 
aire  bonne  mine, 
aire  la  petite  bouche. 
aire  la  sourde  oreille. 
aire  les  yeux  doux. 
aire  bande  a  part. 

'aire  les  premiers  pas. 

'aire  le  genereux,  le  savant,  etc. 

'aire  le  roi. 

'aire  un  mauvais  coup. 

:aire  1'ane  pour  avoir  du  son. 

*Je  faire  que. 

Elle  ne  fait  que  chanter. 
[I  ne  fait  oeuvre  de  ses  dix  doigts. 
-aire  venir  1'eau  a  la  bouche. 
~a;re  d'une  pierre  deux  coups. 
Faire  tout  ce  qui  depend  de  soi. 
LJne  bonne  a  tout  faire. 

$ue  voulez-vous  que  j'y  fasse. 


To  cover  one's  expense. 

To  manage. 

To  follow1  one's  whim. 

To  look  friendly. 

To  be  hard  to  please. 

To  lend  a  deaf  ear. 

To  look  lovingly. 

To  act  separately. 
rTo  take  the  first  step. 
[To  break  the  ice. 

To  play  the  generous,  the 
learned,  etc. 

To  play  the  king. 

To  do  a  bad  action. 

To  play  the  fool  to  get  some- 
thing. 

To  do  nothing  but. 

She  does  nothing  but  sing. 

He  never  does  a  hand's  turn. 

To  make  one's  mouth  water. 

To  kill  two  birds  with  one  stone. 

To  do  all  in  one's  power. 

A  maid  of  all  work. 
CHoiv  can  I  help  it? 
[Ji'liat  do  you  expect  me  to  do? 


Fait 


rout  fait. 

Qu'est-ce  que  cela  fait? 

Cela  ne  fait  rien. 

C'est  bien  fait. 

Prendre  quelqu'un  sur  le  fait. 

Prendre  fait  et  cause  pour  quel- 

qu'un. 
Comme  vous  voila  fait! 


Ready-made. 

What  does  that  matter? 

It  does  not  matter. 

It  serves  you  right. 

To  catch  someone  in  the  act. 

To  take  someone's  part. 

What  a  look  you  have! 
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Se  faire 

To  become,  to  be,  to  be  done,  to  get,  to  get  accustomed.    Ex, : 


Elle  s'est  fait  religieuse. 

Comment  cela  se  fait=il? 

Cela  ne  se  fait  pas. 

II  se  fait  vieux. 

II  se  fait  tard. 

Je  ne  me  ferai  jamais  a  son 

absence. 
Se  faire  mal. 
Se  faire  tirer  Toreille. 
S'en  faire  accroire. 


She  has  become  a  nun. 

How  is  that? 

That  is  not  right,  never  done. 

He  is  getting  old. 

It  is  getting  late. 

I  shall  never  get  used  to  his  a  I 

sence. 

To  hurt  oneself. 
To  do  something  reluctantly. 
To  think  too  much  of  oneself. 


Etre 


Etre  quitte. 

Etre  difficile. 

Etre  de  bonne  humeur. 

Etre  de  mauvaise  humeur. 

Etre  en  colere. 

Etre  gene. 

Etre  sans  gene. 

Etre  sans  coeur. 

Etre  une  mauvaise  tete. 

Etre  une  poule  mouiliee. 

Etre  bien  eleve. 

Etre  comme  il  faut. 

Etre  fort  (en  frangais). 

Etre  en  train. 


Etre  en  rapport. 

Etre  au  courant. 
Etre  a  la  portee  de. 
Etre  sur  les  epines. 
Etre  sur  le  point  de. 


To  get  off. 

To  be  particular. 

To  be  good-humoured. 

To  be  out  of  temper. 

To  be  angry. 
fTo  be  short  of  money. 
\To  be  ill  at  ease,  embarrassed. 

To  be  free  and  easy. 

To  be  heartless. 

To  be  a  scapegrace. 

To  be  a  milksop. 

\To  be  well-bred. 

To  be  good  (at  French). 
^To  be  in  the  mood. 
\To  be  in  the  act. 
(To  be  productive. 
•j  To  be  in  harmony. 
{To  be  in  connection. 

To  know.     To  be  informed. 

To  be  within  reach  of. 

To  be  on  pins  and  needles. 

To  be  about  to. 
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Etre  tire  a  quatre  epingles. 

Etre  trempe  comme  une  soupe. 
Etre  trempe  jusqu'aux  os. 
Etre  comme   1'oiseau   sur   la 

branche. 
Etre  bien  avec  quelqu'un. 

Etre  dans  les  petits  papiers  de 

quelqu'un. 
Etre  a  tu  et  a  toi  avec  quelqu'un. 

Etre  aux  petits  soins  pour  quel- 
qu'un. 

Etre   du   bois   dont   on   fait   des 
flutes. 

C'est  pour  rire. 

C'est  pour  de  bon. 

Cela  m'est  egal. 

Ce  n'est  pas  la  mer  a  boire. 

Qu'est-ce  que  c'est? 

Je  ne  suis  pas  dans  mon  assiette. 

Vous  y  etes. 

II  n'en  est  rien. 

Voulez-vous  etre  des  notres. 

Je  n'en  suis  plus. 

Y  etre. 

Je  n'y  suis  pour  personne. 


To  look  as  if  one  had  just  come 

out  of  a  band-box. 
To  be  wet  through. 
To  be  wet  to  the  skin. 
To  be  unsettled. 

To  be  on  good  terms  with  some- 
one. ' 
To  be  in  someone's  good  books. 

To  be   on  very  familiar  terms 

U'ith  someone. 
To  be  all  attention  to  someone. 

To  agree  with  everything. 

It  is  for  fun. 
It  is  in  earnest. 
It  is  all  the  same  to  me. 
It  is  not  hard  to  do. 
What  is  itf 

I  am  not  quite  the  thing. 
You  have  hit  it. 
It  is  nothing  of  the  sort. 
Will  you  join  us? 
I  cry  off. 
To  be  at  home. 
I  am  not  at  home  to  an  \ 


Avoir 


Avoir  besoin. 

Avoir  soin. 

Avoir  envie. 

Avoir  lieu. 

Avoir  pied. 

Avoir  1'air. 

Avoir  affaire  a  quelqu'un. 

Avoir  bonne  mine. 

Avoir  de  la  chance. 


To  want. 

To  take  care. 

To  have  a  mind. 

To  take  place. 

Not  to  be  beyond  one's  depth. 

To  appear.     To  look. 

To  have  to  deal  with  someone. 

To  look  iv ell. 

To  be  lucky. 
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Avoir  beau  dire,  faire,  etc. 

Avoir  beau  jeu. 

Avoir  carte  blanche. 

Avoir  de  quoi. 

Avoir  les  moyens. 

Avoir  plusieurs  cordes  a  son  arc 

Avoir  la  tete  dure. 
Avoir  une  tete  de  linotte. 
Avoir  la  tete  pres  du  bonnet. 
Avoir  des  affaires  par  dessus  la 

tete. 

Avoir  des  idees  noires. 
Avoir  la  langue  bien  pendue. 
Avoir  mal  au  coeur. 
Avoir  une  maladie  de  coeur. 
Avoir  le  cceur  sur  les  levres. 
Avoir  quelque  chose  sur  le  cffiur. 
Avoir  1'oeil  sur  quelque  chose. 
Avoir  une  dent  contre  quelqu'un. 
En  avoir  a  quelqu'un. 

A  qui  en  avez-vous? 


vain  to  speak,  to 


: 


To  try 

etc. 

/To  have  a  good  hand. 
ITo  have  a  good  chance. 
To  have  full  power. 
To  have  means. 
To  be  able  to  afford. 
To  have  more  than  one  strinn  t( 

one's  bow. 

To  have  a  thick  head. 
To  be  forgetful. 
To  be  hot-headed. 
To  be  over  head  and  ears  witl 

business. 

To  have  the  blues. 
To  have  an  oily  tongue. 
To  feel  sick. 
To  have  heart  disease. 
To  be  open-hearted. 
To  have  something  on  one's  wine 
To  have  one's  eye  on  something 
To  liavda  grudge  again-stso  -meosu 
To  be  angry  with  somebody. 

With  whom  are  you  angry? 


See  lesson  10  for  further  expressions  used  with  "  avoir. 


y  a 


Qu'y  a-t-il? 

Qu'est-ce  qu'il  y  a? 

De  quoi  s'agtt-il? 

II  n'y  a  rien. 

II  y  a  de  quoi  (etre  fache). 

II  n'y  a  pas  de  quoi. 

Qu'y  a-t-il  pour  votre  service? 

II  y  a  un  commencement  a  tout. 

II  n'y  a  que  la  foi  qui  sauve. 
II  y  a  a  boire  et  a  manger. 
II  y  a  a  prendre  et  a  laisser. 


[What  is  the  matter ? 

What  is  in  question? 

There  is  nothing  the  matter. 

Thereisgood cause  (tobe  angry  } . 

Do  not  mention  it. 

What  can  I  do  for  you? 

There  is  a  beginning  for  every 

thing. 
It  is  only  faith  that  saves. 

jThere  is  good  and  bad  in  it. 
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Prendre 


Prendre  part. 
Prendre  soin. 
Prendre  le  frais. 
Prendre  les  devants. 
Prendre  des  airs. 
Prendre  la  mouche. 
Prendre  la  balle  au  bond. 
Prendre  la  cle  des  champs. 
Prendre  la  lune  avec  ses  dents. 
Prendre  1'occasion    par   les   che- 

veux. 
Combien  me  prendrez-vous  pour 

faire  cette  robe? 
Je  vous  prendrai  chez  votre  tante. 
Qu'est-ce  qui  vous  prend? 

S'y  prendre  bien,  mal. 
Je  vous  y  prsnds. 


To  participate. 

To  take  care. 

To  take  the  air. 

To  forestall. 

To  put  on  airs. 

To  take  offence. 

To  seize  the  opportunity. 

To  take  to  one's  heels. 

To  attempt  impossibilities. 

To  seise  the  opportunity. 

How  much  will  you  charge  for 

making  this  dress? 
I  shall  call  for  you  at  your  aunt's. 
What  is  the  matter  with  you? 

What  ails  you? 
To    set   about    something    well, 

badly. 
I  hare  caunht  \ou  at  it. 


Mettre 


Mettre  sa  main  au  feu. 
Mettre  les  points  sur  les  i. 
Mettre  tout  sens  dessus-dessous. 

Mettre  la  charrue  devant  les 
bceufs. 

Mettre  a  jour. 

Mettre  au  net. 

Mettre  de  cote. 

Mettre  le  couvert. 

Mettre  les  pouces. 

Mettre  deux  personnes  en  rap- 
port. 

Se  mettre  en  colere. 

Se  mettre  en  quatre  pour  quel- 
qu'un. 


To  stake  one's  life  on  it. 

To  dot  one's  i's. 

To  put  everything  upside  doum 

(topsy  turvy). 
To  put  the  cart  before  the  horse. 

To  bring  up  to  date. 

To  write  out  fairly. 

To  lay  by. 

To  set  the  table. 

To  give  in. 

To  bring  two  persons  in  touch. 

To  get  angry. 

To  do  one's  best  to  serve  some- 
one. 
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Passer 

To  hand,  to  pass,  to  spend,  to  forgive. 


Ex. 


Passez-moi  une  assiette. 

Passez  par  ici. 

Voulez-vous    passer    la    journ6e 

avec  moi? 

Elle  ne  lui  passe  rien. 
Passez  chez. 
Passer  la  nuit. 
Passer  une  nuit  blanche. 
Se  passer  de. 

Je  m'en  passerai. 


Hand  me  a  plate. 

Pass  this  way. 

Will  you  spend  the  da\  with 

She  forgives  him  nothing. 

To  call  upon. 

To  sit  up  all  night. 

To  have  a  sleepless  night. 

To  do  zvithout. 

I  shall  do  zvithout  it. 


Rendre 


Rendre  visite. 

Rendre  Tame. 

Rendre  compte. 

Rendre  temoignage. 

Rendre  la  pareille. 

Ce  mot  ne  rend  pas  mon  idee. 

C'est  a  rendre  fou. 


To  pay  a-  visit. 

To  die. 

To  give  an  account. 

To  bear  witness. 

To  serve  anyone  the  same. 

This  word  does  not  convey  in 

idea. 
It  is  enough  to  drive  one  mad. 


Se  rendre 

To  surrender,  to  come,  to  repair.     Ex. : 
Us  se  sont  rendus.  They  have  surrendered. 

Rendez-vous  chez  moi  a  6  heures.  Come  to  me  at  6  o'clock. 


Aller  a  tatons. 

Alter  a  grand  train. 

Alter  comme  un  gant. 

Cela  va  de  soi.        ) 

Cela  va  sans  dire.) 

Tout  va  bien. 

Cela  ne  va  pas. 

Cela  ira. 

Au  pis  alter. 

II  y  va  de  votre  bonheur. 

N'y  pas  alter  de  main  morte. 


Alter 

To  grope. 

To  go  fast.     To  live  fast. 

To  suit  to  a  T. 

That   goes    without    saying,    of 

course. 
All  is  right. 
That  won't  do. 
That  zi>ill  do. 

If  the  worst  comes  to  the  worst. 
Your  happiness  is  at  stake. 
To  go  at  it  tooth  and  nail. 
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Dire 


ela  ne  dit  rien. 

ela  ne  me  dit  rien. 
>i  le  cceur  vous  en  dit. 
)ire  son  avis. 

[Youver  a  dire  (a  redire)  a  tout. 
;'est-a-dire. 
>our  ainsi  dire. 
^  vrai  dire. 
)ites  done! 


That  is  nothing  to  the  purpose. 

That  does  not  please  me. 

If  you  have  a  mind  for  it. 

To  give  one's  opinion. 

To   find  fault   with   everything. 

That  is  to  say,  viz.:  — 

So  to  say. 

If  the  truth  must  be  spoken. 

I  say! 


Revenir 


^evenir  a  soi. 

Revenir  a  ses  moutons. 

*ela  revient  au  meme. 

fe  n'en  reviens  pas. 

son  nom  ne  me  revient  pas. 


^ette    robe    me    revient 
cents  francs. 


trois 


To  recover  one's  senses. 
To  return  to  the  subject. 
That  amounts  to  the  same  tiling. 
I  cannot  get  over  it. 
I  cannot  recollect  his  name. 
This  dress   cost  me   three  hun- 
dred francs. 


*  Tenir 


I  enir  a. 

Je  tiens  beaucoup  a  ce  coffret. 
fenir  de. 

Eile  tient  de  sa  mere. 
renir  tele  a  quelqu'un. 
js'il  ne  tient  qu'a  cela. 
•>e  tenir  a  quatre  pour   ne   pas 

(rire). 


To  care  for.     To  desire. 

I  care  a  great  deal  for  this  box. 
To  resemble.     To  take  after. 

She  takes  after  her  mother. 
To  cope  with  someone. 
If  that  is  all. 
To  do   one's  utmost   not  to 

(laugh). 


Entendre,  s'entendre 


Qu'entendez-vous  par  la? 
S'entendre. 

On  ne  s'entend  pas. 


What  do  you  mean  by  that? 
To  hear  each  other.     To  come  to 

an  agreement. 

We   cannot   bear   each   other 
speak. 
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Entendons-nous. 

Cela  s'entend. 
S'y  entendre. 

II  n'y  entend  rien. 


Let  us  come  to  an  understand 

ing. 

That's  understood.     Of   course 
To  be  expert.     To  be  skilful. 
He  does  not  understand  any 
thing  about  it. 


Laisser 


Laisser  tomber. 

Laissez-moi  tranquille. 

Se  laisser  mener  par  le  bout  du 

nez. 
Se  laisser  manger  la  laine  sur  le 

dos. 


To  drop. 

Let  me  alone. 

To  be  led  by  the  nose. 

To  suffer  oneself  to  be  fleecea 


N'en  pouvoir  plus. 

Je  n'en  peux  plus. 
Je  n'y  peux  (puis)  rien. 
Cela  se  peut. 
Cela  ne  se  peut  pas. 


En  venir  aux  mains. 

Ou  voulez-vous  en  venir? 

Nous  allons  le  voir  venir. 


Pouvoir 

To  be  worn  out.   To  be  tired  out 

I  am  tired  out. 
I  cannot  help  it. 
It  may  be. 
That  is  impossible. 


Venir 

To  come  to  blows. 
What  are  you  aiming  at? 
We  shall  see  what  his  intention 
are. 


Chercher 

Envoyer  chercher.  I  To  send  for. 

Aller  chercher.  To  go  for. 

Chercher  midi  a  quatorze  heures.  |  To  create  needless  difficulties. 


Un  coup  de  poing. 
Un  coup  de  pied. 
Un  coup  d'oeil. 
Un  coup  de  tete. 
Un  coup  de  sang. 


Coup 

A  blow  with  the  fist. 

A  kick. 

A  glance. 

A  rash  action. 

An  apoplectic  fit. 
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Un  coup  d'air. 

Un  coup  de  soleil. 

Un  coup  de  vent. 

Un  coup  de  tonnerre. 

Un  coup  de  fusil. 

Un  coup  de  sifflet. 

Un  coup  de  theatre. 

\  grands  coups. 

\  coup  sur. 

Pour  le  coup. 

Tout-a-coup. 

Tout  d'un  coup. 

A  tous  coups. 

Encore  un  coup. 

Manquer  son  coup. 

Donner  un  coup  de  main. 


A  chill. 

A  sunstroke. 

A  gust  of  wind. 

A  thunderclap. 

A  gunshot. 

A  whistle. 

An  unexpected  event. 

With  great  blows. 

For  a  certainty. 

Upon  this.    For  once. 

Suddenly. 

At  once. 

At  every  turn. 

Once  more. 

To  fail  in  one's  project. 

To  lend  a  hand. 


Pied 


Perdre  pied. 

Le  pied  d'une  chaise,  d'une  table. 

Un  pied  a  terre. 

Au  pied  de  la  lettre. 

Marcher  sur  la  pointe  des  pieds. 

Ne  pas  savoir  sur  quel  pied  danser. 

Trouver  chaussure  a  son  pied. 

Couper    Pherbe    sous    le    pied   a 

quelqu'un. 
Elle  a  bon  pied  bon  ceil. 


To  get  out  of  one's  depth. 

The  leg  of  a  chair,  of  a  table. 

A    temporary   lodging. 

Strictly   (or  literally)   speaking. 

To  -walk  on  tiptoe. 

Not  to  know  which  way  to  turn. 

To  meet  one's  affinity. 

To  supplant  someone. 

She  is  healthy  and  hearty. 


Affaire 


Faire  1'affaire. 

Cela  fera  1'affaire. 
J'ai  votre  affaire. 
Tirer  d'affaire. 
Se  tirer  d'affaire. 
Vaquer  a  ses  affaires. 
Se  meler  de  ses  affaires. 
En  faire  son  affaire. 
Ce  n'est  pas  une  affaire. 
Les  affaires  sont  les  affaires. 


To  do.     To  suit. 

That  will  do. 
I  have  what  you  want. 
To  help  out. 
To  get  out  of  trouble. 
To  attend  to  one's  own  business. 
To  mind  one's  business. 
To  take  charge  of  it. 
It  is  not  difficult  (or  important}. 
Business  is  business. 
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Un  clin  d'ceil. 

A  vue  d'oeil. 

Ne  pas  fermer  1'oeil. 

Sauter  aux  yeux. 

Ouvrir  de  grands  yeux. 

Devorer  une  chose  des  yeux. 

Fermerlesyeuxsurquelque  chose. 
N'avoir  des  yeux  que  pour  quel- 

qu'un. 
Regarder     quelqu'un     entre     les 

deux  yeux. 


A  wink. 

Visibly. 

Not  to  sleep  a  zvink. 

To  be  evident. 

To  be  amazed. 

To     look     at     something 

greedy  eyes. 
To  wink  at  something. 
To  look  only  at  somebody.     To 

dote  on. 
To  look  someone  in  the  face. 


Que 


Que  c'est  beau! 

Que  je  I'aime! 

Que  je  suis  heureux! 

Qu'il  fait  froid! 

Je  dis  que  oui. 

Venez  ici  que  je  vous  parle. 

C'est  un  terrible   defaut  que 

1'ivresse. 
Qu'il  fasse  beau  ou  nori  jeviendrai. 


How  fine  it  is! 

How  much  I  love  her! 

How  happy  I  am! 

How  cold  it  is! 

I  say  yes. 

Come  here, 

you. 
Drunkenness  is  an  awful  vice. 


I  want  to  speak  to 


Whether  it  is  fine  or  not,  I  shall 


come. 


Bout 


Un  bout  de  (pain,  etc.). 

En  venir  a  bout. 

D'un  bout  a  1'autre. 

Au  bout  du  compte. 

A  tout  bout  de  champ. 

Pousser  quelqu'un  a  bout. 

Joindre  les  deux  bouts. 

Bruler  la  chandelle  par  les  deux 

bouts. 
Savoir  une   chose  sur  le  bout  des 

doigts. 


A  bit  (of  bread,  etc.). 

To  succeed. 

From  beginning  to  end. 

After  all. 

At  every  turn. 

To  drive  someone  to  extremes. 

To  make  both  ends  meet. 

To  burn  the  candle  at  both  ends. 

To  know  a  thing  perfectly. 


IDIOMS    AND    GALLICISMS 


Argent 


Manger  son  argent. 
Jeter  1'argent  par  la  fenetre. 
En  avoir  pour  son  argent. 
Prendre    pour   argent   comptant. 
Pas  d'argent,  pas  de  Suisse. 


To  squander  one's  money. 

To  throw  money  away. 

To  have  ones  money's  worth. 

To  take  for  granted. 

No  penny,  no  paternoster. 


Tete 


Tete  a  tete. 

Un  signe  de  tete. 

Cri«r  a  tue-tete. 

Dire  tout  ce  qui  vous  passe  par 

la  tete. 

Ne  pas  savoir  ou  donner  de  la  tete. 
La  tete  me  tourne. 


Face  to  face. 

A  nod. 

To  bawl,  speak  loudly. 

To  speak  at  random. 

Not  to  know  which  way  to  turn. 
I  feel  giddy. 


Coeur 


Un  serrement  de  coeur. 

De  bon  coeur. 

A  contre=cceur. 

Diner  par  coeur. 

Si  le  coeur  vous  en  dit. 

S'en  donner  a  coeur  joie. 


A  spasm. 
Heartily. 

Against  one's  will. 
To  go  without  a  dinner. 
If  you  like  it. 

To  indulge  oneself  to  one's 
heart's  content. 


Part 


De  la  part  de... 

De  la  part  de  qui? 

Je  viens  de  la  part  de  Monsieur  S. 

Lettre  de  faire-part. 


From  .  .  . 
From  whom? 
I  was  sent  by  Air.  S. 
Circular  letter  announcing  birth, 
marriage,  death,  etc. 


Bras 


Bras  dessus,  bras  dessous. 

A  tour  de  bras. 

Les  bras  hi'en  sont  tombes. 


\Arm  in  arm. 
With  all  one's  might. 
'/  stood  amazed  at  it. 
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Miscellaneous 


Ecorcher  une  langue. 

Voir  tout  en  noir. 

En  voir  de  dures. 

Traiter  de  gre  a  gre. 

Bon  gre,  mal  gre. 

On  vous  detnande. 

On  demande(une  dactylographe). 

II  a  manque  de  niourir. 

I!  ne  manque  de  rien. 

II  n'a  pas  invente  la  poudre. 

Se  meler  de  ce  qui  vous  regarde. 
A  quoi  bon  (en  parler). 

Y  regarder  de  trop  pres. 

A  peine. 

Ne  vous  donnez  pas  la  peine. 

Cela  n'en  vaut  (or  ce  n'est)  pas  la 

peine. 

Le  jeu  n'en  vaut  pas  la  chandelle. 
Manger  comme  quatre. 
C'est  clair  comme  deux  et  deux 

font  quatre. 
Comment     trouvez  -  vous     cette 

robe? 

Je  la  trouve  tres  jolie. 
Trouver  visage  de  bois. 
Se  trouver  nez  a  nez  avec  quel= 

qu'un. 

Precher  pour  son  saint. 
Nepassavoiraquelsaintsevouer. 
Se   moquer   du   tiers   comme   du 

quart. 

La  pelle  qui  se  moque  du  fourgon. 
Serrer  la  main. 
Fondre  en  larmes. 
Pleurer  a  chaudes  larmes. 
Se  bruler  la  cervelle. 
Coiffer  Sainte-Catherine. 
Changer  d'avis. 
S'y  connaitre. 


To  speak  a  language  badly. 

To  take  a  dismal  view  of  things. 

To  have  a  hard  (sorry}  life. 

To  arrange  amicably. 

Willingly  or  unwillingly. 

You  are  wanted. 

Wanted  (a  typist  —  typewriter). 

He  was  nearly  dying. 

He  does  not  want  for  anything. 

He  will  never  set  the  Thames  on 

fire. 

To  mind  one's  o^vn  business. 
What  is  the  use  (of  speaking  of 

it). 

To  be  too  particular. 
Hardly,  scarcely. 
Do  not  trouble  yourself. 
It  is  not  worth  while. 

The  game  is  not  worth  the  candle. 
To  have  a  large  appetite. 
It  is  as  clear  as  can  be. 

How  do  you  like  that  dress? 

I  think  it  is  very  pretty. 

To  find  nobody  at  home. 

To  find  oneself  face  to  face  with 
someone. 

To  look  after  one's  own  interest. 

Not  to  knoiv  which  way  to  turn. 

Not  to  care  for  anybody  or  any- 
thing. 

The  pot  calls  the  kettle  black. 

To  shake  hands. 

To  melt  into  tears. 

To  shed  bitter  tears. 

To  blow  one's  brains  out. 

To  remain  an  old  maid. 

To  change  one's  mind. 

To  be  expert. 


IDIOMS   AND   GALLICISMS 
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Y  perdre  son  latin. 
Donner  sa  lang>ue  au  chien. 
Tourner  autour  du  pot. 
Toucher  la  corde  sensible. 
Batir  des  chateaux  en  Espagne. 
Rire  dans  sa  barbe. 
S'en  mordre  les  doigts. 
Jeter  de  1'huile  sur  le  feu. 
Jeter  de  la  poudre  aux  yeux. 
Tirer  a  la  courte  paille. 
Tirer  son  epingle  du  jeu. 
Tirer  les  vers  du  nez  a  quelqu'un. 
Tirer  le  diable  par  la  queue. 
Vivre  an  jour  le  jour. 
Economic  de  bouts  de  chandelles. 
Manger  son  pain  blanc  le  premier. 
Garder  une  poire  pour  la  soif. 

Menager  la  chevr*  et  le  chou. 

Donner    un   oeuf    pour   avoir    un 

bceuf. 

Coucher  a  la  belle  etoile. 
S'accorder  comme  chien  et  chat. 
Recevoir    quelqu'un    comme    un 

chien  dans  un  jeu  de  quilles. 
Quand  meme. 
Sur-Ie-champ. 
Juste  a  point. 


Le  chemin  des  ecoliers. 

II  I'a  echappe  belle. 

Ne  vous  genez  pas. 

C'est  (trop)   fort. 

C'est   plus  fort  que  moi. 

Vous  me  le  payerez. 

Quoi  encore?  (or  quoi  de  plus?) 

Plus  rien  (or  rion  d'autre). 

C'est  tout. 

A   la   bonne  heure! 

The  pupils  should  compose  sentences  with  the  above  idioms. 

13 


To  be  at  one's  zvit's  end. 

To  give  up  guessing. 

To  beat  about  the  bush. 

To  come  to  the  point. 

To  build  castles  in  the  air. 

To  laugh  in  one's  sleeve. 

To  repent. 

To  add  fuel  to  the  flames. 

To  throw  dust  into  the  eyes. 

To  draw  lots. 

To  get  out  of  a  scrape. 

To  pump  someone. 

To  be  hard  up. 

To  live  from  hand  to  mouth. 

Penny  wise  and  pound  foolish. 

To  have  the  happiest  days  first. 

To  put  by  something  for  a  rainy 

day. 
To  run  with  the  hare  and  hunt 

with  the  hounds. 
To  give  a  sprat  to  catch  a  herring. 

To  sleep  in  the  open  air. 
To  lead  a  cat  and  dog  life. 
To  bawl  one  out. 

In  spite  of  everything. 

Immediately. 

In  good  time.    Just  done  (cook- 
ing). 

The  longest  way. 
He  had  a  narrow  escape. 
Do  not  stand  on  ceremony. 
It  is  too  bad. 
I  cannot  help  it. 
I  will  pay  you  out  for  it. 
JVhat_  else? 
Nothing  else. 
That  is  all. 
That  is  right! 
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PROVERBS 


Vouloir,  c'est  pouvoir. 

A  cceur  vaillant  rien  d'impossible. 
Ce  que  femme  veut  Dieu  le  veut. 
Fais  ce  que  dois,  advienne  que 

pourra. 
L'oisivete  est  la  mere  de  tous  les 

vices. 
Aide  toi,  le  ciel  t'aidera. 

L*union  fait  la  force. 

Pierre    qui    roule    n'amasse    pas 

mousse. 
Les    petits    ruisseaux    font    les 

grandes  rivieres. 
Petit  a  petit  1'oiseau  fait  son  nid. 
Qui  ne  risque  rien  n'a  rien. 
Qui  trop  embrasse  mal  etreint. 

La  nuit  porte  conseil. 

Tout   vient   a   pomt   a    qui    sait 

attendre. 
II  faut  battre  le  fer  pendant  qu'il 

est  chaud. 
II    ne    faut    jamais    remettre    au 

lendemain  ce  qu'on  peut  faire 

le  jour. 

Rien  ne  sert  de  courir,  il  faut 
partir  a  point. 

Mieux  vaut  tard  que  jamais. 
Les  bons  comptes  font  les  bons 

amis. 
Un  tiens  vaut  mieux  que  deux  tu 

I'auras. 
A  cheval  donne,   il   ne  faut  pas 

regarder  a  la  bride. 


Where  there  is  a  will  there  is  a 

•a 'ay. 

Faint  heart  never  won  fair  lad\. 

Jl'hat   woman  wills,   God  Willsi 

Do  your  duty,  happen  what  may. 

Idleness  is  the  mother  of  vice. 

God  helps  those  who  help  them- 
selves. 

Union  is  strength. 
A  rolling  stone  gathers  no  moss. 

Many  a  mickle  makes  a  muckle. 

Little  strokes  fell  great  oaks. 

Xothing  venture,  nothing  have. 

Grasp  all,  lose  all. 
{Take  advice  of  your  pillow. 
«j  After  night's  reflection,  wise  de-] 
(_     aision. 

Everything   comes  to   him    who 
waits. 

^Strike  while  the  iron  is  hot. 

Never    put    off    till    to-morrow 
what  you  can  do  to-day. 

\Start  in  time,  you  will  not  need 
j     to  run. 

IA  stitch  in  time  will  save  nine. 
Better  late  than  never. 
Short     reckonings     make     long, 

friends. 
A  bird  in  the  hand  is  war 

in  the  bush. 

Xevcr  look  a  gift  horse  in  the 
mouth. 


PROVERBS 
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Charlie  bien  ordonnee  commence 

par  soi-meme. 
L'occasion  fait  le  larron. 
Necessite  n'a  pas  de  loi. 
Un  prete  pour  un  rendu. 
Loin  des  yeux,  loin  du  coeur. 
Qui  se  ressemble  s'assemble. 
On  reconnait  les  amis  dans  1'ad- 

versite. 

Qui  aime  bien  chatie  bien. 
On    ne    peut    contenter    tout    le 

monde  et  son  pere. 
A  quelque  chose,  malheur  est  bon. 

Apres  la  pluie,  Je  beau  temps. 
II  ne  faut  pas  juger  !es  gens  sur 

la  mine. 

Tout  ce  qui  brille  n'est  prs  or. 
Qui  n'entend  qu'une  cloche  n'en= 

tend  qu'un  son, 
Qui  ne  dit  mot  consent. 
Un  homme  averti  en  vaut  deux. 
L'appetit  vient  en  mangeant. 
Qui  dort  dine. 

En  forgeant  on  devient  forgeron. 
Jeux  de  main,  jeux  de  vilain. 
Mieux  vaut  faire  envie  que  pitie. 
Mieux  vaut  avoir  affaire  a  Dieu 

qu'a  ses  saints. 
On  ne  peut  peigner  un  diable  qui 

n'a  pas  de  cheveux. 
Comme  on  fait  son  lit,  on  se 

couche. 
Bien  faire  et  laisser  dire. 

Rira  bien  qui  rira  le  dernier. 
Tout  est  bien  qui  finit  bien. 


Charity  begins  at  home. 

Opportunity  makes  the  thief. 
Necessity  knows  no  law. 
A  Roland  -for  an  Oliver. 
Out  of  sight,  out  of  mind. 
Birds  of  a  feather  flock  together. 
Adversity  tries  -friends. 

Spare  the  rod,  spoil  the  child. 
One  cannot  please  all  the  world 

and  his  li'ife. 
It  is  an  ill  unnd  tJiat  blozi's  no- 

body  good. 

After  clouds,  fair  weather. 
People  should  not  be  judged  by 

their  looks. 

All  is  not  gold  that  glitters. 
One  must  hear  both  sides  of  a 

question. 

Silence  gives  consent. 
Forewarned,  forearmed. 
Appetite  comes  in  eating. 
Sleeping  is  as  good  as  eating. 
Practice  makes  perfect. 
Horse  play,  bad  play. 
Better  to  be  envied  than  pitied. 
Better  pray  to  God  than  to  His 

angels. 
Never  try  to  comb  a  bald  cron-n. 

As  you  make  your  bed,  so  must 

you  lie. 
Tell   the    truth   and   shame   the 

devil. 

He  laughs  best  who  laughs  last. 
All  is  well  that  ends  well. 


VOCABULARY  OF  WORDS  IN  GENERAL  USE 


A,  MM,  une 

to  Abandon,  abandonner 
"  Abolish,  abolir 
About,  environ,  a  peu  pres 
Above,   dessus,  au-dessus 
Above  all,  surtout 
to  Absolve,  absoudre 
"  Abstain,  s'obstenir 
"  Accept,  accepter 
Accompaniment,  I'accompagnement 
to  Accompany,  accompagner 
"  Accomplish,  accomplir 
According  to,  selon,  suivant,  d'apr&s 
Account,  le  compte 
to  Accuse,  accuser 
Ache,  la  douleur 
to  Acknowledge,  reconnoitre 
"  Acquire,  acquerir 
"  Act,  agvr 
Act,  I'acte   (m.) 
Actor,  I'acteur 
Actress,  I'actrice 
Acute,  aigu 
to  Add,  ajottter 
Adder,  la  couleuvre 
Address,  adresser,  I'adreste 
Addressee,  le  destinataire 
to  Adjoin,  adjoindre 
Admirably,  admirablement 
to  Admire,  admirer 
"  Admit,  admettre 
"  Advance,  avancer 
Advice,  le  conseil 
to  Advise,  conseiller 
Aeroplane,  I'aeroplane  (m.) 
A  few,  qu.elqu.es,  quelques-ur.s 
Affair,  I'affaire  (f.) 
Affected,  pretentieux 
Afflicted,  afRige 
After,  apres 
Afternoon,  I'apres-midi 
Again,  encore 
Against,  contre 
to  Agree,  convenir,  consentir 
Ah!  Well!  Dame! 
Aigrette,  I'aigrette  (f.) 
Air,  I' air   (m.) 

Alarm-bell,  la  sonnette  d'alarme 
Alas,  helas 
All,  tout,  toute,  tout 
All  at  once,  tout  d'un  coup 


Alley,  I'allee  (f.) 

to  Allow,  permettre 

All  Saints'  Day,  la  Tottssamt 

Almost,  presque 

Alone,  seul 

Along,  le  long  de 

Already,  deja 

Also,  aussi 

Altar,  I'autel  (m.) 

to  Alter,  changer 

Although,  quoiquc 

Always,  tou  jours 

Ambassador,  l'ambassa(f^"r 

Amiable,  aitnable 

Amicably,  amicalement 

Among,  parmi 

Amongst,    parmi 

Amount,  le  montant 

An,  un,  une 

Ancestors,  les  ancetrcs 

Anchor,  I'ancre  (f.) 

Ancient,  ancien,  ne 

And,  et 

Angry,  fache,  en  colere 

Ankle,  la  chemlle 

to  Annoy,  ennuyer 

Annoyance,   I'ennui  (in.) 

to  Answer,  repondre 

Ant,  la  fourmi 

Ante  room,  I'antichambre  (f.) 

Any,  du,  de  la,  des 


Anything,  quelque  chose 
Anywhere,  n'importe  oil 
Apparatus,  I'appareil  (m.) 
to  Appear,  paraitre,  apparattrs 
to  Applaud,  opplaudtr 
Applause,  les  opplaudissemenis 
Apple,  la  pomme 
Apple-tree,  le  pommier 
to  Apply,  s'adresser 
Apprentice,  I'apprentie 
to  Approach,  approchcr 
Apricot,  I'abricot  (m.) 
Apricot-tree,  I'abricotier  (m.) 
April,  avril 
Apron,  le  tablier 
Archbishop,  I'G.Th 
Architect,  I'crchitecte 
Ann,  le  bras 
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Armchair,  7<?  A 

Armhoie,  i  entournure  (f) 

Armor,  la  cuirasse 

Around,  amour  dc 

Arrival,  I'arrivee  (f.) 

to  Arrive,  arri'jcr 

Artery,  i'artere   (f.) 

Artichoke,  i'atiiciiant  (m.) 

Article,  I'article  (m.) 

Artist,  I'artiste 

As,  conime 

As  far  as,  jtisqu'b 

As  for,  gwanf  d 

Ash,  /£  frene 

Ashamed,  hontevx 

to  Ask,  demander 


Asparagus,  I'asperge  (£,) 
Ass,  /'a«e  (m.) 
to  Assail,  assaillir 
to  Assist,  secourir 
Assistant,  I'employe 
As  soon  as,  des  que 
Assuming,  pretentieux 
Assuredly,  assurcment 
to  Astonish,  etonner 
Astonishing,  ctonnant 
Astrakhan,    I'astrakan    (m.)  *» 
As  well  as,  ainsi  que 
At,  c 

At  —  's,  to  —  's  >,L.,, 

(At  or  to  the  house  of)  J 
At  a  time,  d  la  fois 
At  first,  d'abord 
At  last,  *nfi» 
At  least,  ou  woiW 
At  most,  au  plus 

At  the  same  time,  *n  metne  temps 
to  Attain,  atteindre 
"  Attend  to,  soigner 
Attorney,  I'avone 
to  Attract,  ottirer 
Auburn,  chatain 
August,  aout 
Aunt,  la  tante 
Author,  I'auteur 
Autumn,   I'automne  (m.) 
Avenue,   I'avenue    (f.) 
Aviation,   {'aviation   (f.) 
to  Avoid,  eviter 
Awaiting:,  en  attendant 
to  Awake,  rfveiller,  fveiller 
Awful,  horrible 

B 

Bachelor,  le  celibatairt 


Back,  le  dos 
Bacon,  le  lard 
Bad,   mauvais,   mat 
Badly,  mat 
Bag,  le  sac 

Baggage,  les  bagages   (m.) 
Baggage  room,  la  sallc  dcs  bagages 
Baggage  receipt,  le  bulletin  ae  bagaget 
Bailiif,   I'huissier 
to  Bake,  cuire 
Baker,  le  boulangcr 
Balcony,  le  balcon  . 
Bald,  chauve 

Ball,  la  pelote,  le  ballon,  le  bat 
Ballet,  le  ballet 
Balloon,  le  ballon 
Banana,  la  banane 
Band,  la  bands 
Bandage,  le  bandage 
Banister,  la  rampe 
Bank,   la   banque 

Bankrupt's  certificate,  le  concordat 
to  Bark,  aboyer 
Bark,  la  barque 
Barley,  I'orge   (f.) 
Baron,   le  baron 
Baroness,  la  baronne 
Barrack*,  la  caserne 
Barrister,  I'avocat 
Basement,  le  sous-sol 
2asin,   le   bassin,   la  cuvette 
Basket,  le  panier,  la  corbeille 
Bat,  la  chauve-souris 
Bath,  la  baignoire 
to  Bathe,  se  baigner 
Bathing  gown,  le  costume  de  fcott: 
Bathrobe,  le  peignoir 
Bathroom,  la  salle  de  bain 
Bathtub,  la  baignoire 
Beach,  la  place 
to  Be  able,  pouvoir 
'  Be  born,  naitre 
"  Be  called,  s'af>f>clcr 
"  Be  cold,  fair*  froid 
"  Be  equivalent,  cquh-alovr 
"  Be  laid  up,  etre  aliti- 
"  Be  mistaken,  se  tromper 
'  Be  necessary,  falloir 
"  Be  shipwrecked,  faire  nanfragc 
"  Be  silent,  se  taire 
"  Be  warm,  faire  cha:i,i 
"  Be  worth,  valoir 
Bean,  haricot,  le  liaricot  blanc 
Bean,  string,  le  haricot  vert 
Bear,  I'ours  (m.) 
Beard,  la  barbe 
Beast,  la  bete 
to  Beat,  battre 
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to  Beat  down,  rabuttre 
Beautiful,  beau,  belle 
Because,  pane  que 
to  Become,  devcnir 
"  Become,  to  Suit,  seoir 
j"  Become  again,  rcde-ccnir 
Tieecming,  seyant 
Bed,  le  lit 

Bedroom,  la  ciiambre  d  coucher 
Bee,  I'abeille  (f.) 
Beech,  le  hetre 
Beef,  le  bceuf 
Beefsteak,  le  bifteck 
Beer,  la  biere 
Beetroot,  la  betterave 
to  Befall,  survenir 
Before,  devant,  avant 
Beforehand,  d'avance 
to  Beg,  prier 
"  Begin,  commencer 
Beginning,  le  commencement 
to  Behave,  se  conduire 
Behind,  derriera 
Beige,  beige 
Be  it  so,  soit 
to  Believe,  croire 
Bell,  la  sonnette 
Bellows,  le  soufRct 
to  Belong,  appartenir 
Belt,  la  ceinture 
Bench,  la  banquette 
Beneath,  au-dessous 
Berth,  le  lit,  la  couchette 
Beside,  d  cote 

Besides,  d'ailleurs,  d:i  reste,  outre 
Best,  le  meilleur 
Best  man,  le  garfon  d'honneur 
to  Bet,  parier 
to  Betray,  trahir 
Better,  meilleur,  mieux 
Between,  entre 
Beyond,  au  delct  de 
Bicycle,  la  bicyclette 
Big,  grand 
Bill,  la  facture 
Billiards,  jew,  de  billard 
Binding,  la  retiure 
Birch,  le  bouleau 
Bird,  I'oiseau  (m.) 
Bird  of  prey,  I'oiseau  de  Proie 
Birth,  la  ttaissance 
Birthday,  I'anniversaire 
Biscuit,  le  biscuit 
Bishop,  I'eveque 
to  Bite,  mordre 
Bitter,  amer 
Black,  noir 
Blackbird,  le  merle 


Blanket,  la  couverture 

Blind,  le  store 

Blind,  aveugle 

Blindly,  aveuglement 

Blister,  vesicaioire 

Blood,  le  sang 

Bloomers,  la  culotte 

to  Blossom,  tieurir 

Blotting  paper,  le  buvara 

Blouse,  la  blouse 

to  Blow,  soufRer 

Blow,  le  coup 

Blue,  bleu 

to  Blush,  rougir 

Boat,  bateau 

to  Boat,  canoter 

Boating,  le  canotage 

Bodice,  le  corsage 

to  Boil,  bouillir 

Boiled,  bouilli 

Bolster,  le  traversin 

Bone,  I'os  (m.) 

Book,  le  livre 

Bookbinder,  le  relieur 

Bookcase,  la  bibliothcque 

Booking  office,  le  bureau  de  location 

Bookkeeper,  le  compiabie 

Bookseller,  le  libraire 

Bookshop,    )  ,     ... 

Bookstore,  )  la  hjrane 

Boot,  la  chaussure,  la  hotline 

Border,  le  bord 

to  Borrow,  emprunter 

Both,  /'».'«  ct  I'autre,  tous  les  deux 

Bottle,   la  bouteille  ' 

Bottom,  le  bas 

Boulevard,  le  boulevard 

Bound,  relie 

Bouquet,  le  bouquet 

Bow,  le  naevd 

Bow,  I'avant  (m.) 

to  Bow,  saluer 

Bowl,  le  bol 

Box,  la  boite,  la  loge  (theatre) 

Bracelet,  le  bracelet 

Braces,  les  bretelles 

Braid,  le  galon 

Brain,  le  cerveau 

Brains,  la  cervelle 

Branch,  la  branche,  la  succursale 

Brandy,  le  cognac 

Brass  bedstead,  le  lit  de  cuivre 
Bravo!     Bravo  t 
to  Bray,  braire 

"_ Break,   casser,   briser,   romffre 

"  Breakfast,  dejeuner 
Breast,  la  poitrine 

Breath,   I'haleii*  (f.) 
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Bride,  la  mariee 
Bridegroom,  le  marie 
Bridesmaid,  la  demoiselle  d'honneur 
Bridge,  le  pont 
Brfm,  le  bord 
to  Bring,  opporter,  amener 
Broken,  casse 
Bronchitis,  la  bronchite 
Brooch,  la  broche 
Brook,  le  ruissMU 
Broom,  le  balai 
Brother,  le  frere 
Brother-in-law,   le  beau-frere 
Brown,    marron 
to  Brush,  brosser 

Brussels  sprouts,  le  chou  de  Bruxellcs 
Buckle,  la  boncle 
Bud,  le  bouton 
Bug,   la  punaise 
to  Build,   bZtir.  construire 
"  Build  again,  reconstruire 
Building,  le  batiment 
Built,  construit 
Bull,  le  taureau 
Bunch,  le  bouquet,  le  piquet 
to  Burn,  br&ler 
Burned,  brule 
Burning,  la  brulttre 
to  Burst  out  laughing,  eclater  de  rire 
Bush,  le  buisson 
Business,  I' affaire   (f.) 
But,  mats,  settlement,  ne  —  que 
But  for,  sans 
Butter  dish,  le  beurrier 
Butterfly,  le  papillon 
Button,  le  bouton 
Buttoned,  a  boutons 
Buttonhole,  la  boutonnitre 
Button  hook,  le  tire-bouton 
to  Buy,    acheter 
Buyer,  I'acheteur 
By,  par 

By  and  by,   tout-a-l'lieure 
By  chance,  par  hasard 
By  degrees,  peu  a  pen 
By  dint  of,  d.  force  de 
By  means  of,  ait  may  en  de,  moyennant 
By  no  means,  ntillement 
By  the  side  of,  a  cote  de 


Cab,  le  fiacre 
Cabbage,  le  chou 
Cabin,  la   cabine 
Cablegram,  le  cablogramme 
Cafe,  le  cafe 


Cake,  le  gateau 

Calendar,  le  calcndrier 

Calf,  le  veau 

Calf's  head,  la  tete  de  veaiz 

to  Call,  appeler 

Cambric,  la  batiste 

Camel,  le  chameau 

Can,  pouvoir 

Canary,  le  serin 

Candy,  le  bonbon 

Cane,  la  canne 

Caned,  canne 

Canine  tooth,  la  dent  canine 

Caper,  la  capre 

Capital,  la  capitale 

Captain,  le  capitaine 

Card,  la  carte 

Cardinal,  le  cardinal 

to  Care  for,  tenir  d 

Carefully,  soigneusement 

Caressing,  caressant 

Carnation,  I'aeillet 

Carpet,  le  tapis 

Carriage,  le  wagon,  la  voitttre 

(closed),  la  voiture  fermee 
(open),  la  voiture  decouvcrte 

Carrot,  la  carotte 

to  Carry,  porter 

"  Carry  away,  emporter 

Cart,  la  charrette 

Carving-knife,  le  couteau  a  di-covper 

Cash,  complant 

Cashier,  le  caissier 

Cashmere,  le  cachemire 

Castle,  le  chateau 

Cat,  le  chat 

to  Catch,  attraper 

"  Catch  cold,  s'enrhutner 

Caterpillar,  la  chenille 

Cathedral,  la  cathedral 

Cattle  shed,  I'etable  (f.) 

Cauliflower,  le  ckou-fleur. 

to  Cause,  causer 

"  Cease,  cesser 

Ceiling,  le  plafond 

Celery,  le  celeri' 

Cell,  la  cellule 
Cellar,  la  cave 

Cemetery,  le  cimetiere 

Century,  le  siecle 

Certain,  certain 

Certainly,  certainement,  certet 

Chain,  la  chaine 

Chair,  la  chaise 

Chapel,  la  chapelle 

Chapter,  le  chapitre 

to  Charge,  faire  payer,  demander 

"  Chase,  chasser 
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Chauffeur,  le  chauffeur 
Cheap,  bon  marche 
to  Cheat,  tromper 
Check,  le  carreau,  le  cheque 
Checked,  a  carreaux 
Check  room,  la  consigne 
Cheek,  la  joue 
Cheer  up!   Courage! 
Cheese,  le  fromage 
Chemise,  la  chemise  de  femme 
Chemist,  le  pharmacien 
Chemistry,  la  chimie 
Cherry,  la  cerise 
Cherry  tree,  le  cerisier 
Chest,  la  poitrine 

Chestnut  tree,  le  marrontiier,  le  chataigniei 
Cheviot,  la  chei-iotte 
Chicken,  le  poulet 
Chief  town,  le  chef-lieu 
Chilblain,  I'engelure  (f.) 
Childhood,  I'enfance  (f.) 
Children,  les  enfants 
Chimney,  la  cheminee 
Chin,  le  menton 
China,  la  porcelaine 
to  Choke,  etouffer 
"  Choose,  choisir 
Chop,  la  cotelette 
Choppy,  houleuse 
Chorus,  le  chxur 
Christmas,  Noel 

Chrysanthemum,  le  chrysantheme 
Church,  I'eghse  (f.) 
Churchyard,  le  cimetiere 
Cider,  le  cidre 
Cigar,  le  cigare 

Circular  tour,  le  voyage  circulaire 
to  Circulate,  circuler 
Circus,  le  cirque 
City,  la  ville 

Clap  of  thunder,  le  coup  de  tonnerre 
to  Gasp,  ttreindre 
"  Clean,  nettoyer 
Cleaner,  le  teintwrier 
to  Clear  the  table,  dessernr 
Clergyman,   I'ecclesi&stique 
Clerk.  I'employe 
Cliff,  la  falaise 
Climax,  le  denouement 
to  Climb,  grimper 
Clock,  la  pendule 
to   Close,   termer 
Close  by,  a  cote,  proche 
Close  to,  frls  de 
Cloth,   le   drop 

Clothes,  les  habits,  les  vetetnents 
Cloud,   le  nvage 
Cloudy,  nuageux,  couvert 


Clover,  le  trifle 

Coach  house,  la  remise 

Coachman,  le  cocher 

Coast,  la  cote 

Coat,  le  manteau 
'      (dress),    I'habit 
'      (frock),    laredingote 
'      (morning),  la  jaquette 
'      (lounge),  le  veston 
1     (sack),  le  vestoa 

Cock,  le  cog 

Cocoa,  le  cacao 

Cod,  la  morue 

Coffee  pot,  la  cafetiere 

Coffee  set,  le  service  a  cafe 

Cognac,   le  cognac 

Cold,  froid 

Cold  in  the  head,  le  rhume  de  cerveait 

Colic,  la  colique 

Collar,  le  col,  le  faux-col 

Collection,   la  levee 

Color,  la  couleur 

to  Come,  venir 

Come  back,  retourner,  revenir 

Comedy,  la  comedie 

to  Come  in,  entrer 

Come  on!  Allonsl 
Conformably,  conformement 
Comfortably,  commodement 
to  Commit,  commettre 

"  Commit  suicide,  se  suicider 
Commodiously,  commodement 
Commonly,   commun&ment 
Compartment,  le  compartiment 
to  Compel,  contraindre 

"  Complain,  se  plaindre 
Complexion,   le  teint 
to  Compromise,  comprometlre 

"  Conceal,  cacher 

"  Conceive,  concevoir 
Concert,  le  concert 
to   Conclude,  concluire 

"  Concur,  concourir 

"  Conduct  again,  reconduirg 
Conductor,  le  conducteur 
Confectioner,   le  patissier 
to  Confound,  confondre 

"  Confuse,  e^nfundre 

"  Congratulate,  feliciter 

"  Conquer,  -conqucrir,  vaincre 

"  Consent,  consentir 
Consequently,  par  consequent 
Constipation,   la    constipation 
Constitution,   le  temperament 
to   Constrain,  contraindre 

"  Construct,  construire 
Constructed,   construit 
Consul,  le  consul 


VOCABULARY 


Consulate,  le  consulat 
to  Consult,  consuiter 
Consumption,   la  tuberculose 
Consumptive,  poitrinaire 
to  Contain,  conttnir 
Contempt,  mepris 
Contented,  content 
Contents    table  des  matures 
to  Continue,  continuer 

"  Contradict,  conlrttfee 
Convalescence,  la  comnl-.-scci:.'  • 
Convent,  le  couvent 
to  Convince,  convaincre 
to  Cook,  cmre 

"  Cook  again,  recuire 
Cooked,   ctnt 
to  Copy,  copier 
Copy,  I'cJtemplairg 
Copy-book,  le  cahier 
Coral,   le  cor  ail 
Cork,  le  bouchon 
to  Cork,  bouther 

Corkscrew,  le  tire-bouchon 

Corn,  le  cor 

Corn«r,  /*  coin 

Cornfi-gwer,  le  bleuet 

Cern-loft,  le  gremsr 

Corn-poppy,  le  eoquelicot 

Correctly,  torrectement 

to  Correspond,  corresponds 

"  Corrupt,  corrompre 

Corset  lace,  le  lacet  de  corset 

Corsets,  le  corset 

Cosmetic,  le  cosmttique 

to  Cost,  coAter 

Cost*rmong*r,  /*  tnarehand  des  quatre  s-J<. 
sons 

Costume,  le  cttftumt 

"         <ttfflor  made,),  lg  cottumt  iailleu 

Cottage,  la  naatnnztie,  la  riiwnttre 

Cotton,  le  eotott.  le  fit 

"       (darning)  le  coton  a  repriser 
(marking)  le  cot«n  4  matter 

Cough,  la  toux 

to  Cough,  tousser 
"  Coant,  compter 

Count,  le  comte 

to  Counterfeit,  contrefaire 

Counterpane,  le  couvre-pied 

Countess,  la  comtesse 

Country,   la  campagne 

Country  house,  la  maison  de  campagne 

Countryman,  le  paysan 

Countrvwoman,  la  paysannc 
Court  of  Justice,  le  palais  de  justice 

Courtyard,  la  cour 

Cousin,   le  cousin 
Cover,  la  couvertvrt 


Coverlet,  le  dessus  de  lif 
Cow,  la  vaclie 
Cracker,  le  biscuit 
Crape,  le  crepe 
to  Crawl,  rampcr 
Crawfish,  I'ecrevifsc   (f.) 
Cream,  la  crtme 
Crease,  le  faux  pit 
to  Creep,  ramper 
Crew,  I'fquipage  (m.) 
Cricket,  le  cricket 
Crippled,  estropie 
Crop,  la  recolte 
to  Cross,  croiser.  traverser 
Cross,  la  croix 

Crossing,  le  passage,  la  traverse? 
Crossways,  le  carrefoitr 
Crow,  le  corbeau 
Crown,  la  calotte 
Cruet,   I'huilier  (m.) 
to  Crush,  icraser 
"  Cry,  pleurer 
"  Cry  out,  crier 
Cuff,  le  poignit 
to   Cultivate,   eitltiver 
Culture,  la  culture 
Cup,  la  tasse 
Cupboard,  le  placard 
Cura,  la  guerison 
to  Cure,  guerir 
to  Curl,  friter 

Curling  tongs,  It  fer  A  friser 
Currant,  la  gr&stille 
Currant-bush,  le  groseiller 
Current,  le  courant 
to  Curse,  tnaudire 
Curtain, 

le 

la  Jautne 

Cu  atoms  ofl^«r,  ft  do  nattier 
Cut,  la  foupure 
to  Cut,  eouper 


Dahlia,  le  dahlia 

Daily,  par  jour 

Daisy,   la  marguerite 

Damaged,  abimt,  deftriorZ 

Dampness,   I'humiditt'   (f.) 

Dance,  la  danse 

to    Dance,   danser 

Dancer,  le  danseur.  la  danseuse 

to   Dare,   oser 

Dark,  fonce,  cbscur,  sombrt 

Dark-haired,  brun 

Darning  cotton,  le  coton  a  reprise* 
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Date,  la  date 

to  Date,  dater 

Date  (fruit),  la  datte 

Daughter,  la  Mle 

Daughter-in-law,  la  belle  fille,  la  br;t 

Day,  le  jour,  la  journee 

Day  after  to-morrow,  apres-demain 

Day  before,  la  vcil'.e 

Day  before  yesterday,  avant-hier 

Dead,  le  mart 

Deaf,  sourd 

Dear,  cher 

Dear  me!  Mon  Dieul 

Death,   la  wort 

to  Debate,  debatlre 

Debt,  la  dcite 

Decanter,  la  carafe 

to  Deceive,  tromper,  decevd. 

December,  decetnbre 

Deck,  le  pont 

to  Declare,  declarer 

"  Decide,  decider 

"  Decrease,  decroitre 

"  Deduct,  deduire 
Deer,  le  daim 
Defect,  le  defaut 
to  Defend,  defendre 
Degree,  le  degre 
to   Delay,   retarder 
Delighted,  ra*f,  charme 
to  Deliver,  livrer 
Delivery,   la   distribution 
to   Demolish,   demoli/f 

"  Deny,   nier 

"  Depart,  partir 

Department  stores,  les  grands  tnagasin 
Departure,   le   depart 
to  Depict,  depeindre 
Depot,  la  gare 
lo  Deprive,  privet 
Deputy,  le  depute 
to  Descend,   descendre 

"  Describe,  depeindre,  dicrire 

to  Deserve,  meritef 
Designer,  le  dessinatettr 
to  Desire,  desirer 

"  Despair,  desesperer 

Dessert,  le  dessert 

to  Destroy,  detruire 

Detail,  le  detail 

to  Devote,  devouer 

Dial,   le  cadran 

Diamond,   le   diamant 

Diamond  necklace,  la  svnere  de  diaman 

:o  Dictate,  dieter 

Dictionary,  le  dicttonnaire 

co  Die,  mourir 

Diet,  le  regime 


Diet,  la  diete 

Diet  oneself,  se  mettre  &  la  dtcte 
DiUerent,  different 
to  Digest,  digerer 
"  Diminish,  dimintter 
"  Dine,  diner 

Dining-car,  le  wagon-restaurant 
Dining-room,  la  salle  a  manger 
to  Dip,  tremper 
"  Direct,  diriger 
Directly,  aussitot,  tout  de  suitt 
Director,  le  dirccteur 
Dirty,  sale 

to   Disappear,    disparaitre 
"  Discolor,  deteindre 
"  Discover,  dicouvrir 
"  Discourse,  discourir 
Discreet,  dixcrct 
to   Discuss,   discuter 
Disease,  la  tnaladie 
Dish,  le  plat 
to  Disjoin,   disjoindre 
"  Dislocate,  dcmettre 
Dislocated,  dcmis 
to  Disobey,  dcsobcir 
"  Disown,  meconnaitra 
"  Displease,  dcplaire 
"  Dispute,  dispitter 
"  Dissolve,  dissondre 
"  Distinguish,  distinguer 
"  Distract,  distraire 
"  Disturb,  deranger 
Ditch,   le  fosse 
to  Do,  faire 
"  Do  again,  refaire 
Dock,  le  bassin 
Doctor,  docteur 
Dog,  le  cliien 

Domestic  animals,  les  animaw*  Jomestiquei 
Done,  cuit 
Door,  la  porte 

Doorkeeper,  le,  la  concierge 
Double,  le  double 
to  Doubt,  douter 
Dove,  la  colombe 
Downstairs,  en  bas 
Drama,  le  drame 
Drapery,  la  draperie 
Draught,  le  courant  d'air 
Draughtsman,  le  dessin^tevr 
to   Draw,   tirer 
Drawer,  le  tiroir 
Drawers,  le  calecon 
Drawing,   le  dessin 
Drawing-room,  le  salon 
to  Dread,  redouter 
"  Dream,  re'cer 
Dress,  la  robe 


VOCABULARY 


to  Dress,  jfhabilter 

"  Dress  a  wound,  panser 
Dressing,  le  pansement 
Dressing  gown,  le  peignoir 
Dressing-room,  le  cabinet  de  toilette 
Dressmaker,  la  couturiers 
Drink,  la  boisson 
to  Drink,  boire 

"  Drink  again,  reboire 

"  Drive,  aller  en  z'oiture 
Driver,  le  cocher 
Dromedary,  le  dromadaire 
Drop,  la  goiitte 
to  Drown,  noyer,  se  noyer 

"  Drown  oneself,  se  noyer. 
to  Dry,  secher 
Dry,  sec,  seche 
Dryness,  la  sccheresss 
Duchess,  la  duchesss 
Duck,  le  canard 
Duckling,  le  caneton 
Duet,  le  duo 
Duke,  le  due 
Dumb,  tr.iiet 
Duration,  la  duree 
During,  pendant 
Dust,  la  poussiere 
to  Dust,  epousscter 
Duties,  Ics  droits  d'entr&s 
Duty,  le  devoir 
Dye,  la  teinture 
to  Dye,  teindre 
Dyer,  le  teinturicr 


Each,  cliaque 

Each   other,  I'un  I'autre 

Eagle,  I' aisle  (m.) 

Ear,  I'oreille  (f.) 

Earl,  le  comte 

Earlier,  plus  tot 

Early,  tot,  bientot 

Early,  de  bonne  heure,  en  avance 

to  Earn,  gagner 

Ear-rings,  les  boucles  d'oreille 

Earthenware,  la  faience 

Earthquake,  le  tremblement  de  terre 

East,  I'est 

Easter,  Paques 

to  Eat,  manger 

Ebb,  le  reflux 

Edge,  le  bord 

Edge,  la  tranche 

Edifice,  I'idifice  (m.) 

Edition,  Sedition  (f.) 

Eel,  I'anguille  (f.) 


Egg,  I'auf 

uew-laid  Eggs,  des  aeufs  frais 
boiled  '     a  la  coq*4 

fried  '     sur  le  plat 

hard  boiled   "  '      diirs 

poached        "        "      "     poches 
scrambled    "        "      "      brouillet 
Egg  cup,  le  coquetier 
Eiderdown,  I'cdredon   (m.) 
Eight,  huit 
Eighteen,  dix-huit 
Eighty,  quatre-vingts 
Eighty-one,  quatre-vingt-un 
Either,  I'un  ov,  I'autre 
Either  —  or,   on  —  on 
E.'bow,  le  cov.de 


to  Elect,  elire 

Electric   light,   I'electricite   (f.) 
Elephant,  I'elephant  (m.) 
Eleven,  onze 
Elm,  I'orme 
Elsewhere,  ailleurs 
to  Embark,  etnbarquer 
Embassy,  I'ambassade  (f.) 
to  Embellish,  embellir 
"  Embrace,  embrasscr 
Embroidery,  la  brodsrie 
Emerald,   I'cmeraude    (f.)i 
Emperor,   I'empereur 
Empire,  I'empire  (m.) 
to  Employ,  employer 
Empress,  I'imperatrice 
Empty,  vide 
to  Empty,  vider 
Enamel,  I'  email   (m.) 
End,  la  fin 

to  Engage,  engager,  retenir 
Engineer,  I'inginieur 
to  Enjoy,  jouir 
"  Enjoy  one's  self,  s'amuser 
Engraved,  grave 
Engraver,  le  graveur 
to  Enlarge,  agrandir 
Enormously,  Snormement 
Enough,  assez 
to  Enter,  entrer 
"  Enter  one's  name,  s'inscrire 
Envelope,  I'enveloppe  (f.) 
to  Envy,  eni'ier 
Equally,  egalement 
to   Erase,  effacer 
Erasing-knife,   le   grattoir 
Ermine,  I'hermine   (*f.) 
Errand,  la  course,  la  commission 
to  Escape,  ^chopper 
"  Establish,  ftablir 
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Eve,  la  veille 
Even,  meme 

Evening,  le  soir,  la  soiree 
liven  though,  quand  mime 
'Every,  chaque,  tout 
Everybody,  tout  le  m»»de 
Every  one,  tout  le  monde,  chacun 
Everywhere,  partout 
Ewe,  la  brebis 
to  Exact,  exiger 
"  Exaggerate,  exagerer 
"  Examine,  examiner 
Example,  1'exemple  (m.) 
Except,  excepte,  sauf 
to  Exchange,  changer 
"  Excite,  exciter 
"  Exclude,  exclure 
"  Execute,  executer 
"  Exercise,  exercer 
Exercise,  I'exerc'ice  (au) 
Exercise  book,  le  cahier 
Exhibition,  I'exposition  (f.) 
tJ  Expect,  compter 
Expense,  la  defense 
to  Explain,  expliqucr 
"  Express,  expliquer 
Express  train,  le  train  express 
to  Extinguish,  eteindre 
"  Extract,  extraire,  arracher 
Eye,  I' ceil  (m.) 
Eyebrows,  les  sourcils   (m.) 
Eyelashes,  les  cils  (m.) 


Face,  le  cadran 

Face,  le  visage,  to  figure 

Face  powder,  la  poudre  de  ris 

faded,  fane 

to  Fail,  faillir,  faire  frillite 
*'  Faint,  s'evanouir,  se  trouver  mal 

Fainting,  I'evanottissement  (m.) 

Fair-haired,  blond 

Fairly,  loyalement 

Faith,  la  foi 

Fall,  I'automne  (m.) 

to  Fall,  tomber 
"  Fall  asleep,  s'endormir 
"  Fall  asleep  again,  se  rendormir 
"  Fall  down,  se  rcnverscr 
"  Fall  in  love,  s'eprendrs 

False,  faux,  fausse 

False  hair,  le  postiche 

Family,  la  famille 

1'an,  I'eventiil  (m.) 
Fancy,  fantaisie 
Far,  loin 
Farm,  la  ferme 
Farmer,  le  fermier 


Farmer's  wife,  la  fermiere 
Fashionable,  a  la  mode 
Fat,  la  gr&sse 
Fat,  gras 

Father-in-law,  le  beau-pers 
Faucet,  le  robinel 
Faun,  beige 
Favor,  le  bienfait 
Favorite,  favori,  favority 
to  Fear,  cravndre 
Feather,  la  plume 
Feather-duster,   le  plumecx 
Features,  les  traits  (m.) 
February,  fevrier 
to  Feed,  nourrir 
"  Feel,  sentir,  ressentir 
''      "    dull,  s'ennuyer 
Feeling,  le  touclier 
to  Feign,  feindre 
Felt,  le  feutre 
Fence,  la  haie 
Fencing,  I'escrime  (f.) 
Fern,  la  fougere 
Fertile,   fertile 
Fever,  la,  fievre 
Few,  peu 

Few,  (a)  quelques,  quelques-uns 
Field,  le  champ 
Field-glasses,  la  jumelle 
Fifteen,  quince 
I:ifth,  le  cinquieme 
Fifty,  cinquante 
Fig,  la  figue 

to  Fight,  se  battre,  con-.b^i'.,- 1 
Fig-tree,  le  figuier 
Figure,  le  chiffre 
to  Fill,  remplir,  emplir 
i'inaliy,  ftnalcment 
to  Find,  trouver 
"  Find  again,  rejoindre 
Fine,  I'amende  (f.) 
Fine,  beau,  belle 
Finger,  le  doigt 
Finger-glass,  le  bol 
to  Finish,  finir 
rir,  le  safin 

Fire,  le  feu,  I'incendie  .(^i  > 
Fire!  An  feu! 
Fire-place,  le  foyer 
Firstly,  premieremrnt 
Fish,  le  poisson 
to  Fish,  pecker 
Fish  bone,  I'arete  (f.) 
Fishing,   la  peclie 
Fist,  le  poing 
Five,  cinq 
Flannel,  la  flanelle 
Flash  of  lightning  t'icLir  (su.) 
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Flat,  fht 
Flat,  I'appartement 
Flat-bath,  Ic  tub 
Flat  iron,  le  fer  a  repasser 
to  Flatter,  flatter 
Flea,  la  puce 
to  Flee,  fttir 
Flesh,  la  chair 
Flock,  le  troupeau 
Floor,  I'ctage  (m.),  le  plancher 
Floor   (first),  V entresol 
Florist,  le  flgitriste 
Flounce,  le  volant 
Flow,  le  flux 
Flower,  la  fleur 

Flower-bed,  le  massif,  la  plate-bands 
Flower  garden,  le  jardin  aux  fleurs 
Flute,  la  flute 
Flux,  le  flux 
to  Fly,  voter 
Fly,  la  mouche 
Foam,  I'ecume  (f.) 
Fog,  le  brouillard 
to  Fold,  plier 
Foliage,  le  feuillage 
to  Follow,  suii're 
Foolish,  fou,  folle 
Foot,  le  pied 
Footstool,  le  Petit  bane 
For,  pour,  car 

to  Forbid,   defendre,  interdirc 
"  Force,   forcer 
Forefinger,  I'inde.v   (m.) 
Forehead,  le  front 
Foreign,   stranger 
to  Foresee,  prevoir 
Foresight,   la  prez-oyance 
Foresighted,  prevoyant 
Forest,   la  foret 
to  Foretell,  predire 
For  ever,   totijours 
to  Forewarn,  Prevent 
for  Fear,  de  pair  que,   dc  erainte  c:(j 
to  Forget,  oublier 
Forget-me-not,  le  myosotis 
Fork,  la  fourchette 
to  Form,  former 
Formerly,  aittrefois 
to  Fortify,  fortifier 
Fortnight  ago,  il  y  a  r$  jours 
Forty,   quarante 
For  want  of,  faute  de 
to  Forward,   envoyer,  prev?;:<r 
Foster-brother,  le  frere  de  lait 
Fountain,   la  fontaine 
Four,  qwatre 
Fourfold,   le  quadruple 
Fourteen,   quatorze 


J-'owl,  la  volatile 

Fox,  le  renard 

Foyer,  le  foyer 

Frame,  le  cadre 

Frank,  franc,  tranche 

to  Frequent,  frequenter 

Fresh,  frais,  fraiche 

Friday,  vcndredi 

Fried,  frit 

Friend,  I' ami 

to  Frighten,  effrayef 

Frightful,   effrayant 

Frog,  la  grenouille 

From,  des 

From  where,  d'oH 

Front,  le  devant 

Frost,  la  gelee 

Fruit,  le  fruit 

Fruiterer,  le  fruitier 

Fruit-tree,  I'arbre  fruitier 

to  Fry.  frire 

Full,  complet,  comble 

Fur,  la  fourrure 

Furniture,  les  tneubles 

Furrier,  le  fourreur 


to  Gain,  gagner 
Gaiter,  la  guetre 
Gallery,  la  galerie 
Galosh,  le  caoutchouc 
to  Gamble,  jouer 
Game,   le  gibier 
Game  (play),  le  jett 
Garage,  le  garage 
Garden,  le  jardin 
Gardener,   le  jardinief. 
Garlic,  I' all   (m.) 
Garter,  la  jarretiere 
Gas,  le  gas 
Gate,  la  grille 

to  Gather,  cueillir,  re'iisUlir 
General,  le  general 
General  delivery,  la  paste  restan!£ 
Gentleman,   monsieur 
Gentlemen,  messieurs 
Geography,  la  geographic 
Geranium,  le  geranium 
to  Get  rich,  s'enrichir 
"  Get  rid  of,     se  defaire 
"  Get  shaved,  se  faire  raser 
"  Get  stout,  grossir 
"  Get  thin,  maigrir 
"  Get  tin,  se  lever 
Gi3cKness,   I'etourdissement  (ffi.)' 
Gilt,   dore 
Giraffe,  la  girafe 
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to  Give,  donver 

"  Give  tack,  rendrf 
Glass,   If  lerre 
Glitter,  le  brillant 
Glove,  le  gant 

Glove   (kid),  le  gant  de  peau 
to  Go,  aller 

'  Go  again,  retourner 

'  Go  away,  s'en  aller,  partir 

'  Go  down,  descendre 

'  Go  fast,  ai'uncer 

'  Go  out,  sortir 

'  Go  out  again,  ressortir 
"  Go  slow,  retarder 
"  Go  to  bed,  se  coucher 
"  Go  up,  monter 
God  be  praised!  Dieu  soil  louei 
God-daughter,  la  filleule 
Godfather,   le  parrain 
Godmother,  la  marraine 
Godson,  le  filleul 
Gold,  I' or  (m.) 
Goldsmith,  I'orfevre 
Good,  ban,  bonne 
Good  gracious!  Man  Dieu  I 
Good!  well!  Bon  I 
Goods,  la  marclundise 
Goose,  I'oie  (f.) 

Gooseberry,   la  groseille  a  ntaquerc:.^ 
Gooseberry-bush,  le  groseiller 
Gout,  la  goutte 

Governess,   I'institutncf,   la  gouvcmants 
Government,  le  gouvernement 
Gown,  la  robe 
Graceful,  gradeux 
to  Graft,  greffer 
Grammar,  la  grammaire 
Grandchildren,   les    petits-enfants 
Grand-daughter,  la  {-.-tite-fille 
Grandfather,  le  grand-fere 
Grandmother,  la  grand'mcrs 
Grandparents,  les  grands-parents 
Grand  piano,  la  piano  a  queue 
Grandson,  le  petit-fils 
Grapes,  le  raisin 

bunch  of,  la  grappe  de  raisin 
Grass,  le  gaeon 
Grave,  la  tombe 
Gravy,  le  jus 
Great-aunt,  la  grande-tante 
Great-grand-daughter,    I'arrtire  petit  e-f.lle 
Great-grandfather,  le  bisaleul 
Great-grandmother,    la   bisaieu'e 
Great-grandson,   I'arricre  petit-fits 
Great-uncle,  le  grand-oncle 
Green,  vert 
Greenffouse,  /a  serrg 
Grey,  gris 


Grief,  le  chagrin 
Grilled,  grille 
Grocer,  I'epicier 
Ground,  la  ierre 
Grouse,  le  cog  de  br: 
to  Grow,  pousser,  croitrc 

"  Grow  old,  vieillir 

"  Grow  pale,  palir 

"  Grow  tall,  grandir 

"  Grow  young  agaki, 

"  Guarantee,   garantir 

to  Guess,  dcviner 

Guest,  I'imite 

to  Guide,  guider 

Guide-book,  le  guide 

Guilty,  le  coupable 

Guitar,  le  guitare 

Gust  of  wind,  le  coup  de  Z-CK! 

Gymnastics,  la  gymnastique 


H 

Haberdasher,  le  mercier 

Haberdashery,  la  tnerctrie 

Hail,  la  grele 

Hair,  le  che^e^^ 
"     les  cheveux 

Hairbrush,  la  brosse  a  che^-. 

Half,  la  moitie 

Half-fare,  la  demi-place 

Hall,  I' entree   (f.) 

Ham,  le  jamben 

Hamlet,  le  hameau 

Hammock,  le  hamac 

Hand,  la  main 

Handbag,  le  sac  de  voyage 

Handkerchief,  le  tnoucjtoir 

Handle,  I'anse  (m.) 

to  Hang,  pendre 
"  Hang  up  to  dry,  etendrg 
"  Happen,  arrirer 

Happy,  heurenx 

Hard,"  fort 

Hare,  le  lievre 

Harp,  ta  harpe 

Har\-est,  la  rtcolte,  la  mo<  • 

Hat.  le  chapcau 

to  Hate,  hear 

Hatter,  le  chapelier 

to  Have  a  presentiment,  fr<-. 
"  Ha\-e  just,  venir  de 
"  Have  —  made,   faire   faire 
"  Have   recourse,  reco'-tir 

Hazel-nut,  ta  noisette 

Hay,  le  foin 

He,  il 
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Headache,  le  n'.al  de  tete,  la  migraine 
Head-waiter,  le  maitre  d'hotel 
Health,  la  sante 
Healthy,  salutaire,  sain 
to  Hear,  entendre 
Hearing,  I'ouie  (f.) 
to  Hear  from,  entendre  dire 
"  Hear  of,  entendre  purler 
Heart,  le  caeur 
Hearth,  le  foyer 
Heat,  la  chaleur 
Hedge,  /«  Iiaie 
Heel,  le  talon 
Height,  la  hauteur 
Heliotrope,  I'hfliotrope  (m.) 
Hello!  Hola! 
Help!  Au  secoursl 
to  Help,  aider,  servir 
"  Help  oneself,  se  servir 
Hen,  la  poule 
Herb-tea,  la  tisane 
Her,  son,  sa,  ses,  elle,  la,  lui 
Herd,  le  troupeau 
Here,  ici 

Here  is,  here  are,  void 
Herring,  le  hareng 
Hers,  le  sien,  la  sienne 
Herself,  elle-meme 
to  Hesitate,  hesiter 
"  Hide,  cacJter 
Hifjh,   /:(?:<' 

.-d,  fnontant 
-olline 
Him,  le,  lui 
Himself,  lui-metne 
Hip,  la  hanche 
Hip  bath,  le  bain  de  siege 
Hippopotamus,  I'hippopotame    (m.) 
to  Hire,  louer 

His,  son,  sa,  ses,  le  sien,  la  sienne 
Hissing,  les  siffiels  (m.) 
History,  I'histoire  (f.) 
to  Hold,  tenir 
"  Hold  out,   tendre 
Holiday,  an  jour  de  vacanccs 
Holly,  ~!f  houx 
Home-sicTaicss,  mal  dw  pays 
TLniey,  le  miel 
tr>  Honor,  honorer 
Hook,  I' agrafe   (f.) 
Horse,  le  cheval 
Horsehair,  le  crin 
Hospital,  I'hopital  (m.) 
Hot  air  stove,  le  cahrifere 
Hotel,  I'hotel 

Hound,  le  chien  de  cliasss 
Hour,   I'heure   (f.) 
House,  la  maisoo 


How,  comment 

However,  cependtnt,  pourtant 

How  far?  jusqu'oH? 

How  long?  combien  de  temps  f 

How  many?    How  much?  comjient 

How  often?  combien  de  foisf 

Hunchback,  boau 

Hundred,  cent 

Hundredfold,  It  centuple 

Hundredth,  le  tentieme 

to  Hunt,  chasser 

Hunter,  le  chasseur 

Hunting,  la  chasM 

Hurtful,  nuisant 

Husband,  le  man 

Hush!   chut! 

Hyacinth,  la  ja 


I.  ie 

Ice,  ice-creaui,  /«  glcce 

Idle,  paresieux 

Idleness,  I'oisivete  (f.) 

If,  si 

If  not,  sinon 

111,  malade 

Illness,  la  maladie 

Illustrated,  Ulustre 

to  Imitate,  imiter 

Immediately,  tout  de  suite 

Immensely,  immenstment 

Impolite,  impoli 

to  Import,  importer 

In,  dans 

In  case  that,  fltt  fas  que 

Included,  y  compris 

Inconvenient,  incommode 

to  Increase,  augmenter,  accroitre 

Indeed,  vraiment,  en  effet 

India  rubber,  la  gotnme 

to  Indicate,  indiquer 

Indigestion,  I' indigestion   (f.) 

to  Induce,  induire 

Inflammation   of  th»  lungs,   la  fluxion   da 

f  citrine 

Influenza,  influema  (f.) 
to  Inform,   informer,  prcrcnir 
Information,  le  renseignement  . 
Information  office,  le  btfreait-  de  rcnseignt- 

ments 

to  Infringe,  enfrtindre 
"  Inhabit,    habiter 
"  Inherit,   heriter 
Initial,  I' initiate  (f.) 
to  Injure,  nv-ire 
Ink,  'I'cncrc  (f.) 
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In  order  tint,  afin  que,  de  sorte  que,  de 

maniere  que 
In  order  t<j,  pour 
In  proportion  as,  a  mesure  que 
to  Inquire,  Jenquerir 
"  Inscribe,  inscrire 
Insect,  I'insecte   (m.) 
Insertion,  I'entredeux  (m.) 
Inside,   I'interieur,  dedans 
to  Insist,  insister 
In  spite  of,  malgre 
Instead  of,  ait  lieu  de 
Instep,  le  cou-de-pied 
to  Instruct,  tnstruire 
"  Insult,  insttlter 
"  Insure,  assurer 
"  Interest,  inter esser 
Interlaced,   entrelace 
Intermission,  I'entr'acte 
Interpreter,  I'interprete 
to  Interrogate,  interroger 
"  Interrupt,    interrompre 
Interval,  I'entr'acte 
to  Intervene,  intervenir 
"  Introduce,  presenter,  introduce 
Inundation,  I'inondation   (f.) 
to  Invent,  inventer 
Iron,  le  fer 

Iron  bedstead,  le  lit  de  fcr 
to  Issue,  emettre 
Issue,  le  denotement 
It,  il,  die,  le,  la 
Its,  son,  sa,  ses 
Invoice,  la  facture 
Ivy,  le  lierre 


Jacket,  la  jaqttette 

Jam,  la  confiture 
anuary,  Janvier 
Jawbone,    la  wacliowe 
Tealous,  jaloux 
Telly,  la  gclee 
Jet,  le  ja;.t 
Jewel,  le  bijou 
Jeweler,  le  bif'.'iiiier 
to  Join,  joindre 
Joiner,  le  menuisicr 
to  Joke,  plaisanter 
Journalist,  le  journaliste 
Journey,  le  voyage 
Joy,  la  joie 
to  Judjre,  juger 
Judge,  le  juge 
JUJCP,  le  j'As 
July,  jvillet 


to  Jump,  sauter 
June,  juin 
Junior,  le  cadet 
to  Justify,  justifier 
Just  now,  tout  a  I'heitre 
Just  out,  vient  de  paraitre 

K 

to  Keep,  garder 

"  Keep  silent,  se  taire 

"  Keep  up,   entretenir 
Kettle,  Id  bouilloire 
Key,  la  cle 

Kid    (leather),  chczrccu  glacis 
Kidney,  le  rein 
Kidney  (food),  le  rognon 
to  Kill,  tuer 
Kind,  aimable 
Kind,  le  genre,  la  sorte 
Kindness,  la  bonte,  I'obligeancc  (f.) 
King,  le  roi 
Kingdom,  le  royaume 
to   Kiss,  embrasser 
Kitchen,  la  cuisine 
Kitchen  garden,  le  jardin  potagcr 
Knee,  le  genou 
Knickers,  la  culotte 
Knife,  le  conteau 
to  Knock,  frapper 

"  Know,  scvoir,  coKr.aitre 


I.ace,  la  dentelle 

Laced,  a  laccts 

Ladies,  mesdaines 

Ladies'    compartment,     lecompartimeuldt 

dimes  seules 
Ladle,  la  louche 
Lady,  la  dame,  la  demoiselle 
Lake,  le  lac 
Lamb,  I'agneau  (m.) 
Lame,  boiteux 
Lamp,  la  lampe 

Lamp  chimney,  It  vcrre  de  latnpe 
T, amp-post,  le  reverblre 
Lamp  shade,  I'abat-jour 
to  Land,  d&barqu?r 
Landlord,  le  proprietaira 
Landscape,  le  paysage 
Lane,  I'allee  (f.) 
Lapel,  le  revert 
Large,  grand 
Lark,  I'aleuette  (f). 
to  Last,  durer 
Last,  le  dernier 
Last  but  one,  I'avant  demijr 
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Late,  en  retard 
Lately,  derniirement 
to  Laugh,  rire 
"  Laugh  at,  se  moquer 
Lawn,  la  pelottse 
Lawyer,  I'avocat 
Lawsuit,  le  proces 
Lazy,  paresseux 
to  Lead,  conduire 
Leader,  le  chef  d'orchestre 
Leading  part,  le  role  principal 
Leaf,  la  f entile 
Lean,  maigre 
to  Lean  upon,  appuyer 
"  Learn,   apprendre 
"  Learn  again,  rapprendre 
Learned,  instruit,  savant 
Learned  man,  le  savant 
to  Lease,  loner 

"  Leave,  laisser,  quitter,  partir 
to  Leave  again,  reparttr 
Leech,  la  sangsue 
Leek,  le  poireau 
Left,  gauche 
Leg,  la  jambe 
L«g  (table),  le  pied 
Leg  of  mutton,  le  gigot  de  mouton 
Legation,  la  legation 
Lemon,  le  citron 
Lemonade,  la  limonade 
to  Lend,  prefer 
Length,  la  longueur 
Lentil,  la  lentille 
Less,  mains 

Less  and  less,  de  mains  en  moists 
Lest,  da  peur,  de  crointe 
to  Let,  laisser,  quitter,  loner 
"  Let  down,  bavsser 
Letter,  la  lettre 
Letter  box,  la  bo\te  auf  lettres 
Letter  card,   la  carte  lettrtr 
Letter  paper,  le  pa>>>.cr  a  lettrs 
Lettuce,  la  laitite 
Library,  la  bibliotheque 
to  Lie,  mentir 
LJfe,  la  rie 

Life  boat,  le  canot  de  sauvciGge 
Life-buoy,  la  bo  nee 
to  Lift,  soulerer 
"  Lift  up,   le--er 
"  Light,   allutner,  eclair -er 
Licrht,  clair  • 
Lighthouse,  le  p'tare 
to  Like,   aimer,  vouloir 
Like,  pared 
Like  that,  comme  cela 
Lily,  le  lis 
Lily  of  tha  valley.  If  rtugvet 


Lilac,  le  Mas 

Limb,  lg  membre 

Lime-tree,  le  tilleul 

Linen,  le  Huge 

Linen  bag,  le  sac  a  linge 

Linen  cloth,  la  toile 

Lining,  la  doublure 

Links,  le  bouton 

Lion,  le  lion 

Lip,  le  levre 

Liqueur,  /a  liqueur 

to  Listen,  ecouter 

Literature,  h:  literature 

Little,  pen 

Little  finger,  le  petit  dotgt 

to  Live   (to  dwell),  demeurf- 

"  Live,  vivre 

"  Live  again,  revK-re 

Liver,  le  foie 

Lizard,  le  lezard 

Lobster,  la  langouste,  le  homard 

Local,  le  train  omnibus 

Lock,  la  serrure 

Locksmith,  le  serrurier 

Locomotive,  la  locomotive 

Loins,  les  reins 

Long,  longtemps 

Long,  long,  longue 
Long  live!   Vive! 
Long-sighted,  presbyte 
to  Look  after,  suneillet 

"  Look  at,  regarder 

"  Look  for,  chercher 
Look  herel  Tiensl 
Looking  glass,  /a  glace 
Look   out!  Attention!  Ga^e! 
Lsose,  ample,  large 
Lord,  le  seigneur 
to   Lose,  per/ire 
Loser,  le  perdant 
Lost,  perdu 
Lost  property  office,  le  bureau  de 

tlons 

L«ud,  loudly,  haut 
Lounging  chair,  la  chaise  longue 
Love,  I'amour  (ra.) 
to  Love,  aimer 
Low,  bas,  basse 
to  Lower,  baisser 
Low-necked,  decollete 
Loyally,  loyalement 
Luggage,  les  bagages  (m.) 
to  Lull  to  sleep,  etsdormir 
Lung,  le  poumon 

M 

Macaroni,  le  macaroni 
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Mackerel,  It  maqvereatt 
Mad,  fou,  fflle 
Madam,  madame 
Mahogany,  tacajou  (m.) 
to  Make,  faite 

"  Make  a  mistake,  se  tneprcnu?e 
"  Make  haste,  se  depecher 
Maker,  le  fabricant 
Mail,  le  courrier 
Main  spring,  le  grand  ress^rt 
to  Maintain,  maintenir 
Maize,  le  mats 
Malicious,  malin,  maligns 
Man,  I'homme 

Manager,  le  directeur.  le  gerast 
Mandolin,  la-  mandoline 
Mantelpiece,  la  chtminee 
Mantle,  le  manteau, 
Manual,  le  manuel 
Manufacturer,  le  fabricar.5 
Manure,  I'engrais 
Many,  beancoup 
Map,  la  carte 
Maple-tree,  I'erable  (m.) 
March,  mars 

Marchioness,  la  marquise 
Mare,  la  jument 
Margin,  la  marge 
to  Mark,  marquer 
Market,  le  marche  _ 
Marquis,  le  marquis 
Marriage,  le  manage 
to  Marry,  se  mvrier    . 
Marvellously,  a  merveille 
Master,  le  maitre,  le  patron 
Match,  I'allumette  (f.) 
to  Match,  assortir 
Matching,  assorti 
Material,  I'etoffe  (m.),  le  tissu 
Mathematics,   les  mathematiques 
Matter,  I'affaire  (f.) 
Mattress,  le  matelas 
May,  mat 
May,  pouvoir 
Mayor,  le  maire 
Me,  moi,  me 
Meadow,  la  prairie 
to  Mean,  signifier,   voutoir  dira 
Meanwhile,  en  attendant 
Measles,  la  rougeole 
Measure,  la  mesure 
Meat,   la  inande 
Meat-pie,  le  pate 
Mechanics,  la  mecaniaue 
Medicated  cotton-wool,  ouate.  hydrophiie 
Medicine,   le  medicament 
to  Meet,  rencontrer 
"  Meet  again,  retrouver 


Melon,  le  melon 

to  Melt,  fondre 

Mending,  la  reparation 

Merchant,  le  inarchand,  le  negotiant 

Messrs,  messieurs 

to  Mew,  miauler 

Middle,  le  milieu 

Middle  finger,  le  doigt  du  milieu 

Mid-Lent,  la  Mi-Careme 

Mignonette,  le  reseda 

to  Milk,  traire 

Milk,  It  bit 

Milkman,  le  laitier 

Mill,  le  moulin 

Ivlilliner,  la  modiste 

Million,  un  million 

Mind,  I'esprit  (m.) 

Mind!    Prencz   garde  I 

Mine,  le  mien,  la  mienne 

Minister,  le  ministre 

Minister's  office,  le  ministers 

Mink,  le  vison 

Minute,  la  minute . 

Mirror,  le  miroir 

Misfortune,  le  malheur 

to  Mislay,  egarer 

Miss,  mademoiselle 

to  Miss,  manquer^ 

Misses,   mesdemoiselles 

Missionary,  le  missionnaire 

Mist,  la  brume 

Mistletoe,  le  gui 

to  Mix,  melanger 

Mixed  vegetables,  la  macedoini 

"      fruit  " 

Mixture,  la  potion 
Model,  le  modele 
to   Modify,  modifier 
Molar  tooth,  la  dent  molairt 
Monday,   lundi 
Money,  I' argent 
Money  changer,  le  changeur 
Money  order,  le  mandat-poste 
?.Ionkey,  le  singe 
Month,  le  mois 
Monthly,  par  mois 
Monument,  le  monument 
>,toon,  la  tune 
Moonlight,  le  clair  de  lune 
More,  plus,  encore,  davantage 
More  and  more,  de  plus  en  pfax 
Moreover,  de  plus 
Morning,  le  matin,  la  matinee 
Morocco,  le  maroquin 
Moss,  /a  mousse 
Most,  la  plupart 
Mother-in-law,   la  belle-mere 
Motor-bus,  fautobvs  (m.) 
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Motor-car,  I'automobile  (f.) 
Mountain,  la  montagne 
Mourning,  fe  deuil 
Mouse,  la  souris 
Moustache,  la  moustache 
Mouth,  la  bouche 
Mr.,  Monsieur 
Mrs.,  Madams 
Much,  beaucoup 
Mucilage,  la  colle 
Mud,  la  boue 
Muff,  le  manchon 
Mulberry-tree,  le  tniirier 
Muscle,  le  muscle 
Museum,  le  musee 
Mushroom,  le  champignon 
Music,  la  musique 
Music-hall,  le  cafe-chantant 
Musician,  le  musicien 
Muslin,  la  mousseline 
Mussel,  la  moule 
Must,   devoir 

Mustard  pot,  le  moutardier 
Mute,  muet,  muette 
Mutton,  le  mouton 
My,  man,  ma,  mes 
My  faith!  Ma  foil 
Myself,  moi-mcme 

N, 

Nail,  I'ongle  (m.) 

Nail  brush,  la  brosse  &  angles 

Nail  file,  la  lime  a  angles 

Nainsook,  le  nansotik 

Name,  le  nom 

to  Name,    nommer 

Namely,  c'est-a-dire 

Narrow,  etroit 

Natural,  naturel,  naturelle 

Naughty,  mediant 

Nausea,  mal  au  cctur 

Near,  pres 

Near  relative,  un  proche  parent 

Neck,  le  con 

Neckchain,  le  sautoir 

Necklace,  le  collier 

Necktie,  la  crarate 

Needle,  I'aiguille  (f.) 

to  Neglect,  negliger 

Neighbor,  le  voisin 

Neither,  ni,  ni  I'un  ni  I'autre 

Nephew,  le  ne^eit 

Nerve,  le  nerf 

Neuralgia,  la  nevra\g\e 

Never,  jamais,  ne  —  jamais 

Nevertheless,  ncanmoixs 

New,  iieuf,   noui'eau, 


Newly-born,  nouveau-nf 

News,  la  nouvelle 

Newspaper,  le  journal 

New  Year's  Day,  le  jour  de  I'  An 

Next,  prochain 

Next  day,  le  lendemain 

Nib,  la  plume 

Xice,  gentil,  gent-Ue 

Nicely,  sentiment 

Niece,  la  niece 

Night,  la  nuit 

Nightingale,  le  rossignol 


Nine,  neuf 

Nineteen,  dir-neuf 

Ninety,  quatre-vingt-dix. 

Nobody,  persona  e 

No  doubt,  sans  doute 

Noise,  le  bruit 

Noisily,  bruyamment 

No  more,  ne  —  plus 

Nonsense!  Allans  donct 

No  one,  personne 

Xo  performance,  reldche 

Nor,  ni 

North,  le  ttord 

Xose,  le  nes 

Nostril,  la  narine 

Xot  any,  aucun 

Notary,  le  notaire 

Xot  at  all,  pas  du  tout 

Xote  paper,  le  papier  a  lettre 

Xothing,  rien 

Xot  one,  aitcun,  mil 

to  Nourish,  nourrir 

Xovel,  le  roman 

Xovember,  novcmbre 

Now,  maintenant,  a  present 

Now  and  then,  de  temps  en  temps 

Xowhere,  nulle  part 

Xumber,  le  numero 

Xurse,  la  nourrice,  la  garde-maladc 


Oak,  le  chene 
Oats,  I'avoine  (f.) 
to  Obey,  obeir 
"  Object,    objecter 
"  Oblige,  obliger 
"  Observe,  observer 
"  Obtain,  obtentr 
"  Occur,  arri-'er 
Ocean,  I'ocean  (m.) 
O'clock,  I'heure  (f.) 
October,  octobre 
Odor,  I'odeur  (f.) 
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Of  course,  wturelletnent 
to  Offend,  oflenser 
"  Offer,  offnr 
Office,  le  bureau 
Often,  souvent 
Old,  vieux,  vieille 
Old  age,  la  vieillcsse 
Omelette,  I'omelette  (f.) 
to  Omit,  otnettre 
Omnibus,   I'omnibus  (m.) 
On,  sur 

On  account,  d  cause 
On  board,  d  bord 
Once,  une  fois 
On  condition,  a  condition 
One,  nn,  u«e 
One  another,  /'««  J'aufr* 
One-eyed,  borgue 
Oneself,  soi 
Onion,  I'oignon  (m.) 
Only,  settlement,  ne  que 
On  the  contrary,  att  contraire 
Opal,  I'opale  (f.) 
to  Open,  ouvrir 
a  Open  again,  rouvrir 
"  Open  a  little,  entr'ouvrir 
Opera-glasses,  la  jumelle 
to  Operate,  operer 
"  Oppose,  opposer 
Opposite,  en  face,  vis-a-vis 
Optician,  I'opticien 
Orange,  I' orange. (f.) 
Orange-tree,  I'oranger  (m.) 
Orchard,  le  verger 
Orchestra,  I'orchestre  (m.) 
Orchid,  I'orchidee   (f.) 
to  Order,  ordonner,  commander 
Organ,  I'organe  (m.) 
Organ  (music),  I'orgue  (f.) 
Orphan,  I'orphelin  (m.) 
Ostrich,  autruche 
Other,  autre 
Our,  M0fr£ 
Ours,  le  noire 
Ourselves,  nous-metnes 
Out  of  fashion,  demode 
Out  of  print,  epttise 
Out  of  tune,  faux 
Outside,  dehors 
Oval,  orale 
Oven,  le  four 
Over,  dessus,  au-dessus 
to  Overcharge,  surfaire 
Overcoat,  le  pardessut 
Overdone,  tro(>  cui; 
to  Owe,  devoir 
Owl,  le  hibou 
to  Own,  possedtr 


Ox,  /£  b<r«/ 

Ox  tongue,  la  langue  de  &<r«, 

Oyster,  I'huitre  (f.) 


Package,  /*  co/is 
Packet,  le  paquet 
Page,  /a  page 
Pain,  /a  douleur,  le  mal 
to  Paint,  peindre 
"  Paint  again,  repeindre 
Painter,  le  peintre 
Painting,  la  peinture 
to  Paint  one's  face,  se  maquiiler 
Pail,  le  seau 
Palace,  le  palais 
Palate,  le  palais 
Palm-tree,   le  palmier 
Pane  of  glass,  le  carreau,  In  wire- 
Pansy,  la  pensee 
Paper,  le  papier 
Paragraph,  le  paragraphs 
Parcel,  le  paquet 
Parcel   post,   colis  postal 
to  Pardon,  pardonner 
Parents,  les  parents 
Parish,   la  paroisse 
Parish  priest,  le  pretre 
Park,  le  pare 
Parrot,  le  perroquet 
Parsley,  le  persil 
Part,  la  partie,  le  role 
Particulars,  les  details 
Partridge,  la  perdrix 
Partridge  (young),  le  perdreau 
to  Pass,  passer 
Passage,  le  passage 
Passage   (crossing),  la  traverses 
Passenger,  le  passager 
Pastry,  la  patisserie 
Pastry-cook,  le  pdtissier 
Patented,  brevete 
Path,  le  sentier 
Patient,  le,  la  malade 
Pavement,  le  trottoir 
Pattern,  I'echantillon   (m.> 
Pattern,  le  dessin 
to  Pay,  payer 
Payee,  le  destinataire 
Pea,  le  pots 
Peacefully,  en  Paix 
Peach,  la  peche 
Peach-tree,  le  pecker 
Pear,  la  poire 
Pearl,  la  perle  fine 
Pear-tree,  le  poirier 
Pebble,  le  caillou 
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Pebble.  Is  galet 

Pen,  la  plume 

Pencil,  le  crayon 

Pencil-case,   le  porte-crayon 

Penholder,  le  pone-plume 

Penknife,  le  canif 

Peony,  la  pivoine 

People,  le  tnonde,  les  gens 

Pepper-box,  la  poivrure 

Per.  par 

to  Perceive,  apercevoir,  percevoir 

Perfectly,  parfaitement 

to  Perform,  jotter 

Performance,  la  representation 

Perfume,  le  parfum 

Perhaps,  peut-elre 

to  Perspire,  transpirer 

Petticoat,  le  /upon 

Pheasant,  le  faisan 

Philosophy,  la  philosophic 

Photography,  la  photographit 

Physician,  le  medecin 

Piano,  le  piano 

Picture,  le  tableau,  la  peinture 

Piece,  le  morceau,  la  piece 

Piece  of  land,  le  terrain 

Pier,  la  jetee 

Pig,  le  pore,  le  cochon 

Pigeon,  le  pigeon 

Pill,  la  pilule 

Pillow,  I'oreiller  (m.) 

Pillow  case,  la  taie  d'oreiller 

Pimple,  le  bouton 

Pin,  I'epingle  (f.) 

safety,  I'epingle  de  surety 
hair,  I'epingle  a  cheveux 
scarf,  I'epingle  de  cravate 

Pin-cushion,  la  pelote 

Pine-apple,  I' ananas  (m.) 

Pine-tree,  le  pin 

Pink,  rose 

Pink,  (flower),  I'asillet  (m.) 

Pit,  le  parterre 

Pitchfork,   la  fourche 

to  Pity,  plaindre 
"  Place,  placer 

Place,  I'endroit  (m.) 

Plain,  ecru 

Plan,  le  plan 

to  Plant,  planter 

Plant,  la  plante 

Plate,  I'assiette  (f.) 

Plates  and  dishes,  la  vaisseUe 

Platform,  le  quai 

to  Play,  jouer 

Play,  le  spectacle,  la  Piece  de  theatre 

Play  at  night,  jouer  a  vue 

Play-bill,  I'affiche   (f.) 


Flayer,  le  joueur 

Plaything,  le  jouet 

to  Please,  plaire 

Please,    ayes   la    bonte,    veni'.lez    s'il   vouf« 
plait 

Pleased,  content 

Pleasure,  le  plaisir 

Pleat,  le  pli 

Plot,  la  trame 

Plough,  la  charrue 
j    Ploughman,  le  laboureur 
I    Plum,  la  prune 

Pocket,  la  poche 
\    Pocket-book,  le  portefeuille 

Pocket  mirror,  la  glace  de  poche 

Poet,  le  poete 

Poetry,  /«  pocsie 

Pointed,  pointu 

to  Point  out,  indiquer 

Policeman,   le  sergent  de  ville,   I'age  nl  de 
police 

Police   station,    le  commissariat  fe  police     < 

Pomade,  pommade 
\    Pomp,  I' eclat  (m.) 

Pond,  I'etang  (m.),  le  bassin 

Poor,  paui-re 

Pope,  le  pape 

Poplar,  le  peuplier 

Pores  of  the  skin,  les  Pores  de  la  pew 

Pork,  le  pore 

Pork-butcher,  le  charcutier 

Port,  le  port 

Pbrte-cochere,  porte-cochere 

Porter,  le  facteur 

Porter's  lodge,  la  loge  du  concierge 

Portrait,  le  portrait 

Port-wine,  le  porto 

to  Possess,  posseder 

"  Post,  tnettre  a  la  paste 

Postage  stamp,  le  timbre 

Postal  order,  le  ban  de  paste 

Postcard,  la  carte  postale 
j     Postman,  le  facteur 
I     Post-office,  le  bureau  de  Paste 
\    to   Postpone,   retarder 
<     Pot,  le  pot 
'     Potato,  la  pomme  de  terre 

fried,  des  pommes  de  terre  frites 
mashed,   des  pommes  de  terre  en  pur&e 
potatoes  in  their  jackets,  des  pommes  dt 
terre  en  robe  de  chambre 

Poultice,  le  cataplasms 

Poultry  yard,  la  basse-cour 

Powder,  la  poudre 

Powder  box,  la  botte  d  poudre 

Practical,  pratique 

tc  Praise,  louer 

"  Pray,  prier 
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Prayer,  la  pr&re 
Precisely,  precisement 
to  Prefer,   preferer 
"  Prepare,  preparcr 
"  Prescribe,   prescrire 
Prescription,  I'ordonnance  (£.) 
Present,  le  cadeau 
Presently,  tout  a  i'heure 
Preserved  food,  la  conserve 
President,  le  president 
to  Press,  appuyer 
"  Pretend,  prelendre 
Pretty,  joli 

Previously,  cuparavar.t 
Price,  le  compte 
to  Prick,  piquer 
"  Prick   oneself,  se  piquer 
Prince,  le  prince 
Princess,  la  princesse 
Principal,  principal 
Printed  matter,  I'imprime 
Printer,  I'imprimeur 
Prison,  la  prison 
Probably,  probublement 
to  Produce,  produire 
Profeseor,  le  professeur 
Profit,  If  benefice 
Profoundly,  profondcment 
Programme,  le  programme 
to  Prohibit,  prohiber 
"  Promise,  promettre 
Promise,  la  promesss 
Prompter,  le  souffleur 
to  Pronounce,  prononcer 
"  Propose,   proposer 
"  Proscribe,   proscrire 
Pros*,  to  prose 
to  Protest,  prottger 
"  Provide,  prourvoir 
"  Provide   for,  sub-uenir 
Provided  that,  pourvu  q»e 
to  Prune,  tailler 
Public,  le  public 
to  Publish  v  publier 
Pudding,  I'entremets  (m.) 
Puff,  la  houpfe 
to   Pull,   tirer 
Pulse,   le  pouts 
Pumice-stone,  la  pierrc  ponce 
Tunch,  le  punch 
ro  Punish,  punir 
Purchaser,   I'acheteur 
Purge,   la  purge,  le  purgatjf 
Purposely,    expres 
Purse,  le  porte-monnaie 
to   Pursue,  poursuivrc 
"  Push,  pousser 
"  Put.    ir.ctf? 


to  Put  again,  remettre 
'  Put  off,  remtttre 
"  Puzzle,  embarrasses 


Quail,  la  caille 
to  Quarrel,  quereller 
Quarter,  le  quart 
Queen,   la  reime 
Question,  questionner 


Quill  feather,  le  couteai 
Quilt,   le   couvre-pied 
to  Quit,  quitter 
Quite,  tout-d-fait 
to  Question,  interroger 


Rabbit,  le  tapin 
Race,  la  course 
Rack,  le  filet 
Radiator,  radialeur 
Railing,  la  rampe 
Railing   (gate),  la  grille 
Railway,  le  chemin  de  fer 
Rain,  la  plnie 
to  Rain,  pleuvoir 
Rainbow,  l'arc-en-ciel 
Rain-coat,   I' impermeable   (m.) 
to  Raise,  lever 
Rake,  le  rateau 
Rare,   rare 

Rare  (underdone),  f»v,  &<it,  szi 
Raspberry,  la  framooite 
Raspberry -bush,  le  framboisier 
Rat,  le  rat 
Rithcr,    plutdt 
Raven,  le  corbeau 
Raw,  cru 
Razor,  le  rasoir 
to  Reach,   parvenir,  atteindre 
"  ft*«d,  lire 
"  Read  again,  retire 
Ready,    pret 

Really,  vraiment,  en  effei 
to  Reap,  recolter 
"  Recall,   rappeler 
"  Receipt,  acquitter 
"  Receive,   recevoir 
Receiver,   le  destinataire 
to  Recite,  reciter 
"  Recognize,  reconnoitre 
"  Recollect,  se  souvenir 
"  Reconquer,  reconquertr 
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Recovered,  guen 
Recovery,  la  convalescence 
Red    rouge 
Red-haired,  roux 
to  Reduce,  reduire 
Reed,  le  roseatt 
Reel,  la  bobine 
to   Reelect,  reelire 
"  Reflect,   refiechir 
Refreshment  room,  le  buffet 
Reflux,  le  reflux 
Refuge,  le  refuge 
to  Refuse,  refuser 
Regime,  le  regime 

Registered  letter,  la  lettre  recommandee 
Registering  office,  le  bureau  d'enregistrement 
to    Regret,   regretter 
Regularly,   regulieretnent 
to  Regulate,  regler 
Rehearsal,  la,  repetition 
to  Rely,  cotnpter 
Rent,  le  layer 
Rheumatism,  la  rhumatisme 
to   Rejoin,  rejolndre 
Relapse,  la  rechute 
Relatives,  let  parents 
to   Relieve,   secourir 
"  Remain,  rester 
Remedy,  le  remede 
to  Remember,  se  rappeler,  se  souvenir 
"  Remit,  remettre 
Remitter,  I'expediteur  (m.) 
to   Rent,   Icitff 
"  Repair,  reparet 

'  Repeat,  repeter 

'  Repent,  se  repentir 

'  Reply,  repondre 

'  Reproach,   reprocher 

'  Reproduce,  reproduire 
Reptile,  It  reptile 
to   Resolve,  resoudre 
Restaurant  keeper,  le  restaurateur 
Rest,  le  rtpos 
to  Restrain,  restreiitdre 
"  Result,  s'ensuivre 
"  Retain,    retenir 
Return,  le  retovr 
to  Return,   rendre,  retourner 
Review,   la  revue 
to  Revive,  railrer,  rer.attre 
Revolver,  le  revolver 
to  Reward,  recompenser 
Rib,  la  cote 
Ribbon,  le  ruban 
Rice,  le  rig 
Rice,   riche 
Riches,  la  richesse 
to  Ride,  monter  a  cheval,  oiler  A  cheval 


Riding,  f equitation  (f.) 
Right,  le  droit 
Rigorous,   rigoureux 
Ring,  la  bague 
:o  Ring,  sonner 
Ring  finger,  I'annulaire  (d.) 
Ripe,   mur 

River,  la  riviere,  le  f. -•><.'*  e 
Rivulet,  le  ruisseau 
Road,  la  route,  le  cktmin 
Roadway,  la  chaussie 
to   Roast,  rotir 
Roast  beef,  le  rosbif 
Roaited,  rdti 
to  Rob,  voler 
Role,   /*  role 
Room,  la  piece 
Rope,  la  corde 

Rope  ladder,  I'echelle  (f.).  de  corde 
Rose,  la  rose 
Rose-bush,  le  rosier 
Rough,  agitee 
Round,  rond 
Route,  la  route 
Row,  le  rang 
to  row,  ramer 
Rubber,  le  caoutchouc 
to  Rub  out,  effacer 
Ruby,  le  rubis 

Rug,  la  couverture  uv   voyage 
Ruler,  la  regie 
Rumor,   le  bruit 
Rum,  le  rhum 
to  Run,  courir 
"  Run  away,  s'enfuir 
"  Run  over,  parcourir 
"  Run  to,  recourir 
Running,  la  course 
Rye,   le  seigle 


s 

Sable,  la  sibeline 
Sad,  triste 
to  Sail,  embarquer 
Sailor,  le  marin 
Salad,   la  salade 
Salad-bowl,  la  saladier 
Salesman,  Is  vendeur 
Saleswoman,  la  vendeusg 
Salmon,   le  saumon 
Salt  cellar,  la  salierc 
to  Salute,  saluer 
Salvage,  le  sauretage 
Salve,  la  pommade 
Same,   meme 
Sample.  I'echar.tHton  (m.) 
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Sand,  ie  sable 
Sapphire,  le  sapMr 
Satin,  le  satin 
to   Satisfy,   satis faire 
Sauce,  la  sauce 
Saucepan,  la  casserole 
Saucer,  la  soucwpe 
Saturday,  samedi 
Sausage,  la  saucisse 
to  Save,  sauver 
"  Say,  dire 
"  Say  again,  redire 
Scarcely,  a  peine 
Scarf,  la  cravate 
Scarf-pin,  I'epingle  (f.)  de  cravate 
Scarlet  fever,  la  fievre  scarlatine 
to  Scatter,  repandre 
Scenery,  lei  decors 
Scent,  I'odeur  (f.) 
Screen,  le  paravent,  I'ecran   (m.) 
Scholar,  le  savant 
School,  I'ecole  (f.) 
Science,  la  science 
Scissors,   les  ciseaux 
to  Scold,  grander 
"  Scratch,  griffer 
Scratch,  I'egratignure  (f.) 
Sculptor,  le  sculpteur 
Scythe,  la  faux 
Sea,  la  mer 

Sea  front,  la  promenade 
Seal,   le  cachet 
Seal  (fur),  la  loutre 
Seam,   la  couture 
Seashore,  la  plage 
Sea  sickness,  le  mat  de  mer 
Seaside,  le  bord  de  la  mer 
Season,  la  saison 
Seat,  la  place 

Sea  voyage,  le  voyage  par  mer 
to   Secure,   retenir 
Second,  la  seconde 

Second  class,  le  billet  de  seconde  classe 
Secondly,   secondement 
to  Seduce,  seduire 
"  See,  voir 
"  See  again,  revoir 
Seeing  that,  attendtt   que,  w.i  que 
to  Seem,   paraitre 
"  Seize,  saisir 
Selfish,   egoiste 
Seldom,  rarement 
to   Sell,  vendre 
"  Sell   again,   revendrc 
Senator,   la  senateur 
to  Send,  envoyer 

"'  lend  S  } 


to  Send  for,  envoyer  cherchet 
Sender,   I'expcditeur 
Senses,   les  sens 
September,  septembre 
Serge,  la  serge 
Servant,  le,  la  dotnestique 
to  Serve,  sert'ir 
Service,  le  service 
Set,  la  parure 
to  Set  out,  partir 
"  Set  out  again,  repartif. 
Setting,  la  monture 
to  Settle,  regler 
Seven,  sept 
Seventeen,  dix-sept 
Seventy,  soixante-dix 
Seventy-one,  soixante  et  ome 
Several,  phisieurs 
Severely,  scrererncnt 
to  Sew,  cottdre 
"  Sew  again,  recoudre 
Shade,  la  nuance 
Shame,  la  honte 
Shameful,  honteux 
Shape,  la  forme 
to   Share,  partager 
Shark,  le  requin 
to  Shave,  raser 
Shaving-brush,  le  blaireait 
Shawl,  le  chale 
She,  elle 
Sheaf,  la  gerbe 
Shed,  le  hangar 
Sheep,  le  mouton 
Sheet  (paper),  la  feuille 
Sheet,   le  drop 
Shelf,  le  rayon,  la  tablette 
Shepherd,  le  verger 
Sherry,  le  xeres 
to  Shine,  briller,  luire,  reluire 
Ship,  bateau 

Shirt,  la  chemise  d'homme 
Shirt  waist,  la  blouse 
Shoe,  la  chaussure,  le  soulier 
Shoe  horn,  le  chausse-pied 
Shoemaker,   le  cordonnier 
Shop,  le  maaasin,  la  boutique 
Shopgirl,  le  demoiselle  de  tnagas'tn 
Shopman,  le  commis,  le  garfon  de  magasia 
Shop  window,  la  devanture,  I'ctalage  (rn.)t 

la  montre,  la  vitrine 
to  Shoot,  tvrer 
Short,   court 
Short-sighted,  myope 
Shot,  le  coup 
Shoulder,  I'epaule  (f.) 
Shovel,   la  pelle 
Show,  le  spectacle 
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to  Show,  montrer 
Shower,  I' averse  (f.) 
Shower-bath,  la  douche 
Showy,  voyant 
Shrove-Tuesday,  la  Me;- 
to  Shun,  eviler 
"  Shut,  ferine r 
"  Shut  up,  enfermer 
Shutter,  le  volet 
Sick,  malade 
Sickness,  mal  au  cceur 
Side,  le  cote 
Sideboard,  le  buffet 
Sidewalk,  le  trottoir 
Sight,  la  vue 
Silk,  la  soie 

Silk  hat,  le  chapeau  haut  de  fornv 
Silkworm,  le  ver  a  soie 
Silly,  sot,  sotte 
Silver,  I'argent  (m.) 
Silver-plate,    I'argenterie    (f.) 
Similar,   pareil,   pareille 
Since,  depuis 
to  Sing,  chanter 
Singer,  le  chanteur,  la  chantettse,  la  canta- 

trice 

Sir,  monsieur 
Sister,  la  sceitr 
Sister-in-law,   la  belle-sceitr 
to  Sit  down,  s'asseoir 
"  Sit  down  again,  se  rasseoir 
Six,  six 
Sixteen,  seize 
Sixty,  soixante 
Size,   la  grandeur 
to  Skate,  patiner 
Skating,  la  patinage 
Skin,  la  peau 
Skirt,  la  jupe 
Skunk,  le  skungs 
Sky,  le  del 
Slander,  medire 
Slate,   I'ardoise   (f.) 
to   Sleep,  dormir 
Sleep,  le  sommeil 
Sleeping-car,   le   wagon-lit 
Sleeplessness,  I'tnsomnie  (f.) 
Sleeve,  la  manche 
Slice,  la  tranche 
to   Slide,  glisser 
Slipper,   la  pantoufle 
Slow,  lent 
Slowly,   lentement 
Slow  train,  le  train  omnibus 
Small,   petit 

Small  table,  le  gueridon 
Smell,  I'odorat   (m.) 
to  Smell,  sentir 


to  Smile,  sourire 
"  Smoke,  fumer 
Smoked,  fume 
Smoking   carriage,   le  compartimer*    • 

juineurs 

Snail,  I'escargot   (.m.) 
Snake,  le  serpent 
Snow,  la  neigc 
to  Snow,   neiger 
So,  si,  tellement 
Soap,  le  savon 
Sock,  la  chaussette 
Soft,  mou,  molle 
to  Soil,  salir 
Soiled,  sale 
Soldier,  le  soldat 
Sole   (fish),  la  sole 
Sole,  la  semelle 
Solicitor,  I'avotte 
So  many,  tant 
Some,  du,  de  la,  de  I' ,  des 
Some,   quelques-uns 
Somebody,  >        .     , 
Someone;     !  ««rf««  «» 
Something,  quclque  chose 
Sometimes,   qiielquefois 
Somewhere,    quelque   part 
So  much,  tant 

So  much  the  better,  tant  mievx 
So  much  the  more,  d'autant  plus 
So  much  the  worse,  tant  pis 
Son,  le  fils 

Son-in-law,  le  gendre,  le  beau-fils 
Song,  la  chanson 
Soon,  bientot 
Sooner,  plus  tot 
Sooner  or  later,  tdt  ou  tard 
Sore,  la  dottleur 
Sore  foot,  mal  au  pied 
Sore  throat,   mal  A  la  gorge 
Sorrow,  le  chagrin 
So     that,     afin     O,MI?,     de     sorts 

maniere 

Soul,  I'ame  (f.) 
Sound,  le  sen 
Soundly,  profondement 
Soup-tureen,  la  soupiere 
South,  le  sttd 
to  Sow,  semer 
Spade,   la  beche 
Spangled,  paillete 
to  Spare,  fpargner 
Sparrow,   le  moineau 
Spat,  la  guetre 
Speaker,  I'orateur 
to  Spell,  epeler 
"  Spend   (time),  passer 
"  Spend   (money),  depenscr 
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Spider,  I'traignee  (f.) 
to  Spill,  repandre 
Spinach,  les  epinards  (m.) 
Sph.t,  I' esprit   (m.) 
to   Spit,   cracker 
"  Split,  fendre 
"  Spoil,    abtmer,   yater 
Sponge,  I'epongt  (f.) 
Spool,  la  bobine 
Spoon,  la  cuiller 
Sport,  le   sport 
Spot,  I'endroit   (m.) 
Spotted,   a  pots 
Sprain,  I'entorse  (f.) 
to   Sprain,  fouler 
Spray,  le  piquet 
to  Spread,  etendre,  repandre 
Sprig,  le  piquet 
Spring,  le  printemps 
Spring,  la  source 
Spring  mattress,  le  sommier 
Square,  la  place,  le  square 
Squirrel,  I'ecureuil  (m.) 
Stable,  I'ecurie  (f.) 
Stag,  le  cerf 
Stage,   la  scene 
Staircase,   I'escalier   (m.) 
Stall,  le  fauteuil  d'orchestro 
Star,  I'ttoile  (f.) 
to   Starch,  empeser 
State,   I'etat    (m.)    ' 
Station,  la  station,  la  gore 
Station  master,  le  chef  de  gare 
Stationer,  le  papetier 
Statue,   la  statue 
Stature,  la  faille 
to  Stay,  rester 
"  Steal,  voter 
Steamer,  le  paquebot 
Steamboat,  le  bateau  a  vapeitr 
Steel,  I'acier   (m.) 
Stem,   la   tige 

Stenographer,  le  stenographs 
Step,  la  marche 
Stepfather,  le  beau-pere 
Stepmother,  la  belle-mere 
Sterile,  sterile 
Stern,  I'arriere  (m.) 
Step,  le  pas 
Still,  encore 
Still-born,  mort-ne 
to  Sting,  piquer 
"  Stir,   remuer,   bouger 
Stitch  in  the  side,  le  point  de  cote 
Stock  broker,  I'agent  de  change 
Stock  exchange,  la  bourse 
Stocking,  le  has 
Stole,  I'eiole  (i.) 


Stomach,  I'estomac  (m.) 
Stomach-ache,  mal  a  I'estomac 
Stove,  le  poele 
Stop!   Halte!  Silence! 
Stop  thief!  Auvoleur! 
to  Stop,  arrdter 
Store,  la  boutique,  le  magcsia 
Storm,  I'orage  (m.) 
Stormy,  orageux 
Story    (floor),  I'ctage   (m.) 
Story,  I'histoire 
Strange,  stranger 
Straw,  la  paille 
Strawberry,  la  (raise 
Strawberry-plant,  le  fraisier 
Street,  la  rue 
to  Stretch,  tendre,  elendrs 
Strict,  rigoureux 
String,   la  ficelle 
Stripe,  la  rayure 
Striped,  raye 
Strong      >  , 
Strongly  }  f°rt 
to  Struggle,  lutter 
Stud,  le  bouton 
to  Study,  etudier 
Stuffed,  rembourre 
Stylish,  chic 
to  Submit,  soumettre 
"  Subscribe,   s'abonner,  souscrire 
Subscription,   I'abonnement    (m.) 
to    Substract,   soustraire 
Suburb,  le  faubourg 
Subway,  le  metropolitain 
to   Succeed,  reussir 
Such,    tel 

Suddenly,    tout  <J  coup 
to  Suffer,  souffrir 
Suffering,  la  souffrance 
Sugar,   le  sucre 

powdered,   le  sucre  en  poudre 
Sugar  bowl,   le  sucrier 
Sugar  tongs,  la  pince  a  sucre 
to   Suit,   convenir,   alter 
Summer,   I'ete    (m.) 
Sun,  le  soleil 

Sunbeam,  le  rayon  de  soleil 
Sunday,  dimanchc 
Sunrise,   le  lever  de  soleil 
Sunset,   Iff  coucher  de  soleil 
Sunshade,  I'ombreUe.    (f.) 
to    Supplicate,    supplier 
"  Supply,  fournir 
"  Support,  supporter,  subvenif 
"  Suppose,  supposer 
"  Suppress,  supprimer 
Surgeon,   le  chirurgien 
to  Surprise,  surpendrt 
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to  Surround,   cntourer 

"  Survive,  svrvivre 

"  Suspend,    suspendre 
Suspenders,  les  bretelles 
to  Sustain,   soutcnir 

"  Swallow,  avaler 
Swallow,  I'hirondelle  (f.) 
Swan,   le  cygne 
to  Swear,  jurer 

"  Sweep,  balayer 
Sweet,  doux,  donee,  le  bonbon 
Sweetbread,  le  ris  de  veau 
Swelling,  I'enflure   (f.) 
to  Swim,   nager 
Swimming,  la  natation 
Swing,  la  balanfoire 
Syphon,   le  siphon 
Syrup,   le  sirop 


Table,    la   table 
Table   cloth,    la  nappe 
Taffeta,   le  taffetas 
to  Take,  prendre 
"  Take  a  walk,  se  promener 
"  Take  away,  emwcncr 
"  Take  back,  reprendre 

"  Take  care,  prendre  garde 

"  Take  off,  retirer,  oter 

"  Take  place,  avoir  lieu 

"  Take  pleasure  in,  se  plaire  a 

"  Talk,   causer 

"  Tame,   dompter,  apprivoiser 
Tamer,   le  dompteur 
Tangerine,  la  mandarine 
Tart,  la  tarte 
Taste,  le  gout 
to  Taste,  gouter 
Taxi,    le  taxi-auto 
Taximeter,    le   taximeter 
to  Teach,   enseigner 
Teacher,    I'institutrice 
Tear,  la  larme 
to  Tear,   dechirer 

"  Tease,  toquiner 
Tea  set,  le  sen-ice  &  the 
Tea   spoon,    la   petite  cuiller,    la   cuille 

cafe 

Tediousness,  I'ennui  (m.) 
to   Telegraph,   telegraphier 
Telegram,   le  telegramme 
Telephone,  telephone 
to  Telephone,  telephoner 
to  Tell,   dire 
Tempest,   la  tempett 
Temple,    la   tempe 
Ten.  due 


Tennis,    le   tennis 

Tenth,    le    dt.rieme 

to  Thank,   remercicr 

Thanks  to,  grace  it 

Thank  you,  merci 

That,   ce,   cet,   cette 

That  one,  celui-tt,  celle-la 

That  is  to  say,  c'cst-a-dire 

Thaw,  le  degel 

The,  le,  la,  les 

Theatre,  le  theatre 

Thee,  toi 

Their,  leur 

Theirs,   le  leur 

Them,  eux  (m.),  ellcs  (f.),  les,  lew 

Themselves,  eux-mcmes,   elles-memef 

Then,  alors,  puis,  ensuite,  done 

There,   la,  y 

There  are,  >    . 

There  is,     \  ''  *  « 

Thermometer,  le  thermometre 

These,  ccs 

These   ones,   ceux-ci,  celles-ci 

They,  Us,  elles 

Thick,   epais 

Thicket,  le  bosquet 

Thief,   le  voleur 

Thigh,   la  cuisse 

Thimble,   le  d6 

Thin,    mince 

Thine,   le  tien 

to  Think,  penser 

Third,  le  tiers 

Thirdly,    troisicmenteKl 

Thirteen,  treize 

Thirty,   trente 

This,  ce,  cet,  cette 

This  day  week,  d'aujourd'hui  en  huil 

This  one,  celui-ci,  celle-ci 

Thistle,   le  chardon 

Thorn,   I'epine   (f.) 

Thoroughly,  d  fond 

Those,  ces 

Those  ones,    ceu.r-la,  cclles-la 

Thou,   tu 

Thousand,  mille 

Thread,    le   fil 

Three,    trois 

Thrice,   trois  fois 

Throat,   la  gorge 

Through,  par,  a  trovers 

to   Throw,  jeter 

Thumb,   le  ponce 

Thunder,    le  tonnerre 

Thunderbolt,   la  foudre 

Thursday,  jeudi 

Thus,  ainsi 

Thy.  ton,  ta.  tts 
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Thyself,  toi-meme 
Ticket,  le  billet 
Ticket  collector,  le  controleur 
Ticket  office,   le  gttichet 
Tide,  le  maree 
to  Tie,  attacker,  Her 
Tie,  la  cravat e 
Tiger,   le  tigre 
Tight,  serre,  ajuste 
Till,  jusqu't 
Time,  I'heure  (f.) 
Time  table,  I'indicateur  (m.) 
Tint,   la   teinte 
Tip,  le  pourboire 
Title,  le  titre 
To,  d 

Toad,  le  crapaud 
To-day,  aujourd'hul 
Toe,  I'orteil  (m.) 
Together,    ensemble 
To-morrow,   demain 
Tongs,  /«  pincettes 
Tongue,  /«  langue 
Too,  fro/> 
Too  (also),  oiixsi 
Too  late,   trap  tard 
Too  many > 
Too  much  |  f^ 
Too  soon,  trap  tot 
Tooth,  /o  dent 
Toothache,  mal  OUJT  dents 
Tootk  pa*te,  Ja  fdf*  dentifrict 
Tooth-pick,  le  cure-dents 
Tooth   powder,    la  poudre   dentifrict 
Top,  le  haut 
Top  I'imperiale 
Topaz,  la  topase 
Touch,  le  toucher 
Tough,   dur 
To  the  left,  d  gauche 
To  the  right,  ct  droite 
Towards,  vers,  enters 
Towel,  la  serviette,  I'essuie-main  (m.) 
Tower,   la   tour 
Town,  la  ville 
Town  duties,  I' octroi  (m.) 
Town  hall,  I'hotel  de  ville 
Tradesman,    le    commerc.ant 
Tragedy,   la  tragedie 
Train,    le   train 
Tramcar,    le    tramway 
to  Trample,   pietincr 
"  Transcribe,    transcrire 
"  Translate,   iraduire 
Translation,   la   traduction 
Translator,    le    traducteur 
to  Transmit,  transmettre 
"  Travel,   voyager 


Travel,  le  voyagt 
Tray,   le  plateau 
Treatment,  le  trail ement 
Tree,  Varbre   (m.) 
to  Tremble,  trembler 
"  Trim,  garnir 
Trimming,  la  garniture 
Trinket,  la  breloque 
Triple,   le  triple 
to   Trouble,   tottrmer.tcr 
Trousers,   le  pantalon 
Trout,  la  truite 
True,  vrai 

Truly,  vraiment,  en  effet 
Trunk,  la  malle 
Truth,    la  verite 
to    Try,    essayer 
Tuck,  le  pli 
Tuesday,  mardi 
Tulip,   la  tulips 
Tulle,  le  tulle 
Tune,    I'air    (m.) 
Tunnel,  le  tunnel 
Turbot,  le  turbot 
Turkey,   la  dinde 
to  Turn,  tourner 
Turned  down,  baissS 
Turned  up,  releve 
Turnip,  le  navet 
Turquoise,    la  turquoise 
Turtle,  la  tortue 
Turtle-dove,   la  tourterelle 
Tuxedo,  le  smoking 
Twelve,  douze 
Twenty,  vingt 
Twice,  deux  fois 
Twins,  les  jumeaux 
to  Twist,  tordrg 
Two,  deux 
Type,  le  caractere 
Typewriter,    la   machine  &   ecrire 
Typhoid  fever,  la  fievre  typhoidt 
Typist,  le  dactylography 

U 

Ugly,   rilain 

Umbrella,  le  parapluie 

Unbearable,   insupportable 

Unbounded,  illimite 

Uncle,  I'oncle 

Uncomfortable,  mal  &  I'aise 

to  Uncork,  deboucher 

to  Uncover,  decowir 

Under,   sous 

Underbodice,    le    cache-ctrsei 

Undergone,  suivi 

to   Underline,   souliantr 
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Underneath,    dessous,   par-dessous 

Undershirt,  le  gilet 

to  Understand,  comprendre 

"  Undertake,   entreprendre 

"  Undo,  defaire 
Unhappy,  nialheureux 
Unhealthy,   malsain 
Union  suit,  la  combinaison 
to  Unite,   vnir 
Unless,  a  mains 
Unsettled,  incertain 
Until,  jusqu'a 
Upholstered,    tapisse 
Upholsterer,   le  tapissier 
Upon,  sur 

Upper  gallery,  le  promenoir 
Upright  piano,  le  piano  droit 
to  Upset,  se  renverser 
Upstairs,  en  haut 
Us,  nous 

to  Use,  se  servir,  employer 
Useful,  vtile 
Usher,  I'ouvreuse  (f.) 
Usually,  habifnellement 


Valid,  valable 
Valise,  le  portemaniea;i 
Valley,  la  vallee 
Various,  divers 
to  Varnish,  vernir 
Vase,  le  vase 
Veal,  le  veait 
Vegetable,  le  legume 
Veil,  la  voilette 
Vein,  la  v  elite 
Velvet,  le  velours 
Venison,  le  chevreuil 
Venomous,  venimeux 
Verses,  les  vers 
Very,  tres 
Vest,  le  gilet 
to  Vex,  vexer 
Viaduct,    /*   viaduc 
Vicar,   le  cure 
View,   la  vue 
Villa,   la  villa 
Village,  le  village 
Violet,   la  violette 
Violin,    le   violon 
Vine,  le  cep  de  vigne 
to  Visit,   visiter 
Visit,  la  visite 
Voice,  la  voix 
to  Vote,  voter 


W 

Waist,  la  taille 
Waistcoat,    le   gilet 
to  Wait,  attendre 
Waiting  room,  la  salle  d'atieii^ 
to  Walk,  marcher,  alter  a  pied 
Walking    stick,   la  canne 
Wall,  le  mur 
\\'alnut,   la  noix 
Walnut-tree,  le  »oyer 
Want,  le  besoin 
to   Want,    vouloir 
War,   la  guerre 
Wardrobe,  I'armoire  (f.) 
Warm,  chaud 
to    Warm,    chauffer 
Warmly,    chaudement 
to  Warn,  avertir 
"  Wash,   laver 
"  Wash  oneself,  se  laver 
Washstand,  la  table  de  toilette 
Wasp,  la  guepe 
to  Waste,  gaspillcr 
"  Watch,  veiller 
Watch,  la  tnontre 
Watchmaker,    I'horloger 
\\~ater.  I'eau   (f.) 

mineral,  I'eau  mineral? 

soda,  I'eau  de  sells 
to  Water,  arroscr 
Watercress,    le    cresson 
Water  jug,  le  pot  d  eau,  le 
Waterproof  coat,   V impermeable   (m.) 
Water-pot,   I'arrosoir   (m.) 
Wave,   la  vague 
Wax,  la  cire 
Wax  candle,  la  bougie 
Way,  le  chemin 
Way  in,  f  entree  (f.) 
Way  out,  /«  sortie 
We,  nous 
Weak,  faible 
Wealth,  la  ricliessc 
Weather,  le  temps 
Wedding,  le  manage 
Wedding   ring,   I'alHance   (f.) 
Wednesday,  mercredi 
Week,  la  semaine 
to  Weep,  pleurer 

Weeping  willow,  le  saule  pleureur 
to  VVeigh,  peser 
Weighing-machine,  la  bascule 
Well!    Bien!   Bon  I   Eh    bienl 
Well,    le  putts 
West,   I'ouest 
to  Wet,  mouiller 
Whale,   la  baleint 
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Whalebone,  la  baleine 
What?    queir    quef 
Whatever  it  may  be,  quoi  qv.e  ce  sail 
Wheat,  la  ble,  le  froment 
When,  q'.iand,  lorsque 
Where,   oit 
Whereas,  tandis  que 
\\'herever,  n'iinporte  oti 
Whether,  soit 
Which,    qiti,   que,    qttel 
Which?   which  one?   lequel?. 
While,  pendant 
Whilst,  tandis  que 
to  Whip,  fouetter 
"  Whistle,  siffler 
White,   blanc 
to  Whiten,  blanchir 
Whiting,  le  merlan 
Whitsuntide,  la  Pentecote 
Wheelbarrow,  la  brunette 
Who,   qui 

Whoever,   quiconque,  qui  que  ce  soft 
Whom,  quit  Que 

Whooping  cough,   la  coqueluche 
Whose,  dont 

Whosoever,  quiconque,  qui  que  ce  soit 
Why,   pour  quoi 
Why,  of  course!   Parbleul 
Wicked,  mediant 
Wide,    large 
Widow,  la  veuve 
Widower,  le  veuf 
Width,  la  largeur 
Wife,  la  femme 
Wild,  sauvage 
Wild  boar,  le  sangUcr 
Will,   vouloir 
Willingly,   volcntiers 
Willow-tree,   le  saule 
to  Win,  gagner 
Wind,   le  vent 
Window,  la  fenetre 
to    Wind    up,    remonter 
Wine,   le  vin 

"       white,  le  vin  'blanc. 

"       red,  le  vin  rouge 

"        port,   le  porto 
Wine  waiter,   le  sommelier 
Wing,  I'aile   (f.) 
Wings,  les  coulisses 
Winner,  le  gagnant 
Winter,  I'hvver  (m.) 


to  Wipe,  essuyer 

Wood,  le  bois 

to  Wire,  telegraphier 

Wireless  telegram,   le  radiogranitne 

Wise,  sage 

to    Wish,   souhaiter 

With,  avec 

Withered,  fane 

Without,    sans 

With  regard  to,  quant  a 

Wolf,   le  loup 

Wood,   le  bois 

Wool,  la  laine 

Word,   le  mot 

Work,  le  travail,  I'ouvrage  (m.) 

to  Work,  travailler 

Workman,  I'ouvrier 

Workwoman,  i'ouvrii-re 

Worm,  le  ver 

Worthy,   digne 

Wound,  la  blessure 


Wrinkle,   le  faux  pit 
Wrist,  le  poignet 
to  Write,  ecrire 
"  Write  again,  recrire 
Writer,   I'ecrivain    (m.), 
Wrongly,  mal 


Yard,  le  cour 

to  Yawn,  bdiller 

Year,  I'an    (m.),  I'annee 

Yearly,  par  an 

Yellow,  jaune 

Yes,  oui,  si 

Yes,  indeed!  Mais  oui!  Mais  sit" 

Yesterday,    hier 

Yet,  pourtant,  cependant,  encore 

Yonder,  la-bag 

You,  vous 

Yourself,  vous-meme 

Younger,  le  cadet 

Your,  votre 

Yours,   le  votrs 

Youth,  la  jeunesse 


Zero,  giro 
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A  FEW  APPRECIATIONS 

"  'The  Ideal  System'  of  Mile.  Gaudel  is,  I  believe,  the  best  book  now  used 
in  this  country  for  the  purpose  of  acquiring  a  practical  knowledge  of. 
French.  Its  excellence  consists  especially  in  the  long  systematic  vocabu- 
laries, the  short  grammatical  rules,  and  the  useful  'conversations.'  It  is 
written  in  such  a  way  as  to  help  the  pupils  to  acquire  a  working  knowl- 
edge of  the  language  in  a  comparatively  short  time.  I  am  using  the  book 
at  Columbia  University,  and  in  my  classes  at  the  Ethical  Culture  School, 
and  I  have  also  found  it  of  the  greatest  assistance  in  teaching  large  groups 
of  Y.  M.  C.  A.  secretaries  sailing  for  Europe,  and  in  teaching  still  larger 
groups  of  officers  and  soldiers  of  the  U.  S.  Army.  I  can  recommend  the 
book  highly  to  all  those  interested  in  teaching  or  learning  French." — 
T.  Clark,  Head  of  the  French  Department,  Ethical  Culture  School  \cic 
York  City. 

"It  is  the  best  book  of  the  kind  I  have  ever  seen."— Admiral  Barton, 
U.  S.  N. 

"I  truly  believe  that  'The  Ideal  System'  meets  the  needs  and  demands 
of  the  French  student  of  to-day  as  no  other  book  I  have  considered."— 
Alice  G.  King,  Principal,  North  Woodstock  High  School,  N.  H. 

"  'The  Ideal  System'  should  be  known  in  every  town  in  the  United  States 
where  there  is  an  interest  for  the  study  of  French." — Harry  Kurz,  College 
of  the  City  of  Neiv  York. 

"I  have  examined  carefully  Mile.  V.  Gaudel's  French  text  book,  'The 
Ideal  System,'  and  find  it  the  very  best  book  of  its  kind  and  for  this  pur- 
pose that  I  have  ever  seen.  The  vocabularies  are  complete,  well  grouped, 
logically  worked  out  and  contain  all  possible  material  for  conversational 
purposes  in  any  walk  of  life.  The  exercises  are  practical  and  idiomatic, 
carefully  graded  and  well  adapted  for  the  illustration  of  grammatical  rules. 
It  gives  me  great  pleasure  to  be  able  to  recommend  so  fine  a  book." — Isabella 
Hyde,  Chairman  French  Department  of  the  Julia  Richman  High  School, 
Ne*iV  York  City. 

"It  is  a  masterpiece  for  the  study  of  French." — Professor  IV.  Riving,  LL.D., 
College  d'Andcrlccht. 

"The  vocabularies  and  conversations  in  'The  Ideal  System,'  are  the 
most  practical  and  comprehensive  which  have  been  brought  to  my  notice. 
After  having  tested  the  book  for  five  years  in  my  classes,  I  find  that  it 
equips  the  pupils  with  a  more  practical  knowledge  of  French  than  any  other 
book  I  have  ever  used." — Marie  L.  Rcuche,  Dana  Hall  School,  Wellesley,  Mass. 

"After  careful  consideration  the  Company  has  adopted  'The  Ideal  Sys- 
tem' for  its  authority  in  French.  The  book  is  stimulating  and  practical; 
we  consider  it  superior  to  any  other  work  of  its  class." — Howard  W. 
McAtccr,  President  of  the  American  Steel  Export  Company,  New  York. 

"Mile.  Gaudel  has  brought  France  into  the  heart  of  America.  Never 
before  has  the  true  Parisian  French  been  incorporated  into  a  textbook. 
Xo  student  of  the  French  language  can  afford  to  be  without  'The  Ideal 
System.'" — Marie  A.  Keller,  Instructor,  Beaulicu  School,  Berkeley,  Cat. 

"I  should  have  been  spared  a  great  deal  of  time  and  labour  had  I  known 
of  your  work  before:  your  book  has  taught  me  more  in  a  month  than 
others  in  the  course  of  several  years."—  Kate  Elliot,  Chateau  de  Florimont, 
Lausanne. 
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Mile  Gaudel  has  an  UNRIVALLED  PRACTICAL  EXPERIENCE  in  teach- 
ing French  exclusively  to  English-speaking  people  and  understands 
perfectly  how  to  adapt  her  teaching  to  pupils  of  every  age,  for 
whatever  purpose  they  may  wish  to  learn  French,  and  whatever 
degree  of  proficiency  they  may  wish  to  attain. 

Mile  Gaudel's  SYSTEM  is  entirely  different  from  the  old  routine 
methods.  Pupils  speak  French  from  the  very  first,  and  after  2 
months'  daily  lessons  are  able,  without  having  had  any  previous 
knowledge  of  the  language,  to  carry  on  a  conversation. 

'Mile  Gaudel  speaks  English,  Spanish  and  Italian 
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